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V

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

I. НА ПАЛУБЕ
Большой трансатлантический пароход «Вениа

мин Франклин» стоял в генуэзской гавани, готовый 
к отплытию. На берегу была обычная суета, слы
шались крики разноязычной, пестрой толпы, а на 
пароходе уже наступил момент той напряженной, 
нервной тишины, которая невольно охватывает лю
дей перед далеким путешествием. Только на палу
бе третьего класса пассажиры суетливо «делили 
тесноту», размещаясь и укладывая пожитки. Публи
ка первого класса с высоты своей палубы молча 
наблюдала этот людской муравейник.

Потрясая воздух, пароход проревел в последний 
раз. Матросы спешно начали поднимать трап.

В этот момент на трап быстро взошли два че
ловека. Тот, который следовал сзади, сделал мат
росам какой-то знак рукой, и они опустили трап.

Опоздавшие пассажиры вошли на палубу. Хоро
шо одетый, стройный и широкоплечий молодой че
ловек, заложив руки в карманы широкого пальто, 
быстро зашагал по направлению к каютам. Его 
гладко выбритое лицо было совершенно спокойно.
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Однако наблюдательный человек по сдвинутым 
бровям незнакомца и легкой иронической улыбке 
мог бы заметить, что это спокойствие деланное. 
Вслед за ним, не отставая ни на шаг, шел тол* 
стенький человек средних лет. Котелок его был 
сдвинут на затылок. Потное, помятое лицо его вы
ражало одновременно усталость, удовольствие и 
напряженное внимание, как у кошки, которая та
щит в зубах мышь. Он ни на секунду не спускал 
глаз со своего спутника.

На палубе парохода, недалеко от трапа, стояла 
молодая девушка в белом платье. На мгновение ее 
глаза встретились с глазами опоздавшего пассажи
ра, который шел впереди.

Когда прошла эта странная пара, девушка в 
белом платье, мисс Кингман, услышала, как мат
рос, убиравший трап, сказал своему товарищу, 
кивнув головой в сторону удалившихся пассажиров:

— Видал? Старый знакомый Джим Симпкинс, 
нью-йоркский сыщик, поймал какого-то молодчика.

— Симпкинс? — ответил другой матрос. — Этот 
по мелкой дичи не охотится.

— Да, гляди, как одет. Какой-нибудь специалист 
по части банковских сейфов, если не хуже того.

Мисс Кингман стало жутко. На одном пароходе 
с нею будет ехать весь путь до Нью-Йорка пре
ступник, быть может убийца. До сих пар она вида
ла только в газетах портреты этих таинственных и 
страшных людей.

Мисс Кингман поспешно взошла на верхнюю 
палубу. Здесь, среди людей, своего круга, в этом 
месте, недоступном обыкновенным смертным, она 
чувствовала себя в относительной безопасности. 
Откинувшись на удобном плетеном кресле, мисс 
Кингман погрузилась в бездеятельное созерцание
— лучший дар морских путешествий для нервов, 
утомленных городской суетой. Тент прикрывал ее

8



голову от горячих лучей солнца. Над нею тихо 
покачивались листья пальм, стоявших в широких 
кадках между креслами. Откуда-то сбоку доносил
ся ароматический запах дорогого табаку.

— Преступник. Кто бы мог подумать? — прошеп
тала мисс Кингман, все еще вспоминая о встрече у 
трапа. И, чтобы окончательно отделаться от не
приятного впечатления, она вынула маленький 
изящный портсигар из слоновой кости, японской 
работы, с вырезанными на крышке цветами, и за
курила египетскую сигаретку. Синяя струйка дыма 
потянулась вверх к пальмовым листьям.

Пароход отходил, осторожно выбираясь из гава
ни. Казалось, будто пароход стоит на месте, а 
передвигаются окружающие декорации при помо
щи вращающейся сцены. Вот вся Генуя поверну
лась к борту парохода, как бы желая показаться 
отъезжающим в последний раз. Белые дома сбега
ли с гор и теснились у прибрежной полосы, как 
стадо овец у водопоя. А над ними высились желто
коричневые вершины с зелеными пятнами садов и 
пиний. Но вот кто-то повернул декорацию. Открыл
ся угол залива — голубая зеркальная поверхность 
с кристальной прозрачностью воды. Белые яхты, 
казалось, были погружены в кусок голубого неба, 
упавший на землю, — так ясно были видны все 
линии судна сквозь прозрачную воду. Бесконечные 
стаи рыб шныряли меж желтоватых камней и ко
ротких водорослей на белом песчаном дне. Посте
пенно вода становилась все синее, пока не скрыла 
дна...

— Как вам понравилась, мисс, ваша каюта?
Мисс Кингман оглянулась. Перед ней стоял ка

питан, который включил в круг своих обязанностей 
оказывать любезное внимание самым «дорогим» 
пассажирам.

— Благодарю вас, мистер...
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— Браун.
— Мистер Браун, отлично. Мы зайдем в Мар

сель?
— Нью-Йорк — первая остановка. Впрочем, мо

жет быть, мы задержимся на несколько часов в 
Гибралтаре. Вам хотелось побывать в Марселе?

— О , нет, — поспешно и даже с испугом прого
ворила мисс Кингман. — Мне смертельно надоела 
Европа. — И, помолчав, она спросила: — Скажите, 
капитан, у нас на пароходе... имеется преступник?

— Какой преступник?
— Какой-то арестованный...
— Возможно, что их даже несколько. Обычная 

вещь. Ведь эта публика имеет обыкновение удирать 
от европейского правосудия в Америку, а от аме
риканского — в Европу. Но сыщики выслеживают 
их и доставляют на родину этих заблудших овец. В 
их присутствии на пароходе нет ничего опасного,
— вы можете быть совершенно спокойны. Их при
водят без кандалов только для того, чтобы не об
ращать внимания публики. Но в каюте им тотчас 
надевают ручные кандалы и приковывают к кой
кам.

— Но ведь это ужасно! — проговорила мисс 
Кингман.

Капитан пожал плечами.
Ни капитан, ни даже сама мисс Кингман не 

поняли того смутного чувства, которое вызвало это 
восклицание. Ужасно, что людей, как диких живот
ных, приковывают на цепь. Так думал капитан, хотя 
и находил это разумной мерой предосторожности.

Ужасно; что этот молодой человек, так мало 
похожий на преступника и ничем не отличающийся 
от людей ее круга, будет всю дорогу сидеть ско
ванным в душной каюте. Вот та смутная подсозна
тельная мысль, которая взволновала мисс Кингман.

И, сильно затянувшись сигаретой, она погрузи
лась в молчание.
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Капитан незаметно отошел от мисс Кингман. 
Свежий морской ветер играл концом белого шел
кового шарфа и ее каштановыми локонами.

Даже сюда, за несколько миль от гавани, доно
сился аромат цветущих магнолий, как последний 
привет генуэзского берега. Гигантский пароход не
утомимо разрезал голубую поверхность, оставляя 
за собой далекий волнистый след. А волны-стежки 
спешили заштопать рубец, образовавшийся на 
шелковой морской глади.

II. БУРНАЯ НОЧЬ

— Шах королю. Шах и мат.
— О , чтоб вас акула проглотила! Вы мастерски 

играете, мистер Гатлинг, — сказал знаменитый нью- 
йорский сыщик Джим Симпкинс и досадливо поче
сал за правым ухом. — Да, вы играете отлично, — 
продолжал он. — А я все же играю лучше вас. Вы 
обыграли меня в шахматы, зато какой великолеп
ный шах и мат устроил я вам, Гатлинг, там, в 
Генуе, когда вы, как шахматный король отсижива
лись в самой дальней клетке разрушенного дома! 
Вы хотели укрыться от меня! Напрасно! Джим Сим
пкинс найдет на дне моря. Вот вам шах и мат, — и, 
самодовольно откинувшись, он закурил сигару.

Реджинальд Гатлинг пожал плечами.
— У вас было слишком много пешек. Вы подняли 

на ногу всю генуэзскую полицию и вели правиль
ную осаду. Ни один шахматист не выиграет пар
тии, имея в руках одну фигуру короля против всех 
фигур противника. И, кроме того, мистер Джим 
Симпкинс, наша партия еще... не кончена.

— Вы полагаете? Эта цепочка еще не убедила 
вас? — и сыщик потрогал легкую, но прочную 
цепь, которой Гатлинг был прикован за левую руку 
к металлическому стержню койки.

11



— Вы наивны, как многие гениальные люди. Раз
ве цепи — логическое доказательство? Впрочем, 
не будем вдаваться в философию.

— И возобновим игру. Я требую реванша, — 
докончил Симпкинс.

— Едва ли это удастся нам. Качка усиливается и 
может смешать фигуры, прежде чем мы кончим 
игру.

— Это как прикажете понимать, тоже в пере
носном смысле? — спросил Симпкинс, расставляя 
фигуры.

— Как вам будет угодно.
— Да, качает основательно, — и он сделал ход.
В каюте было душно и жарко. Она помещалась

ниже ватерлинии, недалеко от машинного отделе
ния, которое, как мощное сердце, сотрясало стены 
ближних кают и наполняло их ритмическим шумом. 
Игроки погрузились в молчание, стараясь сохра
нить равновесие шахматной доски.

Качка усиливалась. Буря разыгралась не на шут
ку. Пароход ложился -на левый бок, медленно под
нимался. Опять... Еще... Как пьяный...

Шахматы полетели. Симпкинс упал на пол. Гат
линга удержала цепь, но она больно рванула его 
руку у кисти, где был «браслет».

Симпкинс выругался и уселся на полу.
— Здесь устойчивей, знаете, Гатлинг, мне нехо

рошо... того... морская болезнь. Никогда я еще не 
переносил такой дьявольской качки. Я лягу. Но... вы 
не сбежите, если мне станет худо?

— Непременно, — ответил Гатлинг, укладываясь 
на койке. — Порву цепочку и сбегу... брошусь в 
волны. Предпочитаю общество акул...

— Вы шутите, Гатлинг, — Симпкинс ползком до
брался до койки и, охая, улегся.

Не успел он вытянуться, как вновь был сброшен 
с кровати страшным толчком, потрясшим весь па
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роход. Где-то трещало, звенело, шумело, гудело. 
Сверху доносились крики и топот ног, и, заглушая 
весь этот разноголосый шум, вдруг тревожно загу
дела сирена, давая сигнал: «Всем наверх!»

Превозмогая усталость и слабость, цепляясь за 
стены, Симпкинс пошел к двери. Он был смертель
но испуган, но старался скрыть это от спутника.

— Гатлинг! Там что-то случилось. Я иду посмот
реть. Простите, но я должен запереть вас! — про
кричал Симпкинс.

Гатлинг презрительно посмотрел на сыщика и 
ничего не ответил.

Качка продолжалась, но даже при этой качке 
можно было заметить, что пароход медленно пог
ружается носовой частью.

Через несколько минут в дверях появился Сим
пкинс. С  его дождевого плаща стекали потоки 
воды. Лицо сыщика было искажено ужасом, кото
рого он уже не пытался скрыть.

— Катастрофа... Мы тонем... Пароход получил 
пробоину... Хотя толком никто ничего не знает... 
Приготовляют шлюпки... отдан приказ надевать 
спасательные пояса... Но еще никого не пускают 
садиться в шлюпки. Говорят, корабль имеет какие- 
то там переборки, может быть, еще и не утонет, 
если там что-нибудь такое сделают, черт их знает 
что... А пассажиры дерутся с матросами, которые 
отгоняют их от шлюпок... Но мне-то, что прикажете 
делать? — закричал он, набрасываясь на Гатлинга 
с таким видом, будто он был виновником всех его 
злоключений... — Мне-то что прикажете делать? 
Спасаться самому и следить за вами? Мы можем 
оказаться в разных шлюпках, и вы, пожалуй, сбе
жите.

— А это вас разве не устраивает? — с насмеш
кой спросил Гатлинга, показывая цепочку, которой 
он был прикоран.
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— Не могу же я остаться с вами, черт побери.
— Словом, вы хотите спасти себя, меня и те 

десять тысяч долларов, которые вам обещали за 
мою поимку? Весьма сочувствую вашему затрудни
тельному положении?, но ничем не могу помочь.

— Можете, можете... Слушайте, голубчик, — и 
голос Симпкинса стал заискивающим. Симпкинс 
весь съежился, как нищий, вымаливающий подая
ние, — дайте слово... дайте только слово, что вы 
не сбежите от меня на берегу, и я сейчас же 
отомкну и сниму с вашей руки цепь... дайте только 
слово. Я верю вам.

— Благодарю за доверие. Но никакого слова не 
дам. Впрочем, нет: сбегу при первой возможности. 
Это слово могу дать вам.

— О!.. Видали вы таких?.. А если я оставлю вас 
здесь, упрямец? — И, не ожидая ответа, Симпкинс 
бросился к двери. Цепляясь, карабкаясь и падая, 
он выбрался по крутой лестнице на палубу, кото
рая, несмотря на ночь, была ярко освещена дуго
выми фонарями. Его сразу хлестнуло дождевой за
весой, которую трепал бурный ветер. Корма ко
рабля стояла над водой, нос заливали волны. Сим
пкинс осмотрел палубу и увидел, что дисциплина, 
которая еще существовала несколько минут тому 
назад, повергнута, как легкая преграда, бешеным 
напором того первобытного, животного чувства, 
которое называется инстинктом самосохранения. 
Изысканно одетые мужчины, еще вчера с галант
ной любезностью оказывавшие дамам мелкие услу
ги, теперь топтали тела этих дам, пробивая кулака
ми дорогу к шлюпкам. Побеждал сильнейший. Звук 
сирены сливался с нечеловеческим ревом обезу
мевшего стада двуногих зверей. Мелькали раздав
ленные тела, растерзанные трупы, клочья одежды.

Симпкинс потерял голову, горячая волна крови 
залила мозг. Было мгновение, когда он сам готов
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был ринуться в свалку. Но мелькнувшая даже в это 
мгновение мысль о десяти тысячах долларов удер
жала его. Кубарем скатился он по лестнице, вле
тел в каюту, упал, прокатился к двери, ползком 
добрался до коек и молча, дрожащими руками стал 
размыкать цепь.

— Наверх! — сыщик пропустил вперед Гатлинга 
и последовал за ним.

Когда они выбрались на палубу, Симпкинс за
кричал в бессильном бешенстве: палуба была пус
та. На громадных волнах, освещенных огнями ил
люминаторов, мелькали последние шлюпки, пере
полненные людьми. Нечего было и думать добрать
ся до них вплавь.

Борта шлюпок были облеплены руками утопав
ших. Удары ножей, кулаков и весел, револьверные 
пули сыпались со шлюпок на головы несчастных, и 
волны поглощали их.

— Все из-за вас! — закричал Симпкинс, тряся 
кулаком перед носом Гатлинга.

Но Гатлинг, не обращая на сыщика никакого 
внимания, подошел к борту и внимательно посмот
рел вниз. У самого парохода волны качали тело 
женщины. С последними усилиями она протягивала 
руки и, когда волны прибивали ее к пароходу, 
тщетно пыталась уцепиться за железную обшивку.

Гатлинг сбросил плащ и прыгнул за борт.
— Вы хотите бежать? Вы ответите за это. — И, 

вынув револьвер, он направил его в голову Гатлин
га. — Я буду стрелять при первой вашей попытке 
отплыть от парохода.

— Не говорите глупостей и бросайте скорей 
конец каната, идиот вы этакий! — крикнул в ответ 
Гатлинг, хватая за руку утопавшую женщину, кото
рая уже теряла сознание.

— Он еще и распоряжается, — кричал сыщик, 
неумело бол+ая концом каната. — Оскорбление
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должностного лица при исполнении служебных 
обязанностей!

Мисс Вивиана Кингман пришла в себя в каюте. 
Она глубоко вздохнула и открыла глаза.

Симпкинс галантно раскланялся.
— Позвольте представиться: агент Джим Сим

пкинс. А это мистер Реджинальд Гатлинг, находя
щийся под моей опекой, так сказать...

Кингман не знала, как держать себя в компании 
агента и преступника. Кингман, дочь миллиардера, 
должна была делить общество с этими людьми. Вдо
бавок, одному из них она обязана своим спасени
ем, она должна благодарить его. Но протянуть руку 
преступнику? Нет, нет! Кингман счастью, она еще 
слишком слаба, не может двинуть рукой... Ну, ко
нечно, не может. Она шевельнула рукой, не под
нимая ее, и сказала слабым голосом:

— Благодарю вас, вы спасли мне жизнь.
— Это долг каждого из нас, — без всякой ри

совки ответил Гатлинг. — А теперь вам нужно от
дохнуть. Можете быть спокойны: пароход хорошо 
держится на воде и не потонет. — Дернув за рукав 
Симпкинса, он сказал: — Идем.

— На каком основании вы стали распоряжаться 
мною? — ворчал сыщик, следуя, однако, за Гатлин
гом. — Не забывайте, что вы — арестованный, и я 
всякую минуту могу на законном основании нало
жить ручные кандалы и лишить вас свободы.

Гатлинг подошел вплотную к Симпкинсу и спо
койно, но внушительно сказал:

— Послушайте, Симпкинс, если вы не переста
нете болтать свои глупости, я возьму вас за шиво
рот, вот так, и выброшу за борт, как слепого 
котенка, вместе с вашим автоматическим пистоле
том, который так же намозолил мне глаза, как и 
вы сами. Понимаете? Уберите сейчас же в карман 
ваше оружие и следуйте за мной. Нам надо приго
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товить для мисс завтрак и разыскать бутылку хоро
шего вина.

— Черт знает что такое! Вы хотите сделать из 
меня горничную и кухарку? Чистить ей туфли и 
подавать булавки?

— Я хочу, чтобы вы меньше болтали, а больше 
делали. Не, поворачивайтесь!

III. В ВОДНОЙ ПУСТЫНЕ

— Скажите, мистер Гатлинг, почему корабль не 
потонул? — спрашивала Мюллер, сидя с Гатлингом 
на палубе, вся освещенная утренним солнцем. Кру
гом, насколько охватывал глаз, расстилалась во
дная гладь океана, как изумрудная пустыня.

— Современные океанские пароходы, — отве
чал Гатлинг, — снабжаются внутренними перебор
ками или стенками. При пробоинах вода заполняет 
только часть парохода, не проникая дальше. И 
если разрушения не слишком велики, пароход мо
жет держаться на поверхности даже с большими 
пробоинами.

— Но почему же тогда пассажиры оставили па
роход?

— Никто не мог сказать, выдержит ли пароход, 
чтобы оказаться способным держаться на по-вер- 
хности. Посмотрите: киль ушел в воду. Корма под
нялась так, что видны лопасти винтов. Палуба на
клонена под углом почти в тридцать градусов к 
поверхности океана. Не очень-то удобно ходить по 
этому косогору, но это все же лучше, чем барах
таться в воде. Мы еще дешево отделались. На 
пароходе имеются громадные запасы провианта и 
воды. И если нас не слишком отнесло от океанс
ких путей, мы можем скоро встретить какое-нибудь 
судно, которо'е подберет нас.
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Однако шли дни за днями, а голубая пустыня 
оставалась все так же мертва. Симпкинс проглядел 
глаза, всматриваясь в морскую даль.

Потекли однообразные дни.
Мисс Кингман очень скоро вошла в роль хозяй

ки. Она хлопотала на кухне, стирала белье, под
держивала порядок в столовой и «салоне» — не
большой уютной каюте, где они любили проводить 
вечера перед сном.

Трудный вопрос, как держать и поставить себя в 
новом, чуждом для нее обществе, разрешился как- 
то сам собой. К Симпкинсу она относилась добро
душно-иронически, с Гатлингом установились про
стые, дружеские отношения. Больше того, Гатлинг 
интересовал ее загадочностью своей судьбы и на
туры. Из чувства такта она не только никогда не 
спрашивала Гатлинга о его прошлом, но не до
пускала, чтобы и Симпкинс говорил об этом, хотя 
Симпкинс не раз пытался, в отсутствие Гатлинга, 
рассказать о его страшном «преступлении».

Они охотно беседовали друг с другом по вече
рам, при закате солнца, покончив со своим ма
леньким хозяйством. Симпкинс торчал на своей 
сторожевой вышке, ища дымок парохода, как вест
ник спасения, профессионального триумфа и обе
щанной награды.

Из этих разговоров мисс Кингман могла убе
диться, что ее собеседник образован, тактичен и 
воспитан. Беседы с остроумной мисс Кингман, по- 
видимому, доставляли и Гатлингу большое удо
вольствие. Она вспоминала свое путешествие по 
Европе и смешила его неожиданными характерис
тиками виденного.

— Швейцария? Это горное пастбище туристов. 
Я сама объездила весь свет, но ненавижу этих 
жвачных двуногих с Бэдэкером вместо хвоста. Они 
изжевали глазами все красоты природы.
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Везувий? Какой-то коротыш, который пыхтит 
дрянной сигарой и напускает себе важность. Вы не 
видали горной цепи Колорадо? Хэс Пик, Лоне Пик, 
Аранхо Пик — вот это горы. Я уже не говорю о 
таких гигантах, как Монт Эверест, имеющий 8.800 
метров высоты. Везувий по сравнению с ними ще
нок.

Венеция? Там могут жить одни лягушки. Гондоль
ер повез меня по главным каналам, желая пока
зать товар лицом, все эти дворцы, статуи и прочие 
красоты, которые позеленели от сырости, и глазас
тых англичанок. Но я приказала, чтобы он вез 
меня на один из малых каналов, — не знаю, верно 
ли я сказала, но гондольер меня и после повтор
ного приказания неохотно направил гондолу в уз
кий канал. Мне хотелось видеть, как живут сами 
венецианцы. Ведь это ужас. Каналы так узки, что 
можно подать руку соседу напротив. Вода в кана
лах пахнет плесенью, на поверхности плавают 
апельсиновые корки и всякий сор, который выбра
сывают из окон. Солнце никогда не заглядывает в 
эти каменные ущелья. А дети, несчастные дети! Им 
негде порезвиться. Бледные, рахитичные, сидят они 
на подоконниках, рискуя упаегь в грязный канал, и 
с недетской тоской смотрят на проезжающую гон
долу. Я даже не уверена, умеют ли они ходить.

— Но что же вам понравилось в Италии?..
Тут разговор их был прерван самым неожидан

ным образом:
— Руки вверх!
Они оглянулись и увидали перед собой Сим

пкинса с револьвером, направленным в грудь Гат
линга.

Сыщик уже давно прислушивался к их разгово
ру, ожидая, не проговорится ли Гатлинг о своем 
преступлении. Убедившись в невинности разговора,
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Симпкинс решил выступить в новой роли — «пред- 
упредителя и пресекателя преступлений».

— Мисс Кингман, начал он напыщенно, — мой 
служебный долг и долг честного человека предуп
редить вас об опасности. Я не могу больше допус
кать эти разговоры наедине. Я должен предупре
дить вас, мисс Кингман, что Гатлинг — опасный 
преступник. И опасный прежде всего для вас, жен
щин. Он убил молодую леди, опутав ее сначала 
сетью своего красноречия. Убил и бежал, но был 
пойман мною, Джимом Симпкинсом, — закончил 
он и с гордостью смотрел на произведенный эф
фект.

Нельзя сказать, что эффект получился тот, кото
рого он ожидал.

Мисс Кингман действительно была смущена, 
взволнована и оскорблена, но скорее его неожи
данным и грубым вторжением чем речью.

А Реджинальд Гатлинг совсем не походил на 
убитого разоблачением преступника. С обычным 
спокойствием он подошел к Симпкинсу. Несмотря 
на наведенное дуло, вырвал после короткой борь
бы и отбросил в сторону револьвер, тихо сказав:

— Вам, очевидно, еще мало десяти тысяч долла
ров, обещанных вам за удовольствие некоторых 
лиц видеть меня посаженным на электрический стул. 
Только присутствие мисс удерживает меня разде
латься с вами по заслугам!

Ссору прекратила мисс Кингман.
— Дайте мне слово, — сказала она, подходя к 

ним и обращаясь больше к Симпкинсу, — чтобы 
подобных сцен не повторялось. Обо мне не беспо
койтесь, мистер Симпкинс, я не нуждаюсь в опеке. 
Оставьте ваши счеты до того времени, пока мы не 
сойдем на землю. Здесь нас трое, — только трое 
среди беспредельного океана. Кто знает, что ждет 
нас еще впереди? Быть может, каждый из нас бу
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дет необходим для другого в минуту опасности. 
Становится сыро, солнце зашло. Пора расходить
ся. Спокойной ночи!

И они разошлись по своим каютам.

IV. САРГАССОВО МОРЕ

Джим Симпкинс спал плохо в эту ночь. Он воро
чался на койке в своей каюте и к чему-то прислу
шивался. Ему все казалось, что раз Гатлинг где-то 
поблизости, подкрадывается, чтобы расправиться 
с ним, отомстить, быть может убить. Вот чьи-то 
шаги, где-то скрипнула дверь... Сыщик в ужасе сел 
на койку.

— Нет, все тихо, — померещилось... Ой, черт 
возьми, какая душная ночь! И потом — москиты и 
комары не дают покоя. Откуда могла взяться вся 
эта крылатая нечисть среди океана? Или я брежу, 
или мы близко от земли? Не пойти ли освежиться?

Симпкинс уже не в первую ночь ходил освежать
ся в трюм парохода, где находились запасы кон
сервов и вина.

Он благополучно добрался до места, пробира
ясь ощупью впотьмах по знакомым переходам, и 
уже глотнул хороший глоток рома, как вдруг услы
шал какой-то странный шорох. В этом лабиринте 
трудно было определить, откуда слышались эти зву
ки. У Симпкинса похолодело в груди.

— Ищет. Нечего сказать, хорошая игра в прят
ки. Только бы он не нашел до утра. А там придется 
просить заступничества мисс Кингман, — и он стал, 
затаив дыхание, пробираться в дальний угол трю
ма, почти у самой обшивки. Именно там, за об
шивкой, вдруг послышался шорох, как будто какое- 
то неведомое морское чудовище, выплывшее со 
дна моря, терлось шершавой кожей о борт паро
хода. Таинственные звуки стали слышнее. И вдруг
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Симпкинс почувствовал, как от мягкого толчка ко
лыхнулся весь пароход. Ни волны, ни подводные 
камни не могли произвести такого странного коле
бания. Вслед за этим толчком последовало еще 
несколько, вместе с каким-то глухим уханьем.

Симпкинса охватил ледяной ужас далеких живот
ных предков человека: ужас перед неизвестным. 
Горе тому, кто не сумеет сразу побороть этот 
ужас: слепые инстинкты гасят тогда мысль, парали
зуют волю, самообладание.

Симпкинс почувствовал, как холодом пахнуло -в 
затылок и волосы на голове поднялись. Ему каза
лось, что он ощущает напряжение каждого волоса. 
С диким ревом бросился он, спотыкаясь и падая, 
вверх, на палубу.

Навстречу ему шел Гатлинг. Симпкинс, забыв 
обо всем, кроме страха перед неизвестным, чуть 
не бросился в объятия того, от которого только 
что спасался, как мышь в норе.

— Что это? — спросил он с каким-то шипящим 
свистом (нервные спазмы сдавили его горло) и 
схватил Гатлинга за руку.

— Я знаю не больше вашего... Пароход мягко 
качнулся на бок, потом опустилась носовая часть и 
вновь поднялась. Я наскоро оделся и вышел пос
мотреть.

Луна ярко освещала часть палубы. Пострадав
шая после аварии килевая часть парохода была 
погружена в воду, и палуба здесь лежала почти на 
уровне воды.

Симпкинс остался выше, следя за Гатлингом, 
который осмотрел всю килевую часть палубы.

— Странно, странно. Спуститесь же сюда, Сим
пкинс, не будьте трусом.

— Благодарю вас, но мне и отсюда хорошо 
видно.

— Симпкинс, это вы? Что там случилось?



— Мисс Кингман, прошу вас сойти сюда, — 
сказал Гатлинг, увидев Вивиану, спускавшуюся 
вниз по палубе.

Она подошла к Гатлингу, а следом за ней 
осмелился спуститься и Симпкинс. Присутствие де
вушки успокоило его.

— Полюбуйтесь, мисс!
В ярких лучах луны палуба ярко белела. И на 

этом белом фоне виднелись темные пятна и следы, 
будто какое-то громадное животное вползло на 
палубу, сделало полукруг и свалилось с правого 
борта, сломав, как соломинку, железные прутья 
перил.

— Обратите внимание: это похоже на след от 
тяжелого брюха, которое волочилось по палубе. А 
по бокам — следы лап или, скорее, плавников. Нас 
посетило какое-то неизвестное чудовище.

Симпкинсу опять стало страшно, и он незамет
но стал пятиться назад по покатой палубе.

— А  это что за сор? Какие-то растения, очевид
но оставленные неизвестным посетителем? — И 
мисс Кингман подняла с пола водоросль.

Гатлинг внимательно осмотрел водоросль и не
одобрительно покачал головой.

— Саргассум, группы бурых водорослей... Да, 
сомнения нет! Это саргассовы водоросли. Вот куда 
занесло нас. Черт возьми! Дело приобретает пло
хой оборот. Нам надо обсудить положение.

И все трое поднялись на верхнюю палубу. 
Опасность сблизила их. Симпкинс махнул рукой на 
свои «права», он понял, что только знания, опыт и 
энергия Гатлинга могли спасти их.

Больше всего сыщика беспокоило неизвестное 
чудовище. Какой-то саргассовой водоросли он не 
придал значения.

— Что вы думаете, Гатлинг, о нашем нелроше-
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ном госте? — спросил Симпкинс, когда все уселись 
на плетеные стулья.

Гатлинг пожал плечами, продолжая крутить в 
руке водоросль.

— Это не спрут, не акула и не какой-нибудь 
другой из известных обитателей моря... Возможно, 
что здесь, в этом таинственном уголке Атлантичес
кого океана, живут неведомые нам чудовища, ка
кие-нибудь плезиозавры, сохранившиеся от перво
бытных времен.

— А вдруг они вылезут из воды и станут пресле
довать нас?

— Мы должны быть готовы ко всему. Но, при
знаюсь, меня беспокоят не столько неизвестные 
чудовища, как вот этот листок, — и он показал 
листок водоросли.

— Пароход все-таки слишком велик и крепок, 
даже для этих неизвестных гигантов подводного 
мира. Им не проникнуть в наши тесные каюты. 
Наконец, у нас есть оружие. Но какое оружие 
может победить вот это? — и он опять показал на 
водоросль.

— Что же страшного в этом ничтожном листке?
— спросил Симпкинс.

— То, что мы попали в область Саргассова 
моря, таинственного моря, которое расположено 
западнее Корво — одного из Азорских островов. 
Это море занимает площадь в шесть раз больше 
Германии. Оно сплошь покрыто густым ковром во
дорослей. «Водоросль» по-испански — «саргасса», 
отсюда и название моря.

— Как же это так: море среди океана? — спро
сила мисс Кингман.

— Вот этот вопрос не решили еще и сами уче
ные.

— Как вам должно быть известно, теплое тече
ние Гольфстрим направляется из проливов Флори

24



ды на север к Шпицбергену. Но на пути это тече
ние разделяется, и один рукав возвращается на 
юг, до Азорских островов, идет к западным бере
гам Африки и, наконец, описав полукруг, возвра
щается к Антильским островам. Получается теплое 
кольцо, в котором и находится холодная, спокой
ная вода — Саргассово море. Посмотрите на оке
ан!

Все оглянулись и были поражены: поверхность 
океана лежала перед ними неподвижной, как стоя
чий пруд. Ни малейшей волны, движения, плеска. 
Первые лучи восходящего солнца осветили это 
странное, застывшее море, которое походило на 
сплошной ковер зеленовато-бледных водорослей.

— Не хочу пугать вас, Симпкинс, но горе ко
раблю, попавшему в это «банку с водорослями», 
как назвал Саргассово море Колумб. Винт, если 
он у нас и был в исправности, не мог бы работать: 
он намотал бы водоросли и остановился. Водоро
сли задерживают ход парусного судна, не дают 
возможности и грести. Словом, они цепко держат 
свою жертву.

— Что же будет с нами? — спросил Симпкинс.
— Возможно, то же, что и с другими. Саргассо

во море называют кладбищем кораблей. Редко 
кому удается выбраться отсюда. Если люди не уми
рают от голода, жажды или желтой лихорадки, они 
живут, пока не утонет их корабль от тяжести наро
сших полипов или течи. И море медленно принима
ет новую жертву.

Мисс Кингман слушала внимательно.
— Ужасно! — прошептала она, вглядываясь в 

застывшую зеленую поверхность.
— Мы, во всяком случае, находимся в лучших 

условиях, чем многие из наших предшественников. 
Пароход держится хорошо. Может быть, нам удас
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тся починить течь и выкачать воду. Запасов продук
тов хватит для нас троих на несколько лет.

— Лет! — вскричал Симпкинс, подпрыгнув на 
стуле.

— Да, дорогой Симпкинс, возможно, что не
сколько лет вам придется ожидать обещанной на
грады. Мужайтесь, Симпкинс.

— Плевать я хотел на награду, только бы мне 
выбраться из этого проклятого киселя!

... Потянулись однообразные, томительные, 
знойные дни. Тучи каких-то неизвестных насекомых 
стояли над этим стоячим болотом. Ночью москиты 
не давали спать. Иногда туман ложился над морем 
погребальной пеленой.

К счастью на пароходе была хорошая библио
тека. Мисс Кингман много читала. По вечерам все 
собирались в большом роскошном салоне. Вивиа
на пела и играла на рояле. И все чаще Симпкинс 
стал являться на эти вечерние собрания с бутылкой 
вина: с горя он запил.

Гатлингу пришлось запереть на ключ винные пог
реба. Симпкинс попробовал возражать, но Гатлинг 
был неумолим.

— Недостает того, чтобы нам пришлось еще 
возиться с больным белой горячкой. Поймите же, 
нелепый вы человек, что вы скоро погибнете, если 
вас не остановить.

Симпкинсу пришлось покориться.

V. В ЦАРСТВЕ МЕРТВЫХ

Казалось, что пароход стоит неподвижно. Но, 
по-видимому, какое-то медленное течение увлека
ло его на середину Саргассова моря: все стали 
чаше встречаться на пути полусгнившие и позеле
невшие обломки кораблей. Они появлялись, как
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мертвецы, с обнаженными «ребрами»-шпангоутами 
и сломанными мачтами, некоторое время следова
ли за кораблем и медленно уплывали вдаль. Ноча
ми Симпкинса пугали «привидения»: из зеленой по
верхности моря появились вдруг какие-то столбы 
бледного тумана, напоминавшие людей в саванах, 
и медленно скользили, колыхались и таяли... Это 
вырывались испарения в тех местах, где в сплош
ном ковре водорослей находились «полыньи».

В одну из лунных ночей какой-то полуразрушен
ный бриг голландской постройки близко подошел к 
пароходу. Он был окрашен в черный цвет с яркой 
позолотой. Его мачта и часть бульварков были сне
сены, брашпиль разбит.

Со смешанным чувством любопытства и жути 
смотрела Вивиана на этот мертвый корабль. Быть 
может, это их будущее; настанет время — их паро
ход будет также носиться по морю, не оживленный 
ни одним человеческим существом. И вдруг она 
вскрикнула:

— Смотрите, смотрите, Гатлинг!
Прислонившись к сломанной мачте, там стоял 

человек в красной шапке. В лучах яркой луны на 
темном, почти черном, лице сверкали зубы. Он 
улыбался, улыбался во весь рот. У ног его лежала 
бутылка.

Сознание, что они не одни, что в этой зеленой 
пустыне есть еще одно живое человеческое сущес
тво, взволновало всех. Симпкинс и Гатлинг громко 
крикнули и замахали руками.

Человек в красной шапке, все так же улыбаясь, 
махнул рукой, но как-то странно, будто показав 
что-то позади себя. И рука сразу опустилась, как 
плеть. Луна зашла за облако, и человека уже не 
стало видно. Но бриг подплывал все ближе к паро
ходу.

Наконец бриг уже почти вплотную подошел к
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борту корабля. В этот момент луна взошла и осве
тила странную и жуткую картину.

К обломку мачты был привязан скелет. Лохмотья 
одежды еще сохранились на нем. Уцелевшие кости 
рук болтались на ветру, но остальные уже давно 
выпали из плечевых суставов и валялись на полу 
палубы. Кожа на лице сохранилась, иссушенная 
горячим солнцем. На этом пергаментном лице 
сверкала улыбка черепа. Полуистлевшая красная 
шапка покрывала его макушку.

Один момент, и Гатлинг прыгнул на палубу бри
га.

— Что вы делаете, Гатлинг? Бриг может отойти 
от парохода. Тогда вы погибли.

— Не беспокойтесь, мисс, я успею. Здесь есть 
что-то интересное.

Гатлинг подбежал к скелету, схватил запечатан
ную бутылку и прыгнул на палубу парохода в тот 
момент, когда бриг отошел уже почти на метр.

— Сумасшедший! — встретила Гатлинга поблед
невшая мисс Кингман, радуясь его благополучному 
возвращению.

— Ну, ради чего в самом деле вы так рискнули?
— спросила Вивиана, глядя на бутылку. — Этого 
добра у нас достаточно.

— А вот посмотрим. — Гатлинг отбил горлышко 
бутылки и извлек полуистлевший листок синеватой 
бумаги. Выцветшие, почти рыжие буквы еще можно 
было разобрать.

Очевидно, гусиным пером, со странным росчер
ком и завитушками, было написано:

«Кто бы ты ни был, христианин или неверный\ в чьи руки 
попадет сия бутылка,, прошу и заклинаю тебя исполнить мою 
последнюю волю. Если меня найдешь после смерти моей; на 
бриге, возьми деньги; что лежат в белом кожаном мешке, в 
капитанской каюте 50 ООО гульденов золотом. Из них 10 ООО 
гульденов себе возьми, а 40 ООО гульденов передай жене моей, 
Марте Тессель, в Амстердаме, Морская улица, собственный дом.
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А если потонет бриг, а бутылку одну найдешь в море, перешли; 
ей; Марте Тессель, жене моей, мое последнее приветствие. Пусть 
простит меня, если огорчал ее в чем... Все наши умерли... Весь 
экипаж до матроса... Кар, Губерт... первые... Я один жив, пока. 
Неделю... без пищи... привяжусь к мачте... кто заметит... Прощай
те... Густав Тессель. Бриг «Марта», 1713 года. Сентябрь 15 дня»

Когда Гатлинг кончил читать, наступило молча
ние.

— Как это жутко и странно! Мы получили пору
чение от мертвеца передать привет его жене, ко
торая уже двести лет как в могиле... — и, вздрог
нув, мисс Кингман добавила: — Сколько ужасных 
тайн хранит это море!

— Пятьдесят тысяч гульденов, — думал вслух 
Симпкинс, провожая глазами удалявшийся бриг. — 
Сколько же это будет по курсу на сегодняшнее 
число?..

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

I. ТИХАЯ ПРИСТАНЬ

— Земля! Земля! Мисс Кингман! Гатлинг! Идите 
сюда скорее. Мы приближаемся к какой-то гавани. 
Видны уже верхушки мачт и трубы пароходов. Вон 
там. Смотрите туда... левее!

Гатлинг посмотрел в подзорную трубу.
— Открытая вами гавань имеет чертовски стран

ный вид, Симпкинс. Эта «гавань» тянется на много 
миль: мачты и трубы и опять трубы... Но обратите 
внимание: ни одна труба не дымит, а мачты... Их 
оснастка, паруса?.. Посмотрите, мисс Кингман, — 
и Гатлинг передал ей подзорную трубу.

— Да, это скорее какое-то кладбище кораблей,
— воскликнула Вивиана. — Мачты и трубы излома
ны, от парусов остались одни клочья. И потом... где 
же земля? Я ничего не понимаю...

— Нельзя сказать, чтоб и для меня все было
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понятно, мисс, — ответил Гатлинг, — но, я думаю, 
что дело обстоит так: в Саргассовом море, в этом 
стоячем болоте, очевидно, есть свои течения, хотя 
и очень замедленные водорослями. Очевидно, мы 
попали в одно их этих течений, которое, увы, и 
привело нас к этой «тихой пристани». Вы посмотри
те, в какую «гавань» входим мы. Вот кто встречает 
нас, — и он жестом показал вокруг.

Чем ближе подходил пароход к необычной гава
ни, тем чаще встречались на пути печальные об
ломки кораблей. Здесь были разбитые, искалечен
ные, полусгнившие суда всех стран и народов. Вот 
пирога их целого куска дерева... А вот один скелет 
рыбачьего барка: наружная обшивка обвалилась, 
шпангоуты торчали, как обнаженные ребра, и ки
левая часть походила на рыбий спинной хребет... 
Еще дальше виднелись более или менее сохранив
шиеся суда: барки, шхуны, тендеры, фрегаты, гале
ры... Ржавый современный пароход стоял бок о 
бок с португальской каравеллой шестнадцатого 
века. Она имела красивые, изогнутые корабельные 
линии. Низкий борт возвышался затейливыми над
стройками на носу и корме. Стержень руля прохо
дил сквозь всю корму, по серединам бортов были 
отверстия для весел. «Санта Мария» — отчетливо 
виднелось на борту.

— Удивительно! — воскликнул Гатлинг. — Почти 
на таком же судне плыл Колумб, и одна из его 
каравелл также называлась «Санта Мария», две 
другие — «Пинта» и «Нина». А вот смотрите, — и 
дальнозоркий Гатлинг прочитал на борту линейно
го корабля: — «Генри». Дальше, видите, трехпалуб
ное судно: «Суверен морей» и «1637 год» на его 
борту. А между ними колесный пароход первой 
половины девятнадцатого века — не более пятиде
сяти метров длины.

Проход между судами становился все уже. Нес
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колько раз пароход останавливался, натыкаясь на 
крутые обломки, наконец остановился совершенно, 
подойдя вплотную к сплошной массе тесно прижа
тых друг к другу кораблей, как бы слившихся в 
своеобразный остров.

Спутники молчали. У всех было такое чувство, 
будто их заживо привезли на кладбище.

— Уж если судьба занесла нас сюда, надо поз
накомиться с этим необыкновенным островом. Сим
пкинс! Идем!

Симпкинс явно был не расположен пускаться в 
экскурсию по этому мрачному кладбищу.

— Какой смысл? — попытался он уклониться.
— Будьте же мужчиной, Симпкинс. Кто знает, 

что таит в себе этот остров? Может быть, здесь и 
обитатели.

— Привидения старых голландских мореплавате
лей?

— Это мы посмотрим. Во всяком случае, кто бы 
не обитал здесь, лучше, если мы первые узнаем о 
них. Этот остров может стать нашей могилой, но, 
кто знает, быть может, здесь мы найдем и средство 
к спасению. Надо осмотреть суда; не окажется ли 
какое-нибудь еще годным для плавания?

— Осмотреть суда! — Симпкинс вспомнил «Мар
ту» с ее 50 ООО гульденом. Он колебался.

— Но как оставим мы одну мисс Кингман?
— Обо мне не беспокойтесь. Я не боюсь приви

дений, — ответила она.
— Мы вот что сделаем, мисс, — предложил Гат

линг, — положите в топку солому. Если вам будет 
грозить какая-нибудь опасность, подожгите солому; 
мы увидим дым, выходящей из трубы, и тотчас же 
поспешим на помощь. Идем.

Гатлинг перебрался на стоявшее рядом трехпа
русное судно восемнадцатого века «Виктория». 
Симпкинс неохо'тно последовал за ним.
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Они медленно продвигались в глубь острова.
Едва ли что-либо в мире могло быть печальнее 

зрелища этого громадного кладбища. Море хоро
нит погибшие корабли, земля — людей. Но это 
кладбище оставляло своих мертвецов открытыми, 
при полном свете горячего солнца. Приходилось 
ступать с большой осторожностью. Полуистлевшие 
доски дрожали под ногами. Каждую минуту путе
шественники рисковали провалиться в трюм. На 
этот случай каждый из них имел по веревке, чтобы 
оказать помощь друг другу в нужную минуту. Пери
ла обваливались. Обрывки парусов при одном при
косновении рассыпались в прах. Везде толстым 
слоем лежали пыль, тления и зелень гниения... На 
многих палубах валялись скелеты, блестевшие на 
солнце белизной костей или темневшие еще со
хранившейся кожей или лохмотьями одежды. По 
расположению скелетов, по проломленным чере
пам можно было судить о том, что обезумевшие 
перед смертью люди ссорились, бунтовали, бес
цельно и жестоко убивали друг друга, кому-то мстя 
за страдания и погубленную жизнь. Каждый ко
рабль был свидетелем великой трагедии, происхо
дившей на нем пятьдесят, сто, двести лет тому 
назад.

Какой нечеловеческий ужас, какие страшные 
страдания должны были испытать живые обладате
ли выбеленных солнцем черепов, скаливших теперь 
зубы в страшной улыбке! И все они улыбались, 
улыбались до ушей...

Даже Гатлингу делалось жутко от этих улыбав
шихся оскалов, а Симпкинса трясла лихорадка.

— Уйдем отсюда, — просил он. — Я не могу 
больше!

— Подождите, вот там хорошо сохранившийся 
корабль. Интересно спуститься в каюты.

— По лестницам, которые обломятся под ваши-
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ми ногами? — Симпкинс вдруг озлился. — Гатлинг! 
Я не сделаю больше ни шагу. Довольно. Прошу 
вас больше не командовать мною. Вы забыли о 
том, кто вы и кто я! Куда вы ведете меня? Зачем? 
Чтобы сбросить где-нибудь в трюме и таким обра
зом отделаться от меня без шума! О, я знаю; я 
мешаю вам.

Гатлинга взбесила эта речь.
— Замолчите, Симпкинс, или я в самом деле 

швырну вас за борт.
— Не так-то просто, — язвительно произнес 

Симпкинс и, прислонившись к деревянному ограж
дению у борта, направил в Гатлинга дуло револь
вера. Гатлинг быстро шагнул вперед, но, прежде 
чем он схватил за руку Симпкинса, раздался выст
рел и звук обрушившихся перил. Пуля пролетела 
над головой Гатлинга. В то же время он увидел, 
как Симпкинс, нелепо взмахнув руками, упал за 
борт вместе с обломками перегнивших перил. За 
бортом глухой плеск воды... тишина... потом фыр
канье Симпкинса. Гатлинг посмотрел за борт. Сы
щик барахтался в зеленой каше водорослей. Водо
росли свисали гирляндами с головы, опутывали 
руки, цепко держали свою жертву. Симпкинс на
пряг все усилия, чтобы зацепиться за обшивку ко
рабля. После целого ряда попыток это ему уда
лось. Но руки его устали, водоросли тянули вниз, 
еще немного — и он пошел бы ко дну.

Гатлинг отошел от борта, сел на бочку и заку
рил трубку.

— Гатлинг, простите. Я был глупый осел, — слы
шал Гатлинг голос Симпкинса, но продолжал мол
ча дымить трубкой. — Гатлинг... спасите... Гатлинг!

Гатлинг подошел к борту. Он колебался. Все же 
человек просит о помощи. Но какой человек? Про
дажный сыщик, шпион, который не остановится 
даже после спасения сейчас же передать Гатлинга

2 АР. Беляев
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в руки властей, чтобы получить свои тридцать среб
реников.

— Нет, нет, — и Гатлинг опять сел и начал 
усиленно дымить.

— Гатлинг, умоляю! Гатлинг! Гатлинг! — стонал 
Симпкинс.

Гатлинг усиленно дымил трубкой.
— Га-а-т... — и вдруг этот крик перешел в какое- 

то захлебывающее рыдание.
Гатлинг скрипнул зубами, отбросил трубку и, 

раскрутив конец веревки, кинул ее утопавшему.
Последними усилиями Симпкинс схватил верев

ку, но, как только Гатлинг начинал тащить его, 
Симпкинс срывался: водоросли цепко держали его, 
в руках уже не было силы.

— Обвяжитесь веревкой! — крикнул ему Гатлинг.
Симпкинс кое-как обвязался, закрутил узел и

стал подниматься на палубу.
Стоя перед Гатлингом, Симпкинс был так взвол

нован, что только беспрерывно повторял; — Гат
линг!.. Гатлинг!.. Гатлинг!.. — и протягивал ему руку.

Гатлинг поморщился, но, посмотрев на искрен
нюю животную радость в глазах спасенного, до
бродушно улыбнулся и крепко пожал мокрую руку.

— Не могу вам выразить, Гатлинг...
— Стойте, — вдруг насторожился Гатлинг, быст

ро вырывая свою руку, —* смотрите, на нашем 
пароходе дым из трубы. Мисс Кингман зовет нас. 
Там что-то случилось. Бежим!

II. ОБИТАТЕЛИ ОСТРОВКА

Оставшись одна, мисс Кингман принялась за 
приготовление завтрака. Она вычистила и зажари
ла. рыбу, спустилась в трюм и взяла в складах 
провизии несколько апельсинов. Когда она, с кор* 
зиной в руках, поднялась на палубу, то увидела
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необыкновенную картину: за их обеденным столом
— вернее, на столе и стульях — хозяйничали обезь
яны. Они визжали, ссорились, бросались кексом и 
засовывали себе за щеки куски сахара. При появ
лении мисс Кингман они насторожились и с криком 
отступили к борту. Вивиана засмеялась и бросила 
им пару апельсинов. Это сразу установило дружес
кие отношения. Не без драки покончив с парой 
апельсинов, шимпанзе, приседая и гримасничая, 
подошли к мисс Кингман и стали смело брать пло
ды у нее из рук. Не было сомнения, что они привы
кли к обществу людей.

И действительно, люди не заставили себя долго 
ждать.

Поглощенная забавными проделками неожидан
ных гостей, мисс Кингман не видела, как из-за 
борта парохода осторожно выглянули две головы. 
Убедившись, что на палубе нет никого, кроме жен
щины, неизвестные быстро перелезли через борт 
и, закинув ружья на плечи, стали приближаться к 
мисс Кингман.

Она вскрикнула от неожиданности, увидя эту 
пару.

Один из них — толстенький, коротенький чело
вечек с бледным, несмотря на южное солнце, об
рюзгшим, давно не бритым лицом — сразу пора
жал некоторыми контрастами костюма и всего 
внешнего облика. На его голове была шляпа-коте
лок, измятая, грязная, просвечивавшая во многих 
местах. Смокинг, несмотря на дыры и заплаты, все 
еще сохранял следы хорошего покроя. Но брюки 
имели самый жалкий вид, спускаясь бахромой ниже 
колен. Стоптанные лакированные туфли и изорван
ный фуляровый бант на шее дополняли наряд.

Другой — высокий, мускулистый, загорелый, с 
черной бородкой, в широкополой мексиканской 
шляпе «сомбреро», в темной рубахе, с голыми по
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локоть руками и в высоких сапогах — напоминал 
мексиканского овцевода. Движения его были быст
ры и резки.

— Бонжур, мадемуазель, — приветствовал мисс 
Кингман толстяк, раскланиваясь самым галантным 
образом. — Позвольте поздравить вас с благопо
лучным прибытием на Остров Погибших Кораблей.

— Благодарю вас, хотя я не назвала бы мое 
прибытие благополучным... Что вам угодно?

— Прежде всего позвольте представиться: Арис
тид Додэ. Фамилия моя Додэ, да, да. Додэ. Я фран
цуз...

— Быть может, родственник писателю Альфонсу 
Додэ? — невольно спросила мисс Кингман.

— Э-э... не то, чтобы... так... отдаленный... Хотя я 
имел некоторое отношение к литературе, так ска
зать. Крупнейшие бумажные фабрики и... обойные 
на юге Франции.

— Не болтай лишнего, Тернип, — мрачно и сер
дито произнес его спутник.

— Как вы нетактичны, Флорес! Когда же я научу 
вас держаться в приличном обществе? И прошу не 
называть меня Тернип. Они, изволите ли видеть, 
назвали меня так в шутку, по причине моей голо
вы, которая, как им кажется, напоминает репу... — 
и, сняв котелок, он провел по голому желтоватому 
черепу, сохранившему, по странной игре природы, 
пучок волос на темени.

Мисс Кингман невольно улыбнулась меткому 
прозвищу.

— Но что же вам от меня надо? — опять повто
рила свой вопрос Вивиана.

— Губернатор Острова Погибших Кораблей, ка
питан Фергус Слейтон, издал приказ, которому мы 
должны слепо и неуклонно повиноваться: каждый 
вновь прибывший человек должен быть немедленно 
представлен ему.
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—■ И уверяю вас, мисс или миссис, не имею 
чести знать, кто вы, вы встретите у капитана Слей
тона самый радушный прием.

—■ Я никуда не пойду, — ответила мисс Кингман.
Тернип вздохнул.
— Мне очень неприятно, но ...
— Будет тебе дипломата разыгрывать! — опять 

грубо вмешался Флорес и, подойдя к Вивиане, по
велительно сказал:

— Вы должны следовать за нами.
Мисс Кингман поняла, что сопротивление будет 

напрасным. Подумав несколько, она сказала:
— Хорошо. Я согласна. Но разрешите мне пе

реодеться, — и она показала на свой рабочий 
костюм и фартук.

— Лишнее! — отрезал Флорес.
— Ведь это не займет много времени, — обра

тился Тернип одновременно к Флоресу и мисс Кин
гман.

— О , всего несколько минут! — и она оставила 
палубу.

Через несколько минут Флорес заметил, что па
роходная труба задымила. Он сразу понял воен
ную хитрость.

— Проклятая баба перехитрила. Видишь дым? 
Это сигнал. Она зовет кого-то на помощь! — и, 
снимая с плеча винтовку, он стал бранить Тернипа.
— А все ты! Растаял. Вот я скажу твоей старухе!

— Вы неисправимы, Флорес. Не могли же мы 
тащить силой беззащитную женщину.

— Рыцарство! Галантность! Вот тебе Фергус про
пишет рыцарство... Не угодно ли? — И, взяв ружье 
наперевес, он кивнул головой к борту, через кото
рый перепрыгивали Гатлинг и все еще мокрый Сим
пкинс, весь в зеленых водорослях, с прицепившими
ся к одежде крабами.

— Это еще что за водяной?..
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Начались переговоры. Гатлинг не побоялся бы 
помериться силами с этими двумя оборванцами. Но 
если они не врут, борьба ни к чему не приведет: 
на острове, как они уверяют, живет целое населе
ние — сорок три хорошо вооруженных человека. 
Силы неравны, — победа должна остаться на сто
роне их.

Оставив в залог Симпкинса, Гатлинг отправился 
обсудить положение с мисс Кингман. Она также 
была согласна с тем, что борьба бесполезна. Было 
решено идти всем вместе «представляться» капита
ну Фергусу.

III. ГУБЕРНАТОР ФЕРГУС СЛЕЙТОН

На Острове Погибших Кораблей оказались до
вольно хорошие пути сообщения.

Перебравшись через старый трехпалубный фре
гат, Тернип, шедший впереди, вывел пленников «на 
дорогу», это были мосты, переброшенные между 
кораблями и над провалившимися палубами. Вдоль 
этой дороги тянулась какая-то проволока, прикреп
ленная к небольшим столбам и сохранившимся 
мачтам.

—■ Сюда, сюда! Не оступитесь, мисс, — любезно 
обращался он к мисс Кингман. За ней следовали 
Гатлинг и Симпкинс. Мрачный Флорес, надвинув 
свое сомбреро до бровей, заключал шествие.

На полпути им встали встречаться обитатели, 
одетые в лохмотья, все обросшие, загорелые; бе
локурые жители севера, смуглые южане, несколько 
негров, три китайца... Все они с жадным любопыт
ством смотрели на новых обитателей острова.

Среди небольших парусных судов разных эпох и
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народов, в центре острова, поднимался большой, 
довольно хорошо сохранившийся фрегат «Елизаве
та».

— Резиденция губернатора, — почтительно про
изнес Тернип.

На палубе этой резиденции стояло нечто вроде 
почетного караула: шесть матросов с ружьями в 
руках, в одинаковых и довольно приличных костю
мах.

Губернатор принял гостей в большой каюте.
После наводящего уныние вида разрушенных 

кораблей эта каюта невольно поражала.
Она имела вполне жилой вид и убрана была 

почти роскошно. Только некоторая пестрота стиля 
говорила о том, что сюда было стащено все, что 
находили лучшего на кораблях, которых прибивало 
к этому странному острову.

Дорогие персидские ковры устилали пол. На 
консолях стояло несколько хороших китайских ваз. 
Темные стены, с резными карнизами черного дуба, 
были увешаны прекрасными картинами голландс
ких, испанских и итальянских мастеров: Веласкеса, 
Рибейра, Рубенса, Тициана, фламандского пейза
жиста Тейньера. Тут же был этюд собаки, делаю
щей стойку, и рядом, нарушая стиль, висела пре
красная японская картина, вышитая шелком, изо
бражавшая в стиле Гопкан журавля, на осыпанном 
снегом суку дерева и конус горы Фудзияма.

На большом круглом столе стояли старинные 
венецианские граненые вазы шестнадцатого века, 
французские бронзовые канделябры времен Дирек
тории и несколько редких розовых раковин. Тяже
лая резная мебель, обтянутая тисненой свиной ко
жей, с золотыми ободками по краям, придавала 
каюте солидный вид.

Прислонясь к книжному шкафу, стоял «губерна
тор» острова — капитан Фергус Слейтон.
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Он выгодно отличался от прочих обитателей 
крепким сложением, выхоленным, хорошо выбри
тым лицом и вполне приличным капитанским костю
мом.

Несколько приплюснутый нос, тяжелый подборо
док, чувственный рот производили не совсем при
ятное впечатление. Серые холодные глаза его ус
тремились на пришедших. Он молча и спокойно 
смотрел на них, как бы изучая их и что-то взвеши
вая. Это был взгляд человека, который привык рас
поряжаться судьбой людей, не обращая внимания 
на их личные желания, вкусы и интересы. Скольз
нув взглядом по Симпкинсу и, очевидно, не сочтя 
его достойным внимания, он долго смотрел на мисс 
Кингман, перевел взгляд на Гатлинга и опять на 
Кингман...

Этот молчаливый осмотр смутил Вивиану и на
чал сердить Гатлинга.

— Позвольте представиться: Реджинальд Гатлинг, 
мисс Вивиана Кингман, мистер Джим Симпкинс. 
Пассажиры парохода «Вениамин Франклин», по
терпевшего аварию.

Слейтон, не обращая внимания на Гатлинга, все 
еще продолжал смотреть на мисс Кингман. Затем 
он подошел к ней, любезно поздоровался, небреж
но протянул руку Гатлингу и Симпкинсу и пригла
сил сесть.

— Да, знаю, — проговорил он, — знаю.
Гатлинг был необычайно удивлен, когда Слейтон

точно указал, где и когда их пароход потерпел 
аварию. Об этом никто из них не говорил острови
тянам.

Слейтон обращался почти исключительно к мисс 
Кингман.

— Если случай занес вас на этот печальный 
остров, мисс Кингман, то мы, островитяне, должны 
только благодарить судьбу за ее прекрасный дар,
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— отпустил Слейтон тяжеловатый комплимент даже 
без улыбки на лице.

— Увы, я не склонна благодарить судьбу, кото
рая так распорядилась мною, — отвечала мисс 
Кингман.

— Кто знает, кто знает? — Загадочно ответил 
Слейтон. — Здесь не так плохо живется, мисс, как 
может показаться с первого раза. Вы музицируе
те? Поете?

— Да...
— Отлично. Великолепно. Здесь вы найдете пре

красный эраровский рояль и богатую нотную биб
лиотеку. Книг тоже хватает. Среди наших острови
тян есть интересные люди. Вот хотя бы этот.Тер- 
нип. Правда, он порядочно опустился, но он много 
видел, много знает и когда-то занимал хорошее 
положение. Теперь он смешон, но все же интере
сен. Потом Людерс, немец. Это наш историк и 
ученый. Он изучает историю кораблестроения, 
ведь наш остров — настоящий музей, не правда 
ли?

— Историю кораблестроения? Это интересно,
— сказал Гатлинг.

— Это имеет отношение к вашей специальнос
ти? — небрежно спросил Слейтон, посмотрев на 
него сощуренными глазами.

— Да, я инженер по кораблестроению, — отве
тил Гатлинг.

Мисс Кингман удивленно посмотрела на него. 
Она и не знала об этом.

— Ну вот и у вас будет интересный собеседник, 
мистер...

— Гатлинг.
— Мистер Гатлинг... Людерс собрал интересней

шую библиотеку из корабельных журналов и пос
мертных записок всех умерших на окружающих нас 
кораблях. Ну... этот материал я не советую чи
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тать... Правда, его хватило бы на десяток романис
тов, но слишком мрачно, слишком. Саргассово 
море покажется вам, после чтения этой библиоте
ки, одним из кругов дантовского Ада.

— А что, на этих кораблях, вероятно, много и... 
редкостей всяких находили? — вставил слово и 
Симпкинс.

Слейтон более внимательно посмотрел на Сим
пкинса и, отметив в памяти какое-то наблюдение 
или вывод, ответил:

— Да, есть и ... — он нарочно сделал такую же 
паузу, как и Симпкинс, — редкости. У нас целый 
музей. Я покажу его вам как-нибудь, если вы инте
ресуетесь р е д к о с т я м и .

— Но чего нам, к сожалению, недостает, — 
обратился Слейтон опять к мисс Кингман, — так 
это женского общества. Со смертью моей покой
ной жены, — Слейтон вздохнул, — на острове ос
талось только две женщины: Мэгги Флорес и Ида 
Додэ иди Тернип, как зовут у нас ее мужа. Это 
старая, почтенная женщина. Я представлю вас ее 
заботам.

— Кушать подано, — объявил лакей-негр, наря
женный по случаю прибытия новых поселенцев во 
фрак и белые перчатки.

— Прошу вас откушать на новоселье, — и гу
бернатор провел гостей в столовую, где был на
крыт хорошо сервированный стол.

Во время завтрака Слейтон еще раз удивил Гат
линга своей осведомленностью о том, что делается 
на свете. Слейтон знал самые последние мировые 
новости.

Губернатор заметил удивленные взгляды и пер
вый раз самодовольно засмеялся.

— Мы, если хотите Робинзоны. Но Робинзоны 
двадцатого века. Вы заметили провода, прикреп
ленные к мачтам и столбам? Остров Погибших
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Кораблей имеет телефонную связь. Мы могли бы 
устроить и электрическое освещение, но у нас не 
хватает горючего. Зато мы имеем радиоприемную 
станцию и даже громкоговоритель. Все это мы до
стали на радиофицированных судах, прибитых к 
острюву в последние годы.

— Желаете послушать? — и Слейтон привел в 
действие радиоприемный аппарат.

И в каюте старого фрегата, среди Острова По
гибших Кораблей, вдруг послышалась модная Ле
сенка, которую не раз слыхала мисс Кингман.

Никогда еще звуки песен так не потрясали ее.

IV. НОВАЯ ЖИЗНЬ

Женская часть населения острова приняла мисс 
Кингман с живейшим участием.

Если с Мэгги Флорес у мисс Кингман установи
лись дружеские отношения сверстниц, то старая, 
строгая на вид, но добрая жена Аристида Терни- 
па-Додэ — Ида — сразу взяла в отношении мисс 
Кингман покровительственный тон заботливой ма
тери. Женщин было так мало на острове! Притом 
миссис Додэ основательно предполагала, что Виви
ана будет нуждаться в ее защите. И она приняла 
девушку под свою опеку.

Мэгги Флорес в первый же день рассказала 
Вивиане Кингман свою печальную повесть. Когда 
судьба забросила ее на остров, она вышла замуж, 
с соблюдением существующих на острове «зако
нов» и обрядностей, за губернатора Фергуса 
Слейтона. От этого брака у нее родился ребенок, 
который в настоящее время был единственным 
представителем нового поколения на острове. 
Фергус был груб и даже жесток с нею, но она
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терпела... Во время германской войны на остров 
занесло немецкую подводную лодку и на ней тро
их оставшихся в живых: матроса, капитана и моло
дую француженку с потопленного этой же подвод
ной лодкой пассажирского парохода.

Когда француженка появилась на острове, Фер- 
гус захотел сделать ее своей женой. Между Фергу- 
сом и немецким капитаном произошла ссора. Не
мец был убит, и француженка стала женой Слейто
на. Мэгги получила развод и скоро оказалась же
ною Флореса.

Он тоже груб, но он любит Мэгги, силен и не 
дает ее никому в обиду.

Потом... потом француженка умерла. Слейтон 
говорил, что она случайно отравилась рыбным 
ядом. Но на острове говорили, что она покончила 
собой, так как любила убитого Фергусом немецко
го капитана. И овдовевший Фергус Слейтон поже
лал вновь вернуть Мэгги. Но Флорес сказал, что, 
только переступив через его труп, Слейтон сумеет 

.получить Мэгги обратно.
Для Слейтона переступить через труп так же 

легко, как через бревно. Он не остановился бы 
перед этим. Но на сторону Флореса стало все 
население острова. Губернатор понял, что с этим 
шутить не приходится, и отступил.

— И я осталась женою Флореса, — закончила 
свой рассказ Мэгги. — И вот в такую-то минуту, 
дорогая мисс Вивиан, явились вы... Вы понимаете 
всю затруднительность вашего положения? Если 
Фергус Слейтон вам нравится, ну, тогда все в 
порядке. А если нет или сердце ваше занято дру
гим, — и она многозначительно посмотрела на 
Вивиану, — то будьте осторожны. Будьте очень ос
торожны со Слейтоном.

Мисс Кингман покраснела.
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— Сердце мое не занято, — ответила она, — но 
я не собираюсь становиться женою Слейтона.

Разговор перешел на другие темы. Миссис Додэ 
рассказывала Вивиане о том, как живется им на 
острове.

— У нас довольно большие запасы продовольст
вия, главным образом консервов. Но так как неиз
вестно, будут ли пополняться эти запасы, то они 
расходуются лишь в самом крайнем случае, осо
бенно мука. Хлеб, вино, мясные и овощные консер
вы выдаются только больным. Обыкновенной же 
пищей служит рыба, пойманная в море. От одно
образия в пище нередко бывают заболевания цин
гой. Таким больным выдают паек со склада.

— Скажите, а не могут потонуть все эти кораб
ли?

— Наш профессор Людерс говорит, что здесь 
небольшая глубина. Корабли же тонули здесь не
сколько веков, поднимая дно. И теперь мы нахо
димся на самом настоящем острове из погибших 
кораблей. У нас есть здесь любимые места прогу
лок, свои улицы и площади — на палубах больших 
кораблей, «горы» и «долины»... С нами живут шесть 
обезьян, несколько собак и прирученных птиц, ко-

, торых мы поймали, когда они отдыхали на острове 
во время перелета. — Старуха вздохнула.

— Что сказать? Человек привыкает ко всему! А 
все-таки хотелось бы еще повидать землю и схоро
нить свои старые кости в земле...

Опасения Мэгги оправдались. Мисс Кингман 
скоро пришлось столкнуться со Слейтоном.

Он пригласил ее к себе на вечерний чай. И, 
когда она пришла, он почти без предисловия сде
лал ей предложение стать его женой. Она ответи
ла решительным отказом. Слейтон стал просить 
ее, потом угрожать:

— Поймите же, что это неизбежно. И в ваших
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же интересах. Со мной вы будете в безопасности, 
вы будете обеспечены всем необходимым. За вами 
будет прекрасный уход... Я знаю, ваш отец богат. 
Но все его богатства — гроши по сравнению с 
тем, что я имею. Я покажу вам полные сундуки 
золота, груды бриллиантов и жемчуга; вы целыми 
пригоршнями будете брать изумруды из моих со
кровищ. Все будет ваше.

— Я не ребенок, чтобы играть в камешки. А 
здесь все эти сокровища только и годны на то, 
чтобы пересыпать их из руки в руку.

— Соглашайтесь! Соглашайтесь по доброй воле, 
иначе... — и он крепко сжал ей руку у локтя.

— Не оставила ли я здесь подноса? — открыв 
дверь, спросила вдруг миссис Додэ и вошла в каю
ту.

Слейтон недовольно поморщился, отошел от 
мисс Кингман и молча ждал.

Старуха продолжала шнырять по каюте. Он по
терял терпение.

— Скоро вы уберетесь отсюда?
Миссис Додэ подбоченилась, стала в самую бо

евую позу, смерила взглядом Слейтона с ног до 
головы и вдруг налетела на него, как наседка, 
защищающая своего цыпленка.

— Нет, не уберусь! Нет, не уберусь, пока вы не 
ответите мне на все мои вопросы. Вы губернатор 
острова?

— Я губернатор! Дальше!
— Вы издаете законы?
— Я издаю законы!
— Кто же будет повиноваться вашим законам, 

если вы первый не исполняете их?
— Да в чем дело, сумасшедшая вы женщина?
— Вы сумасшедший, а не я! Вы издали закон о 

том, что каждая женщина, попадающая на остров, 
должна выйти замуж! Так, хорошо. Но женщине
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предоставляется право свободно выбирать себе 
мужа... А вы что желаете?

— Вы подслушивали?
— Да, да, подслушивала и очень хорошо сдела

ла! Разве так у нас производятся выборы мужа? 
Вы хотели обмануть и ее и всех, кто не лишен 
права рассчитывать на ее выбор. Вы хотели обой
ти закон, но это вам не удастся. Я раззвоню об 
этом на весь остров, и все будут против вас. Вы 
не забыли историю с Мэгги и Флоресом? Так вот 
вам и последний вопрос: намерены ли вы испол
нить закон и назначить выборы Вивианой Кингман 
мужа по всей форме, как полагается?

Фергус был раздражен, но почувствовал, что 
ему придется подчиниться.

— Хорошо! Мы выполним эту формальность, если 
это так вам хочется! Но вы увидите, что результат 
будет тот же. Не согласится же мисс выйти замуж 
за негра или за одного из моих оборванцев.

— Это мы увидим. А теперь, деточка, идем ко 
мне, — и она увела мисс Кингман с видом победи
тельницы.

V. ВЫБОР ЖЕНИХА

Солнце опускалось за горизонт, освещая крас
ными лучами ярко-зеленую поверхность Саргассо- 
ва моря и Остров Погибших Кораблей с его лесом 
мачт. Этот исковерканный бурями, искрошенный 
временем лес, его изломанные сучья-реи, клочья 
парусов, редкие, как последние листья, — все это 
могло бы привести в уныние самого жизнерадос
тного человека.

Но профессор Людерс чувствовал себя здесь 
великолепно, как ученый археолог в любом музее 
древностей. -

47



Усевшись на палубе голландской каравеллы, он 
с воодушевлением рассказывал Гатлингу, показы
вая широким жестом вокруг:

— Здесь, перед вашими глазами, вся история 
кораблестроения. Вы не можете себе представить, 
какие здесь есть исторические драгоценности. Вон 
там , у колесного парохода прошлого столетия, вид
неется корабль доколумбовской эпохи. С  этаким 
рулем плавали в океане! А вот там, за трехпалуб
ным бригом, хранится жемчужина моего музея: 
скандинавское одномачтовое девятивесельное суд
но десятого века с западных берегов Гренландии. 
В незапамятные времена оно было выброшено бу
рей на обломки ранее погибших кораблей и пото
му прекрасно сохранилось. Посмотрите на его 
красивую удлиненную форму, с острой приподня
той кормой и еще более высоким носом, увенчан
ным резной головой не то птицы, не то дракона. 
Какими судьбами оно попало сюда? Какие безум
но храбрые люди пустились в этом утлом челне в 
далекое плавание? А там, внизу, в неподвижных 
холодных глубинах, наверно, лежат развалины фи
никийских и египетских кораблей и, кто знает, быть 
может, здесь же, под нами, покоится флот великой 
Атлантиды, среди леса водорослей и колонн погиб
шей цивилизации?

— М асса Гатлинг! Капитан Фергус Слейтон про
сит вас пожаловать к нему.

Гатлинг увидел полуобнаженного негра, черное 
тело которого приобрело, в лучах заходящего со
лнца, оттенок старой бронзы.

— Что ему нужно?
— Просит пожаловать к нему, — повторил негр.
Гатлинг неохотно поднялся и отправился по зыб

ким мосткам в «резиденцию» губернатора.
Слейтон принял его стоя в своей обычной позе.
— Гатлинг, мне нужно с вами поговорить. Вы
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любите мисс Кингман? — задал ом Гатлингу неожи
данный вопрос.

— Не считаю нужным отвечать вам! Это касает
ся только меня!

— Вы ошибаетесь! Это касается и меня!
— Вот как? Тогда могу сообщить, что я лично, 

как говорят, никаких «видов» на мисс Кингман не 
имею. Мы с ней друзья, и я глубоко уважаю ее. Но 
эта же дружба накладывает на меня и некоторые 
обязанности...

— В чем они состоят?
— В том, что я никому не позволю распоряжать

ся судьбою мисс Кингман против ее доброй воли.
— Не забывайте, Гатлинг, что здесь я имею при

вилегию позволять что-либо или не позволять. Толь
ко я! — и после паузы он добавил: — Вот что, 
Гатлинг! Я имею возможность доставить вас на бе
рега Азорских островов. Я могу весьма солидно 
обеспечить вас на дорогу.

Гатлинг весь покраснел от гнева и сжал кулаки.
— Молчать! — крикнул он. — Вы смеете предла

гать мне взятку? Вы смеете думать, что я способен 
за деньги предать человека? — И вслед за этими 
словами он набросился на Слейтона.

Слейтон отразил удар и дал свисток. Десяток 
разноплеменных оборванцев, составлявших личную 
охрану Слейтона, ринулся на Гатлинга из-за рас
пахнувшихся дверей.

Гатлинг отбрасывал их во все стороны, но борь
ба была неравная. Через несколько минут он был 
крепко связан.

— Бросить его в темный карцер! Кстати, посади
те под арест и Симпкинса!

И, когда Гатлинга увели, Слейтон спросил одно
го из слуг, все ли готово к церемонии выбора 
жениха.

— Отлично. Итак, сегодня в девять вечера!
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Большой зал кают-компании был разукрашен на 
славу. Стены пестрели флагами всех наций, взяты
ми с погибших кораблей, и кусками цветной мате
рии. Через всю комнату, вдоль и поперек, тянулись 
гирлянды водорослей. На воздухе эти водоросли 
быстро бурели и имели довольно жалкий вид, но, 
что делать, другой зелени нельзя было достать. 
Зато на столах красовалось несколько букетов 
крупных белых цветов, напоминавших водяные ли
лии. Разноцветные фонари, подвешенные к потол
ку, дополняли убранство. Длинный стол был устав
лен холодными блюдами, вином и даже бутылками 
шампанского.

Население острова буквально сбилось с ног с 
самого утра.

К вечеру нельзя было узнать всех этих жалких 
оборванцев.

У каждого из них, в заветном сундучке, оказался 
довольно приличный костюм. Никогда еще не бри
лись они так тщательно, не причесывали с таким 
старанием отвыкшие от щетки и гребешка волосы, 
никогда не изводили столько мыла и воды и никог
да так долго не заглядывались на себя в осколки 
зеркал...

Эти осколки отражали самые различные лица: и 
черное, как сажа, лоснящееся лицо негра, и узкие 
глаза желтолицего китайца, и изъеденное солью и 
ветрами лицо старого морского волка, и ярко- 
красное лицо индейца с затейливыми украшениями 
в ушах.

Но все они — старые и молодые, белые и чер
ные — думали об одном:

— Право же, я недурен! Чем черт не шутит! И 
кто знает тайны капризного сердца женщины?
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Словом, каждый из них, как бы ни были малы 
шансы, лелеял надежду занять место жениха.

Посреди кают-компании была воздвигнута три
буна.

Сюда, на это возвышение, ровно в девять вече
ра, в белом платье, как и полагается невесте, выла 
возведена мисс Кингман сопровождавшими ее 
Идой Додэ и Мэгги Флорес.

При ее появлении грянул хар. Это пение не 
отличалось стройностью, оно было для музыкаль
ного слуха Вивианы даже ужасно, но зато хорис
тов нельзя было упрекнуть в недостатке воодушев
ления. Качались фонари и качались флаги, когда 
несколько десятков хриплых и сиплых голосов реве
ли и грохотали: «Слава, слава, слава!»...

Бледная, взволнованная и хмурая, поднялась 
«невеста» на высокий помост.

Слейтон обратился к ней с приличествующей 
случаю речью. Указал на «незыблемость» закона о 
том, что каждая вступающая на Остров Погибших 
Кораблей женщина должна выбрать себе мужа.

— Быть может, мисс, этот закон вам покажется 
суровым. Но он необходим и в конце концов спра
ведлив. До издания этого закона вопрос разре
шался правом силы, поножовщиной между претен
дентами. И население острова гибло, как от эпиде
мии...

Да, все это было, может быть, и разумно, но 
мисс Кингман было от этого не легче. Ее глаза 
невольно искали поддержки. Но ни Гатлинга, ни 
даже Симпкинса она не видела среди присутствую
щих. Слейтон заметил этот взгляд и улыбнулся.

Каждый претендент должен был с поклоном под
ходить к невесте и ждать ответа. Движением голо
вы невеста отвечала «да» или «нет».

Один за другим потянулись женихи... Вся эта 
вереница возбуждала у мисс Кингман только ужас, 
отвращение, презрение, иногда и невольную улыб
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ку, когда, например, перед нею предстал с палоч
кой в руке, «в наилучшем виде», самый древний 
поселенец острова — итальянец Джулио Бокко.

Надо сказать, что Слейтон боялся в душе этого 
Мафусаила, как конкурента. Действительно, у Бок
ко были шансы. Вивиана, глядя на него, замедлила 
ответом, как бы что-то обдумывая, но потом так 
же сделала отрицательный жест головой и тем, не 
зная того сама, спасла жизнь Бокко, так как в эту 
короткую минуту колебания Фергус Слейтон уже 
решил «избавиться» от Бокко, если счастье выпадет 
на его долю. Все продефилировали перед мисс 
Кингман. Последним предстал Слейтон...

Но мисс Кингман, скользнув взглядом по его 
фигуре, решительно тряхнула головой.

— Нет.
— Ого! Вот так штука! Что же теперь делать? — 

послышались возгласы.
Слейтон был взбешен, но сдерживал себя.
— Мисс Кингман не пожелала выбрать никого 

из нас, — сказал он с внешним спокойствием,— Но 
это не может отменить наших законов. Придется 
изменить только способ выбора. Я предлагаю вот 
что: мисс Кингман должна стать моей женой. Если 
же кто-либо желает оспаривать ее у меня, пусть 
выходит, и мы померяемся силами. Кто победит, тот 
и получит ее, — и Слейтон, быстро засучив рукава, 
стал в боевую позу.

Минута прошла в выжидательном молчании.
И вдруг, при общем смехе, старик Бокко, отбро

сив костюм и даже не засучив локти, смело ринул
ся на Слейтона. Толпа окружила их. Видно было, 
что Бокко был когда-то хорошим боксером. Ему 
удалось ловко отразить несколько ударов Слейто
на. Раз, на третьем выпаде, он сам нанес доволь
но чувствительный удар Слейтону в челюсть снизу, 
но тут же покатился на пол от сильного удара в 
грудь. Он был побежден.
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Вслед за ним вышел новый претендент — ирлан
дец О Гара. Он был дюжий, широкоплечий малый и 
считался одним из лучших боксеров.

Бой разгорелся с новой силой. Но Слейтон, 
сильный, спокойный и методичный, скоро осилил и 
этого противника. Обливаясь кровью, О Гара ле
жал на полу, выплевывая выбитые зубы.

Третьего соперника не находилось...
Победа осталась за Слейтоном, и он подошел к 

мисс Кингман и протянул ей руку. Вивиана пошат
нулась и ухватилась за руку старухи Додэ-Тернип.

VI. ПОРАЖЕНИЕ СЛЕЙТОНА

Гатлинг сидел в темном карцере, обдумывая 
свое положение. В это время в дверь кто-то тихо 
постучал.

— Мистер Гатлинг! Это я, Аристид Тернип-Додэ... 
Как вы себя чувствуете?

— Благодарю вас, Тернип. Не можете ли вы 
сказать, день сейчас или ночь?

— Вечер, мистер Гатлинг. И, можно сказать, вы
сокоторжественный вечер. Мисс Кингман выбирает 
мужа... Все мужское население участвует в этой 
церемонии, за исключением двоих женатых: меня и 
Флореса. Поэтому нам и поручили дежурство: мне
— у вашей камеры заключения, а Флорес — у 
Симпкинса.

— Послушайте, мистер Тернип, откройте мне 
дверь.

— С величайшим удовольствием сделал бы это, 
но не могу. Боюсь. Вы не знаете Слейтона. Он 
расплющит меня в лепешку и бросит на съедение 
крабам.

— Не бойтесь, Тернип. Даю вам слово, что...
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— Ни-ни. Ни за что не открою. А вот, гм,.. — и 
понизил голос, — если вы сами выберетесь оттуда, 
тогда я ни при чем...

— Куда же я выберусь?
Тернип понизил голос до шепота:
— В левом углу каюты, на высоте человеческого 

роста, есть эдакий кошачий лазок, прикрытый фа
нерою дощечкой. Вы дощечку-то отдерните, ну и... 
А напротив — Симпкинс, между прочим...

Тернип не успел еще докончить фразы, как Гат
линг уже лихорадочно шарил руками по стенам, 
нашел дощечку и быстро оторвал ее. В карцер 
проник луч света, Гатлинг поднялся на руках и 
пролез через узкое окошко в полутемный коридор, 
который выводил на палубу. В стене напротив было 
такое же окно, забитое фанерой. Не там ли поме
щается Симпкинс? Гатлинг оторвал фанеру и ско
ро действительно увидал выглядывавшее из окна 
удивленное лицо сыщика.

— Живей вылезайте оттуда! Черт знает что та
кое! Приходится еще выручать из тюрьмы своего 
собственного тюремщика! Этакий вы неловкий! 
Держитесь за мою руку! Ну! Так! Идем.

Гатлинг, в сопровождении Симпкинса, вошел в 
зал «выбора невесты» в тот момент, когда Слейтон 
протягивал руку к мисс Кингман.

В каюте произошло движение, потом наступила 
выжидательная тишина.

Зловеще-взволнованный вид Гатлинга обещал 
присутствующим, что должны развернуться интерес
ные события.

— На чем остановились выборы? — громко 
спросил Гатлинг, стоя у порога каюты.

Слейтон вздрогнул. Едва заметная судорога про
шла по его лицу, но через мгновение он уже овла
дел собой. Повернувшись к Гатлингу, он спокойно 
сказал, указывая на мисс Кингман.
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— Вы опоздали. Она по праву будет моей же
ной.

— Я возражаю. Вы незаконно лишили меня и 
Симпкинса свободы и устранили от выборов.

— Никаких разговоров...
Но в толпе уже начиналось волнение. В этот 

момент Гатлинг впервые заметил, что у Слейтона 
есть своя партия, которая готова поддержать его 
во всем, но есть и враги. Они-то и кричали о том, 
что вновь пришедшие должны быть допущены к 
«конкурсу».

— Хорошо! — вскричал Слейтон. — Продлим 
наше соревнование! — И, сжав кулаки, он поднял 
их к лицу Гатлинга.

— Желаете померяться силами?
— Даже настаиваю на этом!
Толпа довольно загудела.
Бой предстоял жаркий.
— На палубу! На палубу! — раздались голоса.
Все вышли на палубу. Очертили круг. Враги сня

ли тужурки и засучили рукава. Старик Бокко взял 
на себя роль арбитра. Островитяне затаив дыха
ние следили за каждым движением противников.

По данному сигналу они одновременно сошлись 
в центре круга. Гатлинг повел горячую атаку. Слей
тон методично и как-то вяло отбивал.

Из толпы послышались замечания. В пылу увле
чения к боксерам стали обращаться на «ты».

— Береги силы, Гатлинг! Ты увидишь, что Слей
тон хочет вымотать их у тебя и потом прикончить!

— Горячностью не поможешь!
— Слейтон возьмёт! Молодец наш Фергус! Ого, 

какой удар!..
Чем больше разгоралась борьба, тем ярче про

являлись настроения двух враждебных партий. Они 
незаметно размежевались: «слейтонисты» стояли 
уже позади. Увлечение было так велико, что толпа
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повторяла жесты боксеров, как кордебалет повто
ряет все па танцмейстера.

Гатлинг действительно горячился первое время,
— его нервы были слишком напряжены. Но после 
нескольких ошибок он стал биться более хладнок
ровно. Зато Фергус Слейтон, получив несколько 
ударов от противника, разгорячился сам. Теперь их 
нервный «тонус» уравновешивался, и уже можно 
было судить о боевых особенностях противника.

Слейтон был сильнее физически, тяжеловеснее; 
Гатлинг, уступая в силе и весе, был необыкновенно 
ловок и быстр в движениях. Слейтон нападал реже, 
но чувствительнее: Гатлинг наносил ряд неожидан
ных ударов, путавших расчеты противника, Исход 
борьбы был неясен. Бокко дал знак перерыва. 
«Слейтонисты» подхватили Фергуса, усадили, сняли 
рубашку и начали усиленно растирать полотенца
ми. Гатлинга заботливо окружила другая партия.

После перерыва бой начался вновь, с еще боль
шим ожесточением. Напряжение зрителей дошло 
до высшей точки. Со стороны могло показаться, 
что боксируют не два человека, а все население 
острова: все они, повторяя движения борцов, дела
ли выпады, отступления, приседания... то наклоня
лись в сторону, то кидались головой в живот неви
димого врага...

Борьба подходила к концу, и на этот раз явно 
не в пользу Гатлинга.

Слейтон, казалось, был неистощим. Он черпал 
силу из каких-то скрытых запасов энергии и нано
сил теперь удары с несокрушимым упорством. У 
Гатлинга заплыл левый глаз от громадного крово
подтека, изо рта шла кровь, но необычайным на
пряжением воли поднимался вновь, чтобы получить 
новый удар. Слейтонисты уже торжествовали побе
ду ревом и гулом.

Но вдруг Гатлинг, собравшись с силами, набро
сился на Слейтона и нанес ему такой удар в че-
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люсть, что Слейтон, закинув голову, рухнул на пол. 
Однако, поднявшись с трудом, он стал отступать, 
пятясь к борту корабля, желая выждать несколько 
секунд, чтобы отдышаться и вновь перейти в на
ступление. Но Гатлинг, как маньяк, с безумным, 
широко раскрытым правым глазом, прижал его к 
борту и здесь нанес такой ужасный удар в перено
сицу, что Слейтон, мотнув в воздухе ногами, пол
етел за борт.

Крики ужаса и восторга, насмешливые возгласы, 
хохот, аплодисменты — все смешалось в дикой ка
кофонии.

«Слейтонисты» спешно вылавливали из зеленых 
водорослей свое поверженное божество...

Когда он появился на палубе, новый взрыв кри
ков и смеха встретил его. Весь мокрый, опутанный 
водорослями, он походил на утопленника, пробыв
шего добрые сутки в воде. Лицо его опухло и было 
окровавлено. Несмотря на это, Слейтон старался 
сохранить достоинство.

Шатающейся походкой он подошел к Гатлингу и 
протянул ему руку.

— Вы победили! Она ваша!
Ответ Гатлинга удивил всех присутствующих.
— Нет, она не моя. Я. совершенно не желаю 

навязывать себя насильно и делаться ее мужем 
только потому, что удачно отвесил удар по вашей 
переносице!

Толпа затихла, выжидая, что будет дальше. Слей
тон побагровел.

— Черт возьми! Кончится ли это когда-нибудь? 
Довольно! Мисс Кингман! Как губернатор острова, 
я предлагаю вам сделать выбор немедленно или я 
прикажу бросить жребий!

— Жребий1 Жребий!.. — закричала толпа.
Мисс Кингман вздрогнула, нетвердо подошла к

Гатлингу и подала ему руку.
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— Наконец-то, — с кислой улыбкой сказал Слей
тон и подошел поздравить ее.

— Мисс Кингман, — шепнул ей на ухо Гатлинг,
— вы совершенно свободны, и я не предъявлю но 
вас никаких прав. Я не смею думать, чтобы вы 
соединили свою судьбу с судьбой... преступника, —- 
еще тише добавил он.

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

I. ЗАГОВОР

— Проклятые доски, как они скрипят! Не оступи
тесь, мистер Гатлинг! Дайте мне вашу руку. Я знаю 
дорогу, как свои пять пальцев. Ведь два десятка 
лет брожу я по «улицам» этого острова. Время-то 
как бежит!.. Двадцать лет!

И Гатлинг услышал, как Тернип тяжело вздохнул.
Стояла глухая ночь. Звезд не было видно. Вто

рые сутки весь остров затянут сплошной завесой 
тумана.

Слышно было, как в воде плескалась рыба, 
иногда кто-то будто вздыхал. Где-то глубоко в трю
ме скребла крыса в поисках зерна. Путники мед
ленно, ощупью, пробирались вперед. От времени 
до времени доносился какой-то стон: "куу-ва, куу- 
ва", отдаленно напоминавший крик филина.

— Что это? — тревожно спросил Гатлинг.
Тернип опять тяжело вздохнул.
— Черт его знает что! Никто не знает, кто это 

плачет и стонет по ночам. Наши говорят, что это 
души погибших ходят во мраке и стонут. Я не верю 
этой чепухе. А другие уверяют, что это какое-то 
морское животное, которое водится в здешних мес
тах.
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Гатлинг вспомнил о ночном посещении палубы 
их парохода каким-то существом, очевидно живу
щим в морской пучине.

— Все может быть! — ответил Тернип. — Но не 
исключено, что вам это и померещилось. В этих 
водах вредный туман кружит голову.

— Но следы на палубе? Мы все их видели!
— Может быть... может быть... Сядем отдохнем, 

мистер Гатлинг. Одышка проклятая!..
И они уселись на палубе старенького парохода.
— Теперь близко. Один бриг, два фрегата и еще 

один колесный пароходик, и мы у цели...
— Вы сами бывали на этой подводной лодке?
— Бывал не раз и говорил с немецким матро

сом, который плавал на ней. Он только в прошлом 
году умер от цинги. Я не специалист, но матрос 
уверял, что все механизмы лодки в исправности и 
ее еще можно привести в порядок.

— Знает ли об этом Слейтон?
— Думаю, что знает. Не с этой ли лодкой он и 

вас хотел переправить на Азорские острова?
— Но почему же тогда он сам не захотел вос

пользоваться ею, чтобы выбраться из этих гиблых 
мест?

— У нас передают друг другу на ушко, что его 
там, на материке, давно ждет виселица. И выходит, 
что Остров Погибших Кораблей — самое подходя
щее для него место: уж тут никто не найдет. Да я 
на крыльях готов бы улететь отсюда! Симпкинс — 
деспот и грубиян. Он форменно поработил нас. 
Каково это на старости лет получать зуботычину и 
питаться одной рыбой! А я так люблю покушать... 
ох, как люблю!.. Хоть бы один раз еще пообедать 
по-человечески!..

И они замолчали, каждый думая о своем.
После того, как Гатлинг победил Слейтона,
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«публично опозорил его», как говорили на острове, 
и вырвал у него из рук мисс Кингман, Гатлинг был 
«обреченным» и знал это. Слейтон ждал только 
случая; он хотел так уничтожить соперника, чтобы 
самому остаться в стороне и не вооружить еще 
больше против себя мисс Кингман. Гатлинга могло 
спасти одно бегство. Но как бежать отсюда? Ни 
плот, ни лодка не могли двигаться в этой зеленой 
каше водорослей. Тернип дал ему мысль о бегстве 
на германской подводной лодке.

В строжайшей тайне подготовлялся побег.
В заговоре участвовали, кроме Гатлинга и Тер- 

нипа, мисс Кингман, Симпкинс, жена Тернипа и три 
матроса, имевшие некоторое понятие о работе с 
машинами. Нужно было только привести лодку в 
порядок.

— Ну что? Идем!
— Ох, идем! — покорно ответил Тернип, и они 

двинулись в путь.
Лодка действительно оказалась в относитель

ном порядке. Кое-что заржавело, кое-что требова
ло починки. Но все главные части механизма были 
целы. Имелся даже радиотелеграфный аппарат.

Началась работа по ремонту. Она шла медлен
но. С величайшими предосторожностями приходи
лось пробираться ночью обходными путями, мимо 
«резиденции», где стояла стража, и работать до 
зари, чтобы за час до рассвета быть уже на месте.

Мало-помалу лодка была приведена в порядок 
и наполнена провизией: консервами, хлебом и ви
ном. Но за два дня до предполагавшегося отплытия 
случилась одна неприятная неожиданность. Увлек
шись работой, Гатлинг несколько запоздал. Когда 
он возвращался обратно с двумя матросами, им 
на пути встретились островитяне из партии Слейто
на, которые вышли на заре ловить рыбу. Они по
дозрительно' осмотрели Гатлинга и прошли мимо...
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Не приходилось сомневаться, что Слейтон сегодня 
же узнает об этой подозрительной ночной прогул
ке Гатлинга в обществе двух матросов и примет 
меры...

Надо было действовать немедленно.
И Гатлинг распорядился сейчас же оповестить 

участников побега, чтобы они вооружились (это 
было предусмотрено) и шли к подводной лодке. 
Остров проснется не ранее как через час. Этого 
было достаточно. Через двадцать минут беглецы 
были в сборе.

С  невольным волнением они тронулись в путь к 
подводной лодке.

О на заблаговременно была отведена на отно
сительно свободное от зарослей место, где можно 
было погрузить ее в воду. Небольшой плот стоял у 
старого парохода.

II. БЕГСТВО

Беглецы уже достигли двух третей пути, когда 
заметили погоню. Она приближалась от «горы» — 
самого высокого фрегата, спускаясь по покатому 
мостику. Надо было спешить.

Тернип и его почтенная половина изнемогали от 
усталости, догоняя молодых спутников. С  палубы 
на палубу — вверх, вниз, вверх, вниз — по шатким 
мосткам бежали Гатлинг, мисс Кингман, супруги 
Додэ-Тернипы, Симпкинс и три матроса.

Пропустив мимо себя всех, Гатлинг задержался 
у узкого мостика, соединившего обломки каравел
лы со стареньким пароходом, сломал доски и бро
сил их в воду. Таким образом удалось задержать 
погоню, которой пришлось от этого места разбить
ся по обходным путям.
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Слышно было, как Слейтон, бывший во главе 
погони, громко ругался у разрушенного мостика.

Беглецы выиграли время, чтобы отплыть на плоту 
от берега по направлению к подводной лодке. Но 
плыть приходилось с большой медленностью. Хотя 
здесь было относительно свободное от водорослей 
место, все же «саргассы» цеплялись за плот и еже
минутно приходилось останавливаться ’ и руками 
расчищать путь.

Плот едва пересек половину пути, а погоня уже 
подходила к тому месту, откуда отплыли беглецы.

— Сдавайтесь! Вернитесь или я никого не остав
лю в живых! — кричал с «берега» Слейтон, потря
сая винтовкой над головой.

Вместо ответа один из матросов с плота потряс 
кулаком.

— А, собака! — закричал Слейтон и выстрелил. 
Пуля ударилась в плот.

Завязалась перестрелка.
Островитяне занимали более выгодное положе

ние. Они находились под прикрытием мачт и об
ломков, тогда как плот был весь на виду.

Среди преследователей находилось все населе
ние острова.

— Господи! — проговорила старуха Тернип. — 
Посмотрите, мисс, даже Мэгги Флорес притащи
лась со своим беби; она вон там, выглядывает из- 
за палубы, видите?..

Слейтон что-то приказал. Часть островитян спус
тилась к воде и стала наскоро сбивать плот. Отъ
езжавшие атаковали их выстрелами. Вот упал в 
воду один... вот и другой, мотнув рукой, со стоном 
выбирается на палубу рыбачьего баркаса...

Беглецы пока отделывались счастливо. Острови
тяне, отвыкшие стрелять, не попадали в цель. Пули 
ложились кругом плота, поднимая брызги. Скоро, 
однако, один из матросов на плоту был ранен в 
ногу. Пуля пронизала вуаль, развевавшуюся на го

63



лове мисс Кингман, Гатлинг предложил женщинам 
лечь.

С острова уже отплывал плот с пятью воору
женными островитянами.

Беглецы, выбиваясь из последних сил, гребли 
грубо сделанными веслами.

Вот, наконец, и лодка, возвышающаяся надво
дной частью, с небольшим мостиком на верху.

Гатлинг вскочил на лодку, открыл люк и спустил 
женщин.

В это самое время он был пулею ранен в плечо. 
Побледнев от кровотечения, он продолжал отда
вать приказания.

— Проклятый Слейтон! — воскликнул матрос- 
ирландец, увидав рану Гатлинга.

— Я же угощу тебя! В цель!
И, тщательно прицелившись, выстрелил.
Фергус Слейтон выронил ружье из рук и упал. 

Грудь его окрасилась кровью.
Видно было, как по его зову к нему подошла 

Мэгги и, склоняясь, протянула ребенка. Слейтон 
слабеющей рукой коснулся головы ребенка и что- 
то говорил Мэгги и Флоресу...

Но следить за этой сценой беглецам не было 
времени: погоня на плоту уже причаливала к под
водной лодке. И в то время, как люк подводной 
лодки захлопнулся за последним из беглецов — 
Гатлингом, островитяне уже карабкались к мости
ку...

Лодка дрогнула и стала быстро погружаться в 
воду...

Растерявшиеся преследователи, теряя уходив
шую из под ног опору, забарахтались в воде и, 
путаясь в водорослях, стали взбираться на плот.

Этот самый момент погружения был встречен 
криками «ура» экипажа подводной лодки.

Последние опасения исчезли: механизм действо
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вал безукоризненно. Яркий электрический свет за
ливал каюту. Мотор работал без перебоев. Легкие 
дышали свободно.

Но предаваться радости было не время. Ране
ные требовали забот. Мисс Кингман и старуха Тер
нип взяли на себя роль сестер милосердия. Ране
ному матросу перевязали ногу, Гатлингу — плечо.

С  большими усилиями удалось Гатлинга уложить 
на койку. Его лихорадило, плечо опухло и болело, 
но он желал лично управлять лодкой.

Ночью ему сделалось хуже. Старуха Тернип, 
утомленная бегством и волнениями дня, ушла спать, 
и у больного осталась дежурить мисс Кингман.

Гатлинг не спал. Вивиана мочила ему виски во
дой.

Он слабо улыбнулся и сказал:
— Благодарю вас... я чувствую себя лучше, не 

утомляйтесь, отдохните.
— Я не устала!
— Как все это странно! — начал он после пау

зы. — Вам выпало на долю ухаживать за преступ
ником...

Мисс Кингман нахмурилась.
— Не говорите об этом!
— А я почему-то хочу говорить сегодня именно

об этом. Скажите, мисс Кингман, откровенно, вы 
верите в мое преступление?

Мисс Кингман смутилась.
— Я не знаю, совершили ли вы преступление, но 

я знаю, что вы лучше многих так называемых «чес
тных людей», — ответила мисс Кингман.

— Вы верите мне... Я хочу вам рассказать все.
— Право, лучше, если бы вы уснули.
— Нет, нет... Слушайте... Я служил инженером у 

Джексона... Судостроительный завод... не слыхали? 
Я любил Деллу Джексон, дочь старика Джексона. 
После войны' дела Джексона пошатнулись. Ему гро-
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зил крах. И, как это часто бывает в кругу капита
листов, Джексон составил план поправить свои 
дела путем брака своей дочери с сыном крупного 
банкира Лорроби. Делла любила меня. Но она 
была очень привязана к старику отцу и решила, 
что должна принести себя в жертву, несмотря на 
то, что неуравновешенный, дегенеративный Лорро
би был ей глубоко антипатичен. Я не счел себя 
вправе разубеждать ее, но написал ей письмо, в 
котором просил повидаться с ней в последний раз 
в окрестностях города. Я решил уехать в Европу, и 
у меня уже был пароходный билет в кармане. О с
тавив свою машину с шофером у дороги, я углу
бился в рощу, но в условленном месте не нашел 
мисс Джексон. Я был очень огорчен, однако у меня 
не было времени на дальнейшие поиски или ожи
дания. Побродив еще немного по этому безлюдно
му месту, я сел на машину, прибыв в гавань перед 
самым отплытием парохода, и покинул берега Аме
рики.

Однажды, читая газету уже в Генуе, я был пора- 
жен сообщением из Нью-Йорка: Делла Джексон 
была убита. Тело ее найдено недалеко от назна
ченного нами места свидания. ‘Среди ее бумаг 
следственные власти нашли мое письмо с пригла
шением на свиданье именно туда, где она была 
найдена, и в тот день, когда ее убили.

Показания опрошенного шофера, который воз- 
иЛ меня, завершили картину. 'Все улики падали на 
меня. Обоснованными казались м мотивы убийства: 
все знали, что я имел виды на мисс Джексон и что 
Лорроби оттеснил меня. Соперничество. Ревность. 
Месть... В той же газета имелось крупное объявлен 
ние о выдаче вознаграждений в десять тысяч дол
ларов тому, кто обнаружит пребывание и передаст 
в руки полиции убийцу мисс Джексон — Реджиналь
да Гатеинга... Моя голова была саднена. Мне при



ходилось скрываться. Симпкинс выследил меня и 
должен был получить приз за мою поимку, если бы* •
не наше кораблекрушение... Вот и все, — устало 
закончил Гатлинг.

Мисс Кингман выслушала рассказ с напряжен
ным вниманием.

— Но кто же убил мисс Джексон?
Гатлинг пожал плечами.
— Это для меня остается тайной... Может быть, 

случайный грабитель... Но важно то, что мне не 
оправдаться... Все улики против меня... И желанный 
для всех нас берег — спасение для вас, но гибель 
для меня. Как только я сойду на землю, я опять 
стану преступником, и... наши дороги разойдутся,
— тихо закончил он, глядя на нее.

Мисс Кингман со скорбным лицом наклонилась 
к его голове и поцеловала в лоб.

—• Я верю вам! И для меня вы никогда не будете 
преступником.

— Благодарю, — и он закрыл глаза.

III. БЕЗ ВОЗДУХА

Наутро Гатлинг чувствовал себя лучше. Лихо
радка уменьшилась. Он прошел в радиоаппарат
ную и послал радиотелеграмму с посланием «SOS» 
(сигнал бедствия — «Спасите наши души!») и указа
нием широты и долготы, на которых находилась 
лодка.

Весь экипаж подводного судна был в тревоге. 
Электричество горело тускло. Становилось тяжело 
дышать. Кислород был на исходе. Надо было во 
что бы то ни стало подняться на поверхность океа
на, но густые водоросли цепко держали свою до
бычу...

Старики'Тернип, хватая воздух широко открыты- 
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ми ртами, лежали на полу. Молодые чувствовали 
себя немногим лучше.

Лампы были готовы погаснуть каждую минуту от 
недостатка тока...

— Остается единственное средство, — сказал 
Гатлинг, — выбраться наружу через люк для торпед 
и попытаться ножом расчистить путь среди водоро
слей. — И он взял нож. — Попытаюсь сделать это...

— Вы с ума сошли, Гатлинг. С вашей рукой...
— Это невозможно! —* послышались и другие 

голоса. И все переглянулись, как бы ища, кто бы 
взялся за это рискованное предприятие.

— Вот что, Гатлинг, — неожиданно выступил 
Симпкинс, — вы спасли мне жизнь, и я у вас в 
долгу. Я берусь за это дело. Не прекословьте. 
Здесь нет никакой жертвы. Ведь в конце концов 
если уже умирать, так не все ли равно где. Дамы 
могут отвернуться! — быстро раздевшись и воору
жившись ножом, он сказал: — Я готов! Если через 
двадцать минут субмарина не поднимется на по
верхность, — значит, я погиб!

Быстро отвернули внутреннюю крышку люка, 
Симпкинс пролез в узкую трубу, крышку заверну
ли, и одновременно автоматически открылась вне
шняя крышка...

Симпкинс исчез. Потянулись томительные минуты 
ожидания.

А Симпкинс в это время, как невиданная торпе
да, вылез из бока подводной лодки и, цепляясь за 
водоросли, стал быстро работать ножом. Почув
ствовав, что ему не хватает воздуха, он всплыл на 
поверхность, отдышался и вновь нырнул в зелено
ватую морскую пучину.

Все короче были периоды пребывания под во
дой. Все больше приходилось отдыхать на повер
хности...

В полумраке субмарины задыхались люди и с
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искаженными покрасневшими лицами напряженно 
смотрели за минутной стрелкой часов...

Десять... Пятнадцать... Семнадцать... Девятнад
цать... Двадцать... Двадцать пять... Двадцать шесть... 
Кончено...

Половина экипажа была в обморочном состоя
нии. В лампах светился только красный огонек, как 
потухающий уголь. Слышались стоны. Люди хватали 
себя за грудь; одни катались по полу, забивались в 
углы под мебель, другие лезли вверх, громоздясь 
на столы и стулья, и искали жадными, раскрытыми, 
как у рыбы на берегу, ртами хоть глоток свежего 
воздуха. Глаза выкатывались из орбит. Холодный 
пот покрывал лоб. Но воздух везде был отравлен.

И в эти последние минуты отчаяния людям стало 
казаться, будто лодка легко поднялась носовой 
частью, качнулась опять вниз и медленно начала 
подниматься. Да, это не галлюцинация. Стрелка 
прибора, указывавшего глубину погружения, гово
рила о том же. Еще и еще...

— Мы на поверхности!
Дрожащими руками Гатлинг и два матроса спе

шили отвинтить крышку.
Внезапно яркий свет ослепил всех. Струя живи

тельного морского воздуха влилась в лодку.
Воздух. Свет. Жизнь.
И в радостной суете люди карабкались вверх, 

вытаскивали стариков Тернип, раненого матроса.
Гатлинг бросился к телу Симпкинса, лежавшему 

на краю судового корпуса... Симпкинс впал в об
морок от переутомления, но скоро пришел в себя.

И вдруг новый взрыв радости: на горизонте, 
дымя черными трубами, показался огромный аме
риканский пароход. Он шел сюда. Он заметил 
лодку. Он подал сигнал.

Бурная радость перешла в молчаливое вотне- 
ние... Чем , ближе подходила серая громада, тем
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больше порывались какие-то звенья, которые со
единяли всех этих людей в одно целое. Это целое 
распалось на отдельных людей, со своими личными 
заботами, своей судьбой, своими дорогами.

Чем ближе пароход, тем дальше становились 
они друг от друга.

Дочь миллиардера, грязные матросы, опустив
шийся Тернип — что общего между ними? Сим
пкинс и Гатлинг — опять враги.

Гатлинг был спокоен, но грустен.
А Симпкинс уже переоделся и весело насвисты

вал песенку.
Еще несколько минут ожидания — и они на па

роходе.

IV. СПАСЕНИЕ

Навстречу к ним шел капитан; пассажиры окру
жали их плотным кольцом... Симпкинс с профессио
нальным видом как тень следовал за Гатлингом.

Что же ему оставалось делать? В порыве вели
кодушия и умиления собственным геройством он 
обещал Гатлингу перед тем, как взойти на паро
ход, сохранить тайну его личности и предложил 
бежать, как только пароход прибудет в ближайшую 
гавань. Но Гатлинг, этот непонятный человек, сухо 
и с горечью ответил ему: «Делайте свое дело», как 
будто Гатлингу все безразлично... В конце концов 
десять тысяч долларов не валяются, и Симпкинс 
уже успел шепнуть что-то на ухо капитану.

Матросы-островитяне, одичавшие и отвыкшие от 
людей, жались в сторонке. Мистер Тернип всем 
своим видом старался показать, что он не то, что 
эти грязные люди, хотя и не чище их. Он умудрился 
сохранить свою дырявую шляпу-котелок и теперь 
надвинул ее на лоб с видом денди...

Пока шли расспросы, острый глаз сыщика успел
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заметить какой-то портрет в газете, которую дер
жал один из пассажиров парохода.

Симпкинс попросил газету, бегло прочитал со
общение и, вдруг вскрикнув, подошел к стоявшим 
рядом Гатлингу и мисс Кингман, неожиданно вынул 
из кармана ручные кандалы и с профессиональной 
ловкостью надел один браслет на руку Гатлинга, а 
другой — на руку мисс Кингман, сковав таким об
разом их руки.

Все были поражены. А Симпкинс раскрыл газету 
и громко прочитал:

ТАЙНА УБИЙСТВА ДЕЛЛЫ ДЖ ЕКСОН

На днях, совершенно неожиданно, открылась тайна 
убийства мисс Деллы Джексон, в котором обвинялся Ред
жинальд Гатлинг. В банке Лорроби была обнаружена 
крупная кража из несгораемой кассы. Так как один из 
ключей этой кассы находился у сына банкира Лорроби, 
который вел в последнее время крайне распутный образ 
жизни, то подозрение пало на него и у него был произве
ден тщательный обыск. Пропавших денег у него не нашли, 
и участие его в краже осталось неустановленным. Однако 
при обыске в руки следственных властей попали докумен
ты, уличающие Лорроби в убийстве своей невесты, мисс 
Деллы Джексон. В шкатулке для писем было найдено пись
мо мисс Деллы Джексон к Лорроби. В этом письме она 
категорически отказывается выйти за него замуж после 
того, как узнала при помощи «частного бюро поручений»
о некоторых подробностях его личной жизни. Лорроби 
имел неосторожность вести дневник, в котором подробно 
излагает историю преступления. Упомянутое письмо было, 
получено им в день убийства. Зная о сопернике — Гатлин
ге, Лорроби давно шпионил за ним, пользуясь услугами 
подкупленной им горничной Джексон, которая сообщила 
ему о готовящемся свидании. Полагая, что действительной 
причиной отказа мисс Джексон явилась ее любовь к Гат-
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лингу, Лорроби в порыве ревности решил отомстить мисс 
Джексон. Он явился на место свиданья раньше Гатлинга, 
убил мисс Джексон наповал и скрылся, никем не замечен
ный.

В преступлении Лорроби сознался. Таким образом  
благодаря стечению обстоятельств едва не погиб жертвой 
судебной ошибки Реджинальд Гатлинг, невинность которо
го выяснилась вполне. К сожалению, Гатлинг, по-видимому, 
погиб при крушении парохода «Вениамин Франклин».

— Вот он, Гатлинг! — крикнул Симпкинс, закан
чивая чтение газеты. — А так как не напрасно же 
я ловил его и столько с ним провозился, то я и 
решил приговорить его к пожизненному лишению 
свободы... с мисс Кингман, если она ничего не 
имеет против.

Она явно ничего не имела против.
Публика приветствовала этот суровый приговор 

громкими аплодисментами.

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

I. НАУЧНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

Старик Кингман — отец Вивианы — очень обра
довался возвращению дочери. Он уже не надеялся 
видеть ее, так как «Вивиана Кингман» значилась в 
списке погибших пассажиров парохода «Вениамин 
Франклин». К браку дочери Кингман отнесся до
брожелательно. Он только коротко спросил Гат
линга, знакомясь с ним:

— Профессия?
— Инженер, — ответил Гатлинг.
— Хорошо. Дело... —- и, подумав, Кингман доба

вил: — В Европе, кажется, существует убеждение, 
что мы, американцы богачи, мечтаем выдать своих
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дочерей за прогоревших европейских графов. Это 
неверно. Глупцы существуют везде, и американс
кие глупцы желают породниться с европейскими, 
но я предпочитаю для своей дочери мужа, который 
сам себе пробил дорогу. Притом я у вас в неопла
ченном долгу: вы спасли мою дочь! — И Кингман 
крепко пожал руку Гатлинга.

Однажды, когда молодые супруги сидели над 
географической картой, обсуждая план задуманно
го ими путешествия, зазвонил телефон, и Реджи
нальд, взяв трубку, услышал знакомый голос Сим
пкинса, который попросил свидания «по важному 
делу». Прежде чем дать согласие, Гатлинг громко 
сказал в трубку телефона:

— Это вы, Симпкинс? Здравствуйте! Вы хотите, 
нас видеть? — и посмотрел вопросительно на 
жену.

— Что ж, пусть приедет, — негромко ответила 
Вивиана.

— Мы ждем вас, — окончил Реджинальд теле
фонный разговор.

У Симпкинса все делалось скоро, — «на сто 
двадцать процентов скорее, чем у стопроцентных 
американцев», как говорил он.

Скоро Гатлинг услышал шум подъехавшего авто
мобиля. Явился Симпкинс и еще у дверей загово
рил:

— Новость! Крупная новость!
— Что такое, Симпкинс? — спросил Гатлинг. — 

Неужели еще один их ваших преступников оказал
ся честным человеком?

— Я открыл загадку преступления капитана Фер- 
гуса Слейтона!

— В чем эта загадка?
— Пока это, гм, следственный материал, не под

лежащий оглашению...
— Тогда вы не сказали ничего нового, Симпкинс!
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Еще на острове мы знали, что у Слейтона темное 
прошлое.

— Но какое! Я пришел предложить вам один 
проект, — быть может, просить вашей помощи.

— Мы вас слушаем.
— Мне надо раскрыть загадку Слейтона до кон

ца. Как отнесетесь вы к проекту еще раз посетить 
Остров Погибших Кораблей?

— Вы неисправимы, Симпкинс! — сказал Гатлинг.
— Для вас мир представляет интерес, поскольку в 
нем есть преступники.

— Что ж, смотрите на это, как на спорт. Но 
почему вы рассмеялись?

— Мы рассмеялись потому, — ответила Вивиана,
— что ваш проект мы как раз обсуждали до ваше
го прихода.

— Ехать на остров и раскрыть загадку Слейто
на? — спросил Симпкинс, удивленный и обрадо
ванный.

— Не совсем так. Нас больше интересуют сек
реты другого преступника...

— Другого? Неужели я не знаю о нем? — заин
тересовался Симпкинс. — Кто же этот преступник?

— Саргассово море, — улыбаясь, ответила Ви
виана. — Разве мало оно погубило кораблей? О т
крыть тайны этого преступного моря, предостеречь 
других — вот наша цель.

— Словом, мы едем в научную экспедицию для 
изучения Саргассова моря, — докончил Гатлинг.

— Вот оно что! Но я надеюсь, что вы не откаже
тесь взять меня с собой для того, чтобы я мог 
попутно сделать свое дело...

— Разумеется, Симпкинс! Но какой смысл вам 
ехать? Ведь Слейтон убит...

Симпкинс многозначительно шевельнул бровями.
— Слейтон мне уже не нужен. Но тут замешаны
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интересы других. На острове мне удалось добыть 
кое-какие документы.

— Вот как?
— Симпкинс не теряет времени даром, — само

довольно заметил сыщик.— Но, к сожалению, я 
захватил с собой не все документы. Их надо до
быть, и тогда все станет ясным.

— Интересы других? Это другое дело, Едем, 
Симпкинс!

— Когда вы отплываете?
— Я думаю, через месяц...
— Кто еще с вами?
— Океанограф — профессор Томсон, два его 

ассистента, команда и больше никого.
— Итак, едем. Мой адрес вы знаете. — И, рас

кланявшись, Симпкинс поспешно вышел, а Гатлинги 
опять углубились в изучение карты.

— Вот гляди, — указывал Реджинальд на карту,
— эта прямая линия, проведенная, как по линейке,
— путь от Нью-Йорка до Генуи. Мы пойдем по 
этому пути до трехсот двадцатого градуса восточ
ной долготы и свернем на юг, — и Гатлинг сделал 
пометку карандашом.

Новый посетитель оторвал их от работы. Вошел 
профессор Томсон — известный исследователь жиз
ни моря. После суетливого Симпкинса Томсон по
ражал своим спокойствием и даже медлитель
ностью. Этот добродушный, склонный к полноте 
человек никогда не торопился; но надо было удив
ляться, как много он успевал сделать.

Гатлинги радушно встретили Томсона.
— Изучаете наш путь? — спросил он и, мимохо

дом бросив взгляд на карту, сказал: — Я думаю, 
нам лучше сразу взять курс южнее, на Бермудские 
острова и от них идти на северо-восток. Но об 
этом мы еще поговорим. Сегодня я получил три 
ящика оборудования для химической и фотографи
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ческой лабораторий. Аквариум готов и уже уста
новлен. Завтра будет получена заказанная по мо
ему свистку библиотека. Через неделю наша фото
графическая лаборатория будет оборудована 
вполне. Ну, а как у вас по инженерной части?

— Недели на три, — ответил Гатлинг. — Через 
месяц мы можем бросить вызов Саргассам.

Томсон кивнул головой. Он понял, что значит 
слово «вызов». Гатлинги купили для экспедиции не
большой, устаревший для военных целей корабль 
«Вызывающий», и он, под руководством Гатлинга, 
был приспособлен для мирных целей. Его пушки 
уступили свое место аппаратам для вытягивания 
драг. Кроме биологической лаборатории, был ус
троен целый ряд кладовых для хранения научной 
добычи. Гатлинг немало поработал, чтобы приспо
собить корабль для плавания среди водорослей 
Саргассова моря. На носовой части в киль кораб
ля был вделан острый резец, который должен был 
разрезать водоросли. Чтобы водоросли не мешали 
работе винта, он был защищен особым цилиндром 
из металлической сетки.

Радиоустановка, два легких орудия и пулеметы, 
на случай столкновения с островитянами, дополня
ли оборудование.

Все участники экспедиции работали с таким ув
лечением и усердием, что корабль был готов к 
отходу даже раньше назначенного срока.

Наконец настал час отхода. Участники уже были 
на корабле. Ждали только Симпкинса. Большая 
толпа знакомых и просто любопытных стояла на 
набережной.

— Куда он запропастился? — недоумевал Гат
линг, посматривая на часы. — Сорок минут треть
его.

— Подождем немного, — сказал профессор Том
сон.

Три... Половина четвертого... Симпкинса все нет.
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Капитан торопил с отходом. «Надо до сумерек вы
браться из прибрежной полосы с большим движе
нием, — говорил он, — тем более, что надвигается 
туман». В четыре решили отчалить. Сирена душе
раздирающе закричала, как раненая фантастичес
кая исполинская кошка... и корабль отчалил. С  бе
рега махали шляпами и платками.

Вдруг несколько человек, стоявших у самого 
края пристани, шарахнулись в сторону, и на их 
месте появился Симпкинс, взмокший, растрепан
ный, со сбившейся на затылок шляпой. Он неисто
во кричал, взмахивая руками.

Капитан «Вызывающего» выругался и приказал 
дать задний ход. А Симпкинс уже свалился в катер 
и плыл к кораблю, не переставая махать руками.

— Тысяча извинений! — кричал он, поднимаясь 
по трапу. — Ужасно спешил... Непредвиденная за
держка... — И он появился на палубе.

— Что с вами? — полуиспуганно, полунасмешли
во спросила Вивиана, оглядывая Симпкинса.

Его нос распух, на скулах виднелись синяки.
— Ничего... маленький бокс со старым знако

мым, Косым Джимом... Этакая неожиданная встре
ча! Убежал, негодяй; его счастье! Если бы я не 
спешил... —* И, успокаивая сам себя, он добавил: — 
Ничего, не уйдет. Это мелкая дичь... Сделаю при
мочку, и все пройдет.

Туман затянул берега. Корабль шел медленно. 
Время от времени кричала сирена.

— Сыро, идем вниз, — сказала Вивиана и спус
тилась с мужем в биологическую лабораторию. Там 
уже работали профессор Томсон и два ассистента
— Тамм и Мюллер.

Лаборатория представляла собою довольно 
вместительную комнату, с большим квадратным ок
ном в стене и двумя шестиугольными иллюминато
рами в потолке. Левую стену занимала фотографи
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ческая лаборатория, правую — химическая. Над 
широкими столами с ящиками, как в аптеках, полки 
с книгами. На свободных местах стен укреплены 
различные остроги, гарпуны, полки и полочки с 
пузырьками и препаратами. Каждая пядь площади 
использована. Даже на потолке прикреплены 
овальные коробки, какие употребляют натуралис
ты, и пружинные весы. Посреди лаборатории стоял 
огромный стол. Здесь были расположены микрос
копы, принадлежности для препарирования, набив
ки чучел и приготовления гербариев: скальпель, 
ножницы, пинцеты, прессы. Несколько табуреток с 
вращающимися сидениями были укреплены так, что 
могли передвигаться вдоль стола. Томсон не спеша 
ходил по лаборатории, не спеша переставлял бан
ки, мурлыча себе под нос, и работа спорилась в 
его руках.

Вечер прошел довольно тоскливо. А ночью си
рена не давала спать. К утру сирена затихла, и 
Вивиана уснула крепким, здоровым сном.

Утро настало солнечное, ясное. Пили кофе на 
палубе, под тентом. Океан вздыхал темно-синими 
волнами ровно и ритмично, свежий морской воздух 
вливал бодрость; и, забыв свои ночные страхи и 
сомнения, Вивиана сказала:

— Как хорошо, Реджинальд, что мы отправились 
в это путешествие!

— Еще бы, — отозвался за него Симпкинс, уже 
снявший повязки, — мы сможем раскрыть загадку 
Слейтона.

И загадки Саргассова моря, — задумчиво 
сказал профессор Томсон. — Тамм, приготовьте 
драгу. Надо поисследовать дно.

Пока Тамм снаряжал к спуску драгу, Томсон 
продолжал:

— Море — это многоэтажное здание. В каждом 
«этаже» живут свои обитатели, которые не лодни-
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маются в верхние и не спускаются в нижние «эта
жи».

— Ну, это, положим, не только в море, — сказал 
Симпкинс. — И на земле житель подвала «не вхож» 
в бельэтаж.

— Маленькая разница, — вмешался в разговор 
Мюллер, — люди из подвала могли бы жить и в 
«бельэтаже», как вы говорите, а морские жители... 
для них это было бы гибелью. Если глубоководная 
рыба неосторожно поднимется выше установлен
ного предела, она там разорвется, как взрывается 
паровой котел, когда его стенки не выдерживают 
внутреннего давления.

— Гм... так морские обитатели бельэтажа могут 
спать спокойно, не боясь нападения снизу?

В каждом этаже есть свои хищники. Тамм опус
тил драгу — прямоугольную железную раму с меш
ком из сети. К мешку, для тяжести, были прикреп
лены камни.

— На какую глубину опустить? — спросил Тамм, 
разматывая вместе с Мюллером трос.

— Метров на шестьсот, — ответил Томсон.
Все молча наблюдали за работой.
— Убавить ход! — сказал Томсон.
Капитан отдал распоряжение.
— Ну, что-то нам послала судьба?
Два матроса пришли на помощь Мюллеру и 

Тамму.
Едва драга появилась на поверхности, как Тамм 

и Мюллер одновременно вскрикнули:
— Линофрина!
Все с любопытством бросились рассматривать 

морское чудовище. Вся рыба как будто состояла 
из огромного рта с большими зубами, не менее 
огромного мешка-желудка и хвоста. На подбород
ке этого чудовища был ветвистый придаток (для 
приманки рыб, как пояснил Мюллер), а на верхней
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челюсти — нечто вроде хобота, с утолщением по
середине.

— Это светящийся орган, так сказать, собствен
ное электрическое освещение.

— А зачем ему освещение? — спросил Сим
пкинс.

— Оно живет в глубине, куда не проникает луч 
солнца.

— Жить в вечном мраке — тоже удовольствие! 
Угораздило же их выбрать такую неудачную квар
тиру!

— Вас еще больше удивит, если я скажу, что 
они испытывают на каждый квадратный сантиметр 
своей поверхности тяжесть в несколько сот килог
раммов. Но они даже не замечают этого и, по
верьте, чувствуют себя прекрасно.

— Смотрите, смотрите, саргассы! — воскликну
ла вдруг Вивиана, подбегая к перилам.

На синей поверхности океана действительно 
виднелись отдельные в оранжевый и золотисто
оливковый цвета.

Все обрадовались саргассам, как будто встре
тили старого знакомого.

Между 2 и 6 августа корабль шел уже вблизи 
Бермудских островов. 3 августа плыли еще только 
отдельные кусты водорослей. Они были овальной 
формы, но под легким дуновением южного ветра 
вытягивались в длинные полосы. Гатлинг горел от 
нетерпения скорее попробовать на сплошных сар
гассах свои технические приспособления. Наконец
7 августа появились сплошные луга саргассов. Те
перь уже, наоборот, синяя гладь океана выглядыва
ла островками среди оливкового ковра.

— Вот оно, «свернувшееся море», как называли 
его древние греки, — сказал Томсон.

Гатлинг с волнением следил, как справится «Вы
зывающий» с этой паутиной водорослей. Но его 
волнение было напрасно: корабль почти не замед
лял хода. Он резал саргассы, и они расступались,
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обнажая по обеим сторонам корабля длинные, 
расходящиеся синие ленты воды.

— Пожалуй, ваши предосторожности были из
лишни, — сказал профессор. — В конце концов для 
современных судов саргассы совсем уже не пред
ставляют такой опасности. Да и вообще их «не
проходимость» преувеличена.

Поймав несколько водорослей, Томсон стал 
рассматривать их. Вивиана тоже наблюдала.

— Вот видите, — пояснил он ей, — белые стеб
ли? Это уже отмершие. Саргассы, сорванные вет
ром и захваченные течением в Карибском море, 
несутся на север. Пять с половиной месяцев требу
ется, чтобы они прошли путь от Флориды и до 
Азорских островов. И за это время они не только 
сохраняют жизнь, но и способность плодоношения. 
Некоторые саргассы совершают целое круговое 
путешествие, возвращаясь к себе на родину, к Ка- 
рибскому морю, и затем совершают вторичное пу
тешествие. Другие попадают внутрь кругового коль
ца и отмирают.

— Ах! Что это? Живое! — вскрикнула от неожи
данности Вивиана.

Томсон рассмеялся.
— Это австралийский конек-тряпичник, а это 

актеннарии — самые любопытные обитатели Сар- 
гассова моря. Видите, как они приспособились? Их 
не отличить от водоросли!

Действительно, окрашенные в коричневый цвет, 
испещренные белыми пятнами, с изорванными фор
мами тела, актеннарии чрезвычайно походили на 
водоросли Саргассова моря.

II. НОВЫЙ ГУБЕРНАТОР

На Острове Погибших Кораблей, с момента от
плытия подводной лодки, события шли своим чере
дом.
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Когда капитан Слейтон упал, сраженный пулей, 
Флорес молча постоял над лежащим окровавлен
ным губернатором, потом вдруг дернул за руку 
склонившуюся над ним Мэгги и коротко, но повели
тельно сказал ей:

— Уйди!
Плачущая Мэгги, прижав ребенка, ушла.
Флорес наклонился к капитану со злой искор

кой в прищуренных глазах.
Капитан Слейтон был его соперником в любви и 

в честолюбивых замыслах. У них были старые сче
ты. Насытившись видом поверженного, умирающе
го врага, Флорес вдруг приподнял Слейтона и 
столкнул его в воду.

— Так лучше будет, — сказал он и, обра
тившись к островитянам, крикнул: — Эй вы! Капи
тан Фергус Слейтон убит, и его тело погребено 
мною! Остров Погибших Кораблей должен избрать 
нового губернатора. Я предлагаю себя. Кто возра
жает?

Островитяне угрюмо молчали.
— Принято. Подберите раненых и ружья. Идем!
И он зашагал по направлению к своей новой

резиденции, радуясь, что все разрешилось так ско
ро. Однако его удовольствие было неполным. Ка- 
кая-то неприятная, беспокоящая, еще неясная 
мысль мешала ему, как тихая зубная боль, которая 
вот-вот перейдет в острую. .Флорес шагал по зна
комым «улицам», мосткам, переброшенным через 
корабли, пересекал полусгнившие палубы, подни
мался на «горы» высоко сидящих в воде больших 
кораблей, спускался в «долины» плоскодонных су
дов, а какая-то беспокойная неясная мысль все 
сверлила его мозг...

Замешкавшись у одного перехода, он услышал 
голоса следовавших за ним О Тара и старика Бок- 
ко.

— Как собаку, в воду... — говорил Бокко.
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— Не терпится ему! — ответил О Т а р а
Голоса замолкли.
«Так вот оно что, — подумал Флорес, влезая на 

борт старого фрегата. — Недовольство!» И Фло
рес вспомнил угрюмое молчание, сопровождавшее 
его избрание.

Флорес не ошибся. Даже на огрубевших, оди
чавших островитян произвел неприятное впечатле
ние слишком упрощенный способ похорон губер
натора.

Флорес был не глуп. Подходя к губернаторской 
резиденции, находившейся на фрегате «Елизаве
та», новый губернатор уже обдумал план действия.

Войдя в большую, прекрасно обставленную ка
юту — бывший кабинет капитана Слейтона, — 
Флорес опустился в глубокое кожаное кресло, раз
валившись с независимым и вместе с тем гордым 
видом. Затем он звучно хлопнул три раза в ладо
ни, совсем как Слейтон, даже лучше — отчетливее 
и громче.

На пороге появился негр.
Флорес посверлил глазами его черное лицо, но 

ничего не мог прочитать на нем.
— Боб, — сказал Флорес, — где у Слейтона 

хранился гардероб? Проведите меня и покажите.
Боб, не выразивший удивления при виде Флоре

са на месте Слейтона, был поражен подчеркнуто 
вежливым обращением нового губернатора, вмес
то прежнего — фамильярного.

Но в этом у Флореса был свой расчет: показать 
разницу изменившегося положения. И он не ошиб
ся. Боб как-то съежился и, поспешно засеменив к 
выходу, ответил почтительно-вежливо:

— Прошу вас.
Они вошли в большую полутемную каюту, пре

вращенную в гардеробную. Две стены были заняты 
шкафами. Почти наполовину каюты занимали ог
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ромные сундуки черного дуба с рез>бой, окован
ные позеленевшей медью и серебром.

Негр открыл выдвижные дверцы шкафов. В них в 
большом порядке висели костюмы различных эпох, 
профессий, национальностей, — как в костюмер
ной большого оперного театра.

— Вот штатские костюмы, — пояснил негр, выни
мая пахнувшие сыростью старинные сюртуки с вы
сокими воротниками, широкими отворотами, цвет
ные и шелковые жилеты. Флорес отрицательно по
качал головой.

Во втором шкафу были более современные кос
тюмы: смокинги, сюртуки и даже фраки.

— Не то, не то.
Перед гардеробом с морскими форменными кос

тюмами Флорес остановился несколько долее. Он 
пощупал рукой одну тужурку из прекрасного ан
глийского сукна — костюм капитана, но, подумав о 
чем-то, закрыл и этот шкаф.

— Не то, Боб. И это все?
— Есть еще здесь, — ответил негр, показывая на 

сундуки.
— Откройте.
Не без труда Боб поднял крышки. Флорес уди

вился, не почувствовав запаха сырости и тления. 
Крышки так хорошо были пригнаны, что внутри 
сундуков было совершенно сухо.

Когда негр поднял чистый кусок полотна, акку
ратно прикрывавший костюмы, у Флореса неволь
но вырвалось восклицание и глаза его загорелись. 
Здесь были сложены драгоценные испанские кос
тюмы, покрой которых показывал, что им не менее 
двухсот лет.

Камзолы из аксамита (бархата) — малиновые, 
голубые, красные — были расшиты золотом и осы
паны жемчугом. Манжеты и фрезы (большие воро
тники в несколько рядов) из тончайшего кружева,
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шелковые шнуры «бизетт»1, блонды2 цвета небеле
ного полотна — все это поражало своей роскошью 
и тонкостью работы. Женские костюмы были еще 
роскошнее. Длинные, с висевшими до полу рукава
ми, с зубцеобразными вырезами по краям, эти яр
кие шелковые, парчовые и бархатные платья были 
тяжелы от нашитых изумрудов, рубинов, жемчугов...

«Какое богатство! — подумал Флорес. — А мы 
питаемся одной рыбой».

Он отобрал несколько костюмов.
— Отнесите в мой кабинет. А чулки и башмаки?
— Все есть. — И, сгибаясь под тяжестью ноши, 

Боб перетащил костюмы в каюту Флореса.
Оставшись один, Флорес выбрал темно-вишне- 

вый шитый серебром камзол и оделся.
Когда он посмотрел на себя в зеркало, то сам 

был поражен эффектом. Он преобразился не толь
ко внешне, но как будто и внутренне. Откуда это 
суровое достоинство, этот уверенный взгляд, эти 
плавные жесты?

Он хлопнул в ладоши и сказал негру, с изумле
нием уставившемуся на него:

— Пригласите миссис Мэгги!
«Миссис Мэгги!» — Негр поспешно бросился ис

полнять приказание.
Флорес немного ошибся в эффекте: вошедшая 

Мэгги не на шутку, испугалдсь, когда, отворив дверь 
каюты, увидела сиявшего серебром и жемчугом ис
панского гранда3 . Даже смех Флореса не сразу 
привел ее в себя.

— Одевайся скорее, вот твой костюм, — сказал 
Флорес, указывая на голубое платье.

1 Бизетт — цветные шнуры, которыми украшалось платье.
2 Блонды — кружева из шелка. Название свое эти кружева 

получили за желтоватый отлив своих ниток (по-французски blond 
— «соломенный цвет»).

3 Гранд — титул испанского высшего дворянства.
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Мэгги, одетая более чем просто — в легкую 
блузу и короткую заплатанную юбку, едва-едва 
коснулась платья и стояла в нерешительности.

— Ну, что же ты?
— Я... я даже не знаю, как его надевать.
Правду сказать, Флорес не больше ее знал все

сложные части всех этих «бизетт» и «блонд» и не 
мог оказать ей помощи. Но природное чувство 
женщины помогло Мэгги найти место каждой при
надлежности туалета. И, пока Флорес поправлял 
концы шарфа и примерял перед зеркалом шпагу с 
золотым эфесом, она была тоже готова.

Обернувшись, они смотрели с изумлением друг 
на друга, не узнавая и восхищаясь.

Действительно, это была прекрасная пара. 
Смуглый, загорелый Флорес был очень эффектен.

«Черт возьми! Но ведь она прямо красавица! 
Где были мои глаза?» — подумал Флорес.

— Теперь можно начать торжественный прием,
— сказал он громко и, вызвав негра, отдал прика
зание созвать всех. Это тоже было новостью. Слей
тон никого не пускал в свой кабинет.

Если бы на Остров Погибших Кораблей внезап
но прибыли люди другой планеты, это произвело 
бы, вероятно, не большее впечатление. Все остро
витяне буквально окаменели от удивления. Даже 
историк Людерс стоял, приоткрыв рот, с видом 
крайнего изумления.

Когда все собрались, Флорес обратился с 
речью:

— Граждане! Островитяне! Друзья! Не чувство 
личного тщеславия заставило меня надеть этот кос
тюм, но желание поддержать достоинство славного 
Острова Погибших Кораблей... Мы поднимем это 
достоинство еще выше. Для выполнения намечен
ных мною целей мне необходимы помощники. Вы, 
О Тар а , и — Флорес испытующе посмотрел на 
ирландца, — назначаетесь моим личным секрета
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рем. При докладах и на празднествах вы будете 
являться вот в этом камзоле; он поступает в ваше 
полное распоряжение. — И Флорес указал на кра
сивый темно-синий костюм.

О Тара густо покраснел, и Флорес не без удо
вольствия заметил, что ирландец польщен.

«Одним соперником меньше», — подумал новый 
губернатор.

— Вы, Бокко, назначаетесь... — Флорес потер 
лоб, — тоже моим секретарем. Вот ваш придвор
ный костюм.

Бокко почтительно поклонился.
«Другим соперником меньше, — отмечал Фло

рес. — Кто еще? Людерс? Он не опасен, но все- 
таки, на всякий случай...»

— А вы, Людерс, вы — человек ученый, я назна
чаю вас, гм... советником по делам колоний. Ваше
му званию подойдет камзол черного бархата с 
серебром.

Удивительная вещь! Даже Людерс, до сих пор 
менее других обращавший внимания на свой кос
тюм и ходивший в каких-то отрепьях, был тоже, 
видимо, польщен. Однако назначение его крайне 
удивило.

— Благодарю за честь, но какие же дела у нас 
с колониями, когда мы отрезаны от всего мира?

— Да, но мы можем расширить наши владения, 
и у нас будут колонии.

Островитяне переглянулись. Не свел ли с ума 
золоченый камзол нового губернатора?

Но Флорес был спокоен и самоуверен.
— Вы знаете, — продолжал он, — что рядом с 

нашим островом, в двух километрах, не более, 
расположен другой небольшой островок из погиб
ших кораблей. Он близок, но до сих пор мы не 
могли даже побывать на нем, — саргассы охраняли
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его. Теперь мы организуем экспедицию и присоеди
ним его к нашим владениям.

Всем понравилась эта затея, и островитяне шум
но выразили одобрение.

— И еще одно: нам нечего постничать и скаред
ничать, когда мы безмерно богаты. Всем будут вы
даны новые костюмы — для будней и праздников. Я 
дам вам также ружейные патроны, и вы будете 
охотиться на птиц; я думаю, рыба всем надоела. А 
чтобы птица показалась еще вкуснее, мы испечем 
хлеба и разопьем бочку хорошего старого испан
ского вина!

— Ура-а! Да здравствует губернатор Флорес! — 
кричали доведенные до высшей точки восторга ос
тровитяне, а О Гара и Бокко громче всех.

Когда Флорес и Мэгги остались одни, Мэгги пос
мотрела на мужа влюбленными глазами и сказала:

— Послушай, Флорес, я даже не ожидала...
— Чего?
— Что ты так умеешь...
— Хорошо управлять? — И Флорес, нелюдимый, 

вечно хмурый, мрачный Флорес засмеялся.

ill. КУРИЛЬЩИК ОПИУМА

Легкий сизоватый туман заволакивал Остров 
Погибших Кораблей. Сломанные мачты и железные 
трубы пароходов, как призраки, маячили в тумане.

Старик Бокко и китаец Хао-Жень сидели на па
лубе старой бригантины. Китаец сидел неподвиж
но, как статуэтка, поджав ноги и положив ладони 
рук на колени, и смотрел на высокую мачту.

Бокко чинил сеть и от скуки расспрашивал ки
тайца о его родине и близких людях. Наконец, он 
спросил китайца, был ли тот женат.
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Какая-то тень пробежала по лицу китайца.
— Не был, — ответил он и добавил тише: — 

Невеста была, хорошая девушка.
— Ну и что же ты?
— Нельзя — фамилия одна...
— Родственница?
— Нет. Просто фамилия. Закон такой.
Своим неосторожным вопросом Бокко пробудил 

в душе китайца какие-то далекие воспоминания. 
Он завозился и поднялся.

— Пойду я, — заявил китаец.
— Да куда тебя тянет? Опять дурман свой пой

дешь курить? Сиди.
Но китаец уже неверной, шатающейся походкой 

направился по мосткам к отдаленному барку.
Бокко покачал головой.
— Пропадет парень. И так на что похож стал!
Бокко не ошибся. Хао-Жень шел курить опиум. В

одном из старых кораблей китаец как-то нашел 
запас этого ядовитого снадобья и с тех пор с 
увлечением предался курению. Его лицо побледне
ло, стало желтым, как солома, глаза глубоко запа
ли, смотрели устало, без выражения, руки стали 
дрожать. Когда узнали о его страсти, ему строжай
ше запретили курить, опасаясь пожара. Еще капи
тан Слейтон несколько раз жестоко наказывал 
Хао-Женя, запирал его в трюм, морил голодом, 
требуя, чтобы китаец выдал запасы опиума, но не 
смог сломить упорство китайца. Его скорее можно 
было убить, чем заставить отдать опиум. Он хоро
шо спрятал запасы и умудрялся курить, как только 
надзор за ним ослабевал.

Хао-Жень пришел на старый барак, стоявший 
косо, под углом почти в 45°. Под защитой этого 
наклона, укрывавшего от взоров островитян, он и 
устроил себе курильню у самой воды.

е
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Дрожащими от волнения руками он приготовил 
все для курения и жадно втянул сладковатый дым.

И постепенно туман стал приобретать золотис- 
тыйоттенок. Клубы золотых облаков сворачивались 
в длинную ленту, и вот это уже не лента, а река, 
великая голубая река. Желтые поля, желтые скалы, 
домик, выдолбленный в скале, с развевающимся по 
ветру бумажным драконом у входа. Отец стругает 
у дома, по китайскому обычаю, не от себя, а к 
себе. По реке плывет рыбак, стоя на корме и 
вращая веслом. Все такое близкое, знакомое, ро
дное! У реки цветут ирисы, прекрасные лиловые 
ирисы.

Когда Хао-Жень пришел в себя от дурмана, сто
яла ночь. Туман разошелся. Только отдельные кло
чья его, как призраки, быстро неслись на север. 
Было тихо. Изредка плескалась рыба. Из-за гори
зонта поднималась красная луна. Она не отража
лась в воде. Водоросли, как матовое стекло, толь
ко слабо отсвечивали. Лишь кое-где, в небольших 
«полыньях» — в местах, свободных от водорослей,
— вода зажигалась лунным светом.

Недалеко от острова прямо по водорослям дви
гался силуэт, который четко выделялся на фоне 
восходящей луны. Китаец протер глаза и стал 
усматриваться. Знакомая фигура. Ну да, конечно, 
это он, покойный капитан Слейтон! На нем только 
нет тужурки, Но редь мертвецы не чувствуют ноч
ной сырости. Зачем бродит он тут? Что ему надо? 
Зубы Хао-Женя стали выбивать дробь.

Утром китаец шептал на ухо своему другу Бок
ко:

— Капитан ходила. Слейтон ходила ночью по 
воде. Сам видал. Плохо покойника похоронили, 
Шипко худо есть так человека хоронить. Вот и 
ходит. Плохо будет! Худо будет, м-м-м.,.

Бокко кивал, с жалостью смотрел на китайца и
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думал: «Пропал бедняга, совсем ума лишился от 
проклятого зелья».

Через несколько дней этог разговор повторился. 
Китаец опять видал мертвого капитана, медленно 
гулявшего по морю. Бокко не вытерпел.

— Надоел ты мне со своим покойником! Вот что
— я буду сегодня с тобой дежурить ночью. И смот
ри у меня, если ты увидишь, а я не увижу, — 
придется вам, двум покойничкам, разгуливать по 
морю вместе! Брошу тебя в воду, так и знай!

Ночь стояла темная. Небо было густо обложено 
тучами. Накрапывал дождь, Бокко бранился, кута
ясь в латаный плащ.

Около часа ночи во тьме, невдалеке от остро
ва, Бокко первый заметил тень человека. Было так 
темно, что трудно было различить очертания фигу
ры. Но нечто похожее на человека действительно 
шло по воде и исчезло во мраке.

Бокко почувствовал, как у него холодеют руки.
— Видишь? — шепнул китаец, хватаясь трясу

щейся рукой плечо Бокко.
— Ш-ш!
Они сидели до утра, не будучи в силах от стра

ха шевельнуться.
Только когда взошло солнце, Бокко вздохнул с 

облегчением. Скоро весть о призраке капитана 
Слейтона облетела все население острова и до
шла до Флореса. Он не верил в привидения, но 
эта весть о бродячем призраке Слейтон взволно
вала его как неясная опасность.

«Почему они видели именно Слейтона?» Что 
они, сожалеют о нем? Обвиняют меня за то, что я 
бросил Слейтона в море, вместо того, чтобы попы
таться оказать ему помощь? Но ведь он был полу
мертв. Или... глупости! Люди просто от скуки с ума 
сходят. Надо скорее развлечь их», — думал Ф ло
рес.
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А вечером он тайно вызвал к себе Бокко и 
просил его проводить к тому месту, где они видали 
призрак. Но ни в эту, ни в следующую ночь при
зрак не появлялся. Флорес повеселел.

— Ну, вот видите! Я же говорил вам, что это 
одно воображение. Довольно глупостями занимать
ся! Извольте завтра явиться ко мне на совещание. 
Нам надо обдумать план экспедиции. Да не за
будьте надеть свой официальный костюм, — вы что- 
то давно не надевали его.

— Берегу, — простодушно ответил Бокко. — Эта
кая ценность!

— На наш век хватит, Бокко!

IV. ИСЧЕЗНУВШИЙ ОСТРОВ

Еще с вечера «Вызывающий» вступил в полосу, 
свободную от саргасс. А рано утром, когда супру
ги Гатлинги вышли на палубу, то увидели, что во
круг расстилается синяя гладь океана, поверх ко
торой только кое-где мелькают небольшие пятна 
саргасс.

— Странно, неужели мы так уклонились к югу?
— спросил Гатлинг профессора Томсона, который 
рассматривал какую-то небольшую рыбу, попавшу
юся в сеть.

— Мы идем самым краем теплого течения, где 
оно борется с холодными. Эти холодные течения и 
отнесли в сторону часть водорослей. Завтра мы 
повернем на север, в самую гущу саргасс.

— Какая странная рыба! — воскликнула Вивиа
на. — Посмотри, Реджи.

Голова рыбы была снабжена широким, овальной 
формы щитком, составленным из черепицевидных 
пластинок; нижняя часть тела у нее была окраше
на в более темный цвет, чем верхняя.

Томсон бережно опустил рыбу в большой таз с
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водой. Рыба тотчас повернулась на спину и плотно 
приложила щиток ко дну таза.

— А ну-ка, возьмите рыбу, — предложил Томсон.
Гатлинг взял рыбу за хвост и попробовал под

нять, но напрасно: рыба будто приросла ко дну 
таза. Томсон смеялся.

— Видите, какая диковинная рыба! Это эхенеи- 
да, или «рыба-прилипало». Про эту рыбу в древ
ности ходили целые легенды, будто она, прилипая к 
подводной части корабля, может задержать его 
ход. Вот смотрите, — и Томсон, хотя не без труда, 
оторвал «прилипало» от таза.

— Профессор, в море плавает целое стадо че
репах: — доложил ассистент Томсона Мюллер. — 
Не разрешите ли вы мне поохотиться на них вот с 
этой маленькой рыбкой? Я видел, как это делают 
туземцы в Африке.

Получив разрешение, Мюллер надел на хвост 
рыбы кольцо с крепким шнуром и бросил ее в 
воду. В прозрачной воде видны были все движения 
рыбы. Сделав несколько безуспешных попыток вы
рваться, она стала подплывать к большой черепа
хе, которая, видимо, мирно спала на поверхности 
океана; эхенеида присосалась к брюшному щиту 
черепахи. Мюллер дернул бечевку. Черепаха заме
талась, но не могла отделаться от прилипалы и 
через минуты была вытащена вместе с рыбой на 
палубу судна.

— Браво! — Вивиана захлопала в ладоши.
На палубе появился Симпкинс. Он только что 

встал и щурился от яркого солнца. Попыхивая тру
бочкой, Симпкинс равнодушно посмотрел на чере
паху и процедил углом рта:

— Суп из черепахи — это будет недурно. А что 
это за пиявка?

— Это не пиявка, а рыба-прилипало. Черепаха, 
Симпкинс, предназначена не для супа, а для науч
ной коллекции.
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— Смотрите, какая прелесть! — воскликнула 
вновь Вивиана, указывая на море.

Над поверхностью океана летали рыбы. Целые 
стаи их поднимались над водой и пролетали значи
тельное пространство в несколько десятков мет
ров, поддерживаемые передними плавниками, ко
торые у них превращены как бы в крылья.

Все залюбовались этим зрелищем.
— Dactylopteres — «летучки», — пояснил профес

сор Томсон.
— Неужели все птицы вышли из моря? — спро

сила Вивиана.
— Океан — колыбель всей органической жизни 

на земле. Вы видите летающих рыб, но есть и 
такие рыбы, которые прогуливаются по суше и 
даже влезают на корни деревьев. Все это предки 
земноводных и птиц.

— Очень интересно, — сказал равнодушно Сим
пкинс, — но как будто мы собирались на поиски не 
только черепах и прилипал, а и Острова Погибших 
Кораблей. Мы же забираемся все южнее и уже 
вышли из пояса саргасс. Скоро наступит дождли
вое время — и так уж часто дождит, — когда же 
мы займемся Островом?

— Терпение, Симпкинс, сегодня мы поворачива
ем на север, и с каждым часом вы будете ближе к 
цели.

Симпкинс пожал плечами с таким видом, как бы 
хотел сказать: «Ох, уж эти ученые!» — и, заложив 
руки в карманы, стал смотреть на море, сплевывая 
через борт.

— А вот и акула! — крикнул он, оживившись. 
Очевидно, и в море его интересовал только пре
ступный элемент. — Ого, какая большая! Только 
почему она белая?

—* Да, это интересный экземпляр, — сказал Том
сон, — типичная представительница Саргассово
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моря. Саргассы задерживают солнечный свет, и 
здешние акулы, очевидно, не «загорают» так, как 
их братья, живущие в открытых местах; кожа здеш
них акул остается лишенной пигмента (окраски).

Акула плавала рядом с кораблем. Ее движения 
были быстры, сильны и красивы.

Матросы уже приготовили веревку и намазыва
ли салом железный крюк.

— А почему акула не ест этих маленьких рыбок, 
что вертятся около нее? — спросила Вивиана.

— Это рыба-лоцман, неразлучный спутник аку
лы.

В это время крюк с приманкой был брошей. 
Первою заметила приманку рыба-лоцман. Она об
нюхала приманку и быстро подплыла к акуле, ста
раясь обратить ее внимание на добычу.

— Ишь ты, лодводчица! — переводил Симпкинс 
события на язык уголовной практики.

Акула повернулась, заметила добычу и жадно 
схватила в пасть крюк.

— Черт возьми, это уж вышла провокация со 
стороны рыбы-лоцмана! — воскликнул Симпкинс.

Акула метнулась и так дернула веревку, что два 
матроса упали на палубу и корабль дал легкий 
крен. Началась борьба. Матросы то отпускали ве
ревку, то подбирали, подтягивая все обессилевав
шее животное. Прошло не менее часа, прежде чем 
удалось вытащить акулу на палубу. Утомленная, 
она лежала, как мертвая.

— Ага, попалась, голубушка! — с торжеством 
сказал Симпкинс, подходя к акуле.

— Бьюсь об заклад, — сказал Гатлинг, — что вы 
сожалеете, Симпкинс, об отсутствии у акулы рук.

— Почему?
— Вы бы надели на них браслеты.
— Еще прилипало! — с удивлением воскликнула
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Вивиана, увидав рыбу, присосавшуюся к животу 
акулы.

— Обычная вещь, — ответил Томсон. — Прили
палы часто делают это и имеют тройную пользу 
для себя: так сказать, даровой проезд, полную без
опасность от других хищников, под прикрытием 
страшного для всех обитателей моря врага, и кое- 
какие крохи от обильного стола прожорливых акул.

— Словом, везде одно и то же, — заметил Сим
пкинс, — вокруг больших преступников всегда вер
тится малое жулье для мелких поручений.

— Еще немного, Симпкинс, и вы напишите уче
ный труд: «Преступный мир обитателей моря», — 
сказал, улыбаясь, Гатлинг.

Симпкинс подошел поближе к акуле и вдруг, 
ухватив рукой прилипало, начал тянуть.

— А ну-ка, посмотрим, удержишься ли ты?
Прилипало будто приросла к животу акулы. Тог

да Симпкинс с силою дернул рыбку. Акула неожи
данно встрепенулась огромным телом и хлопнула 
Симпкинса хвостом с такой силой, что он, взмах
нув в воздух ногами, перелетел через борт и упал 
в море.

Профессор Томсон взволнованно крикнул мат
росу:

— Скорее бросайте веревку!
Гатлинга удивило это волнение и поспешность 

ученого. Симпкинс был неплохой пловец, купание 
же в теплой, почти горячей воде не угрожало про
студой.

Но Томсон опасался другого: он знал, что акулы 
часто проходят стаями. Там, где плыла одна, могут 
оказаться и другие.

И его опасения были не напрасны. Невдалеке 
действительно вдруг показались неизвестно откуда 
взявшиеся акулы. Они быстро приближались к Сим
пкинсу, который еще не заметил их. Между тем
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корабль уже отнесло на несколько метров от Сим- 
кинса.

— Скорей, Симпкинс, скорей! — кричали ему.
Капитан отдал приказ остановить машину, а до

гадливые матросы, не ожидая приказания, с лихо
радочной поспешностью спустили шлюпку.

— Чего вы волнуетесь? Я плаваю, как пробка!
— крикнул Симпкинс, еще не подозревавший опас
ности, но видя, что все взгляды направлены не на 
него, а куда-то в море, оглянулся, похолодел от 
ужаса и стал с отчаянием работать руками и нога
ми. Но намокшая одежда замедляла плавание.

Когда шлюпка с тремя матросами подплыла к 
Симкинсу, акулы были около него. Одна из них, 
подплыв под Симпкинсом, уже повернулась на спи
ну и раскрыла свою широкую пасть, усаженную 
несколькими рядами зубов, но кто-то из матросов 
всадил в открытую пасть весло, которое момен
тально было раздроблено в мелкие щепы. И это 
спасло Симпкинса. Другой матрос помог ему 
влезть в шлюпку.

Хищники, рассерженные тем, что добыча ушла 
от них, бились у шлюпки, пытаясь перевернуть ее. 
Шлюпка крутилась, накренялась, черпая краем во
ду. Матрос отбивался обломком весла, другие уси
ленно гребли. Наконец с большим трудом матросы 
и Симпкинс причалили к борту и взошли на «Вызы
вающий».

Все с облегчением вздохнули.
Симпкинс тяжело дышал. С  его одежды вода 

стекала на палубу, растекаясь лужами.
— Благодарю вас, — наконец промолвил он. — 

Пойду переодеваться. — И, далеко обходя лежа
щую акулу, шлепая мокрыми ногами, Симпкинс 
спустился в каюту.

Научная коллекция Томсона быстро росла. Мор
ские иглы и коньки, актеннарии, летучие рыбы, еж-

4 А  Р. Беляев
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рыба, пятнистые синероги, крабы, креветки, мол
люски, изящные гидроидные полипы, кладокорины и 
сальпы красовались в банке со спиртом, в виде 
чучел и скелетов, заполняя лабораторию и смеж
ные каюты.

«Вызывающий» повернул на север и шел по 
сплошному ковру водорослей.

Несмотря на часто перепадавшие дожди, Том
сон неутомимо занимался исследованием Саргас- 
сова моря. Гатлинг помогал ему, и время проходи
ло незаметно. Вечерами, после обеда, они усажи
вались в уютно обставленной каюте и слушали 
увлекательные рассказы Томсона об обитателях 
моря, — странном, необычайном мире, так не по
хожем на знакомый надводный мир.

Из всех участников экспедиции один Симпкинс 
скучал и чувствовал себя несчастным. Его организм 
привык к постоянному движению. Нервный подъем, 
неразлучный с рискованными предприятиями, ему 
был необходим, как наркотик. И в этой спокойной 
обстановке Симпкинс чувствовал себя больным. 
Зевая, бродил он по кораблю, мешал всем — от 
капитана до кочегара, ворчал, курил и презритель
но плевал в море.

Стояли хмурые, серые дни. Иногда туман заво
лакивал все белой пеленой. В этой части океана 
не было опасности столкнуться с проходящим ко
раблем, и потому «Вызывающий» шел, не задержи
вая хода; только изредка, на всякий случай, завы
вала сирена, и этот звук наводил жуть среди окру
жающей тишины.

— И где этот Остров запропастился! — ворчал 
Симпкинс.

А Остров Погибших Кораблей действительно 
будто смыло с поверхности океана. По всем рас
четам, он должен был находиться в этих местах. 
«Вызывающий» бродил в самом центре Саргассова 
моря, меняя направление, но Острова не было.
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Проходили дни за днями, а вокруг было то же 
серое небо, коричневая поверхность саргасс, не
проглядная даль в тумане.

Уже не только Симпкинс, но и Гатлинг стали 
беспокоиться о том, удастся ли им найти Остров, 
не отмеченной ни на одной карте.

Однажды вечером все собрались обсудить пол
ожение.

— Что же я могу поделать! Мы ищем, как сле
пые. Так мы можем плавать год — и без всякого 
результата. Наше путешествие затянулось. Коман
да выражает недовольство. «В этом болоте только 
лягушек ловить», — ворчат матросы.

— Что же вы предлагаете?
Капитан опять пожал плечами.
— Я предлагаю прекратить эти бесцельные поис

ки и вернуться.
Гатлинг задумался.
— Ваше мнение, профессор?
Томсон развел руками.
— Что я могу сказать? Каждый день плавания 

обогащает науку. Но если все решат вернуться, я, 
конечно, не буду возражать.

— Хорошо вы защищаете интересы науки! — 
вспылил Симпкинс. Он вдруг оказался самым горя
чим защитником науки, впрочем, для того, чтобы 
продолжать поиски Острова.— Возражайте! Тре
буйте! Настаивайте! А капитан... и вы тоже хоро
ши! «Бесцельное блуждание! Не найдем!». Да знае
те ли вы, по каким местам мы плаваем? Может 
быть, вот на этом самом месте Колумб проезжал! 
И тоже матросы брюзжали. А Колумбу, думаете, 
легче было Америку открыть или путь в Индию? 
Тогда все были уверены, что Америки никакой нет 
и что корабль может дойти до края земли и сва
литься к черту на рога. А Колумб не побоялся и 
нашел! И мы найдем!
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Как ни комична была эта речь в устах Симпкин
са, но его неожиданное красноречие произвело 
впечатление, и капитан, несколько смутившись, от
ветил:

— Да, но Колумб все-таки шел по одному на
правлению, у него были свои торговые расчеты, и 
они не обманули его, хотя нашел он и не то, что 
искал, а мы просто кружимся на месте. Вот если 
вы будете так любезны указать мне точно направ
ление, я не буду кружиться, — уже несколько оби
женным тоном закончил капитан.

— В морском деле я ничего не смыслю. Но что 
касается розыска, то я кое-что смыслю, — ответил 
Симпкинс. — Каждая профессия создает свои на
выки, дисциплинирует мысли в известном направле
нии. Я много думал о том, как найти нам Остров, 
и, кажется, придумал. Это тоже долгий путь, но он 
скорее приведет нас к цели. Скажите, Гатлинг, как 
в первый раз мы попали на Остров?

— Была буря, пароход потерпел аварию. Вы же 
сами знаете.

— Дальше?
— Винт и руль оказались сломанными, и нас 

понесло.
— Вот-вот, это самое! Винт и руль оказались 

сломанными, и нас понесло. А что, если бы и нам 
сломать руль и винт? — спросил Симпкинс.

Вивиана и остальные посмотрели на Симпкинса 
с нескрываемой тревогой.

Он заметил это и рассмеялся.
— Не бойтесь, я еще не сошел с ума. О  руле и 

винте я сказал иносказательно. Остановим маши
ну, бросим управлять рулем и будем следить за  
течением. Вот что я предлагаю. Ведь нас понесло к 
Острову каким-то течением, не так ли?

Гатлинг кивнул.
— Запомни это, во-первых. — И Симпкинс зало
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жил один палец. — Если из погибших кораблей 
образовался целый остров, то, очевидно, внутри 
Саргассова моря существуют постоянные течения, 
которые относят все корабли, потерпевшие ава
рию, к одному месту. Верно?

— Так.
— Два, — заложил Симпкинс второй палец. — 

Ну-с, а вывод ясен: мы будем медленно двигаться 
по кругу, останавливая время от времени машину, 
и следить, нет ли течения, которое бы относило бы 
корабль в глубь моря. Это течение и приведет нас 
к Острову. В этом весь фокус! — Й Симпкинс 
победоносно поднял три пальца.

План заинтересовал не только капитана, но и 
Томсона.

— Внутренние течения Саргассова моря?.. Над 
этим действительно стоит подумать. До сих пор 
изучалось только течение Гольфстрима вокруг С ар 
гассова моря.

— Откуда могут появиться сильные подводные 
течения в Саргассовом море? — спросила Вивиа
на.

— Вы хотите, чтобы я дал вам ответ на один из 
труднейших вопросов океанографии, — ответил 
Томсон. — Какие причины вызывают морские тече
ния? Сами ученые еще не пришли к соглашению в 
этом вопросе. Одни объясняют возникновение те
чений действием приливов и отливов, другие — раз
ностью плотностей воды, наконец, третьи главную 
роль отводят ветрам. Пожалуй, это и будет наибо
лее вероятным решением. По крайней мере на
правление морских течений совпадает, в среднем, 
с направлением главных воздушных течений. А еще 
вернее, что мы имеем совокупность ряда причин. 
Если прав Симпкинс и внутри Саргассова моря 
существует внутреннее течение по направлению к 
Острову Погибших Кораблей, то оно может быть 
ветвью или о т к л о н е н и е м  главного течения —
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Гольфстрима. Такие отклонения чаще всего вызы
ваются какими-нибудь механическими преградами 
на пути главного.

— Но какие же механические преграды могут 
быть среди океана? — задала новый вопрос Виви
ана. — Здесь нет ни островов, ни мелей.

— А подводные горы? Вы забыли о них? Пред
ставьте себе, что несколько восточнее, под водой, 
находится кряж, который пересекает Гольфстрим. 
Представьте далее, что в этом кряже есть узкий 
проход — ущелье, направленное своим выходом к 
Острову, который играет с нами в прятки. Гольфст
рим — это настоящая река, воды которой несутся 
со скоростью двух с половиной метров в секунду. 
Вся эта масса быстротекущей воды напирает на 
горный кряж, находит только один узкий проход и 
устремляется в него. Вот вам и внутреннее течение 
Саргассова моря.

— И оно, наверное, есть! Иначе не было бы и 
Острова! — отозвался Симпкинс.

— Да, пожалуй, совет Симпкинса не плох, — 
согласился капитан. — Что ж, попробуем «сломать 
руль и винт», как вы говорите.

— И если мы найдем Остров, вся честь открытия 
«Америки» будет принадлежать вам, — сказал Гат
линг, обращаясь к Симпкинсу.

— К черту Остров! Мне надо разыскать кое- 
какие документы, ну, а вместе с документами я 
разыщу, кстати, вам и Остров.

V. ВЕЛИКИЕ СОБЫТИЯ

Над резиденцией губернатора Острова Погиб
ших Кораблей на высокой мачте развевался боль
шой флаг из голубого шелка с нашитым на нем 
коричневым венком из водорослей и золотым ор
лом с распростертыми крыльями в середине. Это  
тоже была выдумка Флореса. Он засадил Мэгги но
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целую неделю за вышивание. И когда флаг был 
готов, его подняли с большой торжественностью.

Флорес, в золоченом кафтане, окруженный сво
ими пестрыми, как попугаи, «сановниками», сказал 
приличествующую речь:

— Островитяне, — сказал он, — саргассы, ото
рванные бурями от берегов своей родины, были 
принесены сюда. Все мы, как эти водоросли, также 
оторваны от своей родины и принесены сюда, что
бы здесь найти новую родину, образовать новое 
общество. Нас немного. Наши владения не обшир
ны. Но зато мы можем гордиться тем, что незави
симы... Свободны, как этот орел с распростертыми 
крыльями. Вот какой символ вложил я в этот герб 
на нашем флаге. Да здравствуют саргассы, охра
няющие нашу свободу, да здравствует наш О ст
ров! Да здравствуют островитяне!

Островитяне бурно аплодировали и кричали 
«ура», с восторгом глядя на красивое знамя, тре
петавшее от ветра.

Флорес хотел к этому торжественному дню ор
ганизовать оркестр. Среди всякого скарба, собран
ного капитаном Слейтоном, нашлось несколько 
старых струнных инструментов разных стран и на
родов, однако струны давно полопались, новых на
йти нельзя было, и Флорес думал уже отказаться 
от этой затеи, когда неожиданно 0 ,Гар е  пришла в 
голову мысль использовать морские рупоры, кото
рых было больше, чем жителей. Правда, они могли 
только усиливать звук человеческого голоса, но 
зато напоминали трубы духового оркестра. Остро
витяне с увлечением принялись за обучение «музы
ке» и на торжестве поднятия флага исполнили 
«Марш Островитян». Это была очень странная му
зыка, где каждый играл песнь своей родины, стара
ясь перекричать других. Получилось нестройно, но 
так внушительно и громогласно, что даже рыбы
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испуганно шарахались в сторону, путаясь в водо
рослях.

Но Флорес своими «реформами» внес и более 
глубокие изменения в жизнь островитян. Он сумел 
перессорить их между собой, и они уже не состав
ляли однородной массы с тех пор, как появилась 
«аристократия»: О Тар а и Бокко перестали обе
дать в общей столовой, держались особняком, вы
сокомерно. Простые граждане отвечали им пре
зрением и завистью.

— Прекрасно, — посмеивался Флорес, — я могу 
спать спокойно.

В то утро, когда Флорес назначил совещание, 
чтобы обсудить план экспедиции на соседний ост
ров, О Тар а  и Бокко, разодетые в свои роскошные 
костюмы, шли к резиденции с важным видом санов
ников, небрежно кивая головой островитянам, 
встречавшимся на пути.

И — неглупые по природе, но почти впавшие в 
детство от однообразной жизни — островитяне не
много робели перед этим блеском и почтительно 
склоняли головы.

Совещание было довольно продолжительным. 
Как ни близок соседний остров, добраться до него 
было трудно. Можно построить лодку. Но среди 
водорослей она, в лучшем случае, подвигалась бы 
с неимоверным трудом и большой медлительно
стью.

В конце концов проще всего было бы устроить 
плавучие мостки. Но для этого надо было много 
строительного материала, а он был чрезвычайно 
ценен на Острове. Правда, море изредка прино
сило обломки кораблей, но они шли, с большой 
экономией, на печение хлеба и изредка — горячей 
пищи. Несколько старых судов было уже сломано, 
чтобы сделать мосты между кораблями и парохода
ми; сломать новые суда значило уменьшить «госу
дарственную территорию».
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Вдобавок строительный материал необходим 
для разрешения квартирного кризиса. Правда, по
гибших судов было едва ли не больше, чем обита
телей Острова. Но дело в том, что эти суда стояли 
под самыми различными углами наклона к повер
хности моря. Одни лежали с небольшим креном, 
другие — на боку, а иные — совсем вверх дном. 
Жить в «квартире», где пол наклонен под углом 
45° , постоянно ходить по «косогору», сползая вниз 
и с трудом выбираясь наружу, — удовольствие Ае- 
большое. И между островитянами происходили не
скончаемые споры из-за помещений с более или 
менее ровной поверхностью пола. Чтобы хоть не
много разрешить этот квартирный кризис, при
шлось часть запасного материала пустить на при
способление жилищ.

— Если мы потратим материал на мост, то зато 
на новом острове могут оказаться корабли, годные 
для жилья, — сказал О Тара, — часть населения 
эмигрирует, и квартирный вопрос разрешится. Если 
же наши надежды не оправдаются, то мы можем 
снять доски с плавучего моста и, таким образом, 
ничего не потеряем.

В конце концов ничего другого не оставалось, и 
совещание решило строить мост.

Островитяне с волнением ожидали исхода сове
щания, расположившись на палубе «Елизаветы». В 
однообразной жизни Острова самой большой цен
ностью было развлечение, новизна впечатлений. 
Ради этого островитяне готовы были пойти даже на 
жертвы. И когда всем стало известно решение со
вещания, работа закипела.

Всеобщее увлечение было так велико, что на
шлись даже добровольные жертвователи, которые 
ломали у себя часть пола или «лестницу» — про
стую доску с набитыми поперек брусками, — чтобы 
только скорее удлинить мост. Экономия, однако,

105



заставляла не делать его широким. По мосту мог 
пройти только один человек. Но эта же экономия 
удлинила время постройки, так как одному челове
ку все время приходилось ходить за материалом. 
Однако и из этого скоро нашли выход: островитя
не встали в ряд и передавали друг другу доски. В 
три дня было пройдено более половины пути.

Наконец наступил торжественный момент: к ве
черу пятого дня, когда уже стемнело, была положе
на последняя доска, соединившая два острова.

Как ни велико было желание тотчас же идти на 
новый остров, островитяне принуждены были вер
нуться, так как Флорес отдал приказ отложить 
вступление на остров до утра следующего дня.

Взволнованные островитяне не спали почти всю 
ночь и поднялись до зари в этот знаменательный 
день в истории Острова Погибших Кораблей.

Они собрались, все до одного, на палубе фре
гата; палуба на боку лежавшего корабля спуска
лась к самой воде — отсюда начинался мост.

— Наши труды увенчались успехом, — сказал 
Флорес, обращаясь к островитянам. — С  первым 
лучом солнца мы поднимем на новом острове наш 
флаг!

И островитяне двинулись в путь.
Впереди шел Флорес со знаменем, за ним Бок

ко, О Тар а, Людеро, дальше следовали остальные 
обитатели Острова.

Вода хлюпала под мостками, доски шатались. 
Несколько человек упали в воду и со смехом вска
рабкались, опутанные водорослями. Многим пон
равилось это неожиданное прибавление к наряду. 
Островитяне нагибались, вытягивали длинные ко
ричневые водоросли и украшали себя. Индеец за
тянул заунывную военную песню. Перед путниками 
росла громада океанского парохода. Он лежал 
боком, закрывая собою новый остров. Рядом с

106



приподнятой над водой кормой стоял небольшой 
баркас, куда и быПа положена последняя доска 
моста. Флорес взошел на баркас. Остров был 
небольшой — всего около десятка судов. Но ос
тровитян ждало небольшое разочарование: суда 
эти стояли не вплотную друг к другу, а на некото
ром расстоянии. Приходилось и здесь возводить 
новые мостки, чтобы соединить эти разбросанные 
суда в одно целое. Однако решили не откладывать 
торжества. Не без труда взобрались островитя'не 
по наклонной палубе парохода и на его вершине 
укрепили флаг.

Расположившись -на палубе, островитяне с жад
ностью всмЬтривались в новые для них формы и 
очертания. Вероятно, ни один спектакль не дал 
столько наслаждения жителю большого города, 
сколько дало островитянам зрелище этих разбитых, 
искалеченных кораблей. И едва ли не больше всех 
был доволен островом Людерс.

— Корвет с одной открытой батареей о двадца
ти орудиях... Начало девятнадцатого века. Ого! 
Голландский парусник, по крайней мере начало 
восемнадцатого века. Вот Это дедушка! Эх, куда 
его занесло! А вот и другой старичок — колесный 
пароход. Он родился в самом начале девятнадца
того столетия в Америке и даже в молодости мог 
плестись со скоростью пяти морских миль в час, — 
пояснял Людерс.

Однако всеобщее внимание приковало жуткое 
зрелище: на корвете «с открытой батареей о двад
цати орудиях» вся палуба была покрыта скелетами. 
Кости, выбеленные солнцем, ослепительно сверка
ли. На ногах скелетов кое-где еще сохранились 
лохмотья, — быть может, последние куски истлев
ших сапог. Зато хорошо сохранилось, хоть и про
ржавело, оружие: пушки, шпаги, кортики...

Островитяне приутихли. Каждый, в меру своего
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соображения, представлял, какие картины ужаса 
сопровождали гибель этих кораблей.

— Надо будет убрать скелеты, — сказал Ф ло
рес. — Здесь достаточно судов, годных для жилья. 
Ну что же, на сегодня довольно? Завтра придем, 
наведем остальные мостки и осмотрим внутрен
ность кораблей.

Все неохотно стали спускаться. Один из остро
витян, поскользнувшись, скатился с палубы и упал в 
воду. Но он, к удивлению всех, не погрузился, а 
остался лежать на поверхности.

— Тут мелко! — закричал он.
Это заинтересовало всех. Островитяне начали 

ногами исследовать почву. Оказалось, что под но
гами были палубы и обломки затонувших кораб
лей. При известной осторожности можно было пе
ребраться с одного корабля на другой. Островитя
не рассыпались по острову, криками выражая свой 
восторг.

Вдруг из трюма небольшого, сравнительно но
вого барка послышался какой-то звериный рев и 
вслед за тем испуганный крик индейца, зовущего 
на помощь. Индеец выскочил из трюма и пустился 
бежать.

— Там... зверь... страшная обезьяна... горилла...
Все островитяне, как испуганное стадо, собра

лись в одно место, теснясь и прячась друг за друга. 
Они не были трусами перед явным врагом. Но там 
было какое-то неизвестное существо.

— Кто со мной? — крикнул Флорес. Бокко боял
ся потерять свое высокое звание и камзол, — и он 
двинулся за Флоресом. Вслед за ним пошел и 
О 'Гара.

Флорес осторожно заглянул внутрь барка. О т
туда послышалось ворчание. Когда глаза привыкли 
к темноте, Флорес увидел, что в углу сидит сущес
тво, похожее на человека, голое, с большой кос
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матой головой. Волосы его головы и бороды, сбив
шиеся в колтуны, падали почти до колен. На руках 
были длинные кривые ногти.

— Кто ты? — спросил Флорес по-английски, по
том по-испански.

— Кто ты? — спрашивали островитяне на раз
ных языках, но ответа не было. Все же было ясно, 
что это не горилла, а человек — безоружный, ху
дой, истощенный человек. Флорес прыгнул вниз, 
схватил незнакомца и вынес на руках. Тот даже не 
оказал сопротивления.

Как это ни просто было сделать, поступок Фло
реса поднял его авторитет еще на одну ступень.

— Свяжем, на всякий случай, нашего пленника и 
идем! Пора обедать.

Островитяне повиновались.
Первые островитяне с Флоресом во главе уже 

подходили к Острову Погибших Кораблей, а за
дние еще находились на Новом Острове.

Вдруг в нескольких шагах от Флореса метнулся 
какой-то предмет, раздался взрыв, мостки разлете
лись в щепки, и Флорес, а за ним еще пять чело
век упали в воду. Однако Флорес уцепился за 
какую-то балку, и, когда его зрение прояснилось, 
он увидел нечто, от чего едва не потерял созна
ние.

На Острове, у самого края моста, с ручной 
бомбой в руке, стоял капитан Фергус Слейтон... 
Правда, он оброс бородой и стоял в грязной ра
зорванной рубашке, но это был он.

VI. «АРЕСТОВАТЬ ЕГО!»

Слейтон не умер во время перестрелки при бег
стве Гатлинга и его друзей. Пуля перебила ему 
ключицу, но рана не была смертельна. Сброшен
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ный Флоресом в воду, он упал на мелкое место, — 
на днище перевернувшегося баркаса. На его 
счастье, все островитяне ушли за Флоресом, и 
никто не видел, что он не утонул. С  огромным 
напряжением сил, он влез в трюм стоявшего боком 
парусника. Парусник этот не так давно прибило к 
острову.

«Если я потеряю сознание, то умру от потери 
крови, — думал тогда Слейтон. — Надо сделать 
перевязку...» Он стал шарить в трюме и нашел 
кусок старого паруса. Стиснув зубы от боли, с 
последним напряжением сознания и воли, Слейтон 
сделал себе перевязку и впал в забытье. Он оч
нулся только ночью. Прохлада освежила его. Голо
ва кружилась от потери крови и легкой лихорадки. 
Мучила жажда. В углублении палубы он нашел 
лужу дождевой воды и выпил ее до последней кап
ли. В голове прояснилось. Что было делать даль
ше? Здесь его могли найти. Надо было перебрать
ся на соседний Остров Погибших Кораблей, ле
жавший невдалеке. Никто из островитян еще не 
проникал туда. Там Слейтон мог быть в безопас
ности. Один только Слейтон знал, что к этому 
острову лежит путь по палубам затонувших кораб
лей, едва прикрытых водою. И, осторожно ступая, 
Слейтон в эту же ночь перебрался на остров.

Между малым и большим островами находилось 
несколько разбросанных судов, где можно было 
найти все, необходимое для жизни: сухари, консер
вы и даже вино. Недаром Слейтон прожил много 
лет на острове. Он знал все эти скрытые запасы и 
пути к ним. И ночами он бродил «по морю», осто
рожно нащупывая ногой лежавшие почти на по
верхности моря палубы и днища затонувших ко
раблей. Ими почти сплошь было покрыто дно моря 
вокруг острова. Запасшись продовольствием на
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несколько дней, он уходил на малый остров и жил 
там, пока запасы не иссякали.

Во время этих ночных вылазок Слейтон и был 
замечен китайцем. Но Слейтон не видел Хао-Женя. 
Когда же китаец явился ночью с Бокко, чтобы пос
мотреть на «тень губернатора», от острого слуха 
Слейтона не ускользнули звуки, шорох, шепот, раз
давшиеся вдруг среди глубокой ночной тишины. И 
Слейтон, из осторожности, не выходил несколько 
ночей. Вот почему Флорес и не увидал его.

Слейтон не оставлял мысли вновь завладеть ос
тровом. Флорес не казался ему опасным соперни
ком. Но все же для того, чтобы выступить открыто, 
нужно было прежде всего набраться сил. И Слей
тон откладывал свое выступление, пока его рана 
окончательно не зажила. Когда он, наконец, опра
вился совершенно, почувствовал себя вновь здоро
вым и сильным, то стал обдумывать план нападе
ния.

План этот не отличался сложностью. Он явится 
на Большой Остров, когда все будут спать, и на
правится к резиденции нового губернатора. По 
всей вероятности, и дежурные часовые на «Елиза
вете» будут спать. Если даже этого и не случится, 
одно появление «мертвого капитана» должно па
рализовать их ужасом. В крайнем случае, можно 
будет прикончить их, без шума, морским корти
ком... Со спящим Флоресом — Слейтон не сомне
вался, что испанец занял его место, — будет легко 
справиться. А  островитяне? У них не будет основа
ний возражать, — ведь он только вновь займет 
свой пост, вероломно похищенный у него Флоре
сом.

Однако, когда Слейтон, внимательно наблюдав
ший за большим Островом из своего убежища, 
увидал начатую постройку моста, он изменил свой 
план: теперь он сможет захватить в плен всех ос
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тровитян, когда они перейдут на новый остров, 
отрезав им путь возвращения. Еще накануне того 
дня, когда была окончена постройка моста, Слей
тон в глухую ночь перебрался на большой Остров, 
вооруженный ручными гранатами, и спрятался в 
трюме необитаемого голландского корвета, стояв
шего недалеко от берега. Отсюда он и вышел, 
когда увидал, что последний островитянин пере
брался на новый остров.

Слейтон быстро подошел к месту, где начинался 
мост, и, спрятавшись за толстой мачтой, ожидал 
возвращения островитян.

Бросив бомбу, он спокойно ожидал, когда 
Флорес придет в себя.

Слейтон мог убить Флореса на месте, но не 
хотел осложнять свое возвращение к власти убий
ством.

«Пусть это сделают сами островитяне, — под
умал он. — Флоресу не уйти от смерти».

И когда испанец посмотрел расширенными от 
ужаса глазами в глаза Слейтона, бывший губерна
тор спокойно сказал, мерно покачивая в руке вто
рую бомбу:

— Если вы не окажете мне полного повинове
ния и сейчас же не признаете меня губернатором, 
я брошу вторую бомбу, и с вами будет покончено.

Флорес колебался. Подумав, ответил:
— Хорошо. Я согласен, если вы обещаете, что 

сохраните мне жизнь.
— Вы видите, я уже сохранил вам ее, — ответил 

Слейтон.
Флореса удивило это непонятное великодушие. 

В самом деле, разве Слейтон не мог сейчас же 
убить его?

Слейтон бросил одну из досок, лежавших на 
берегу, к краю разрушенной части моста.

Флорес и все островитяне в полном молчании 
взошли на Остров.
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«Что будет дальше? Кто победит?» — думали 
островитяне, с ужасом глядя на Слейтона.

Слейтон рассчитывал на свое необычайное вли
яние. Его слово всегда было законом. Перед ним 
трепетали. И теперь, несмотря на то, что он был 
исхудавшим, обросшим всклокоченной бородой, в 
разорванной рубахе — той самой, которая была 
на нем во время бегства Гатлинга, со следами 
крови, — он был страшен, еще более страшен, 
чем раньше. Он видел, какое впечатление произ
вел на островитян, и остался этим доволен.

— Арестовать его! — спокойно произнес Слей
тон, указывая на Флореса.

Флорес вздрогнул и вдруг выпрямился.
— Вы только что обещали мне сохранить жизнь,

— сказал он.
— Да, жизнь, но не свободу, — холодно ответил 

Слейтон. — А что касается вашей жизни, пусть 
этот вопрос решают островитяне на основании за
конов Острова. Вы сами знаете вашу вину!

Да, Флорес знал свою вину и знал закон, по 
которому за убийство островитянина и за покуше
ние на убийство полагается смертная казнь.

Наступил решающий момент.
— Что же вы стоите? Арестовать его! — повто

рил Слейтон нахмурившись.
Несколько человек нерешительно двинулись к 

Флоресу.
— Остановитесь, безумцы! — закричал Флорес.

— Он устроил мне ловушку, он обманул меня. Но 
это ловушка и для вас. Неужели вы хотите вновь 
попасть под власть этого деспота, опять питаться 
сырой рыбой и ходить в рубищах.

Слейтон не учел одного, — что хитрый Флорес 
сумел снискать популярность островитян. Видя, что 
их настроение под влиянием слов Флореса изме
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няется, Слейтон хотел прервать речь своего про
тивника, но Флорес вдруг крикнул:

—  Арестовать его!
У Бокко ноги дрожали от страха, но «долг пре

жде всего», —  он первый, за ним О'Гара, а потом 
все остальные бросились с разных сторон к Слей
тону и схватили его, прежде чем он успел бросить 
вторую бомбу.

Слейтон не ожидал такого исхода и крепко вы
ругался.

Флорес победил.
Слейтона привели в «тюрьму» —  глухую желез

ную каюту на угольщике —  и у входа приставили 
стражу.

Флорес выиграл первое сражение. Но что будет 
дальше? Слейтона нельзя оставить живым и вместе 
с тем с ним трудно покончить гласно и законно, —  
за ним нет видимой вины, за которую можно было 
бы казнить его.

Флорес ходил большими шагами по каюте, об
думывая, что предпринять. Он боялся оставить 
Слейтона живым даже до утра. Его надо убить, это 
ясно. Но убить так, чтобы об этом на Острове 
никто не узнал. Значит, вместе со Слейтоном при
дется убить и часового (для этого' труп часового 
можно оставить) и бежал.

Да, так Флорес и сделает. Но кого же принести 
в жертву, кого поставить часовым в эту ночь? -Ки
тайца —  лучше всего. Все равно он скоро умрет 
от своего опиума. От него никакой пользы. Он 
полусонный, слабый, малоподвижный. С ним легко 
будет справиться.

Итак, значит, сегодня ночью призрак Слейтона 
перестанет пугать островитян...
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VII. СТАРИК БОККО

План Симкинса оказался верным. «Вызывающий» 
скоро нашел течение, направлявшееся в самую 
глубь Саргассова моря. Правда, течение это было 
довольно медленное, но путники были уверены, что 
оно приведет их к Острову Погибших Кораблей. 
Многие признаки подкрепляли эту уверенность. Чем 
дальше подвигался «Вызывающий» по этому пути, 
тем чаще стали встречаться обломки судов, разби
тые барки, лодки, перевернутые вверх дном... Над 
одной из таких лодок капитан Муррей заметил 
стаю птиц; они резко кричали и дрались в воздухе.

—  Делят добычу. На лодке, вероятно, есть тру
пы, —  сказал он. Когда пароход подошел ближе, 
путники увидали печальную картину: на дне лодки 
лежал труп человека. Птицы так плотно прикрыли 
этот труп, что его почти не было видно. А вокруг 
лодки кишели акулы, которые с разгона бились о 
лодку, пытаясь перевернуть ее и овладеть добычей.

Однажды вечером, когда Вивиана работала в 
лаборатории, помогая Томсону набивать чучела, 
она услышала крик Симкинса:

—  Остров! Я вижу Остров Погибших Кораблей!
Все выбежали на палубу.
На севере у самого горизонта, в лучах заходя

щего солнца виднелись трубы пароходов и сломан
ные мачты. Эта картина слишком врезалась в па
мять Гатлингов и Симкинса, чтобы ее забыть. Даже 
капитан Муррей, никогда не видавший острова, не 
сомневался в том, что они достигли цели. Ни в 
одной гавани нельзя было увидеть мачт и труб, 
наклонившихся в самых различных положениях, —  
как будто сильнейшая буря растрепала все это 
скопище кораблей и они вдруг застыли в самый 
разгар бури...
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Всех охватило волнение. Стояли молча и не от
рываясь смотрели на это жуткое кладбище...

—  Полный ход! —  отдал капитан команду.
Этот бодрый призыв спугнул жуткое раздумье,

охватившее всех при виде Острова. Нервное на
строение уже искало выхода в движении, деятель
ности, работе.

—  Как-то встретят нас островитяне? —  сказал 
Гатлинг.

—  Если бы был жив Слейтон, без боя, наверно, 
не обошлось бы. Но он убит, и это значительно 
облегчает положение. Кто бы ни занял его место, 
нам не трудно будет сговориться.

Уже почти совсем стемнело, когда пароход по
дошел к Острову и сигнализировал островитянам, 
чтобы они прислали парламентера.

«Вызывающего» должны были заметить на Ос
трове, тем более, что сирена ревела почти бес
прерывно, резко нарушая окружающую тишину. 
Пассажиры ожидали увидеть на судах толпу остро
витян, прибежавших посмотреть на невиданное 
зрелище. Но на острове было пустынно, нелюди
мо...

—  Что они там, вымерли все? —  спросил в 
нетерпении Гатлинг.

—  И очень просто, —  ответил Симпкинс, —  ка
кая-нибудь эпидемия.

—  Однако смотрите, —  сказала Вивиана, —  на 
высокой мачте виднеется какой-то флаг! Его рань
ше не было.

—  Это на «Елизавете» —  резиденции губернато
ра, —  заметил Гатлинг.

—  Нельзя сказать, чтобы островитяне радушно 
встречали нас, —  сказал Томсон.

—  Тогда и с ними нечего церемониться, —  вдруг 
засуетился Симпкинс. —  Надо разбудить этот му
равейник. Дайте холостой выстрел!

—  Подождите немного, —  ответил Гатлинг.
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Сирена продолжала надрывно кричать, но Ост
ров по-прежнему выглядел мертвым.

—  Э, черт, в самом деле! —  рассердился вдруг 
капитан и, не спрашивая согласия Гатлинга, отдал 
приказ выстрелить холостыми из небольшой пушки. 
Чтобы впечатление было сильнее, капитан прика
зал прекратить призывы сирены. В наступившей ти
шине, как удар грома, прозвучал орудийный выст
рел.

—  Ага, подействовало! —  вдруг торжествующе 
закричал Симпкинс. —  Видите, появилась какая-то 
фигура.

—  Да, кто-то идет. Спустите шлюпку и идите к 
берегу, —  приказал капитан.

Матросы быстро спустили шлюпку и стали при
ближаться к Острову.

Островитянин, помахивая белой тряпкой, при
близился к шлюпке и, переговорив о чем-то с мат
росами, перебрался к ним. Через несколько минут 
он уже был на палубе.

—  Бокко! —  еще издали узнала Вивиана.
Бокко чрезвычайно удивился, узнав старых зна

комых. Он был одет в старый залатанный костюм.
—  Ну, здравствуйте, жених! —  весело воскликну

ла Вивиана. —  Ведь вы были тоже в числе моих 
женихов, когда меня на вашем острове чуть не на 
узелки разыгрывали? Помните? И она протянула 
ему руку.

Смущенный и растерянный Бокко пожал руку 
Вивианы.

—  Здравствуйте, мисс Кингман.,
—  Гатлинг, —  улыбаясь поправила она.
—  Гатлинг? Простите, запамятовал.
—  Нет, вы не запамятовали. На Острове я была 

Кингман, а теперь Гатлинг, —  и она показала на 
мужа.

—  Ах вот оно что! А я-то старый, и не догадался
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сразу. О-хо-хо, —  вздохнул он, —  вот уже не думал 
увидеть вас еще раз! Неужто опять занесло тече
нием?

—  Нет, по доброй воле.
Н-ну? —  недоверчиво воскликнул Бокко. —  Ра

дости мало тут, чтоб по доброй воле.
—  Вот что, Бокко, —  прервал его Гатлинг, —  

скажите, кто теперь у вас губернатором?
Бокко растерянно развел руками и с глубоким 

вздохом ответил:
—  Слейтон. Капитан Фергус Слейтон.
Симпкинс даже подпрыгнул от удивления.
—  Не может быть! Ведь он...

—  Живехонек. Сегодня Слейтон —  губернатор. 
Вчера был Флорес, а кто завтра будет, —  еще не 
знаю. Таковы-то дела. Радости мало.

—  Так как же это?..
Бокко рассказал все, что произошло на Остро

ве вплоть до того момента, как Слейтон был поса
жен под арест.

—  А утром, —  закончил Бокко, —  просыпаемся, 
звонит гонг у резиденции губернатора. Приходим 
на «Елизавету» и видим Слейтона. «Я, —  говорит,
—  ваш губернатор. А Флорес —  преступник. Он 
бросил меня в воду. Сейчас он в тюрьме сидит. 
Завтра будем его судить». Вот такие дела!

Бокко не знал о событиях прошлой ночи, а они 
действительно приняли неожиданный оборот. В то 
время, как Флорес пробирался в ночной тьме к 
месту заключения Слейтона, чтобы убить соперни
ка, Слейтон ходил, как зверь в клетке, по узкой 
железной темнице и обдумывал план бегства. Он 
был из тех людей, для которых препятствия сущес
твуют только для того, чтобы преодолевать их.

Слейтон впотьмах ощупал стенки своей тюрьмы. 
Они были гладки и непроницаемы. Ни окна, ни 
даже щели, —  выхода не было. Однако после це
лого ряда попыток Слейтону удалось обнаружить
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над дверью небольшое круглое отверстие, через 
которое едва ли прошла бы даже его голова. Под
тянувшись на мускулах рук, Слейтон заглянул нару
жу. Возле самой двери стояла какая-то фигура.

—  Кто стоит на страже? —  строго крикнул Слей
тон, —  так, как он это делал, когда проверял ноч
ные посты.

Китаец вздрогнул, услыхав знакомый повелитель
ный голос. Он мечтал о голубой реке, и этот голос 
спугнул его грезы. Собравшись с мыслями китаец 
ответил:

—  Хао-Жень.
—  Ты почему не отвечаешь сразу, когда тебя 

спрашивает губернатор? Заснул, болван? Открой 
засов, мне надо проверить заключенных.

У китайца спутались мысли. Голос Слейтона зву
чал над ним. Во тьме ничего не было видно. И 
Хао-Жень не мог определить, где находится губер
натор.

Хао-Жень давно отвык рассуждать. Он умел 
только повиноваться. Капитан Слейтон требует. 
Этого было достаточно. Китаец быстро отодвинул 
засов. В это время подошел Флорес. Враги неожи
данно встретились у самой двери. Слейтон втолк
нул Флореса в железную каюту. Между ними завя
залась борьба. Случайно Слейтону подвернулся 
развязавшийся шелковый шарф Флореса. Слейтон 
схватил его и сдавил им горло противника. Флорес 
еще барахтался, но Слейтон успел выбежать и 
закрыть дверь засовом. Потом он подошел к ки
тайцу, взял его за плечи, поднял тщедушное тело 
на воздух и, тряхнув, прошипел:

—  Разве так стоят на страже? Ты едва не упус
тил преступника. Идем!

Китаец встряхнулся, вздохнул от радости, что 
дешево отделался, и поплелся вслед за Слейтоном,

Так Слейтон- вновь оказался губернатором Ос
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трова. Когда пришел «Вызывающий», Слейтон вы
слал Бокко парламентером.

Поделившись новостями с новоприбывшими, ста
рик боязливо посмотрел на Остров и поспешно 
сказал:

—  Однако я заговорился, —  и вдруг, приняв вид 
официального лица, важно заявил: —  Губернатор 
Острова Погибших Кораблей прислал меня узнать, 
кто вы и зачем приехали на Остров.

Гатлинг задумался, потом, положив руку на пле
чо Бокко, сказал:

—  Вот что, Бокко, бросьте этот тон и будем 
говорить с вами, как старые друзья. Мы не ожида
ли опять встретиться здесь со Слейтоном. Вы знае
те, что расстались мы с ним не очень дружелюбно. 
Но против островитян мы не замышляем ничего 
плохого. Мы с женой и профессором Томсоном 
приехали сюда, чтобы исследовать Саргассово мо
ре. Ну, а кстати решили навестить и вас. И уж раз 
мы приехали, то на Острове мы побываем, хочет 
ли этого капитан Слейтон, или не хочет. Но, чтобы 
не затруднять вас рискованными переговорами со 
Слейтоном, мы пошлем ему телеграмму: ведь на 
Острове есть радиоприемник.

Тотчас же отправленная телеграмма гласила 
следующее:

«Гатлинги, Симпкинс и профессор Томсон жела
ют высадиться на Острове. О  согласии сигнализи
руйте белым флагом. Гатлинг».

Радиотелеграмма, очевидно, была получена, по
тому что через некоторое время со стороны рези
денции раздался ружейный выстрел. Пуля ударила 
в шлюпку, отщепив край борта.

—  Коротко и ясно! —  сказал Гатлинг.
—  Ну, что ж, стесняться больше нечего. Во избе

жание кровопролития пошлем еще одну радиоте
леграмму. А ты, Вивиана, на всякий случай, спус
тись в каюту.
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«Если вы немедленно не дадите согласия, я при
кажу бомбардировать Остров», —  гласила вторая 
радиотелеграмма; и второй выстрел был на нее 
ответом.

Гатлинг хотел было уже тэт дать приказ обстре
лять Остров, но Томеон предложил отложить воен
ные действия до утра.

—  Темно уже, —  пожалуй, действительно лучше 
обождать до утра. Остров не убежит, —  поддер
жал эту мысль и капитан Муррей.

Гатлинг согласился. Оставив на палубе для ох
раны корабля несколько матросов, Гатлинг спус
тился в кают-компанию. Капитан Муррей, Сим
пкинс, Томсон и Бокко последовали за ним.

Вивиана разливала чай. Все уселись; Бокко —  
на кончике стула: новые люди и непривычная об
становка смущали его. Обжигаясь, он пил горячий 
чай, краснел и кряхтел.

—  А все-таки... нехорошо это выходит, —  сказал 
он, вдруг нахмурившись.

—  Что нехорошо? —  спросила Вивиана.
—  Да вот это самое: начнется пальба. Ну, что 

тут хорошего? Сколько народу покалечить можно!
—  Но что же делать, Бокко? —  недоумевал Гат

линг. —  Вы сами видали, что Слейтон не принял 
наших мирных предложений.

—  Что делать? О том я и думаю, что делать. А 
делать больше нечего, как только идти мне на 
Остров, чтобы шепнуть на ухо нашим островитя
нам: не слушайте капитана Слейтона, не стреляй
те. Скажите вашим матросам, чтобы спустили ме
ня... Прощайте, спасибо за чай!

VIII. ОПЯТЬ НА ОСТРОВЕ

В эту ночь никто не спал на «Вызывающем». 
Гатлинг бродил по палубе, вслушиваясь в ночную 
тишину. Что будет с Бокко? Послушают ли его
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островитяне? Иногда Гатлингу, казалось, что он 
слышит сдержанный шум голосов, скрип досок на 
полусгнивших палубах под чьими-то ногами. А мо
жет быть, это предутренний ветер шумит по сло
манным реям и мачтам, треплет обрывки парусов, 
колышет корабли, и они скрипят и стонут, как сто
нут старики во сне, жалуясь на свои немощи? Если 
бы была хоть лунная ночь! Как томителен этот 
мрак!

За час до восхода солнца с Острова вновь 
послышался шум. Теперь уже не было сомнения: 
там что-то происходило. Голоса слышались ясно; 
несколько человек пробежали по Острову с фона
рями и медленно вернулись к резиденции губерна
тора.

«Неужели бедный Бокко погибнет?» —  с волне
нием думал Гатлинг.

Перед самым восходом солнца на палубу вышли 
уже все пассажиры «Вызывающего». И когда, нако
нец, солнце взошло, все удивленно воскликнули, —  
на большой мачете у резиденции губернатора вид
нелся большой белый флаг.

—  Капитан Слейтон пошел на капитуляцию! —  
воскликнул Гатлинг.

—  Смотрите, Бокко идет сюда, —  заметила Ви
виана.

Бокко семенил старыми ногами к «Вызывающе
му», раскланивался, махал рукой и еще издали 
крикнул в морской рупор:

—  Можете сходить на Остров! Капитан разре
шил!

Поспешно спустили шлюпку, в которую сели Гат
линги, Томсон со своими ассистентами —  Таммом и 
Мюллером, Симпкинс и четыре матроса.

Бокко приветствовал прибывших низким покло
ном.

—  Капитан просит вас в свою резиденцию.
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—  Вы живы, Бокко, —  мы так беспокоились за 
вас! —  сказала Вивиана, пожимая его руку.

—  Что там произошло у вас на Острове 
ночью? —  спросил Гатлинг.

Бокко улыбнулся с таинственным видом и пов
торил:

—  Губернатор просит Bdc к себе. Он вам объ
яснит все.

С волнением Вивиана вступила вновь на Ост
ров Погибших Кораблей. Она шла по зыбким мос
ткам, перекинутым от корабля к кораблю, думая о 
том, что так же шли они и в первый приезд. Но 
тогда они были потерпевшие кораблекрушение, 
беззащитные пленники, которые шли навстречу 
неизвестному. Теперь они были под защитой «Вы
зывающего».

Гатлинг просил Вивиану вернуться на корабль.
—  Кто знает, может быть, Слейтон зазывает 

нас в ловушку?
Но Бопко успокоил:
—  Не беспокойтесь, вы все в полной безопас

ности.
Путники двинулись дальше. Гатлинг давал объ

яснения Томсону, вспоминая различные случаи из 
своего первого пребывания на Острове'. Наконец 
путники подошли к резиденции. Здесь их уже жда
ли.

Негр сверкнул белыми зубами, раскрыв рот в 
широкой улыбке.

—  Тоже один из бывших претендентов на руку 
Вивианы, —  с улыбкой отрекомендовал его Гат
линг.

—  Губернатор просит вас к себе, —  сказал 
негр.

Приезжие спустились по знакомой лесенке вниз 
и вошли в кабинет губернатора..

Он стоял у  стола и приветливо кивнул головой.
—  Милости просим.
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—  Флорес! —  с изумлением воскликнула Вивиа
на.

—  К вашим услугам, —  ответил он, —  пожимая 
руку гостям, —  прошу извинения за свой вид.

Все лицо Флореса посинело, шея вспухла, а на 
виске виднелся большой шрам, из которого еще 
сочилась кровь.

—  Вы ранены? —  спросила Вивиана. —  Может 
быть, вам сделать перевязку?

—  Нет, благодарю вас, —  ответил Флорес, при
кладывая к виску платок. —  Пустая царапина.

—  Не томите Флорес, скажите, где Слейтон? 
Он жив?.. —  нетерпеливо спросил Симпкинс.

Флорес развел руками.
—  Позавчера он неожиданно появился на ос

трове и был арестован мною. Ночью я пошел про
верить караул. Около самого угольщика, куда был 
посажен Слейтон, на меня вдруг набросился ка
кой-то человек. Это и был Слейтон, которому, оче
видно, удалось выбраться из своей тюрьмы. Между 
нами завязалась борьба, насколько горячая, може
те судить по моему костюму. Он едва не задушил 
меня моим шарфом. Потом... —  Флорес запнулся,
—  потом Слейтон бросил меня в каюту, где был 
заключен, и запер. Что было дальше, я узнал толь
ко тогда, когда Бокко освободил меня. Он сам 
расскажет вам о происшедшем.

—  Мне удалось переговорить с островитянами и 
убедить их не повиноваться Слейтону, —  сказал 
Бокко. —  Перед утром Слейтон созвал всех и при
казал нам готовиться к бою с вами, —  Бокко пока
зал на Гатлинга. —  Но все, как один отказались. 
Слейтон кричал, топал ногами. «Убью», —  говорит. 
А я тут и говорю: «Что с ним церемониться? Да
вайте свяжем его!». Мы к нему, —  он от нас. Мы 
было следом побежали, да где там! Он бросился в 
воду и пропал. Пошли разыскивать Флореса. Дога
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дался я в угольщик заглянуть, а он там лежит. 
Выпустили его, и —  вот он!

Симпкинс слушал с напряженным вниманием.
—  Слейтон жив. Слейтон на острове. Симпкинс 

на острове. Значит, Слейтон будет пойман, —  вы
палил он неожиданно.

IX. «БОГИ МСТЯТ»

На другой день Томсон, его ассистенты, Гатлинг 
и Симпкинс получили приглашение профессора 
Людерса побывать у него. Старый ученый жил на 
краю Острова, на испанской каравелле. Она име
ла квадратную корму, башенки на носу и корме, 
высокий борт, бугшприт и четыре прямых мачты: 
фок, грот и две бизани. Три задних мачты были с 
латинскими парусами, на передней —  две реи.

Зыбкий мостик вел в это убежище старого уче
ного.

—  Удивительно! —  воскликнул Гатлинг, вступая 
на этот мостик. —  Неужели даже паруса могли 
сохраниться? Ведь этому кораблю не менее двух
сот лет?

—  И все триста будут, —  ответил Людерс, со
провождавший гостей. —  Я собственными руками 
реставрировал эту драгоценность. Признаюсь, она 
имела довольно жалкий вид. Одного я не смог 
сделать: выправить посадку каравеллы, —  соседние 
суда сдавили ее и сильно накренили. Это причиня
ет мне некоторые житейские неудобства. Да вот 
вы сами увидите. Прошу следовать за мной.

По узкой деревянной лесенке гости спустились 
вниз и вошли в большую каюту. Деревянные скамьи 
с точеными ножками стояли у стен. Одну стену 
занимал самодельный шкаф, на полках которого 
видны были старинные рукописи и судовые журналы.
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—  Будьте осторожны, —  предупредил Людерс, —  
я уже привык ходить по наклонному полу. —  Здесь, 
в этой библиотеке, огромные богатства.

—  Богатства? Какого рода? —  спросил Сим
пкинс.

—  Научного. Впрочем, пожалуй, и не только на
учного. Вот документы с корабля «Сивилла». Некий 
Себастьяно Сапрозо, состоявший на испанской 
службе, вез несколько бочек золота из Бразилии в 
Испанию. Себастьяно не достиг берегов Испании. 
Корабль прибило к Острову.

—  Вы достали этот документ с «Сивиллы». —  
значит, она и сейчас существует? —  спросил Сим
пкинс.

—  Да, за старым угольщиком, на юг от «Елиза
веты».

—  Ну, а золото вы не искали?
—  Зачем оно мне? —  просто ответил Людерс.

—  Возможно, что сохранилось и золото. Оно, как 
говорится в документе, лежит в трюме. Но корабль 
настолько ветхий, что было бы безумием спускать
ся в трюм. В соседних каютах, —  продолжал Лю
дерс, —  у меня хранятся коллекции.

—  Скажите, вы не исследовали подводную часть 
Острова? —  спросил Томсон.

—  Увы, нет, —  со вздохом ответил Людерс. —  У 
нас есть водолазные костюмы, но я не мог почи
нить воздушные насосы. Драга, лоты —  вот и все, 
что было мне доступно.

—  Откуда взял Себастьяно столько золота? —  
заинтересовалась Вивиана.

—  Это интересная история. Себастьяно Сапро
зо был захвачен в плен индейцами племени боро- 
ро в лесах Центральной Бразилии. Воинственные 
бороро решили убить Себастьяно и повели его к 
месту казни. Сапрозо удалось вырваться из рук ин
дейцев. Этот авантюрист, очевидно, прошел боль
шую жизненную школу и, вероятно, был професси

126



ональным ярмарочным акробатом и жонглером. Он 
стал перепрыгивать через головы дикарей, перево
рачиваться всем телом в воздухе и выделывать та
кие необычайные пируэты и сальто-мортале, что 
привел своих поработителей в неистовый восторг. 
От ненависти к чужеземцу индейцы перешли чуть 
ли не к его обожествлению. Себастьяно оставили в 
живых, но не вернули ему свободы. Несколько ме
сяцев он жил среди индейцев, изучил их несложный 
язык и нравы. Нередко ему приходилось видеть, 
как индейцы приносили огромные куски золотых 
самородков и относили вглубь леса, в дар какому- 
то лесному божеству. Где находилось это божест
во, Сапрозо не мог узнать, ибо местопребывание 
идола окружалось тайной. Однако случай помог 
Сапрозо. Вот как описывает сам Себастьяно этот 
случай.

Людерс раскрыл старинную, в полуистлевшем 
кожаном переплете, рукопись и, перелистав пожел
тевшие от времени листы пергамента, украшенные 
затейливо нарисованными заглавными буквами и 
наивными рисунками, прочел:

«Однажды утром, когда все мужчины были на 
охоте, а женщины занимались растиранием корней 
маниока, из которого они делают опьяняющий на
питок кашири, я, проходя по окраине селения, ус
лышал стоны из шалаша, стоявшего одиноко, у 
самой опушки леса. Я вошел в шалаш и увидел 
девушку, опутанную сетями. Большие черные му
равьи нестерпимо кусали ее. Все тело несчастной 
извивалось, лицо было перекошено от боли, на 
губах выступила розовая пена, —  она искусала 
себе губы, —  мутные глаза закатились. Тронутый 
видом этих мучений, я развязал сеть и стал выби
рать муравьев, топтать их ногой и выбрасывать из 
шалаша. Потом я взял сеть и опять прикрыл ею 
девушку, которая в знак благодарности стала це-
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ловстгь мне руки. Тогда я решил, что девушка мо
жет поблагодарить меня более существенным об
разом, и сказал ей:

—  Сегодня ночью, когда шаман освободит тебя 
от сетей, ты придешь к голубому ручью и пойдешь 
со мной...

Девушка кивнула головой и сказала:
—  Я исполню то, что ты приказываешь. Я испол

ню ради той милости, которую ты оказал мне, 
облегчив мои страдания.

Ночью она пришла к голубому ручью, и мы углу
бились с ней в чащу леса. К полуночи пришли мы 
на лесную поляну, с высоким холмом посередине. 
Полная луна стояла над головой, ярко освещая 
большого деревянного идола на вершине холма. 
Этот идол, до колен, которые стояли от земли 
выше роста человеческого, —  был засыпан сверка
ющими золотыми самородками. Я поклонился идо
лу до земли, незаметно взял с земли самородок 
величиною с гусиное яйцо и, повернувшись к де
вушке, сказал:

—  Теперь я пойду. Укажи мне путь к морю.
Девушка задумалась и сказала:
—  Хорошо. Ты один не найдешь дороги. Скоро 

придет сюда жрецы с приношениями. Бежим!..
И мы побежали. Двадцать раз я мог погибнуть 

без этой девушки. Она предостерегала меня от 
капканов, отравленных колючек, глубоких ям, при
крытых листьями, охраняющих священное место; 
она умела находить ручьи и съедобные ягоды. Она 
знала каждую тропинку в лесу. Мы вышли к берегу 
в тот момент, когда команда «Сивиллы», отчаяв
шись в моем возвращении, поднимала якорь и па
руса, готовясь к отплытию. Меня увидели и послали 
шлюпку. Я рассказал моим товарищам все, что 
было со мной, показал им слиток и убеждал их 
пойти за золотом. Они согласились, и нам удалось
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перенести на корабль столько золота, что мы на
полнили им три бочки из под солонины».

—  Вот откуда это золото, —  закончил Людерс, 
опуская рукопись на колени.

—  Что же стало с девушкой? —  спросила Вивиа
на.

—  Девушка сказала Себастьяно, что ее убьют, 
если она вернется домой, и она уехала с ним. 
Дальше рукопись повествует о приключениях пла
вания, о буре, о прибытии сюда, о гибели экипажа. 
Вот последние строки этого дневника:

«Числа не знаю. Голова в огне. Руки дрожат. 
Кругом трупы. Нет сил выбросить мертвых за борт. 
Сегодня перед восходом солнца умерла на моих 
руках бедная девушка. Умерла спокойно, с улыб
кой на губах. А вечером накануне она со страхом 
говорила: «Боги мстят!..» —  Бочки с золотом, —  
кому они...» Здесь рукопись обрывается.

Людерс окончил чтение, и все сидели некоторое 
время молча, под впечатлением прослушанной ис
тории.

—  Да, —  наконец, сказал Людерс, —  таких исто
рий у меня целая библиотека. Я собрал их едва ли 
не больше, чем Слейтон.

—  Я вижу, эта история взволновала вас, —  про
должал Людерс, обращаясь к Вивиане. —  Если вы 
ничего против не имеете, я предложу вам малень
кую экскурсию по Острову. Почти вся история ко
раблестроения пройдет перед вашими глазами.

Все охотно согласились и поднялись наверх. Лю
дерс как будто спешил вознаградить себя за мно
голетнее молчание и говорил без умолку.

—  Посмотрите на эту водную поверхность, —  
говорил он, указывая на безграничную гладь океа
на. —  Тихий и Атлантический океаны занимают 
двести пятьдесят миллионов квадратных километров
—  вдвое большую площадь, чем все пять частей

5 А. Р. Беляев
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света вместе. Недаром океан издавна служил сим
волом бесконечности, мощи, непокоренной воли. 
Он неистощим в своей доброте и в гневе... Он 
бесконечно много дает, но может и отобрать все
—  самое жизнь. Неудивительно, что в древности 
его обожествляли. Но и этот «бог» был побежден в 
тот самый момент, когда первобытный человек, 
упавший в воду, случайно ухватился за плавающий 
ствол дерева и убедился, что этот ствол держит его 
на воде. С этого момента начинается история по
корения океана —  история мореплавания. Придать 
куску дерева наибольшую устойчивость, научиться 
управлять им по желанию —  вот к чему сводился 
прогресс в области кораблестроения на протяже
нии многих тысячелетий. В моем «музее» вы можете 
найти много таких первобытных судов. Вон там, 
между старым линейным кораблем и маленьким 
пароходиком, вы видите несколько бревен, связан
ных ветками. Плот —  это уже огромный шаг вперед 
по сравнению с простым, необделанным стволом 
дерева: плот отличается большей устойчивостью и 
грузоподъемностью... А там, недалеко от него, вы
соко свой нос подняла легкая пируга. Но без вес
ла и паруса эти суда могли плыть только по тече
нию. Древние египтяне, вавилоняне, финикяне уже 
знали употребление весла и паруса. К сожалению, 
в моей коллекции существует большой пробел. Я 
могу показать вам суда, которые строились в неза
памятные времена доисторической жизни человека 
и которые совершенно таким же образом строятся 
до сих пор на островах, населенных дикими племе
нами; но я не находил здесь ни египетских, ни 
греческих судов. Обойдем этот почтенный парус
ник, и я покажу вам самое древнее судно Острова 
Погибших Кораблей.

Все спустились по мосткам и через минуту оста
новились у остова судна старинного вида.

—  Вот полюбуйтесь, —  сказал Людерс, протяги
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вая руку. Перед Вивианой было лицо полузверя- 
получеловека. Птичий нос, огромные круглые неви
дящие глаза, львиный оскал морды и волосы жен
щины производили сильное впечатление своей гру
бой, но выразительной красотой. Лицо было выре
зано из дерева и прикреплено к заостренному 
носу узкого, длинного судна. Солнце, ветер и со
леные волны произвели большие разрушения на 
этом фантастическом лице. Покрытое трещинами, 
как морщинами, оно казалось таким же старым и 
загадочным, как сфинкс.

—  Тысячу лет смотрит это чудовище на волны 
океана, —  сказал Людерс, —  и много могло бы 
рассказать нам, если бы его деревянный язык мог 
говорить. Оно рассказало бы нам о бесстрашных 
людях севера —  викингах, которые на этом утлом 
суденышке отважились бросить вызов седым про
сторам океана. Их вмещалось не менее семидеся
ти, этих смельчаков. Они гребли веслами, а в по
мощь веслам ставили четырехугольный ют и в пе
редней части судна —  короткую палубу для во
инов. В восьмом —  девятом веке еще не строили 
юта. Вот эти щиты на юте служили для защиты 
гребцов.

—  Меня удивляет вот что, —  сказал Гатлинг, —  
как могла эта северная морская птица залететь 
так далеко на юг? Безумным пиратам —  безумным 
в своей храбрости, —  как и всем прочим, нужно 
было питаться и пить пресную воду. Но разве они 
могли на этой скорлупе иметь запасы для такого 
далекого путешествия?

—  Я тоже думал об этом, —  ответил Людерс. —  
Вероятнее всего, сильнейшая буря отнесла это суд
но далеко на юг. И несчастные мореплаватели 
должны были перенести общую участь всех зате
рянных в океане: голод, жажда, кровавая борьба 
из-за последнего глотка пресной воды. Живые пи
тались трупами умерших товарищей, пока солнце
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не заставило выбросить за борт разложившиеся 
останки... Переживал других сильнейший. Он один, 
томимый жаждою, носился еще несколько дней по 
беспредельной глади океана, окруженный акулами 
в воде и стаей хищных птиц над головою, до пос
ледней минуты не теряя надежды увидеть землю. 
Умер и этот последний, и одинокий корабль стал 
игрушкой ветров, блуждая по морю, пока течение 
не принесло судно к нашему Острову. Но этот 
печальный Остров увидели только слепые, деревян
ные глаза химеры...

...Недалеко отсюда стоят две ганзейских «ког
ти». Всего каких-нибудь три-четыре столетия отде
ляют постройку этих кораблей от того времени, 
когда впервые вышло в море это суденышко. Но 
посмотрите, какой прогресс!..

Сопровождаемая Людерсом экскурсия, перехо
дя с палубы на палубу, направилась к ганзейским 
кораблям XIV столетия.

—  Эти почтенные купеческие суда были соору
жены не только для торговых целей, но и для борь
бы с разбойничьими судами норманнов, одно из 
которых вы видели. Обратите внимание: подобно 
скандинавским судам, «когти» имеют возвышения 
на носовой и кормовой части. Здесь помещались 
катапульты и даже огнестрельные орудия. Повер
хность парусов увеличилась. Управление судами, 
ввиду сильного давления на паруса, производилось 
уже не веслом, а рулем, прочно укрепленным на 
ахтерштевне. Эти суда свободно бороздили повер
хность Средиземного моря... Вы не устали? —  спро
сил Людерс Вивиану, заметив, что она слушает его 
рассеянно.

—  Нет, —  ответила Вивиана, —  я просто заду
малась.

—  О чем?
—  О жертвах моря, о всех этих драмах...
—  Эти жертвы и драмы, миссис Гатлинг, вс©
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уменьшались с прогрессом судостроения. Погляди
те на эту португальскую каравеллу. На таком вот 
судне Колумб отправился в свое путешествие в 
неведомые страны. Эти каравеллы, в сущности, за
канчивают собой «героический» период морепла
вания. Девятнадцатый век принес собой примене
ние пара как нового могучего двигателя. Морские 
путешествия сделались безопаснее и... скучнее. Ес
ли вы не устали, пройдем к западному берегу на
шего острова. По странной игре случая туда при
носило течением почти исключительно паровые 
суда. Вы увидите там дедушку пароходов —  не
большой колесный пароходик «Саванна», выстро
енный в тридцатых годах девятнадцатого века. Он 
имеет всего тридцать метров длины. А в сороковых 
годах прошлого столетия был выстроен уже первый 
винтовой пароход из железа. В нем были заложены 
уже все начала современного кораблестроения.

Вивиане не хотелось обижать Людерса, но хож
дение по зыбким мосткам и косым палубам Остро
ва утомило ее, хотя она и не желала в этом со
знаться. Притом история пароходостроения не сли
шком интересовала ее. Ее муж сам был корабель
ным инженером. У него было много книг по кораб
лестроению и много моделей.

—  А не отложить ли нам прогулку на кладбище 
пароходов? —  спросил Симпкинс, которому хоте
лось скорее вернуться к себе и обдумать план, 
созревший в его голове.

—  Пожалуй, —  согласился Гатлинг. —  Времени 
еще у нас много, и мы успеем не спеша осмотреть 
все достопримечательности Острова.

—  Ну что ж, —  несколько разочарованно сказал 
Людерс. —  Отложим.

Он проводил гостей и, распростившись на пол- 
пути с ними, вернулся к себе...

—  Этот Остров Погибших Кораблей, —  сказала 
Вивиана мужу, возвращаясь от Людерса, —  Едва
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ли есть на земном шаре другое место, где на 
таком небольшом пространстве было бы сосредо
точено столько человеческого страдания...

А Симпкинс, отстав от Гатлингов, медленно на
правился к югу и долго смотрел на «Сивиллу» —  
полуразрушенный корабль. В этот день, отговари
ваясь головной болью, Симпкинс даже не явился к 
обеду. Золото лесного бога занимало все его мыс
ли. Он достанет это золото во что бы то ни стало!

Симпкинс не мог дождаться ночи и, как только 
стемнело, стал собираться в путь. Он взял вмести
тельный дорожный мешок, электрический фонарь, 
большой нож и веревку —  с револьвером сыщик 
никогда не расставался —  и вышел из каюты.

Яркие звезды усеяли небо. Пахло сыростью, гни
лым деревом, водорослями, немного дегтем, —  
обычный запах Острова, становившийся к ночи 
сильнее. Было тихо. Все уже спали, кроме двух 
часовых у резиденции губернатора. Симпкинс шел 
уверенно —  он уже хорошо изучил Остров —  и 
скоро был у цели. «Сивилла» стояла всего в двух 
метрах от сплошной массы кораблей, составляв
ших Остров. Симпкинс отодрал большую доску с 
палубы баркаса и перебросил на «Сивиллу». Ос
торожно ступая, он перешел на ее борт. При пер
вом прикосновении перила обломились.

«Ого, здесь надо быть осторожным!» —  подумал 
Симпкинс. Доски палубы полусгнили. Нога мягко 
ступала по этому гнилью. Симпкинс дошел до сло
манной мачты, привязал к ней край веревки, конец 
второй находился у пояса, зажег фонарь и стал 
медленно спускаться вниз по почти отвесной лес
тнице. Чтобы ступени не обломались, он не ступал 
на них, а съезжал всем телом. Здесь пол был как 
будто прочнее. Но надо было опуститься еще ниже
—  в трюм.

Симпкинс вновь поднялся наверх, отвязал верев
ку, спустился в среднюю часть корабля, прикрепил
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веревку к столбу и не без волнения начал спус
каться по второй лестнице, ведущей в трюм. Воздух 
тут был необычайно удушливый. Пол и стены пок
рыты слизью и мхом. В конце трюма, на спускав
шемся вниз полу, фонарь осветил воду. Очевидно, 
часть трюма была затоплена. Среди всякого кора
бельного скарба виднелись скелеты.

С верхних палуб они были убраны островитяна
ми, но сюда, очевидно, никто не проникал.

«Тем лучше, —  подумал Симпкинс. —  Ну-ка, пос
мотрим!» —  И он стал осматривать бочки. Почти 
все они были пусты. На дне одной из них он нашел 
человеческие кости; почти во всех копошились про
лезшие сюда сквозь щели крабы, черви, слизняки. 
Симпкинс чувствовал органическое отвращение к 
этим .существам, но он перемогал себя и продол
жал поиски, все приближаясь к залитому водой 
пространству. И здесь, уже ступая по воде, он 
нашел эти заповедные бочки с золотом. Правда, 
их было не три, а две, и в одной золота было 
только наполовину, но и того, что осталось, было 
достаточно, чтобы обеспечить его на всю жизнь... 
Золото было покрыто сверху таким слоем плесени, 
что оно могло остаться незамеченным, если бы 
Симпкинс не знал, что искал. Он брезгливо стер 
плесень, и огромные куски золота, отшлифованно
го индейцами, засверкали. Симпкинс от волнения 
тяжело дышал. Он наполнил золотом мешок, на
бил карманы, наконец стал класть за пазуху. Ос
клизлые, холодные куски неприятно прикасались к 
коже, но. это было золото, золото! Еще один ку
сок...

Но Симпкинсу не удалось взять еще один кусок. 
Гнилой пол провалился под тяжестью нагруженного 
золотом человека. И Симпкинс почувствовал, как 
погружается в воду. Он едва успел ухватиться ру
ками за край пола. Послышался новый треск, —  
это провалились в воду бочки с золотом. Трудно
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было держаться за прогнившие насквозь, рассыпа
ющиеся под руками доски. Золотой груз неудержи
мо тянул его вниз. Симпкинс чувствовал, что гиб
нет. Если освободить себя от части золота... Нет, 
нет! Он выберется, выберется во что бы то ни 
стало! Надо тянуть за веревку. Симпкинс ухватился 
обеими руками. Фонарик, прикрепленный к груди, 
зацепившись за доски пола, оторвался и упал в 
воду. Тьма... Симпкинс выбранился и потянул ве
ревку. Где-то послышался треск. Очевидно, не вы
держал и гнилой столб, к которому была привяза
на веревка. Симпкинс сорвался и погрузился в 
воду и тут заметил, что фонарик, упавший на дно 
корабля, продолжает светить. И в этом слабом 
свете Симпкинс увидел водоросли, длинных змее
образных рыб, а невдалеке —  волнующиеся щу
пальца осьминога.

Ноги Симпкинса коснулись дна корабля, и стоя
чая вода сомкнулась над его головой. Симпкинс 
стал лихорадочно снимать с себя мешок с золотом 
и выбрасывать золото из карманов. За тридцать 
секунд он опорожнил груз на две трети и страш
ным усилием поднялся на поверхность. Ему удалось 
возобновить дыхание, но груз был еще слишком 
тяжел, и он вновь погрузился в воду. Спрут прибли
жался, протягивая колеблющиеся щупальца. Сим
пкинс поспешно стал выбрасывать золото —  все 
до последнего куска. Свет фонаря привлекал мор
ских обитателей, рыб и осьминогов, и они начали 
собираться отовсюду. Выбросив последний кусок 
золота, облегченный Симпкинс вынырнул вновь. На 
этот раз ему удалось зацепиться за обломки и 
вскарабкаться на пол. И тут, в животном страхе, 
он неистово закричал.

Где-то далеко, на другом конце корабля, послы
шался голос. Симпкинс уже хотел повторить крик, 
но нервная спазма сдавила горло. Он узнал голос 
капитана Слейтона, хотя и не мог разобрать слов. 
Слейтону что-то отвечал китаец. Если Слейтон сб-
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наружит его здесь, Симпкинс погиб. Симпкинс не
слышно, как уж, прополз по полу и спрятался меж
ду бочек. Голоса замолкли. Так он пролежал до 
утра.

Когда слабый луч света проник сверху, Сим
пкинс тихо пополз вверх, никем не замеченный 
вылез наружу и весь мокрый, подавленный, разби
тый пробрался к себе.

X. ТАЙНА КАПИТАНА СЛЕЙТОНА

На палубе «Елизаветы» в плетеных креслах си
дели Мэгги и Вивиана. На коленях Вивиана держа
ла корзину с апельсинами, а вокруг ее кресла 
суетились четверорукие обитатели острова —  обе
зьяны. Одна из них сидела на спинке кресла и с 
упоением грызла большой апельсин. Другая, под
сев к Вивиане, копалась в корзине, выбирая самый 
сочный и зрелый плод. Три других, уморительно 
гримасничая, вертелись вокруг молодой женщины в 
ожидании новой подачки.

—  Уйди отсюда, Джилли, —  сказала Мэгги обезь
яне, сидевшей на спинке кресла, и обращаясь к 
Вивиане, добавила: —  Он обрызгает вас соком 
апельсина. Иди ко мне, малыш! —  И Мэгги сняла 
обезьяну и усадила к себе на колени.

—  Что же было дальше, Мэгги? —  спросила 
Вивиана.

Мэгги продолжала рассказ о своей жизни на 
Острове после отъезда Гатлингов. Вивиана внима
тельно слушала, продолжая кормить обезьян.

Вдруг, прервав Мэгги, Вивиана испуганно спро
сила:

—  Кто это?
Мэгги посмотрела в направлении взгляда Вивиа
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ны. К «Елизавете» приближался человек в паруси
новом костюме, с длинными волосами до плеч и 
большой бородой.

—  Это новый? Я не видела этого человека.
—  Это «дикий человек», —  ответила Мэгги. —  

Так прозвали его островитяне. Я не хотела и о нем 
рассказать вам, но он сам напомнил о себе. Мы 
нашли его на Новом Острове. С диким человеком 
было много хлопот. Он всех боялся, забивался в 
угол и сидел там, как волчонок. Он ел только 
сырую рыбу, глотая, как зверь, целыми кусками. 
Он был грязен, зол, угрюм, недоверчив. За все 
время, пока он на Острове, от него никто не 
услыхал слова. Он немой. Почему-то только к ста
рику Бокко он относится доверчиво. Бокко угово
рил его помыться и надеть этот костюм. Но остричь 
ему волосы и ногти так и не удалось.

—  Он не опасен? —  спросила Вивиана, следя 
за приближающимся к ним незнакомцем.

—  Нет, он очень тихий. Удивительно, что он 
идет сюда. Вероятно, ваш костюм, необычный на 
острове, привлек его внимание.

Дикий человек взошел на палубу, приблизился к 
сидящим женщинам и стал внимательно, в упор 
смотреть в глаза Вивианы. Она не могла выдер
жать этого пристального взгляда. Ей стало жутко.

—  Идем в каюту, —  сказала она Мэгги. Оставив 
обезьянам корзину с апельсинами, на которую те 
набросились шумной, крикливой гурьбой, Вивиана 
спустилась в каюту. Мэгги последовала за ней.

—  Какое странное впечатление оставляет этот 
туземец!.. Да нет... у него белый цвет кожи и черты 
лица европейца. Это скорее одичавший человек. 
Почему он так странно посмотрел на меня?

Вивиана взволнованно ходила по большой кают- 
компании.

—  Он похож на один из этих погибших кораб
лей, —  продолжала она. —  Может быть, и он, как
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эти обветшалые развалины, блистал когда-то моло
достью, жил полной жизнью...

—  Стоит ли так волноваться! Успокойтесь. Сыг
райте мне что-нибудь. Я так соскучилась по музы
ке! —  предложила Мэгги, желая отвлечь Вивиану.

—  Да, это хорошо, я буду играть, —  согласи
лась Вивиана.

Она быстро подошла к роялю, склонив голову, 
немного подумала и начала играть патетическую 
сонату Бетховена.

Вдруг кто-то вошел, и Вивиана, прервав игру, 
откинулась назад и увидала перед собой лицо не
знакомца. Это лицо с всклокоченными волосами 
было страшно. Глаза незнакомца широко раскры
лись, он тяжело дышал, нижняя челюсть судорожно 
тряслась.

Как вошел он сюда? Мэгги сидела спиной к 
двери и не слыхала его шагов, заглушенных музы
кой.

Вивиана быстро поднялась, оперлась на рояль 
и, еле владея собой, смотрела на незнакомца. А 
он, не спуская с нее напряженного взгляда, пытал
ся что-то сказать.

—  Бе-бее... xxoJ —  Его хриплая речь была похо
жа на блеяние.

И вдруг, словно забыв о Вивиане, незнакомец, 
весь согнувшись, раскрыв длинные скрюченные 
пальцы, стал жадно осматривать клавиши рояля, —  
как коршун, готовый впустить когти в добычу. Даль
ше произошло нечто еще более странное и не
ожиданное. Незнакомец сел за рояль и стал иг
рать.

Это была жуткая музыка, такая же нечленораз
дельная, как его речь. Длинные ногти мешали ему 
играть. Незнакомец нетерпеливо рычал. Прервал 
на мгновение игру, отгрызал мешавший ноготь зу
бами и опять продолжал играть.

И кок не было чудовищна его игра, все же в
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ней можно было узнать патетическую сонату Бет
ховена. Не могло быть сомнения в том, что этот 
человек когда-то изучал музыку.

Ошеломленная Вивиана отошла в сторону, опу
стилась в кресло и стала слушать. И —  удивитель
ное дело —  музыка скоро увлекла ее. На ее гла
зах совершалось просветление человеческого со
знания. Чем больше играл неизвестный, тем пра
вильнее становилась его игра, тем более четко 
выделялись музыкальные фразы. Правда, огрубев
шие пальцы и теперь плохо слушались его, но он 
все больше овладевал инструментом. И наряду с 
грубыми ошибками неповинующихся рук вырыва
лись места необычайной выразительности.

Был обеденный час. Гатлинг, услышав звуки ро
яля, зашел в каюту позвать Вивиану и, как вкопан
ный, остановился у двери. Вивиана сделала мужу 
знак, чтобы он не нарушал игры.

Не дождавшись к обеду Гатлингов, в каюту при
шли один за другим Томсон, Флорес, Людерс и, 
наконец, Симпкинс. Сыщик был грустен, почти под
авлен. Но тем не менее и он с большим интере
сом, даже с большим, чем другие, наблюдал за 
игрой незнакомца. Все молчали и затаив дыхание 
слушали.

А незнакомец продолжал играть. Кончив одну 
сонату, он начинал другую, третью, четвертую. 
Лицо его просветлело, глаза загорелись мыслью, а 
на устах появилась скорбная улыбка. Прошел час, 
другой, незнакомей все играл. И вдруг, оборвав 
музыкальную фразу на половине такта, он отки
нулся назад и упал замертво.

Неизвестный пролежал в обмороке полчаса. 
Когда стали уже беспокоиться о том, что его не 
удастся привести в чувство, он открыл глаза. Он 
был, по-видимому, еще во власти звуков. Потом он 
сел на диван, осмотрел всех и, увидав женщин, 
стал застегивать ворот рубахи.
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Музыка произвела удивительное действие. Нез
накомец начал говорить, хотя своего имени и про
шлого он еще не мог вспомнить. Он стал общи
тельнее, но вместе с тем как-то застенчивее. Охот
но позволил остричь себе волосы и ногти, сбрить 
бороду и усы.

Когда он, одетый в один их костюмов Слейтона, 
гладко выбритый, причесанный, умытый, явился в 
кают-компанию, это был новый человек.

«На кого он похож? —  думала Вивиана, глядя на 
лицо незнакомца. —  Где-то я видела такой нос, 
подбородок. Или нет, не совсем такой. У этого 
более правильные черты лица». —  И вдруг вспом
нила. И, чтобы проверить догадку, обратилась к 
Симпкинсу:

—  Не правда ли, он похож на капитана Слейто
на?

Эти слова почему-то сильно подействовали на 
Симпкинса.

—  Эге, —  удивленно ответил он. —  Я недаром- 
таки приехал на Остров!

Когда незнакомец вышел, Симпкинс, обратив
шись к Гатлингу, сказал:

—  Теперь мне кажется, можно открыть всем тай
ну капитана Слейтона, которая и привела меня на 
Остров. Здесь я нашел больше того, на что рас
считывал. Не моту сказать, что и сейчас для меня 
все уже ясно, но главные нити преступления Слей
тона в моих руках. А вот и Флорес... Садитесь и 
слушайте. Вам, Флорес, тоже будет интересно уз
нать про вашего соперника.

И, усевшись удобнее в кресло, Симпкинс начал.
—  Когда я был на Острове первый раз, в качес

тве потерпевшего крушение, то по своей профес
сиональной привычке заинтересовался личным ар
хивом губернатора Слейтона. Уверенный в полной 
своей безопасности, губернатор был не очень ос
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торожен и хранил бумаги в ящике письменного 
стола.

—  Симпкинс, неужели вы?
—  Лазаю по чужим столам? —  ответил Сим

пкинс Гатлингу. —  Цель оправдывает средства, до
рогой мой! Да, я делал это в отсутствие Слейтона. 
Подобрать ключ —  дело пустое. Я просмотрел его 
переписку и узнал любопытнейшие вещи. Осталь
ные сведения я получил уже на континенте. В 
результате моих розысков получилось «дело о 
гражданине Гортване, именующем себя Слейто
ном». Если изложить обстоятельства этого дела 
стилем обвинительного акта, получится приблизи
тельно вот что.

В Канаде, провинции Квебек, в городе Монре
аль проживал пароходовладелец Роберт Гортван, 
занимавшийся перевозкой грузов и пассажиров 
по реке святого Лаврентия. У Гортвана было два 
сына. Старшего звали Авраам, младшего —  Эду
ард. Два человека, родившиеся на двух концах 
земли, меньше могут походить друг на друга, чем 
эти два брата. Младший —  Эдуард —  был хоро
шим сыном, добрым человеком и необычайно та
лантливым музыкантом.

Старший —  Авраам —  вел так называемый 
«рассеянный образ жизни». А так как отец был 
порядочный скопидом, то Авраам однажды запус
тил руку в отцовский письменный стол. Этого 
мало. Когда кража была обнаружена, Авраам 
свалил вину на брата. Отец, однако, не поверил 
Аврааму, да он скоро и сам проболтался где-то 
под пьяную руку. Отец лишил его наследства, за
вещав весь свой капитал младшему сыну, Эдуар
ду. Старик скоро умер от огорчения и, кажется, 
ожирения сердца. Эдуард стал богатым наследни
ком. В то время он кончил консерваторию и гото
вился концертировать по Европе. По своей добро
те, Эдуард выделил значительную часть получен
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ного наследства брату. Но тот прокутил все и стал 
снова нуждаться. Тогда Авраам придумал план, как 
воспользоваться всем богатством брата.

Получив при помощи шантажа несколько тысяч 
долларов от одного монреальского банкира, Авра
ам пустил деньги «в оборот»: подкупил врачей, кое- 
кого из судебных чиновников и добился того, что 
Эдуард был признан душевнобольным, а он, Авра
ам, назначен опекуном. Бедного музыканта заса
дили в сумасшедший дом, а Авраам, взяв в свои 
руки имущество брата, повел опять разгульный об
раз жизни. Но скоро ему не повезло. Он не сумел 
отчитаться в опекунском совете. А не сумел пото
му, что, в связи с парламентскими выборами, в 
совете оказались новые люди, с которыми он, по- 
видимому, не сошелся в цене. Аврааму угрожало 
раскрытие всех его махинаций с братом. Вдобавок, 
в сумасшедшем доме появился новый врач —  чудак 
и идеалист, не признававший взяток. Этот врач, 
освидетельствовав Эдуарда, нашел его здоровым. 
Тогда Авраам решил перевести брата куда-нибудь 
подальше, пока все уляжется, и сговорился с одним 
врачом, имевшим частный пансион на Канарских 
островах. Во время переезда их настигла буря и 
принесла на Остров Погибших Кораблей. Спас
лись в шлюпке только трое: Авраам,. Эдуард и 
санитар, который скоро погиб, —  едва ли не Слей
тон помог ему расстаться с бренным миром. А 
брата Авраам оставил на Новом Острове, куда их 
первоначально прибило, сам же на шлюпке ночью 
перебрался на Остров Погибших Кораблей, за
явив, что он —  единственный из спасшихся. Эду
ард, без шлюпки, не мог перебраться на большой 
Остров. Но Авраам, по-видимому, изредка наве
щал его, —  узнать о его здоровье.

—  Но почему же он не убил брата? —  спросил 
Гатлинг.

—  Завещание было составлено так, что в слу
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чае смерти Эдуарда, все имущество переходит в 
пользу Говардского университета, где учился Эду
ард. И Слейтон решил так: продержать брата на 
Новом Острове, пока тот совсем не одичает. Тог
да ненормальность Эдуарда не будет вызывать со
мнений. Вот почему Слейтон сам и не предприни
мал экскурсий на Новый Остров. Собрав на Ос
трове огромные богатства, которые во много раз 
превышали состояние его брата, Авраам предос
тавил Эдуарда самому себе...

Я не знал точно одного: жив ли еще Эдуард. 
Теперь мы знаем и можем спасти несчастного. Сто
ит ли ради этого заглянуть в чужой стол?

—  Но ведь вы не знали, что найдете там, —  
ответил Гатлинг.

—  Чужого мне не надо, я человек бескорыстный. 
Теперь нам нужно только овладеть Слейтоном. Это 
нетрудно. После тщательных поисков я уже нашел 
его.

—  Нашли? Неужели?! —  сразу воскликнули слу
шатели.

—  Да-с, нашел, рискуя собственной жизнью, —  
скромно ответил Симпкинс.

XI. ВОДА И ОГОНЬ

В то время, как Симпкинс выслеживал Слейтона, 
изыскивая способ захватить его по возможности 
без кровопролития, Томсон со своими помощника
ми и Людерсом усиленно занимались изучением 
Саргассова моря. Они совершили несколько под
водных экспедиций, опускаясь на дно моря в водо
лазных костюмах.

Им удалось получить довольно точные представ
ления о разрезе Острова Погибших Кораблей. 
Людерс с увлечением работал над чертежом и
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однажды, когда все сидели за вечерним чаем, явил
ся с большим листом бумаги.

—  Вот полюбуйтесь, —  сказал он торжественно, 
развертывая трубку. —  Остров Погибших Кораб
лей расположен на подводной усеченной вершине 
горы вулканического происхождения. Вокруг Ос
трова —  у подножия горы —  глубина дна достигает 
тысячи пятисот метров, а от вершины горы до по
верхности океана всего сто метров. Все это про
странство заполнено погибшими кораблями, со
ставляющими как бы пирамиду.

—  Надгробный памятник, —  заметил Гатлинг.
—  Да, памятник над тысячами жертв моря. Но 

эта пирамида вместе с тем оказалась городом, 
населенным подводными обитателями.

—  Как, есть еще и подводные обитатели Остро
ва? —  спросила Вивиана.

—  Кальмары, каракатицы, осьминоги. Едва ли 
есть на земном шаре другое место, где бы эти 
существа скоплялись в таком огромном количестве. 
И понятно почему. Полуразрушенные корабли ока
зались чрезвычайно удобными квартирами для ось
миногов. Они вползают туда сквозь пробоины и 
выглядывают из окон иллюминаторов, поджидая до
бычу.

—  Но ведь это очень опасно, —  продолжала 
Вивиана, —  спускаться на дно в таком месте!

—  Еще бы! Приходится ограничивать подводные 
экспедиции открытыми местами и держаться побли
же друг к другу. Но зато мы можем любоваться 
интересными картинами. Недавно мы видели любо
пытное зрелище. Осьминог поймал краба и стал 
играть с ним. Краб сопротивлялся, пытался освобо
диться от цепких щупальцев, но скоро изнемог в 
борьбе. А осьминог еще долго играл крабом, при
давая ему всевозможнейшие положения. Иногда он 
отпускал жертву и тотчас ловил.

Теперь у нас осталась неисследованной только
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глубоководная часть острова. Между прочим, мы 
заметили, что морское течение, чем глубже, тем 
становится сильнее. Это течение, очевидно, и при
водит потерпевшие аварию суда к Острову Погиб
ших Кораблей. Мы думаем завтра заняться изуче
нием этого течения. Идемте с нами, Гатлинг, вы 
еще не опускались на морское дно, —  предложил 
Людерс.

Вивиана с опасением посмотрела на мужа. Том
сон уловил этот взгляд и сказал:

—  Не беспокойтесь, мистрисс, там нет осьмино
гов. Мы опустимся прямо с «Вызывающего» на от
крытом месте в наших водолазных костюмах. Они 
имеют резервуары с запасом сжатого воздуха. 
Кроме того, к нашим услугам будут тросы, при 
помощи которых нас в любую минуту смогут под
нять на поверхность. Это совершенно безопасно.

—  Совершенно безопасно? В таком случае я 
иду с вами, —  решительно заявила Вивиана. Том
сон был несколько смущен таким неожиданным 
оборотом. Но он уже знал характер Вивианы и не 
спорил. Попытка мужа уговорить ее осталась без
успешной.

—  Но вы не справитесь с водолазным костюмом,
—  вступился Людерс. —  Вы знаете, что он весит на 
воздухе двести килограммов?

—  Но в воде он будет много легче! —  ответила 
Вивиана. —  Я очень сильная. Не беспокойтесь за 
меня.

На другой день, рано утром, Гатлинг, Людерс, 
Томсон и его ассистенты надевали на себя водо
лазные костюмы.

Каждый раз перед опусканием Томсон объяснял 
матросам, оставшимся на корабле, и водолазам 
значение сигналов.

—  Повторяю! Дернуть один раз —  значит: «Я на 
фунте, чувствую себя хорошо». Четыре раза: «Под
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нимайте наверх»1. Частое подергивание более че
тырех раз: «Мне дурно, тревога...» Ну, надевайте 
костюмы.

Вивиана не могла ступить в тяжелом костюме, 
как, впрочем, и остальные. Их спустили в воду при 
помощи лебедки. Но в воде все почувствовали себя 
легче и свободнее.

Путники опустились на склон подводной горы и, 
придерживаясь за тонкие, но прочные стальные 
тросы, прикрепленные к поясам, стали спускаться 
вниз. На глубине десяти метров уже стояли сумер
ки. Томсон и Людерс, шедшие впереди, зажгли 
электрические фонари, но скоро погасили их: свет 
собирал к себе морских обитателей. Было опасно 
привлечь внимание акулы или осьминога. Чем ниже 
спускались водолазы, тем становилось темнее и 
холоднее. Вместе с тем все больше чувствовалось 
движение воды куда-то вниз, как будто среди спо
койных вод океана протекала быстрая река и пут
ники шли посреди ее течения. Становилось трудно 
держаться на ногах. Водолазы крепче сжимали 
трос, который спускался сверху по мере спуска.

В зеленой полумгле промелькнуло темное тело,
—  быть может, акулы. Неизвестный хищник проплыл 
мимо путников, скрылся и вновь показался с другой 
стороны. Все подошли ближе друг к другу. Морс
кое чудовище уплыло. Но вдруг оно неожиданно, 
со страшной быстротой промчалось мимо Томсо
на, и, если бы он не наклонился, оно могло бы 
распилить его надвое, в лучшем случае порвать 
водолазный костюм, и Томсон был бы залит водой. 
Даже в подводных сумерках Томсон узнал пилу- 
рыбу. Он обернулся к спутникам и жестами пока
зал на грозившую опасность. Говорить путники не

1 Два раза: "Мало воздуха, качайте сильнее". Три раза: "Мно
го воздуха, качайте тише". Томсон пропускал эти си гнал ы, так как 
их водолазные костюмы имели собственный запас воздуха.
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могли. Людерс лег на землю и предложил всем 
последовать его примеру. Пила-рыба несколько 
раз промчалась над ними, причем один раз задела 
трос Тамма, сильно рванув его. К счастью, одно 
подергивание, которое, очевидно, было замечено 
наверху, означало: «Чувствую себя хорошо». Ина
че его подняли бы и он мог быть убит рыбой.

Несколько минут водолазы лежали неподвижно. 
Рыба, не видя больше добычи, уплыла. Все облег
ченно вздохнули в своих металлических колпаках и 
стали осторожно подниматься. Но как только они 
двинулись вперед, их преследователь вновь появил
ся. Людерс отчаянно ругался, хотя его никто не 
слышал. Положение было серьезное. Как отвязать
ся от хищника? Опасно было двигаться вперед, но 
не менее опасно подняться наверх. Что делать?

Мюллеру пришла удачная мысль. В тот момент, 
когда рыба отплыла на значительное расстояние, 
он отошел в сторону, засветил ручной электричес
кий фонарь и положил его на камни так, что свет 
падал в сторону от путников, оставляя их в тени. 
Затем Мюллер вернулся, и все стали ждать, что 
будет дальше. Хитрость удалась. К фонарю стали 
приближаться всевозможные рыбы. Скоро явилась 
туда и пила-рыба. Ее глаза, ослепленные светом, 
не видели водолазов, стоявших в тени. Зато среди 
освещенных светом рыб нашлось немало вкусной 
снеди, и пила-рыба начала пожирать ее.

Скоро, однако, появилась новая большая рыба
—  пятнистая акула, и между нею и пилою-рыбой 
завязалась смертельная борьба. В освещенном 
пространстве воды два хищника нападали друг на 
друга. Они расходились, сходились, гонялись друг 
за другом. Акула норовила подплыть снизу и, пере
вернувшись, вонзить острые зубы в брюхо пилы- 
рыбы. Но пила-рыба быстрым, как взмах сабли, 
движением ускользала от удара. Однако после не

149



скольких схваток пила-рыба была ранена. Вода ок
расилась кровью. Но ей также удалось нанести 
акуле ужасный удар своей пилой. Кровь, как крас
ный туман или зарево пожара, наполнило поле 
битвы.

И вдруг сверху стали дергать трос по три раза
—  сигнал опасности, —  «Поднимаем».

Что еще могло произойти там?
Скоро водолазы почувствовали, что их поднима

ют наверх. Всех охватило волнение. Наверху, оче
видно, происходило что-то неладное. Прошло еще 
несколько томительных минут. Все недовольно 
смотрели вверх, как будто ожидая оттуда разъяс
нения.

Когда водолазов подняли в шлюпку и раздели, 
то они узнали, что произошло в их отсутствие на 
Острове.

—  Симпкинс и Флорес, —  сказал капитан Мур
рей, —  затеяли осаду корабля «Сивилла», где, ока
зывается, скрывался последнее время Слейтон с 
китайцем. Слейтон отказался сдаться, и теперь они 
начали пальбу, —  слышите?

Со стороны Острова действительно слышались 
одиночные ружейные выстрелы.

—  Мы пока что держим нейтралитет, —  улыба
ясь, добавил Муррей.

Гатлинг взял полевой бинокль и навел его на 
место сражения. У края Острова, возле «Сивил
лы», под прикрытием толстых мачт и накренившихся 
бортов кораблей засели нападающие. Осажден
ных не было видно. С той и другой стороны от 
времени до времени слышались выстрелы.

Вдруг на палубе «Сивиллы» показался китаец. 
Почти голый, он размахивал каким-то предметом.

Затем он подбежал к стоявшему рядом с «Си
виллой» грузовому пароходу и бросил в него бом
бу. Раздался треск разорвавшейся бомбы, и вдруг
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с парохода начали подниматься огромные черные 
клубы дыма.

—  Нефть! Так горит нефть! —  воскликнул капи
тан Муррей, первый понявший опасность.

Горела действительно нефть, находившаяся в 
цистернах старого парохода. Языки пламени нача
ли лизать борты парохода. Горящая жидкость спус
калась все ниже, растекалась по воде, продолжая 
гореть. Как будто загорелось само море. А клубы 
черного дыма поднимались все выше, как над кра
тером вулкана, заволакивая солнце и покрывая все 
густой пеленой.

Перестрелка прекратилась. На острове подня
лась суматоха. Сирена «Вызывающего» тревожно 
завыла. Огненное кольцо между тем все расширя
лось, захватывая близлежащие корабли. Китаец 
бегал над пламенем вдоль борта парохода, разма
хивая руками, и что-то безумно кричал.

—  Желтая река! Великая Желтая река!
Вдруг в дыму, рядом с китайцем, показался Бок

ко. Он схватил китайца и потащил на другую сто
рону корабля, к мостику. Корма «Сивиллы» загоре
лась. Какая-то фигура промелькнула среди дыма, 
направляясь к носу корабля. Это, очевидно, был 
Слейтон, но на нега никто не обратил внимания. 
Прозвучал одинокий выстрел. Стрелял Флорес, но, 
по-видимому, промахнулся. Слейтон продолжал бе
жать, бросился в воду и поплыл к Новому Острову.

—  Едва ли он спасется там, —  сказал задумчиво 
Муррей: —  Горящая нефть разливается на огром
ное пространство.

Вивиана беспокоилась за Мэгги и ее ребенка. 
Скоро, однако, Мэгги показалась вместе с осталь
ными островитянами. Несмотря на пламя, распрос
транявшееся с огромной быстротой, островитяне 
забегали к себе, чтобы захватить кое-что из своего 
имущества.
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—  Скорее, Мэгги, скорее! —  кричала Вивиана.
Шлюпки беспрерывно подвозили островитян.

Мэгги с ребенком уже были на борту. Китайца 
принес на руках О'Гара. Эдуард Гортван приплыл 
с Флоресом. Флорес был угрюм. Казалось, он 
один с печалью оставался с Островом. В другом 
месте ему не удастся быть губернатором.

—  А  Бокко где? —  спросила Вивиана.
—  Замешкался. Сейчас придет, —  ответил 

О'Гара, придерживая вырывающегося китайца. Не
счастный сошел с ума.

—  Мои рукописи! —  вдруг закричал Людерс, 
спускаясь в отъезжавшую шлюпку.

—  Остановитесь, безумец! —  схватил его за руку 
Гатлинг. —  Почти весь Остров в огне. Вы задохне
тесь.

—  Нет, ветер относит дым в сторону! —  И он 
отплыл.

—  Симпкинса тоже нет, —  волновался Муррей.
—  Если ветер прогонит нефть в эту сторону, путь к 
спасению будет отрезан.

На палубу парохода вошел Бокко. В его руках 
был красный узелок, из которого выглядывал кусок 
позумента его «придворного» мундира...

Ветер изменился, и горящую нефть быстро гна
ло к «Вызывающему».

—  Кого еще нет? —  спросил Муррей. —  Скоро 
придется отвести пароход от берега.

—  Людерса и Мюллера...
—  Вон кто-то бежит!
Это старый Людерс бежал по мосткам, нагру

женный рукописями.
Море горело уже почти у самого места пере

правы, когда Людерс подбежал, и свалился в шлюп
ку, но тотчас вскочил, вылавливая из воды упавший 
корабельный журнал.

152



—  Где Симпкинс? —  крикнули ему с борта, когда 
шлюпка приблизилась.

— Я видал, он... Он, дайте перевести дыхание, 
задыхаюсь... Он бежал к резиденции губернатора. 
Дайте руку, голова кружится...

Людерса подхватили дюжие матросские руки. 
Плоскодонная барка —  пристань Острова —  заго
релась.

—  Скверно, —  сказал Муррей. —  Для Симпкин
са путь отрезан.

Сквозь густые клубы дыма Гатлинг, наконец, уви
дел фигуру человека, показавшегося на палубе 
«Елизаветы». Симпкинс бежал сюда. Но на полдо
роге он увидал, что пламя преграждает ему путь. 
Мгновение он постоял в нерешительности и бро
сился по боковым мосткам в ту сторону Острова, 
куда еще не дошла горящая нефть.

«Вызывающий» был уже под парами.
—  Отдать якорь! —  скомандовал Муррей. —  За

дний ход! Право руля! Полный ход!
Пароход огибал Остров, идя в ту сторону, куда 

побежал Симпкинс. Вот Симпкинс добежал до пос
леднего корабля и уселся в ожидании помощи. Пе
ременившийся ветер застилал пароход густым сло
ем дыма, так что трудно было дышать. Быстро спус
тили шлюпку.

—  Скорей, скорей! Задыхаюсь! —  кричал Сим
пкинс.

Наконец его взяли на шлюпку и доставили на 
корабль. Карманы Симпкинса были сильно оттопы
рены, но лицо его расплывалось в улыбке. Заметив 
пытливый взгляд Гатлинга, он хлопнул руками по 
карману и сказал:

—  Вещественные доказательства! Однако пойду 
переодеваться, весь прокоптился...

Капитан отдал команду идти полным ходом. 
Жара от пожара становилась невыносимой. Дым
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душил, пламя захватывало все новые пространст
ва.

—  Если бы не водоросли, которые задерживают 
разлитие нефти, без жертв не обошлось бы, —  
заметил Муррей.

Через четверть часа «Вызывающий» выбрался из 
полосы дыма. Все вздохнули с облегчением. На 
палубу вышел Симпкинс. Он умылся, переоделся и 
насвистывал что-то веселое. Вивиана смотрела на 
Остров. Над ним, как необъятный гигантский зон
тик, касавшийся вершиной высоких перистых обла
ков, расстилался дым, багровый в лучах заходив
шего солнца. А внизу кипело горящее море. Как 
пламенные столбы, падали одна за другой высокие 
мачты. В свете пожара Саргассово море, покры
тое водорослями, казалось морем, наполненным 
кровью...







Посвящаю дочери Светлане

ГЛАВА ПЕРВАЯ 

ПО КРУГАМ АДА

Ариэль сидел на полу возле низкого окна своей
комнаты, напоминающей монашескую келью. Стол, 
табурет, постель и циновка в углу составляли всю 
мебель.

Окно выходило во внутренний двор, унылый и 
тихий. Ни кустика, ни травинки —  песок и гравий,
—  словно уголок пустыни, огороженный четырьмя 
тюремными стенами мрачного здания с крошечны
ми окнами. Над плоскими крышами поднимались 
верхушки пальм густого парка, окружавшего шко
лу. Высокая ограда отделяла парк и здания от 
внешнего мира.

Глубокая тишина нарушалась только скрипом 
гравия под неторопливыми шагами учителей и вос
питателей.
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В таких же убогих, как и у Ариэля, комнатах 
помещались воспитанники, привезенные в мадрас
скую школу Дандарат со всех концов мира. Среди 
них были и восьмилетние и взрослые девушки и 
юноши. Они составляли одну семью, но в их не
громких и скупых словах, в их глазах нельзя было 
заметить ни любви, ни дружбы, ни привязанности, 
ни радости при встрече, ни горя при разлуке.

Эти чувства с первых же дней пребывания в 
школе искоренялись всеми мерами воспитателями 
и учителями: индусами-браминами, гипнотизерами 
и европейцами, преимущественно англичанами, —  
ок-культистами новых формаций.

На Ариэле была туника —  рубашка с короткими 
рукавами из грубой ткани. На ногах не было даже 
сандалий.

Это был рослый светловолосый юноша лет вос
емнадцати. Но по выражению лица ему можно бы
ло дать иногда и меньше: светло-серые глаза смот
рели с детским простодушием, хотя на высоком 
лбу уже намечались легкие морщинки, как у чело
века, который немало пережил и передумал. Цвет 
его глаз и волос указывал на европейское проис
хождение.

Лицо Ариэля с правильными англосаксонскими 
чертами было неподвижно, как маска.

Он безучастно смотрел в окно, как смотрит 
человек, погруженный в глубокое размышление.

Так оно и было: наставник Чарака-бабу застав
лял Ариэля по вечерам подводить итоги дня —  вспо
минать все события, происшедшие от восхода до 
захода солнца, проверять свое отношение к ним, 
проверять свои мысли, желания, поступки. Перед 
отходом ко сну Ариэль должен был давать отчет —  
исповедоваться перед Чаракой.

Заходящее солнце освещало кроны пальм и об
лака, быстро летящие по небу. Дождь только что
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прекратился, со двора в келью проникал теплый 
влажный воздух.

Что же случилось за день?
Проснулся Ариэль, как всегда, на рассвете. Об

мывание, молитва, завтрак в общей столовой. На 
толстом деревянном подносе подавали лучи —  ле
пешки из муки, совершенно несъедобные жареные 
земляные орехи и воду в глиняных сосудах.

Воспитатель Сатья, как всегда, переводя тяже
лый взгляд с одного воспитанника на другого, гово
рил им, что едят они бананы, вкусные рисовые 
лепешки с сахаром и пьют густое молоко. И школь
ники, поддаваясь внушению, с удовольствием 
съедали все поданные кушанья. Только один маль- 
чик-новичок, еще не подготовленный к массовому 
гипнозу, спросил:

—  Где же бананы? Где рисовые лепешки?
Сатья подошел к новичку, приподнял за подбо

родок его голову и повелительно сказал, строго 
посмотрев в глаза:

—  Спи! —  И повторил внушение, после чего и 
этот мальчик стал с аппетитом есть жареные оре
хи, принимая их за бананы.

—  А ты почему надела шарф? —  спросил другой 
наставник, худой индус с черной бородой и бритой 
головой, обращаясь к девочке лет девяти.

—  Холодно, —  ответила она, зябко пожимая пле
чиками. Ее лихорадило.

—  Тебе жарко. Сними сейчас же шарф!
—  Уф: какая жара! —  воскликнула девочка, сни

мая шарф, и провела по лбу рукой, как бы выти
рая выступивший пот.

Сатья нараспев начал читать поучение: воспи
танники должны быть нечувствительны к холоду, жа
ре, боли. Дух должен торжествовать над телом!

Дети сидели тихо, движения их были вялы, апа- 
тичны.
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Вдруг тот самый мальчик, который в начале за
втрака спросил: «Где же бананы?» —  вырвал у 
соседа кусок лучи и, громко засмеявшись, засунул 
ему в рот.

Сатья одним прыжком очутился возле ослушника 
и дернул его за ухо. Мальчик громко заплакал. Все 
дети словно окаменели перед таким неслыханным 
нарушением дисциплины. Смех и слезы беспощад
но искоренялись в этой школе. Сатья схватил од
ной рукой мальчика, другой —  широкий сосуд. 
Мальчик совсем затих, только руки и ноги его дро
жали.

Ариэлю стало жалко новичка.
Чтобы не выдать своих чувств, он опустил голо

ву. Да, ему было очень жалко этого восьмилетнего 
малыша. Но Ариэль знал, что, сочувствуя товари
щу, он совершает большой проступок, в. котором 
должен покаяться своему воспитателю Чараке.

«Покаяться ли?» —  мелькнула мысль, но Ариэль 
подавил ее. Он привык к осторожности, скрытнос
ти даже в своих мыслях.

По приказу Сатьи слуга увел мальчика с сосу
дом на голове. Завтрак был закончен в полном 
молчании.

В этот день после завтрака должны были уехать 
несколько юношей и девушек, окончивших школу.

Ариэль чувствовал скрытую симпатию к уезжав
шему темнокожему, большеглазому юноше и строй
ной девушке и имел основание предполагать, что 
они также дружески относились к нему. Несколько 
лет совместного пребывания в Дандарате связыва
ли их. Но свои чувства они прикрывали маской 
холодности и равнодушия. В редкие минуты, когда 
глаза надзирателей и воспитателей не следили за 
ними, тайные друзья обменивались одним красно
речивым взглядом, иногда рукопожатием —  и толь
ко. Все трое хранили свою тайную дружбу —  един
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ственное сокровище, которое согревало их юные 
сердца, как маленький цветок, чудом сохранивший
ся в мертвой пустыне.

О, если бы воспитатели проникли в их тайну! С 
каким ожесточением они растоптали бы этот цве
ток! Под гипнозом они заставили бы признаться во 
всем и внушением убили бы и это теплое чувство, 
заменив его холодным и безразличным.

Прощание произошло во дворе возле железных 
ворот. Не глядя друг на друга, уезжающие сказали 
ледяным тоном:

—  Прощай, Ариэль!
—  Прощай, прощай! —  И разошлись, даже не 

пожав рук.
Опустив голову, Ариэль направился в школу, 

стараясь не думать о друзьях, подавляя чувство 
печали, —  для тайных мыслей и чувств будет время 
глубокой ночью. Об этих думах и чувствах он не 
скажет никому даже под гипнозом! И в этом была 
самая последняя глубокая тайна Ариэля, о которой 
не догадывались даже хитрый Чарака и начальник 
школы Бхарава.

Потом были уроки по истории религии, оккуль
тизму, теософии. Обед с «бананами», уроки анг
лийского языка, хиндустани, бенгали, маратхи, сан
скрита... Скудный ужин.

—  Вы очень сыты! —  внушает Сатья.
После ужина —  «сеанс». Ариэль уже прошел 

этот страшный круг дандаратского ада, но должен 
присутствовать при «практических занятиях» с но
вичками.

Узкий темный коридор, освещенный только сла
бым, колеблющимся огоньком светильни с коптя
щим фитилем из бракованного хлопка, ведет в 
большую комнату без окон с таким же тусклым 
огоньком. В комнате —  грубый стол и несколько 
циновок на (толу.

6 А Р . Беляев
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Ариэль с группою старших воспитанников не
подвижно, молча стоит в углу на каменном полу.

Слуга вводит четырнадцатилетнего мальчика.
—  Пей! —  говорит наставник, протягивая кружку.
Мальчик покорно глотает остро пахнущую, горь

коватую жидкость, стараясь не морщиться. Слуга 
быстро снимает с мальчика рубашку и натирает 
его тело летучими мазями. Мальчика охватывает 
тревога, смертельная тоска. Потом наступает воз
буждение. Он часто и тяжело дышит, зрачки его 
расширены, руки и ноги дергаются, как у картон
ного паяца.

Учитель поднимает с пола лампу с мерцающим 
огоньком и спрашивает:

—  Что видишь?
—  Я вижу ослепительное солнце, —  отвечает 

мальчик, щуря глаза.
Все чувства обострены. Тихий шепо кажется ему 

громом, он слышит, как мухоловки бегают по сте
нам, как дышит каждый человек в комнате, как 
бьется сердце у каждого из присутствующих, как 
где-то на чердаке шевелятся летучие мыши... Он 
видит, слышит, замечает, чувствует то, чего не за
мечает ни один нормальный человек.

У одних это состояние кончается бредом, у дру
гих —  сильнейшим нервным припадком. Некоторых 
Ариэль уже больше не видел после таких бурных 
припадков: они или умерли, или сошли с ума.

Сам Ариэль имел крепкий организм. Он прошел 
все испытания, сохранив свое здоровье.

Когда зажглись первые звезды, дверь комнаты 
открылась. Вошел Чарака, ведя за руку смуглого 
мальчика с испуганным лицом.

—  Садись! —  приказал он мальчику.
Мальчик сел на пол как автомат. Ариэль подо

шел к Чараке и поклонился.

162



—  Это новый. Его зовут Шарад. Ты поведешь 
его сегодня. Ты доволен собой?

—  Да, отец, — ответил Ариэль.
—  Тебе не в чем покаяться? —  недоверчиво 

спросил Чарака. —  Совершенства может достиг
нуть лишь тот, кто никогда не бывает доволен со
бой. —  Пытливо посмотрев в глаза Ариэля, Чарака 
спросил: —  О прошлом не думал?

—  Нет, —  твердо ответил Ариэль.
В этой школе воспитанникам воспрещалось ду

мать о жизни до поступления в школу, вспоминать 
раннее детство, родителей и задавать вопросы, 
касающиеся их прошлого и будущего. Никто из 
воспитанников не знал, что их ожидает, к чему их 
готовят, почти никто не помнил и своего прошлого. 
Тем, у кого были еще слишком свежие воспомина
ния и крепкая память, гипноз помогал им забыть 
прошлое.

Чарака еще раз пытливо посмотрел в глаза 
Ар иэля и вышел.

Шарад сидел все в той же неподвижной позе, 
как маленький бронзовый истукан.

Ариэль прислушался к удаляющимся шагам Ча- 
раки и улыбнулся —  в первый раз за весь день.

Перед воспитанниками Дандарата было только 
два пути: для большинства —  полное, абсолютное 
обезволивание и, в лучшем случае, полная расша
танность нервной системы. Для ничтожного мень
шинства —  наиболее сильных физически и интел
лектуально —  путь тончайшего лицемерия, хитрей
ших ухищрений, артистической симуляции. Ариэль 
принадлежал к последней группе. Ему удавалось 
даже противостоять гипнозу, симулируя сомнанбу- 
лическое состояние. Но таких, как он, было немно
го. Малейшая ошибка —  и обман разоблачался. 
Наставники были хозяевами души и тела своих вос
питанников.

б
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Ариэль быстро и бесшумно подошел к Ш араду 
и прошептал:

—  Тебя будут пугать, но не бойся, что бы ты ни 
увидел. Все это нарочно...

Мальчик с удивлением и недоверием посмотрел 
на Ариэля. В школе с ним никто так дружески не 
говорил.

—  И главное: не плачь, не кричи, если не хо
чешь, чтобы тебя били!

Шарад перестал плакать.
За окном бесшумно метались летучие мыши, 

иногда влетая в окно. На стенах комнаты малень
кие домашние ящерицы ловили насекомых. Маль
чик засмотрелся на них и успокоился.

Ариэль зажег масляную светильню. Красный язы
чок пламени тускло осветил комнату. Проникавший 
через окно ветер колебал пламя, и на стенах пля
сала тень Ариэля. Углы комнаты оставались во мра
ке.

В противоположном от мальчика углу что-то за
шевелилось. Ш арад вгляделся и похолодел от ужа
са. Из щели выползала большая желтая змея с 
короткой толстой головой, раздутой шеей, плоским 
брюхом, со светлым, окаймленным черными линия
ми рисунком на шейной части, похожим на очки. 
Наи.

Вслед за первой наи —  очковой змеей —  выпол
зла другая, черно-бурая, за нею —  совсем черная, 
потом серая, еще и еще. Змеи расползались по 
комнате, окружали мальчика.

—  Сиди, не двигайся, молчи! —  шептал Ариэль, 
бесстрастный, как всегда, и сам словно застывший.

Змеи подползли совсем близко. Они высоко под
нимали переднюю часть туловища, сильно расши
ряли шеи в виде плоского щита и смотрели прямо 
в глаза мальчику, готовясь броситься на него.

Ариэль едва слышно засвистел унылую, однооб
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разную мелодию, в которой чередовались всего 
три тона.

Змеи замерли, прислушиваясь, потом опустили 
головы и, медленно отползая в угол, скрылись в 
отверстии пола.

Ш арад продолжал сидеть неподвижно. Капли 
холодного пота покрывали его лицо.

—  Молодец! —  прошептал Ариэль. Но эта похва
ла была незаслуженной: мальчик не кричал и не 
двигался потому, что был парализован страхом.

В комнату ворвался порыв ветра, принесший с 
собой сладкий запах жасмина.

На небе звезды покрылись тучами. Загремел 
гром, и скоро зашумел тропический ливень. Воздух 
сразу стал свежее. Вспыхивали молнии, освещая 
стену дома на противоположной стороне и отра
жаясь в воде, которая быстро покрыла весь двор, 
превратившийся в озеро.

Мальчик облегченно вздохнул, выходя из своего 
оцепенения. Однако его ждали новые испытания.

Стена из циновки, разделявшая комнаты, неожи
данно поднялась, и Ш арад увидел ослепительно 
освещенную комнату, пол которого был застлан 
белой клеенкой. Посреди комнаты стоял огромный 
тигр. Свет падал ему в глаза, и золотистое полоса
тое животное щурилось, недовольно потряхивая го
ловой. Упругим хвостом зверь бил по полу.

Но вот глаза тигра стали привыкать к яркому 
свету. Щурясь, он уставился на Шарада, издал 
тихо короткое рычание и, опустившись на пере
дние лапы, весь напрягся, готовясь к прыжку.

Ш арад схватился за голову и неистово закри
чал.

Он почувствовал, как кто-то прикасается к его 
плечу. «Загрызет!» —  цепенея от ужаса, подумал 
мальчик. Но прикосновение было слишком легким 
для лапы зверя.
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—  Зачем ты закричал? —  услышал он голос 
Ариэля, —  Наставник накажет тебя за это! Идем!
—  Ариэль взял Шарада за руку и почти насильно 
поставил на ноги.

Только теперь Шарад осмелился открыть глаза. 
Стена из циновки была на месте. В комнате полу
мрак. За окном шумит утихающий ливень. Слышат
ся отдаленные, глухие удары грома.

Пошатываясь, Шарад побрел за Ариэлем, поч
ти не соображая.

Они прошли длинный полутемный коридор, во
шли в узкую дверь. Ариэль пропустил Шарада впе
ред и сказал громко:

—  Иди! Здесь лестница. Не упади. —  И шепотом 
добавил: —  Будь осторожен! Не кричи, что бы с 
тобой ни произошло. Не бойся. Тебя пугают для 
того, чтобы ты привык ничего не бояться.

Ариэль вспомнил, как он сам впервые подвер
гался этим испытаниям. Тогда он шел один. Его 
никто не предупреждал и не утешал.

Шарад, дрожа от страха, спустился по полуоб- 
валившимся ступеням лестницы. Перед ним было 
темное подземелье. Пахло сыростью. Воздух тяже
лый, застоявший-ся. Каменный пол покрыт жидким 
холодным илом. Сверху капали крупные капли. Где- 
то журчала вода. Мальчик, не зная куда идти, про
тянул вперед руку, чтобы не удариться о невиди
мую преграду.

—  Иди, иди! —  подтолкнул его Ариэль.
Шарад двинулся вперед в глубокой темноте. Где- 

то послышались заглушенные стоны, дикие завыва
ния, безумный хохот. Потом наступила зловещая 
тишина. Но темнота казалась наполненной живыми 
существами. Шарад чувствовал чьи-то холодные 
прикосновения. Внезапно раздался чудовищный 
грохот, от которого дрогнула земля.

—  Иди! Иди!..
Мальчик прикоснулся рукой к осклизлой стене.
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Скоро и другая рука коснулась стены. Подземелье 
суживалось. Шарад уже с трудом пробирался впе
ред.

—  Иди! Иди! —  повелительно приказал Ариэль. 
И тут же шепнул: —  Не бойся, сейчас...

Но он не договорил. Ш арад вдруг почувствовал, 
что земля уходит из-под ног и он падает в бездну...

Упал он на что-то мягкое и влажное. На него 
опускается тяжелый свод и прижимает к земле. Он 
задыхается, стонет.

—  Молчи! —  слышит он шепот Ариэля.
Но вот свод поднимается. Кругом все та же 

темнота. Вдруг из темноты возникает светлое об
лако. О но принимает форму гигантского старика с 
белой длинной бородой. Из светящихся, как туман 
при луне, одежд поднимается костлявая рука. Слы
шится глухой, низкий голос:

—  Если хочешь жить, встань и иди не оглядыва
ясь!

И Ш арад повиновался. Тихонько плача, он вста
ет и бредет по коридору. Стены подземелья начи
нают светиться тусклым красноватым светом. Ста
новится тепло, потом невыносимо жарко. Стены 
все краснеют и сдвигаются. Сквозь щели пробива
ется пламя. Его языки пылают все ярче, все ближе. 
Еще немного —  и вспыхнут волосы, загорится одеж
да. Ш арад задыхается, начинает терять сознание. 
Кто-то подхватывает его, и последнее, что он слы
шит, —  это шепот Ариэля:

—  Бедный Шарад!..



ГЛАВА ВТОРАЯ

ДАНДАРАТ

Ариэль проснулся, и первою его мыслью было: 
«Бедный Шарад!»

Нервное напряжение Ш арада было настолько 
велико, что его пришлось поместить в школьную 
больницу. Врач заставил Ш арада выпить горячего 
молока с водкой, и ребенок уснул, а Ариэль, его 
невольный проводник, вернулся к себе.

Пока Ариэль умывался, взошло солнце. Прозво
нил гонг. Вместо грубой будничной рубахи Ариэль 
надел полотняную одежду. В школе ожидали при
езда именитых гостей.

После завтрака преподаватели и старшие вос
питатели собрались в большом зале, уставленном 
креслами, стульями, скамьями. В конце длинного 
зала возвышалась эстрада, застланная ковром и 
украшенная гирляндами цветов. Окна были плотно 
закрыты, и зал освещался электрическими лампами 
в причудливых бронзовых люстрах.

Скоро начали появляться и гости в самых разно
образных костюмах. Здесь были важные смуглые 
седобородые старики в шелковых одеждах, укра
шенных жемчугами и драгоценными камнями, и то
щие факиры, и представители разных каст со зна
ком касты на лбу, начертанными глиной из Ганга, 
одетые в грубую дхоти1 и старомодную короткую 
куртку, украшенную лентами, в башмаках деревен
ской работы с загнутыми носками. У них сбоку 
висели даже маленькие медные котелки, по обы
чаю аскетов. Были и такие, одежду которых состав
ляли простыня и деревянные сандалии..

Последними появились сагибы. Белокожие, ро-

1 Д х о т и  —  мужское одеяние, нечто среднее между штана 
ми и юбкой,
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слые, самоуверенные англичане в белых костюмах 
заняли кресла в первом ряду.

Школьное начальство подобострастно ухажива
ло за ними.

На эстраду взошел белокожий человек в индий
ском костюме —  начальник школы Бхарава. На 
чистейшем английском языке он приветствовал гос
тей в изысканнейших выражениях и просил их «ока
зать честь и посмотреть на достижения Дандарата 
в деле воспитания слуг мира, господа и истины».

Воспитатели начали показывать своих наиболее 
талантливых воспитанников. Это было похоже на 
сеансы «профессоров магии и оккультных наук».

Один за другим выходили на эстраду воспитан
ники. Они воспроизводили целые сцены и произно
сили речи под влиянием гипноза, повторяли с не
обычайной точностью сказанное кем-нибудь из 
присутствующих. У некоторых воспитанников вни
мание было изощрено до такой степени, что они 
замечали движения присутствующих, незаметные 
для других. По словам учителей, некоторые из вос
питанников могли видеть излучения, идущие из го
ловы упорно думающего человека, «слышать реф
лекторные движения звуковых органов, бессозна
тельно фиксирующих звуками процесс мышления», 
то есть не только «видеть», но и «слышать» работу 
мозга. Все это здесь же «подтверждалось на опы
те», вызывая одобрение гостей.

Демонстрировались и юноши-феномены, кото
рые, якобы вырабатывали в себе сильные электри
ческие заряды, зажигающие лампочку накаливания,, 
дающие крупные искры, окружающие ореолом их 
тела. Другие видели в темноте.

Затем следовали специалисты иного рода: услы
шав несколько слов собеседника, наблюдая его 
лицо, движения, внешние признаки, они безоши-
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бочно рассказывали о ближайших событиях его 
жизни.

Ариэль смотрел на это представление и думал:
«Они бы лучше показали те испытания, которым 

подвергаются воспитанники».
Ариэль прошел через все эти круги ада. Послед

ним испытанием, которому он подвергся, было 
«приятие духа». Ариэль с внутренним содроганием 
вспомнил этот мрачный обряд, выполняемый воспи
танниками последних ступеней обучения. Их за
ставляли присутствовать при кончине людей, дер
жать умирающих за руки, а когда наступал момент 
смерти, им приказывали целовать умирающих в 
губы и принимать в себя последний вздох. Это 
было отвратительно. Но Ариэль умел сдерживать 
себя.

Поднявшийся шум отвлек Ариэля от его мыслей.
Начальник школы приглашал гостей в другой 

зал, где их ожидало представление в ином роде.
Здесь должна была происходить раздача дипло

мов членам теософической «Белой ложи» из рук 
самого «учителя учителей» Иисуса-Матерейи.

Огромный зал утопал в зелени и цветах. Эстра
да, устланная ковром, напоминала беседку, увитую 
плющом, розами и жасмином. Сквозь открытые ок
на в зал проникали порывы знойного ветра. Ста
новилось жарко. Входящие сбрасывали с плеч шали 
и обмахивались пальмовыми веерами. Толстый за- 
миндар1 незаметно засунул в рот лист бетеля.

В первом ряду на двух золоченых креслах, оби
тых желтым шелком, уселись пожилой англичанин в 
очках, с волнистой седой бородой, и мэм-сагиб —  
полная женщина с круглым свежим лицом и стри
жеными завитыми седыми волосами, в индийском 
костюме, —  вожди теософического общества мис

1 З о м и н д о р  —  помещик.
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тер Броунлоу и миссис Дрейден. Директор школы 
поднес ей букет цветов.

Когда все расселись, хор девочек и мальчиков в 
голубых костюмах, украшенных гирляндами из бе
лых олеандров, запел гимн. При последних звуках 
гимна в беседке появился Матерейя.

Все встали. Многие из гостей упали на колени.
«Учитель учителей» был одет в небесно-голубого 

цвета длинную одежду. Его голова с волнистыми, 
падающими на плечи волосами и небольшой бо
родкой напоминала изображения Христа итальянс
ких художников. На красивом, слишком женствен
ном —  «сладостном» —  лице застыла «божествен
ная» улыбка. Он благословляюще поднял руки.

Мэм-сагиб с восхищением смотрела на его кра
сивое лицо. О на любовалась им без тени религи
озного чувства.

Бородатый Броунлоу перехватил ее взгляд и на
хмурился.

Началась церемония раздачи дипломов, сопро
вождаемая многочисленными поклонами.

Некоторые члены ложи снимали с груди знаки 
отличия, чтобы получить их еще раз из рук Мате- 
рейи, простирались перед ним на полу, а он под
нимал над ними руки и раздавал цветы.

Потом «учитель учителей» начал говорить и при
вел слушателей в такую экзальтацию, что послыша
лись истерические выкрики, многие упали в обмо
рок, другие бились в судорогах.

Еще раз благословив всех Матерейя —  новое 
воплощение Будды —  ушел.

Сагиб поднялся, взял под руку мэм-сагиб. Они 
прошли в дверь за эстрадой, как люди, все здесь 
хорошо знающие, и оказались в комфортабель
ном, по-европейски меблированном кабинете, 
даже с камином, в котором в этом климате не 
было никакой нужды.
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Сагиб сел за письменный стол директора шко
лы, мэм-сагиб поместилась в кресле рядом с ним.

Вошедший вслед за ними директор школы усел
ся на стул лишь после того, как высокий гость 
сказал:

— Присядьте, мистер Пирс, и расскажите, как у 
вас идут дела.

Мистер Пирс, известный в школе под именем 
Бхаравы, с разрешения миссис Дрейден закурил 
сигару, взятую с собственного письменного стола, 
подумал: «Ты сам лучше меня знаешь о школе».

И это была правда.
Мистер Пирс и сагиб — мистер Броунлоу — оба 

были англичанами, и оба работали на одном поп
рище. Религия — один из устоев общественной 
системы, которой они служили, — давала зловещие 
трещины, теряла свое обаяние в народных массах. 
Нужны были какие-то подпорки, суррогаты, «заме
нители». Нужно было поддержать мистические на
строения. И на сцену появились общества теосо
фии, спиритизма, оккультизма, издававшие тысячи 
книг во всех странах мира. Центр их находился в

N

Лондоне. Нельзя было не использовать Индию, ок
руженную в глазах европейцев и американцев оре
олом таинственности, с ее «оккультными знания
ми», йогами и факирами. В самой же Индии рели
гия так хорошо помогала англичанам поддержи
вать свое господство.

Здесь был построен великолепный храм с купо- 
лом-полусферой. Здесь же, неподалеку от Мадра
са, была создана школа Дандарат для увеличения 
числа адептов и жрецов таинственных наук, где для 
Азии готовились будущие «учителя учителей», вро
де Иисуса-Матерейи Кришнамутри — «Альпиона»
— «великого учителя, подобного Кришне или Буд
де», и всякие медиумы, прорицатели, гипнотизеры: 
чудотворцы, ясновидящие — для Европы и Америки.

172



Мадрасская школа существует неофициально. К 
этому побуждают не только своеобразный уклад и 
необычайные методы воспитания, но и некоторые 
причины более щепетильного свойства. Сюда по
мещают детей только те родители, родственники 
или опекуны, которые по той или иной причине на 
время или навсегда хотят избавиться от ребенка. 
Некоторые же из детей просто похищаются у ро
дителей агентами Дандарата.

Здесь обучают истории религии и языкам тех 
стран, куда воспитанник предназначается для ра
боты.

Особенно талантливые, то есть особенно нерв
ные, из оканчивающих школу остаются в ней в 
качестве воспитателей.

Гипноз в системе воспитания занимает большое 
место. Крайнее обострение восприимчивости дает 
возможность некоторым воспитанникам выступать 
в качестве «чтецов мыслей», воспринимая незамет
ные для других движения губ, глаз, едва уловимые 
звуки наставника, и производить разные «чудеса».

Для той же цели служат и всякого рода трюки, 
вроде светящихся ореолов вокруг тела, ароматов, 
исходящих от тела «святого», чрезвычайно ловко 
задуманные и выполняемые. Среди воспитателей и 
«научных консультантов» школы немало и талан
тливых людей с большими знаниями.

Такова была школа Дандарат.
Мистер Пирс, дымя сигарой, делал доклад. Бро- 

унлоу и Дрейден поощрительно кивали головами.
— Как обстоит дело с выпускниками? — спросил 

мистер Бронлоу.
Пирс назвал несколько имен воспитанников, 

объяснил их специальность и места, куда они на
правляются.

— Я еще не решил, по какому пути направить 
Ариэля, — сказал Пирс.
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— Это тот, трудновоспитуемый? — спросил Бро- 
унлоу. —■ Как его настоящее имя?

— Аврелий Гальтон.
— Помню. Его поместили опекуны?
— Совершенно верно, — отозвался Пирс. — 

Мистер Боден и мистер Хезлон из Лондона. Они 
недавно запрашивали о нем. Я ответил, что здо
ровье Аврелия не оставляет желать лучшего, одна
ко...

Броунлоу недовольно поморщился, сделал паль
цами рук нетерпеливое движение, скосив глаза, 
опасливо взглянул на миссис Дрейден, которой не 
полагалось знать все, и прервал Пирса:

— Так что же вы хотите с ним сделать?
— Могу лишь сказать, что на роли медиума, 

ясновидящего, пророка он не годен. Для этого у 
Ариэля слишком крепкая голова и, несмотря ни на 
что, слишком здоровая нервная организация, — 
добавил он с долей огорчения и даже с виноватым 
видом. — Трудновоспитуемый. Притом эти Боден и 
Хезлон...

— Знаю. Они писали и мне, — снова прервал 
Пирса Броунлоу. — У Чарлза Хайда есть интерес
ные новости. Поговорите с ним об Ариэле. Может 
быть, подойдет.

— Кто это Чарлз Хайд? — спросила миссис 
Дрейден.

— Вы не знаете? — учтиво обратился к ней 
Пирс. — Один из научных сотрудников нашей шко
лы. Чрезвычайно интересный человек.

— Итак, поговорите с ним! — повторил, подни
маясь, Броунлоу.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ

ОПЫТЫ МИСТЕРА ХАЙДА

— Так вы говорите, человек-муха? Ха-ха-ха! До 
сих пор люди умели из мухи делать слона, а вы 
хотите из мухи сделать человека...

— Не из мухи человека...
— А из человека муху? Час от часу не легче. 

Ха-ха-ха!..
Такой разговор происходил в лаборатории Чар

лза Хайдена, великого, но не признанного миром 
ученого, нашедшего приют в Дандарате. Это было 
подходящее для него место. Соперники-ученые дав
но говорили, что место Хайда в сумасшедшем 
доме. Разница же между этим домом и Дандаратом 
заключалось только в том, что дома для умалишен
ных существуют, чтобы лечить душевнобольных, а 
Дандарат здоровых делал душевнобольными.

Среди воспитателей и «научных консультантов» 
также встречались психически ненормальные, хотя 
в своем роде и незаурядные люди. К таким при
надлежал и Хайд.

Открытые окна узкой, как коридор, лаборато
рии были завешены циновками от света и палящих 
лучей солнца. В полумраке виднелись столы, устав
ленные мудреными машинами всевозможных гео
метрических форм. Кубы, шары, цилиндры, диски из 
меди, стекла, каучука были переплетены провода
ми, как лианами. Настоящие джунгли научной ап
паратуры, через которые не легко пробраться не
посвященному. Книги отсутствовали. Вся колоссаль
ная библиотека книг, посвященных разносторон
ним наукам, помещалась под огромным совершен
но лысым черепом гидроцефала, красным, как зре
лый помидор. Оттуда обладатель феноменальной 
памяти извлекал без всякого труда любую нужную 
справку.
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За годы жизни в Индии Хайд разжирел, обленил
ся, отпустил окладистую рыжую бороду, приобрел 
местные привычки.

Целыми часами он валялся на циновке в одних 
коротких белых штанах. Возле него всегда стояли 
кувшин со льдом и лимонами, жестяная банка с 
бетелем и другая — с табаком. Его губы были 
словно окровавлены от слюны, окрашенной бете
лем. В одной руке он держал веер, которым бес
прерывно обмахивался, в другой — трубку, жевал 
бетель, курил и думал, от времени до времени 
заставлял двух свсшх ассистентов, одного — бенга- 
лийца, другого — англичанина, записывать, прихо
дящие ему в голову мысли или проделывать опыт. 
Если они ошибались, Хайд раздражался, кричал, 
но не поднимался с циновки. А  через минуту он 
уже добродушно хохотал.

У его ног на низеньком стуле из бамбука сидел 
его коллега по Дандарату, тоже непризнанный уче
ный, Оскар Фокс. Он был худ, как аскет, бритое 
лицо пожелтело от малярии. На этом хмуром, со 
впавшими щеками лице лежала печать озлоблен
ности неудачника. Говорил он тоном обиженного 
человека, не отрывая глаз от часов-браслета, и 
через каждые пятнадцать минут пунктуально выни
мал из жестяной коробочки пилюли и глотал.

Уже больше года Хайд и Фокс работали по 
заданию Дандарата: создать летающего человека
— найти средство, при помощи которого человек 
мог летать без всякого аппарата, как летаем мы в 
сновидениях. Если тайна будет соблюдена, теосо
фы и оккультисты получат новое могущественное 
орудие для пропаганды своих идей. С  летающим 
человеком можно разыграть немало чудесных сцен, 
поставив в тупик официальную науку. Такая задача 
всего больше подходила для ученых, подобных Хай
ду и Фоксу, — немного авантюристам и шарлата
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нам, немного мечтателям и вместе с тем людям, 
безусловно, талантливым. В Дандарате они нашли 
то, чего не могли найти нигде: материальные сред
ства для осуществления самых фантастических про
ектов. И они изобрели для Дандарата немало «чу
дес белой и черной магии». Но все это было не 
больше как остроумные фокусы. С  летающим чело
веком дело обстояло сложнее.

Хайд и Фокс шли различными путями. Фокс был 
инженер и физик, Хайд — биофизик. Фокс пред
ставлял собою тип ученого, который творит с ог
ромными усилиями, вечно сомневаясь в успехе. Он 
не решался на лобовую атаку научной проблемы, 
производил многочисленные опыты-рекогносциров- 
ки, ходил вокруг да около, начинал и бросал. Не 
доверяя себе, он часто беседовал с Хайдом. И 
довольно было тому выразить сомнение или посме
яться, как Фокс бррсал свой проект и принимался 
выдумывать новый.

Хайд, наоборот, был уверен в себе и шел гало
пом. Хайд не говорил Фоксу, каким путем он дума
ет создать летающего человека. Единственно, что 
он открыл Фоксу, — это то, что «разрешение при
дет на базе физики, физиологии и биофизики»

И на это раз разговор начался с того, что Фокс 
заявил:

— Мне кажется, я напал на удачную мысль. 
Проблема создания летающего человека лежит в 
проблеме летания мухи

Когда Хайд перестал смеяться, Фокс обиженно 
начал объяснять, стараясь доказать, что его идея 
не так уж смешна и нелепа, как кажется, уважае
мому коллеге.

Он долго говорил о наблюдениях ученых над 
полетом мухи, о том, насколько сложна эта кажу
щаяся простота. Говорил «об особых мускулах в 
груди мухи «прямого» и «непрямого» действия». При
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полете крылья описывают восьмеркообразную фи
гуру. Благодаря этим своим особенностям муха мо
жет летать при сравнительно небольшой затрате 
сил и небольшой площади крыльев, поднимая отно
сительно большой вес своего тела. И вот если 
создать аналогичный аппарат, то человек вполне 
сможет летать на небольших крыльях без всяких 
моторов, используя свою мускульную силу.

— Великолепно!.. Очаровательно!.. Восхититель
но!.. Прелестно!.. Чудесно!., — После каждого про
изнесенного слова Хайд хохотал, не переставая 
обмахивать веером лицо.

Фокс пожелтел от обиды и спросил:
— Что же во всем этом смешного? Или вы меня 

не поняли, или же...
— Или же вы ничего не поняли, — прервал его 

Хайд,— Да, очевидно, вы совершенно не поняли 
сущности задания. Что вы предлагаете? Новый ле
тательный аппарат. Только и всего. Аппарат! Меха
низм, который можно прицепить на плечи любому 
олуху...

— Почему же олуху?
— Аппарат, который можно пустить в серийное 

производство. Создать сотни, тысячи людей-мух. С  
таким проектом можно выступать не в Дандарате, 
а в военном министерстве. Летучие солдаты, раз
ведчики, снайперы, бомбометчики — это, конечно, 
неплохо. И вообще неплохо. Долой лестницы, лиф
ты, эскалаторы! Люди-мухи, как пчелы из улья, вы
летают из всех окон небоскребов, роем летят по 
улицам. Замечательно! А какой простор для альпи
нистов! Они на своих мушиных крыльях облетят 
Эвересты и Монбланы, как настоящие мухи сахар
ную голову!.. Видите, вы меня самого увлекли ва
шим проектом. Но, дорогой мой, нам надо совсем 
другое! Мы должны создать уникум — человека,
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который мог бы летать без всякого аппарата, вот 
так — взял да и полетел...

— Но если сделать такого человека, можно сде
лать и сотни, тысячи? — возразил Фокс.

— Можно конечно.
— В чем же разница?..
— Разница в том, что довольно поймать одну 

вашу человеко-муху, и любой инженер, рассмотрев 
ваш аппарат, сумеет сделать такой же. Если же 
поймают моего летающего человека, то никто ни
чего не откроет и не поймет. Секрет известен мне 
одному. И этот летающий человек будет единствен
ным в мире. Сделать второго, десятого могу только 
я один — и лишь по специальному заказу Дандара- 
та. Понятно?

Фокс был совсем обескуражен. Проглотил пи
люлю, и она показалась ему особенно горькой. 
Помолчав, он сказал:

— Но то, о чем вы говорите, я считаю просто 
невозможным. Это напоминает досужие вымыслы о 
левитации факиров. Об этом говорят и пишут не
мало. Но вам, ученым, не к лицу верить басням. Я 
девять лет живу в Индии и никогда не видел случая 
левитации. И если бы мне о ней сказал очевидец, 
человек, которому я вполне доверяю, я сказал бы 
ему: «Друг мой, вы жертва ловкого обмана или 
гипноза».

— Оставим факиров в покое. Уильям! — крикнул 
Хайд. Из соседней комнаты вышел молодой чело
век с бледным, истомленным лицом. — Покажите 
мистеру Фоксу опыт номер первый.

Уильям вышел и вернулся с подносом, на кото
ром стояла небольшая шкатулка.

— Откройте шкатулку ключом, мистер Фокс, и 
приподнимите крышку.

Фокс с недоверием повернул ключ. Но ему не 
пришлось даже приподнять крышку — она сама
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открылась под давлением пружины; из шкатулки 
вдруг вылетела черная пористая масса в кулак 
величиной, отвесно поднялась, с легким стуком уда
рилась в потолок и словно прилипла к нему.

Озадаченный Фокс, задрав голову, молча смот
рел на комок, напоминающий черную губку.

— Достаньте, Уильям! — приказал Хайд.
Уильям принес лестницу, схватил губку рукой и

слез.
— Возьмите, мистер Фокс, но держите крепче, 

не упустите.
Фокс не почувствовал веса губки. Наоборот, 

губчатая масса хотя и незначительно, но давила 
снизу вверх. Уильям взял из рук Фокса губку, пол
ожил в шкатулку, запер и ушел.

— В этом первом опыте я забрался в вашу 
область, Фокс, — сказал Хайд. — Физика тонких 
пленок. Пористая масса с микроскопически тонки
ми перегородками, пустоты которой наполнены во
дородом. Первый летающий металл. Сверхлегкие, 
невесомые и, наконец, летающие металлы! Какой 
переворот в строительной и транспортной технике! 
Небоскребы, уходящие в стратосферу, летающие 
города! Меня озолотили бы за это изобретение. 
Но они отвергли, не признали меня, тем хуже для 
них! Пусть моим изобретением воспользуется Дан- 
дарат для своих чудес! Представьте скалу, прико
ванную к земле цепями. Подходит человек, хватает 
скалу, цепи снимаются, и человек не только подни
мает скалу, но и сам вместе с нею взлетает на 
воздух. Эффектно?

— И это вы называете левитацией? — насмеш
ливо спросил Фокс.— Тогда и детский воздушный 
шар — левитация!

— Это я не называю левитацией, — возразил 
Хайд. — Это было бы левитацией, если бы удалось 
создать самого человека из пористой невесомой
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массы. Тогда достаточно было бы незаметного тол
чка ноги, чтобы человек высоко поднялся на воз
дух. Но такая задача не по силам даже мне. Есть 
более простой путь. Уильям! Покажите опыт номер 
второй!

Уильям, словно подавал блюдо к столу, вынес 
деревянный поднос, на котором стоял черный ящик 
с ручками, а на нем — белый куб. Уильям поставил 
поднос на пол перед Фоксом.

— Поверните ручку! — скомандовал Хайд.
И Фокс увидал, как куб плавно поднялся к по

толку, продержался там некоторое время и так же 
плавно опустился, когда Уильям повернул ручку об
ратно.

— Чудеса электротехники? Электромагнетизм? — 
спросил Фокс.

— Угадали только наполовину! — смеясь, отве
тил Хайд. — Вы же физик! Подумайте, догадайтесь!..

Фокс тупо смотрел на куб. Хайд снова засмеял
ся и самодовольно сказал:

— Да, этот орешек не раскусить современным 
физикам! Работа моя настолько подвинулась впе
ред, что я могу кое-что открыть вам. Броуновское 
движение молекул. Понятно?

Фокс молча, широко открытыми глазами смот
рел на Хайда.

— Удивлены? Еще бы! Броуновское движение 
беспорядочно, хаотично. Правда, теория вероят
ности говорит нам, что теоретически не исключен 
такой случай, когда все молекулы одновременно 
устремятся вверх. И тогда камень или человек мог 
бы подняться над землей. Но вероятие такого слу
чая выражается отношением одного к единице со 
столькими нулями, что практически такой случай 
менее возможен, чем, скажем, столкновение Солн
ца с каким-нибудь небесным телом. Просто ска
зать, вероятнбсть равна нулю. Обычно частица,
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ударяясь о другие, испытывает одинаковое стрем
ление двигаться и вправо, и влево, и вверх, и вниз 
и поэтому остается на месте. Немудрено, что со
временные ученые заявляли: «Мы не можем питать 
никаких иллюзий относительно возможности поль
зоваться броуновским движением, например, с це
лью поднятия кирпичей на вершину строящегося 
здания», а значит, и для преодоления человеческим 
телом притяжения Земли. На этом вопросе был 
поставлен крест. Но я подумал: мысль овладеть 
стихийной, разрушительной, неукротимой, свое
вольной силой молнии показалась бы людям минув
ших веков столь же безумной и невозможной. А 
теперь та же сила покорно течет в наших прово
дах, двигает наши машины, дает свет и тепло.

— И вы поставили себе задачу овладеть броу
новским движением, управлять беспорядочными 
скачками молекул?

— Не только поставил эту задачу, но, как види
те, и разрешил ее. Уильям! Покажите мистеру Фок
су танец колб!

На столе появился длинный плоский аппарат, 
уставленный стеклянными колбами. Эти колбы вдруг 
начали подпрыгивать выше и выше. Одни из них 
поднимались и опускались медленно, другие снова
ли вверх-вниз с большой быстротой.

Уильям повернул рычажок аппарата, и одна кол
ба вдруг пулею вылетела в окно.

— Вы видите один из этапов моих работ. Эта 
кадриль колб доставила мне немало хлопот. Легче 
выдрессировать бегемота, слона, муху, чем моле
кулу. Главная трудность в том, что резвость моих 
балерин-молекул очень различна. В колбах заклю
чены молекулы водорода, азота, углекислого газа. 
Подумайте сами, легко ли заставить танцевать кол
бы в одном темпе: при нуле Цельсия скорость дви
жения молекул водорода равна тысяче шестистам
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девяноста двум метрам в секунду, азота — четы
ремстам шестидесяти двум. Для водородной моле
кулы эта скорость превышает не только скорость 
полета ружейной пули, но и артиллерийского сна
ряда, приближаясь к скорости снарядов сверхдаль
нобойных пушек. При повышении же температуры 
скорость движения молекул возрастает. Видали, как 
вылетела водородная колба? Представьте себе пу
ли, снаряды, которые движутся внутренними силами 
самих молекул!

— Как же вам удалось превратить хаотическое 
движение молекул в направленное? — спросил 
Фокс.

— Это длинная история. Пока довольно сказать, 
что, изучая молекулярное движение, физики учиты
вали только роль тепла, игнорируя электрические 
явления. Мне пришлось углубиться в изучение слож
ной игры сил, происходящей в самих атомах, из 
которых состоят молекулы, и овладеть этой игрой.

— Так что, по существу, это уже не броуновское 
движение, а скорее электрическое? — спросил 
Фокс.

— Оба явления находятся в связи.
Фокс задумался.
— Допустим, — сказал он, — что вам удалось 

овладеть молекулярным движением, призвав на по
мощь электрические факторы притяжения и оттал
кивания, изменения потенциала, перезарядки, если 
я вас понял. Но все, что вы показывали, относится 
к неорганическому миру.

— А разве тело человека состоит не из неорга
нических веществ, не из молекул и атомов? *— воз
разил Хайд. — Трудности заключались не в этом. 
Первая из них в том, чтобы привести к одному 
знаменателю движения молекул различных скорос
тей, иначе человеческое тело было бы просто ра
зорвано. Мне пришлось связать две области: физи
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ку и электрофизиологию. Для усиления же электри
ческого потенциала я вводил в организм искус
ственные радиоэлементы, которые и снабжали его 
лучистой энергией. Получилась цепь: от импульсов 
мозга, мысли — к нервной системе, от нервной 
системы — к явлениям электрофизическим, от них
— молекулярным.

— И вам это удалось?
— Судите сами. Сатиш, гусеницу!
Второй помощник Хайда принес цветок в горш

ке с сидящей на листе гусеницей и ударил по 
ветке. Гусеница свалилась, но на полпути до пола 
вдруг остановилась в воздухе.

Фокс провел рукой, думая, что гусеница висит 
на паутине, но паутины не было. Сатиш осторож
но взял гусеницу, положил на лист и унес. Вслед за 
этим, уже без приказания, он принес маленького 
цыпленка с не отросшими еще крыльями и выпус
тил на пол.

Сатиш громко хлопнул в ладоши. Испуганный 
бескрылый цыпленок вдруг поднялся на воздух, с 
писком пометался по комнате и вылетел в окно, 
выходящее в парк. Фокс подошел к окну и увидел, 
как цыпленок опустился на траву.

— Не отходите от окна, Фокс, — сказал Хайд.
Сатиш вынес в сад кошку, посадил на дерево и

потом позвал:
— Кудэ! Кудэ! Иди скорей! Смотри, кошка! Кош

ка!
Послышался лай, и к дереву подбежала ма

ленькая собачка Кудэ (Малютка).
Увидав кошку, она залаяла, сделала прыжок и 

вдруг с жалобным виэгом понеслась в небо. Ее лай 
и виэг слышались все дальше, глуше.

— Кудэ! Кудэ! Кудэ! — закричал Сатиш.
Собака, которая была уже на высоте сотни

метров, начала спускаться. Скоро она была уже 
возле Сатиша. Радостно подпрыгнув, она вновь
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едва не улетела, но Сатиш вовремя подхватил и 
унес ее.

— Теперь предпоследний номер нашей про
граммы,— весело сказал Хайд. — Не отходите от 
окна, мистер Фокс.

Сатиш посадил на дорожку большую жабу и 
легонько толкнул ее ногой. Ж аба подпрыгнула и 
полетела над кустами, деревьями все выше и выше. 
Скоро Фокс потерял ее из виду, но еще долго 
смотрел в синеву неба.

— Ну что вы скажете? — спросил Хайд.
Фокс молча сел на стул, машинально посмот

рел на ручные часы, вздрогнул, быстро положил в 
рот сразу две пилюли, но на этот раз даже не 
почувствовал их вкуса.

— Надеюсь, все уже это можно назвать левита
цией? — сказал Хайд, обмахиваясь веером. — Вы, 
конечно обратили внимание на поведение леви- 
тантов? Гусеница, которую вы видели, обладала 
способностью опускаться вниз на паутине. Я за
крыл у нее выводные протоки паутинных желез, 
поэтому в момент поднятия дна не могла выпустить 
паутину и висеть на ней. Но нервные центры рабо
тали обычно и посылали соответствующие импуль
сы. Этого было достаточно, чтобы привести в дей
ствие по-новому организованное молекулярное 
движение и произвести молекулярную перезарядку 
молекул в отношении заряда Земли, и гусеница 
«повисла в воздухе». Цыпленок — птица, почти ра
зучившаяся летать, но сохранившая инстинкты, не
обходимые для летания. И, пользуясь этими инстин
ктами, она могла более полно использовать новую 
способность левитации, чем гусеница. Собака мо
жет только прыгать. И хотя она умственно высоко
развитое животное, однако, неожиданный полет 
ошеломил ее, и она улетела бы в небо и погибла, 
если бы зов Сатиша не дал ей стимула — желания 
вернуться назад. Что же касается жабы, стоящей
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на довольно низкой ступени развития, то она по
гибла, долетев до холодных и бедных кислородом 
слоев воздуха. Как показали опыты, со смертью 
животных исчезает и способность к левитации, и 
наша лягушка, быть может, уже упала на голову 
какого-нибудь изумленного крестьянина... Впрочем, 
способность к левитации исчезает, должна исчез
нуть после того, как в организме произойдет рас
пад искусственных радиоэлементов.

Из всех этих опытов, — продолжал Хайд, — вы, 
конечно, и сами сделали общий вывод: использо
вать левитацию можно тем шире, чем больше раз
виты нервные центры животного. Полное овладе
ние же левитацией возможно только человеком.

— Опыт с жабой вы назвали предпоследним, 
последнего так и не показали, — сказал Фокс.

— Не трудно догадаться, что последний опыт и 
будет человек, — ответил Хайд.

— Будет! Значит, такого опыта вы еще не про
делывали?

— Вы видите, что почва для этого совсем подго
товлена, — возразил Хайд, — Возьмите этот опыт с 
собакой, нервная система которой и, в частности, 
полушария головного мозга, видимо, не пострада
ли от левитации, несмотря на то, что в ее организ
ме должны были произойти большие изменения в 
кровообращении, в работе нервной системы и дру
гие. И я жду только...

В это время в дверь постучались, и в комнату 
вошел Бхарава-Пирс.

— А, мистер Пирс! Почтенный гуру!1 Бхарава- 
бабу! — с насмешкой сказал Хайд. — Какие новос
ти?

— Мистер Броунлоу послал меня к вам...
— Броунлоу уже беседовал со мной. Кого он 

назвал?

1 Гуру —  учитель.
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— Ариэля. Аврелия Гальтона.
— Пусть первым летающим человеком будет 

Ариэль, — безразличным тоном сказал Хайд.
— Я вижу в этом даже перст судьбы, — загово

рил Пирс, возводя глаза к потолку. — Вы знаете, 
что в Дандарате принято давать воспитанникам 
новые имена. Аврелия мы назвали Ариэлем по со
звучию, Ариэль — спутник планеты Урана. Вместе с 
тем Aizy — воздушный. Уран же — божество, оли
цетворяющее небо...

— Пощадите, мистер Пирс! Вы так вошли в 
свою роль саниаси2 Бхаравы, что забываете, перед 
кем мудрствуете!

— Привычка — вторая натура, — с улыбкой, 
уже другим тоном ответил Пирс. — Я вот о чем 
хотел спросить вас, мистер Хайд. Опыт не угрожа
ет жизни Ариэля?

— Думаю, что нет, — отвечал Хайд. — Но если 
вы так дорожите его жизнью, сделайте первый опыт 
на себе. Для меня безразлично, с кого начать. 
Летающий директор школы! Это было бы эффект
но!

Пропустив злую шутку Хайда мимо ушей, Пирс 
задал новый вопрос:

— А умственным способностям опыт не угрожа
ет?

— Весьма возможно.
— Ну что же делать? Имея в виду важность 

дела, мы должны идти на некоторый риск, — со 
вздохом сказал Пирс.

— Терпеть не могу, когда вы говорите таким 
иезуитским тоном. Ведь я насквозь вижу вас, мис
тер Пирс. Больше всего вам хотелось бы, чтобы 
Ариэль остался жив, но сошел с ума, однако и не 
настолько, чтобы его нельзя было использовать для

2 Сониаси  — святой.
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ваших теософических и — ха-ха-ха! — оккультных 
целей. Ведь так, старая лисица?

Пирс хотел вспылить, но, вспомнив, что Хайд 
человек нужный, сдержался и сухо ответил:

— Наш долг — повиноваться высшим предна
чертаниям. Я очень рад, что вы уяснили, в каком 
направлении необходимо действовать. Ариэль при
дет к вам сегодня вечером. Но будьте осторожны, 
мистер Хайд. Подготовьте его к тому, чем он ста
нет. Неожиданное поучение способности летать не 
шутка. Как бы он сразу не разбил себе голову.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

ДРУЗЬЯ

Ш арад вернулся из больницы в комнату Ариэля. 
Между ними установились необычные для воспи
танников Дандарата отношения.

По правилам школы, старший должен был руко
водить младшим, являясь первым и ближайшим вос
питателем и «вероучителем», гуру. Никакой близос
ти, интимности, дружбы не допускалось. Слепое 
подчинение младшего старшему было основой вос
питания. Но Ариэль сохранил в душе долю самос
тоятельности под личиной полного повиновения. 
Чувство самосохранения заставляло его быть лице
мерным, прибегать к симуляции. И в этом он достиг 
виртуозности. По такому же пути Ариэль и вел 
Ш арада. Малыш инстинктивно понял, что от него 
требуется. Он принимал сокрушенный вид, когда 
при посторонних Ариэль сурово бранил его за про
ступки, которых он не совершал. Когда же они 
оставались одни, Шарад тихо шептал на ухо свое
му воспитаннику поучения, от которых пришли бы в 
ужас учителя и воспитатели Дандарата. Нередко у
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Ариэля вырывались слова: «Как я ненавижу их» — и 
Шарад понимал, о ком говорит гуру Ариэль. Ш а
рад в не меньшей степени ненавидел Пирса и всех 
его мучителей, но у него это чувство было парали
зовано страхом. Мальчик дрожал и оглядывался, 
боясь за себя и за Ариэля, когда Ариэль доверял 
ему свои сокровенные мысли.

Однажды вечером Ариэль тихо беседовал с Ша- 
радом. В коридоре послышались крадущиеся шаги 
Бхаравы. Ариэль, слух которого был чрезвычайно 
тонок, тотчас отошел от мальчика и начал громко 
бранить его. Ш арад сделал виноватую рожицу. 
Бхарава вошел в комнату, пытливо, как всегда, 
посмотрел на воспитанников и обратился к Ариэ
лю с такими словами:

— Сын мой! Не жалея сил и труда, мы растили и 
холили тебя. Настало время сбора плодов. Ты уже 
юноша. Твое образование закончено. Пора прини
маться за работу — послужить тем, кто кормил и 
воспитывал тебя, отблагодарить за их заботы, кров 
и стол. Дандарат оказал тебе высокую честь, пред
назначив к великому служению, и я надеюсь, что 
ты вполне оправдаешь наше доверие.

Во время этой речи, произнесенной напыщен
ным тоном, Ариэль смотрел прямо в глаза Бхара- 
ве, как человек, которому нечего скрывать. Юно
ша понял, что решается его судьба, в его жизни 
наступает перелом. Но ни один мускул не дрогнул 
на его лице, ни малейшего волнения не отрази
лось на нем.

Шарад тоже понял, что ему предстоит разлука 
с единственным человеком, который облегчал его 
существование. Шарад еще не умел владеть собой 
так, как Ариэль, поэтому он опустил глаза и даже 
старался не дышать, чтобы не обратить на себя 
внимания страшного Бхаравы.

Ариэль «взя-л прах от ног» Бхаравы, то есть на
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гнулся, прикоснулся рукой к стопам Бхаравы, той 
же рукой прикоснулся к своему лбу и сказал:

— Мои мысли, мои желания, мои поступки, моя 
жизнь принадлежат вам.

Бхарава, кончив испытующий осмотр, остался 
доволен. В первый раз за все годы обучения он 
приласкал Ариэля — дотронулся кончиками паль
цев до его подбородка и затем поцеловал их.

— Иди за мною, Ариэль. Твой первый шаг будет 
шагом уже на новой стезе жизни!

Ариэль последовал за ним, как хорошо выдрес
сированная собака.

А Ш арад, оставшись один, закрыл лицо руками 
и, не будучи не в силах сдерживать себя, заплакал.

Какова же была его радость, когда в полночь 
он вдруг почувствовал знакомое прикосновение ру
ки и услышал шепот Ариэля.

— Это ты, дада?1-— спросил он шепотом.
— Тише!.. Бхарава... Знаешь, он совсем не ин

дус, а англичанин Пирс... Он повел меня к Чарльзу 
Хайду, это ученый. Тоже сагиб. Хайд, когда увидел 
Бхараву, воскликнул: «Вот и вы, мистер Пирс! И 
Ариэль?» Бхарава так озлился... замигал Хайду. 
Хайд тогда поправился, сказал: «Добрый вечер, 
Бхараву-бабу!» Но я уже понял, что Бхарава не 
индус. Впрочем, я и раньше догадывался об этом. 
Здесь у нас лгут на каждом шагу.

— И что же делал этот Ха?.. — торопил Шарад.
— Хайд? Он только осмотрел меня как доктор, 

потом сказал Бхараве: «Вполне годен. Здоров. Че
рез несколько дней он у нас...» Но тут Пирс вновь 
начал делать гримасы, и Хайд приказал: «Приходи 
рано утром, до завтрака, понимаешь? До завтра-

' Дада — старший брат.
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ка. Ничего не ешь, но хорошенько вымойся. Прими 
ванну, а не только обычное ваше омовение». Вот 
и все.

— Почему же ты так долго не приходил?
— Бхарава делал мне наставления: «Повинове

ние, повиновение и еще раз повиновение!» — и 
Ариэль тихонько рассмеялся.

В эту ночь друзья мало спали. Ш арад горевал о 
предстоящей разлуке с другом. Ариэль гадал о 
том, что ожидает его.

ГЛАВА ПЯТАЯ 

НА НОВОЙ СТЕЗЕ

Когда на другое утро Ариэль, простившись с 
Шарадом, явился к Хайду, тот встретил его в бе
лом халате и белой шапочке.

Они вошли в комнату, напоминающую и опера
ционную и рентгеновский кабинет, только с более 
сложной и необычной аппаратурой.

Хайд приказал Ариэлю раздеться и лечь на стол, 
устланный белой клеенкой.

Ариэль, как всегда, беспрекословно повиновал
ся, предполагая, что его будут погружать в гипно
тический сон, который Ариэль умел артистически 
симулировать. Но он ошибся.

Хайд приказал Ариэлю проглотить разведенный 
в воде порошок и затем крикнул:

— Уильям, маску!
Молодой человек в белом халате и белом кол-
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— Дыши глубже, Ариэль, и громко считай! — 
приказал Хайд.

— Раз... два... три... — начал Ариэль.
К концу второго десятка он стал сбиваться со 

счета, делать паузы и скоро потерял сознание...
— Ну вот и все, — услышал он, когда вновь 

пришел в себя и открыл глаза. Его тошнило, в 
голове шумело. Он лежал уже на полу в кабинете- 
лаборатории Хайда. — Ну что, плохо себя чувству
ешь? Ничего, это скоро пройдет. Полежи спокой
но, — сказал Хайд.

Он так и лежал на циновке, уже полураздетый, 
как всегда, с красными от бетеля губами и курил 
трубку, обмахиваясь веером.

Помня предупреждения Пирса, Хайд решил ос
торожно подготовить Ариэля к роли летающего че
ловека.

И когда Ариэль окончательно пришел в себя, 
Хайд сказал ему:

— Ты сильный, Ариэль? Мог бы ты приподнять 
такого же юношу, как сам?

— Не пробовал, но думаю, что мог бы, — по
медлив ответил он. Жизнь в Дандарате приучила 
его к осторожным ответам.

— Каждый здоровый человек может приподнять 
тяжесть, равную весу его тела и даже больше! 
Уильям! Поскачи-ка на стуле! — приказал ученый 
явившемуся на его зов Уильяму.

Уильям подготовленный к этому, сел верхом на 
венский стул, обвил ногами его ножки, а руками 
ухватился за спинку и начал подпрыгивать, двигаясь 
по комнате скачками, как это делают дети.

Ариэль с удивлением смотрел на галопирующего 
Уильяма.

— Обрати внимание, Ариэль, ноги у Уильяма не 
касаются пола. Уильям только рывком вверх и впе
ред дергает стул и приподнимается вместе с ним
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на воздух. При каждом рывке он подскакивает вме
сте со стулом не более чем на три-пять сантимет
ров и на столько же подвигается вперед. Но если 
бы Уильям при том же весе был сильнее, то, не 
правда ли, он подскакивал бы выше и прыгал даль
ше? Не так ли? И чем сильнее, тем выше и даль
ше. В этом нет ничего чудесного и необычайного. 
Ну, так вот. Запомни теперь, Ариэль. Пока ты на
ходился под наркозом... пока ты спал, я ввел... 
влил в твое тело... ну, жидкость, которая во много 
раз увеличила твою силу. И теперь ты сможешь 
прыгать получше Уильяма! Попробуй! Вставай, са
дись на стул и прыгай, как Уильям.

Уильям уступил место Ариэлю, привязав предва
рительно к обручу стула бечеву, конец которой 
держал в руке.

— Прыгай, Ариэль!
Ариэль дернул стул и неожиданно для себя сде

лал такой прыжок, что ударился бы головой о по
толок, если бы не бечева. Но эта же бечева за
держала полет по дуге, и Ариэль упал вместе со 
стулом на пол, повалив и Уильяма.

Хайд громко рассмеялся, но вдруг нахмурился. 
Он, видимо, волновался, даже перестал жевать бе
тель.

— Ты не ушибся, Ариэль?
— Немного... Только колено и локоть, — ответил 

Ариэль, совершенно ошеломленный всем проис
шедшим.

— А что ты чувствовал, когда полетел?
— Я... Мне как будто что-то легко ударило в 

голову и плечи... Что-то давило, только не снаружи, 
а изнутри...

— Так... Так... Этого и надо было ожидать, — 
пробормотал Хайд. — Но не очень сильно? Не 
больно?

7 А Р .  Беляев
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— Нет. Только в первый момент. Я очень удивил
ся и даже немного испугался.

— И это не мешало тебе думать? Ты не терял 
сознание хотя бы на мгновение?

— Нет, — ответил Ариэль. — Кажется, что нет.
— Отлично! — воскликнул Хайд и пробормотал:

— По крайней мере для меня. Пирс не всем будет 
доволен, но это его дело. Ну, а что ты упал, ушиб
ся, в этом виновата бечева. Без нее, впрочем, ты 
рисковал бы разбить себе голову об потолок. Бе
чеву же мы привязали потому, что ты еще не уме
ешь управлять своей силой. Слушай, Ариэль, слу
шай внимательно. Теперь ты умеешь делать то, 
чего не умеет делать ни один человек. Ты можешь 
летать. И для того, чтобы полететь, тебе надо толь
ко пожелать этого. Ты можешь подниматься, летать 
бы-стрее или медленнее, поворачиваться в любую 
сторону, опускаться по своему желанию. Надо 
только управлять собой, как ты управляешь своим 
телом, когда идешь, встаешь, садишься, ложишься. 
Понимаешь? Ну, попробуй еще попрыгать на сту
ле. И уже не дергай стула, а только подумай о 
том, что тебе надо приподняться, лететь.

Ариэль уселся на стол, взялся за спинку и под
умал: «Я сейчас поднимусь!». И он действительно 
поднялся на высоту метра, облетел комнату и плав
но опустился возле Хайда, сам не веря себе.

— Молодец! Ты делаешь быстрые успехи.
— А без стула я могу летать? — спросил Ариэль.
Хайд расхохотался, брызгая красной слюной.
— Ну конечно! Ха-ха-ха! Ты думал, что стул — 

летательный аппарат, вроде помела ведьмы? Ты 
теперь стал летающим человеком. Первым челове
ком, который может летать без всяких механизмов 
и крыльев. Гордись!

Ариэль встал со стула. «Поднимусь!». И он под
нялся, неподвижно повис в воздухе.
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— Ха-ха-ха! Авантюрист? Ш арлатан? — грохо
тал Хайд, вспоминая своих ученых коллег, не при
знававших его. — Не угодно ли?

Дверь кабинета открылась. На пороге стоял Бха- 
рава, из-за его плеча выглядывал Фокс.

Пирс-Бхарава, увидав Ариэля между полом и 
потолком, широко открыл рот и словно окаменел, 
Фокс болезненно сжал сухие губы и загнулся в 
виде вопросительного знака. Ариэль плавно пово
рачивался, опускался и снова медленно поднимал
ся.

— Входите, мистеры! Что же вы? — торжествую
ще окликнул их Хайд.

Пирс наконец пришел в себя и бросился закры
вать окно, ворча: «Какая неосторожность!». Потом 
обошел вокруг Ариэля, качая головой.

— Поздравляю вас, коллега! — выдавил из себя 
Фокс, подойдя к Хайду и кривя рот в улыбку.

-  Ну что? Это получше вашей мухи? — спро
сил Хайд, фамильярно хлопнув Фокса по плечу так, 
что тот покачнулся.

Ариэль опустился на пол. А Бхарава-Пирс пос
пешил к телефону, вызвал Броунлоу и попросил 
его немедленно прибыть к Хайду.

— Как же ты чувствуешь себя, когда летаешь? — 
спросил Бхарава Ариэля.

— Хорошо. Вначале немного неприятно... тело, 
плечи...

— Так, так! В голове мутится? Мысли мешаются?
— Нет.
— Умственные способности у Ариэля не нару

шены, увы... Гм... Да, да! — сказал Хайд.
Пирс многозначительно посмотрел на него.
Скоро появился мистер Броунлоу и миссис 

Дрейден.
Ариэля заставляли подниматься к потолку, ле

тать по комнате стоя, лежа, «рыбкой», как сказала
7*
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миссис Дрейден, переворачиваться, совершать вся
ческие фигуры высшего пилотажа. Миссис Дрейден 
ежеминутно ахала то от страха за Ариэля, то от 
восхищения и восклицала:

— Прелестно! Чудно! Очаровательно!
Броунлоу, с довольным видом потирая руки, по

ощрял Ариэля на все новые воздушные трюки.
— Да вы замучаете его! — добродушно восклик

нул Хайд и приказал Ариэлю опуститься на пол.
Все, кроме Хайда, уселись, и Бхарава, обраща

ясь а Ариэлю, произнес речь, как всегда высокоп
арную, изобилующую цитатами и восточными мета
форами.

Он снова говорил о великой чести, которой 
удостоился Ариэль, ставший чуть ли не сыном Инд- 
ры, бога неба и атмосферы, и братом Маруты, 
бога ветров, о великой ответственности.

Бхарава внушал Ариэлю, устремив на него гип
нотический взгляд, беспрекословное, абсолютное 
повиновение и угрожал страшными карами за ма
лейшее ослушание.

— Если же ты вздумал бы улететь, то помни, что 
тебя ждет такая ужасная, мучительная, страшная 
смерть, какой не умирал еще ни один человек. 
Куда бы ты ни улетел, на высокие горы, в темные 
джунгли, в дикие пустыни или даже на край света, 
помни, мы найдем тебя повсюду, потому что власть 
наша безгранична. И тогда... — Бхарава начал 
рисовать картины всевозможных пыток и мучений 
так красочно, что миссис Дрейден стала ежиться и 
ахать. — И еще помни: ни одному человеку не 
должен показывать, что можешь летать, поднимать
ся хотя на дюйм от пола без нашего приказания. 
Не летай, даже находясь один в комнате!

И Бхарава начал делать руками жесты, которые, 
вероятно, должны были закрепить внушение. Затем 
уже своим обычным голосом он строго сказал:
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— Сейчас можешь идти к себе. Помни всегда о 
моих словах.

Ариэль поклонился и направился к двери, стара
ясь ступать, как обычно, и опасаясь взлететь при 
каждом шаге. «Я должен идти, идти, а не летать!»
— мысленно твердил он.

Когда Ариэль вышел, Пирс опасливо проводил 
его взглядом сквозь неприкрытую дверь. Потом он 
вздохнул с облегчением и сказал, как бы отвечая 
своим мыслям:

— Нет, он не улетит! Как всех воспитанников 
Дандарата, мы совершенно обезволили его.

— Все-таки неосторожно было бы отпускать 
Ари элю одного, — заметил Броунлоу.

— Что же вы, на цепочке его будете теперь 
держать и отпускать, как привязанный шар? — на
смешливо спросил Хайд.

— Можно было отправить с провожатым, кото
рый держал бы его за руку, — возразил Броунлоу,
— и затем посадить под замок в комнату без окон.

— А если бы он и с провожатым улетел? — 
насмешливо спросил Хайд.

Дрейден вскрикнула от удивления, а Броунлоу 
поднял брови на лоб.

— Возможно ли это?
— Вполне, — ответил Хайд, если только прово

жатый не будет тяжелее самого Ариэля.
— Еще одно осложнение! — воскликнул Броун

лоу.
— Обо всем этом надо было подумать раньше. 

Я свое дело сделал, а как вы будете охранять и 
демонстрировать вашему Индру, это уже не моя 
забота, — заявил Хайд.

— Мистер Броунлоу, вмешался Пирс, — ваши 
опасения совершенно неосновательны. Ариэль уже 
давно на крепкой цепочке: он не только обезво
лен, но и находится в постоянном гипнотическом
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трансе. Я так часто внушал ему под гипнозом пол
ное повиновение, что теперь всякое мое приказа
ние он воспринимает как непреложное и не нару
шит его даже под страхом смерти. Это надежнее 
железных оков. Я беру всю ответственность на се
бя.

Броунлоу промолвил, пожав плечами.
— Пусть будет так!
Хайд заговорил о вознаграждении и начал шум

но торговаться с Пирсом. Они так спорили, что 
миссис Дрейден, опасаясь того, что у нее начнется 
мигрень, поднялась. Вслед за нею поднялся Броун
лоу.

— Мы с вами еще поговорим, мистер! — сказал 
Пирс Хайду, провожая гостей.

Они вышли из дома — Пирс с Броунлоу, а Фокс 
с миссис Дрейден.

Она расспрашивала Ф окса, каким образом 
удалось «этому кудеснику Хайду» создать летающе
го человека, и, не вслушиваясь в ответы, прерыва
ла его все новыми вопросами:

— А животных можно сделать летающими? Кош
ку, например? — спрашивала она.

— Да, я сам видел, как летела собака, потом 
жаба...

— Изумительно! Я непременно закажу мистеру 
Хайду, чтобы превратил мою кошечку Кюин в лета
ющую. Она будет по вечерам отгонять от веранды 
летучих мышей, которых я страшно боюсь и кото
рые мне портят лучшее время суток. Ведь в этой 
Индии, в Мадрасе, только и живешь вечерами. Как 
это будет восхитительно!

И так как миссис Дрейден была не только ок- 
культисткой, но и поэтессой, то, подняв свои бес
цветные глаза к небу, она начала импровизиро
вать,
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По небу летучая мышь,
За нею летела летучая кошка.

У Пирса и Броунлоу разговор шел в ином на
правлении.

Пирс спрашивал Броунлоу, будут ли они созда
вать при помощи Хайда других летающих людей, 
или же Ариэль останется единственным. И в пос
леднем случае, чтобы Хайда не переманили их вра
ги, не следует ли принять соответствующие меры...

«Не убить ли Хайда?» — с полуслова понял Бро
унлоу и сказал,

— Пока надо принять меры к тому, чтобы он не 
ушел от нас. Других летающих людей мы делать не 
будем. Но с Ариэлем может что-нибудь случиться. 
Хайд будет нам еще нужен. Следите только за тем, 
чтобы и Хайд был изолирован от внешнего мира. 
Ясно?

Пирс кивнул головой и ответил:
— Будет исполнено.

ГЛАВА ШЕСТАЯ 

К НЕВЕДОМОЙ СУДЬБЕ

Выйдя от Хайда, Ариэль медленно направился к 
общежитию по дорожке сада. Он ступал медлен
но, словно только учился ходить, и так нажимал 
подошвами сандалий, что хрустел песок,, которым 
была усыпана дорожка. Он не сомневался, что за 
ним следят.

Ариэль все еще находился под впечатлением 
своих полетов по комнате. Он может летать! Эта 
мысль наполняла его радостным волнением, причи
ны которого он боялся понять сейчас здесь, в саду, 
при свете солнца, под взглядами Бхаравы, которые

199



он чувствовал на себе. Ариэль подавлял, не допус
кал на поверхность сознания мысли, которые, слов
но ликующая песнь, звучали в его душе: «Свобода! 
Освобождение!» Он упивался лишь отзвуками этой 
песни.

Только повернув за угол, он разрешил себе под
умать осторожно, чтобы мысль не перешла в дей
ствие: «Если бы я только захотел, то сейчас же мог 
бы подняться и улететь из этой ненавистной школы, 
от этих ужасных людей!». И он еще усерднее, еще 
тверже наступал на этот хрустящий песок.

Ариэль никогда за все годы пребывания в школе 
не оставлял мысли выбраться на волю, узнать свое 
прошлое, разыскать родных.

Несмотря на запреты и гипнотические внушения, 
он ночами, оставаясь один, старался вызвать в 
памяти воспоминания раннего детства, до поступ
ления в Дандарат. Иногда картины этого прошлого
— обрывки того, что сохранила память, — он видел 
и во сне, причем сны бывали даже ярче, чем со
знательно вызываемые воспоминания.

Он видел совсем другую страну, свинцовое не
бо, уличные фонари, тускло мерцающие сквозь се
ро-бурый туман, огромные, мокрые от сырости и 
дождя здания, людей, которые внезапно возникали 
и так же внезапно исчезали в сумеречных клубах 
тумана...

Он сидит в автомобиле и смотрит на этот дым
чатый, сырой, расплывчатый мир...

И вдруг иная картина...
Большая комната. Огромный камин, в котором 

пылают дрова. Ариэль сидит на ковре и строит из 
кубиков дом. Рядом на шелковой подушке сидит 
белокурая девочка и подает ему кубики. В мягком 
кресле, возле камина, с книгой в руках, строго 
поглядывая поверх очков, сидит старуха в черной 
кружевной наколке на седой голове.
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В комнату входит человек в черном костюме. У 
него злые, круглые, как у филина, глаза и отврати
тельная фальшивая улыбка. Ариэль так боится и 
ненавидит этого человека. Человек в черном кос
тюме идет по ковру, улыбаясь все шире, в глазах 
его злоба. Он растаптывает домик из кубиков. 
Ариэль плачет и... просыпается.

За окном вырисовываются листья пальмы, на глу- 
боко-синем небе — крупные звезды... Мечутся ле
тучие мыши... Душная ночь, Индия... Дандарат...

Иногда Ариэль видел себя в маленькой душной 
качающейся комнате. За круглым окном — огром
ные страшные зеленые волны. А напротив Ариэля 
на диване еще более страшный, чем волны, чер
ный человек, тот самый, который растоптал во сне 
или наяву игрушечный домик...

Других воспоминаний раннего детства память не 
сохранила. Ужасы Дандарата, через которые Ари
эль прошел, заслонили прошлое. Но оно живет в 
душе я, как несколько былинок в песчаной пусты
не.

Одиночество, безрадостное детство и юность. 
Ни родных, ни друзей... Вот только Шарад... Бед
ный Шарад! Он ступил лишь на первую ступень 
лестницы мучений. Если бы удалось избавить от 
этого ада!

«Я могу летать...» Но Ариэль усилием воли отго
няет эту мысль и твердо ступает по земле.

— Ариэль, дада! — радостно шепчет Шарад, 
увидев входящего друга, но тотчас умолкает, взгля
нув на строгое выражение его лица. Сейчас не 
время для беседы.

Прозвонил гонг, сзывающий на завтрак, и друзья 
отправились в столовую молчаливые, не глядя друг 
на друга.
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В этот день Шарад получил несколько замеча
ний от воспитателей за рассеянность. День тянулся 
медленно.

Перед закатом солнца в комнату Ариэля зашел 
Бхарава и сказал Ариэлю, чтобы он не забыл взять 
у эконома новую одежду.

— Завтра в пять часов утра я зайду за тобой. 
Будь готов. Вымойся, надень новую одежду.

Ариэль покорно наклонил голову.
— Как Ш арад? — спросил, уходя, Бхарава.
— Плохо овладевает сосредоточением, — отве

тил Ариэль.
— Надо построже наказывать, — сказал Бхара

ва и, метнув на Шарада сердитый взгляд, вышел.
Перед сном, как всегда, Ариэль заставил Ш ара

да прочитать несколько отрывков из священных 
книг — Шастров. Он был спокоен, строг и требо
вал, чтобы Шарад читал громко, нараспев.

От внимания Шарада, однако, не ускользнуло, 
что несколько раз бросал взгляд на окно и в это 
время по лицу Ариэля проходила тень озабочен
ности. Деревья в парке шумели от порывов ветра, 
предвещавшего дождь. Раздавались отдаленные 
рас-каты грома, но на небе еще ярко сверкали 
звезды. И только когда с правой стороны бледно
туманная полоса Млечного Пути начала темнеть 
от надвигавшейся тучи, Ариэль вздохнул с облегче
нием. Вскоре послышалось шуршанье первых круп
ных капель дождя. В темноте мелодично прозвучал 
гонг — настал час отхода ко сну.

Ш арад захлопнул толстую книгу, Ариэль задул 
светильник. Они сидели на циновке плечом к плечу 
в тишине и мраке.

Ш арад услышал, как Ариэль поднялся. Следом 
за ним встал и Шарад. Ариэль обнял его и припод
нял.

— Какой ты легонький! — шепнул Ариэль и чему-
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то тихо засмеялся. — Хочешь, Шарад, я подниму 
тебя еще выше?

И мальчик почувствовал, как Ариэль поднял его 
почти до потолка, подержал на высоте и опустил. 
Неужели у Ариэля такие длинные руки?

— Ложись, Шарад! — шепнул Ариэль.
Они легли на циновку, и Ариэль зашептал в 

самое ухо мальчика.
— Слушай, Шарад! Хайд сделал из меня летаю

щего человека. Понимаешь, я теперь могу летать, 
как птица.

— А где же твои крылья, дада? — спросил Ш а
рад, ощупывсГя плечи Ариэля.

— Я могу летать без крыльев. Так, как мы лета
ем во сне. Они, наверно, хотят показывать меня 
людям, как чудо. А я... я хочу улететь из Дандара- 
та!

— Что же со мной будет без тебя, дада — 
заплакал Шарад.

— Тише! Не плачь! Я хочу взять и тебя с собой. 
Ты легонький, и я думаю, что смогу улететь вместе 
с тобою.

— Возьми! Возьми меня отсюда, дада! Здесь так 
плохо, так страшно. Я умру без тебя, —• шептал 
мальчик.

— Возьму... Слышишь, как шумит дождь? Это 
хорошо. В темноте нас никто не увидит... Окно 
открыто... Тсс!.. Чьи-то шаги... Молчи}..

Дверь скрипнула.
— Ты спишь, Ариэль — услышали они голос Бха

равы.
— Мм... — промычал Ариэль, потом, как бы 

вдруг проснувшись, воскликнул: — Ах, это вы, гуру 
Бхарава!

— Почему ты не закрыл окно, Ариэль? Посмот
ри, сколько натекло воды на пол! — Бхарава за
крыл окно, опустил шторы и ушел, ничего больше 
не сказав.
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Ариэль понял: Бхарава следит за ним, не дове
ряет. Окно можно открыть, но что, если за окном 
Бхарава поставил сторожей? Стоит поднять штору, 
и начнется тревога...

Ш арад лежа на циновке, дрожал как в лихорад
ке. За окном уже ливень. Удары грома раздава
лись все ближе, чаще, громче. Вспышки молний 
сквозь светлую штору освещали комнату голубым 
пламенем. Ариэль стоял у притолоки окна с нахму
ренным лицом. Потом он снял с деревянного ко
лышка на стене полотенце и шепнул Шараду:

— Иди за мной.
Они приоткрыли циновку-стену, проникли в со

седнюю комнату, бесшумно вышли в коридор. 
Здесь было совершенно темно. Ариэль шел вперед, 
ведя Ш арада, который держался за конец пол
отенца. Все спали. Кругом была тишина. Они спус
кались и поднимались по лестницам, неслышно 
проходили длинные коридоры, наконец начали под
ниматься по крутой деревянной лестнице.

Ариэль отбросил люк, ведущий на крышу. Их 
сразу ослепила молния, оглушил гром, вымочил ли
вень. Они поднялись на плоскую крышу.

— Садись мне на спину, Шарад! — шепнул Ари
эль.

Ш арад забрался ему на спину, Ариэль привязал 
его полотенцем, выпрямился и посмотрел вокруг. 
При вспышке молнии он увидел широкий двор, за
литый водой, и сверкавшие, как озеро, корпуса 
Дандарата, стены. Вдали виднелись огни Мадраса, 
за "ним океан. Ариэль чувствовал, как Ш арад дро
жит у него на спине.

— Скоро полетишь? — шепнул Ш арад в самое 
ухо.

Ариэля охватило волнение. Неужели он в самом 
деле сейчас поднимется в воздух? Летать в комна
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те было легко, но сейчас, в бурю, с Шарадом на 
спине... Что, если они упадут посредине двора?

Вдруг послышались неурочные в это время час
тые сигналы гонга. Тревога! Ариэль представил 
себе злое лицо Бхаравы, вспомнил его угрозы и 
взлетел над крышей.

Он почувствовал головокружение. Мысли мути
лись.

Как самолет, делающий круг над аэродромом, 
прежде чем лечь на курс. Ариэль пролетел над 
крышей. На дворе уже кричали, прогремел выст
рел, замелькали огни фонарей, в окнах вспыхнул 
свет ламп.

Сквозь потоки дождя Ариэль устремился вперед, 
летя для облегчения по ветру, который дул с юго- 
запада.

Внизу быстро промелькнул двор, плоские крыши, 
парк, стены...

Ариэля относило ветром к океану. Слева при 
вспышках молнии виднелись цепи гор, впереди — 
огни Мадраса. В форте Сен-Джордж пылал огнен
ный глаз маяка. Ариэль теперь летел над песчаной 
равниной так низко, что виднелись рисовые поля. 
И снова песок... Дождь хлестал по телу, свистел в 
ушах ветер, развевая волосы.

Под ними блестя огнями, прополз поезд. В океа
не виднелся пароход. Приближаясь к порту, он 
давал продолжительные гудки.

Вот и Мадрас. Грязная речонка Кувам, вздувша
яся от ливня. Узкие кривые улицы «Черного горо
да», низкие кирпичные дома вперемежку с бамбу
ковыми хижинами. Европейская часть города была 
хорошо освещена. Ариэль и Шарад слышали гудки 
автомобилей, звонки трамваев. Над крышами го
рода поднимался купол обсерватории, дворец на
боба.
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Они пролетели над ботаническим садом. При 
свете фонарей и вспышках молний можно было 
различить ореховые и финиковые пальмы, индийс
кие смоковницы, пускающие корни из ветвей, бам
буковые рощи, кофейные деревья.

С  дорожки сада послышались крики удивления. 
Тут только Ариэль сообразил, какую неосторож
ность делает, пролетая над городом. Но он был 
сам так ошеломлен полетом, что мысли его пута
лись. Временами ему казалось, что все это проис
ходит во сне. Ш арад что-то кричал, но Ариэль за 
шумом дождя и ветра не мог разобрать его слова. 
Наконец Ш арад крикнул ему в ухо:

— Нас видят люди, дада!
Вместо ответа Ариэль круто повернул на запад, 

к горам. Он чувствовал, что слабеет. Все его тело 
было покрыто испариной, он тяжело дышал. Но 
надо улететь как можно дальше от Дандарата, 
Мадраса.

Гроза проходила, дождь утихал, но ветер дул 
сильно. Их снова начало относить к океану. Там 
они могут погибнуть. И Ариэль напрягал послед
ние силы. Ш арад крепко держался за Ариэля, ко
торый чувствовал на своей спине теплоту тела ма
ленького друга. Спасти его и себя во что бы то ни 
стало!

Так летели они среди бури и мрака навстречу 
неведомой судьбе.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ 

БОДЕН И ХЕЗЛОН

Контора адвокатов Боден и Хезлон — Лондон, 
Сити, Кинг-Вильям-стрит — помещалась возле са
мой церкви Марии Вулнот.

Из окна конторы можно было видеть в нише
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статую Мадонны, потемневшую от лондонских ту
манов и копоти, а звон церковных часов заглушал 
даже шипенье и кашель старинных конторских ча
сов в черном, изъеденном жучком футляре таких 
огромных размеров, что в нем могли бы поместить
ся и Боден и Хезлон — сухонькие, бритые старички 
в старомодных сюртуках, похожие друг на друга, 
как братья-близнецы.

Тридцать лет они сидели друг против друга за 
конторками музейного вида, отделенные от клер
ков стеклянной перегородкой. Через стекло они 
могли следить за служащими и в то же время гово
рить о секретных делах фирмы, не опасаясь ушей 
клерков. Впрочем, говорили они очень мало, пони
мая друг друга с полуслова.

Прочитав письмо, Боден делал на его уголке 
таинственный значок и передавал Хезлону. Тот, в 
свою очередь, прочитывал бумагу, смотрел на ие
роглиф, кивал головой и писал резолюцию для 
клер-ков. Лишь в редких случаях их мнения расхо
дились, но и тогда требовалось всего несколько 
коротких слов или отрывочных фраз, чтобы прийти 
к соглашению.

Это была старая известная фирма, специализи
ровавшаяся на делах о наследствах, завещаниях и 
опеке и принимавшая только богатых клиентов. 
Немудрено, что Боден и Хезлон составили себе 
крупное состояние, размеры которого значительно 
превышали законные нормы гонорара. Но эта сто
рона дела оставалась тайной фирмы, сохраняемой 
в гроссбухах за толстыми стенами несгораемых 
шкафов.

В это редкое для Лондона солнечное утро мис
тер Боден, как всегда, первый разбирал коррес
понденцию и перебрасывал прочитанные бумаги 
на конторку своего компаньона.

В уголке плотного голубоватого конверта стоял
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почтовый штемпель Мадраса. Боден быстро разо
рвал конверт и углубился в чтение письма, все 
больше поджимая свои тонкие сухие губы.

Кончив письмо, он включил радио. Голос дикто
ра сообщал биржевые курсы, но Боден не слушал 
его. Радио было включено только для того, чтобы 
клерки через стеклянную перегородку не могли ус
лышать ни одного слова из того, что будут гово
рить Боден и Хезлон. Очевидно, предстояло очень 
важное совещание, и Хезлон уставился на Бодена 
своими -круглыми, как у филина, выцветшими глаза
ми.

Но диктор напрасно старался: Боден еще ниче
го не говорил. Он молча перебросил письмо Хез- 
лону, который с большим вниманием прочитал его 
и устремил свои белесые глаза в глаза компань
она. Так они просидели некоторое время, словно 
ведя молчаливый разговор.

И в самом деле, за эти минуты ими было сказа
но друг другу, вернее — каждый из них думал об 
одном и том же, освежая в памяти все обстоятель
ства одного из самых выгодных, но и самых слож
ных своих дел — дела Гальтона.

Несколько лет назад умер старый клиент Боде
на и Хезлона — богатый землевладелец и фабри
кант баронет сэр Томас Гальтон. После него оста
лись малолетние дети — Аврелий и его сестра 
Джейн. По завещанию все огромное недвижимое 
имущество Томаса Гальтона и львиная доля движи
мого переходила к его сыну Аврелию; опекунами 
до "совершеннолетия наследников назначались Бо
ден и Хезлон. Для них эта опека была настоящим 
золотым дном. Они так ловко распоряжались иму
ществом вместе с членами опекунского совета, что 
из года в год приумножали свое собственное со
стояние. Но их мысль не могла примириться с тем, 
что при наступлении совершеннолетия наследни
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ков этот источник дохода должен иссякнуть и к 
Аврелию перейдет хотя и сильно уменьшившееся, 
но все еще значительное состояние. В случае 
смерти Аврелия до достижения им совершенноле
тия имущество перешло бы по наследству к его 
сестре Джейн, а она была старше своего брата, и 
конец опеки наступил бы еще раньше — по дости
жении его совершеннолетия. Поэтому для ловких 
опекунов самым выгодным выходом было положе
ние, при котором Аврелий продолжал бы жить, но 
оказался недееспособным и по достижении совер
шеннолетия. Юридически это было бы возможно в 
том случае, если бы Аврелий оказался душевно
больным и был признан таковым установленным 
порядком. К этому и были направлены усилия Боде
на и Хезлона. Они уже не раз помещали своих 
подопечных в дома для умалишенных, где подкуп
ленные ими врачи делали из нормальных детей 
душевнобольных людей. Однако это обходилось 
недешево. В мадрасской школе Дандарат оказа
лись более покладистые люди, результат же, как 
было известно Бодену и Хезлону, получался тот же. 
Мадрасская школа представляла и ту выгоду, что 
Индия была далеко и потому опекунские власти, с 
которыми, впрочем, Боден и Хезлон жили в ладу, и, 
главное, подрастающая Джейн не могли бы сле
дить за судьбой Аврелия. И он в раннем детстве 
был отвезен самим Боденом в Дандарат. Но так 
как эта школа официально не существовала, то в 
опекунских отчетах фигурировала мифическая шко
ла-санаторий для нервнобольных детей. Бланки, 
подписи и отчеты этой школы фабриковались Дан- 
даратом.

В Дандарате мистер Боден, привезя маленького 
Аврелия, имел продолжительную беседу с директо
ром школы Пирсом-Бхаравой, дав ему указание: 
жизнь и физическое здоровье Аврелия Гальтона
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должны быть сохранены во что бы то ни стало. Что 
же касается нервной системы и психики, то они 
должны быть предельно расшатаны. Общеевропей
ского образования Аврелию ни в каком случае не 
давать. Умственно не развивать. Никаких практи
ческих знаний, никакого знакомства с жизнью. Если 
не удастся свести его с ума, держать его по край
ней мере в состояние инфантилизма — детской 
стадии развития.

Пирс быстро понял, чего от него требуют, и 
обещал создать из Аврелия классического идиота. 
Не так быстро, но все же сговорились и о деньгах.

Вполне удовлетворенный, Боден вернулся в Лон
дон. Весь отчет компаньона о поездке состоял из 
двух слов: «Олл райт!» — и Хезлон больше ни о 
чем не спрашивал.

Пирс два раза в год присылал Бодену и Хезлону 
официальные отчеты для опекунского совета и не
официальные донесения. Вначале они были очень 
утешительными. Но затем начали, появляться такие 
фразы: «Ариэль-Аврелий, к сожалению, оказался 
трудновоспитуемым», — и компаньоны прекрасно 
понимали, что это значит.

Но они не теряли надежды. На худой конец, 
Аврелий и не станет умалишенным, то все же не
трудно будет получить признание его недееспособ
ности. Боден и Хезлон в каждом отчете опекунско
му совету писали об умственной отсталости, де
фективности своего опекаемого. Когда же он пред
станет совершеннолетним детиной с пушком на 
губах перед врачебной экспертизой, опекунским 
советом и судом и не в состоянии будет ответить 
на обычные вопросы: «Какой сегодня день, какого 
месяца, сколько вам лет, какой вы национальности, 
вероисповедания» и тому подобное и на каждый 
вопрос будет неизменно отвечать: «Я не знаю», — 
его слабоумие будет очевидно для всех. Остальное
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докончит дружеское отношение с судебно-медицин
скими экспертами и членами опекунского совета.

Так шли годы. До совершеннолетия Аврелия ос
талось всего несколько месяцев, когда было полу
чено письмо, заставившее Бодена включить радио
репродуктор.

Пирс сообщал о том, что курс учения в школе 
Дандарат Аврелием закончен, но он, разумеется, 
может остаться в ней до совершеннолетия.

Так как «умственное состояние Аврелия-Ариэля 
Гальтона, к сожалению, оставляло желать лучше
го», то он, Пирс, принужден был подвергнуть Ариэ
ля специальному лечению по методу профессора 
Хайда, «мистеры Боден и Хезлон знают, какой это 
опытный врач и глубокий ученый. К величайшему 
прискорбию, даже вмешательство профессора Хай
да не оказало заметного действия на умственные 
способности Ариэля, но опыт все же прошел не 
безрезультатно: Аврелий неожиданно для всех и 
самого мистера Хайда получил необычайную и по- 
истине чудесную способность, которой трудно по
верить, если не видеть самому: способность подни
маться на воздух без всякого аппарата. Этот бо
жественный дар делает Ариэля весьма полезным 
для тех великих целей, которые ставит себе наша 
организация».

В черновике Пирс вначале написал «бесцен
ным», но потом поправил на более осторожное: 
«весьма полезным».

«И если уважаемые мистеры Боден и Хезлон не 
возражают, то ТО и 0 0 3  (что значило Теософи
ческое общество и Общество оккультных знаний) 
готовы немедленно использовать Ариэля для своих 
целей, разумеется, после того, как он будет при
знан недееспособным».

Наконец-то усердие диктора пригодилось: при
двинувшись к Хезлону, Боден проговорил:
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— Не сошел ли Пирс с ума?
— Это случается с теми, которые имеют дело с 

ненормальными, — ответил Хезлон, кивнув головой/
— Как бы то ни было... — и, не договорив, 

Боден начал быстро что-то писать на телеграфном 
бланке. Набросав несколько строк, он передал 
Хезлону бланк, на котором было написано,

«Никаких шагов до получения наших указаний. 
Примите все меры охраны.

Боден;  Хезлон».

Хезлон кивнул головой и передал клеркам через 
форточку телеграмму, надписав адрес.

— Пожалуй, одному из нас придется поехать, — 
сказал Хезлон.

— Да, — отозвался Боден.
И компаньоны уставились друг на друга, обду

мывая новую ситуацию.
— Джейн... — после паузы сказал Боден, давая 

направление мыслей своему компаньону.
— Да, — ответил тот.
И они погрузились в размышления, глубине ко

торого могли бы позавидовать и йоги.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

КАМЕНЬ ПРЕТКНОВЕНИЯ

Обсуждая любой вопрос, относящийся к судьбе 
Аврелия, нельзя было не подумать о Джейн. Она 
была его сестрой и возможной наследницей. Но 
главное — она была Джейн. Ее характер доставлял 
опекунам много огорчений и неприятностей. Для 
них она была камнем преткновения, вечной забо
той. Боден и Хезлон ненавидели ее.

Еще в детстве Джейн отличалась строптивостью
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и непокорностью. Когда же она подросла, то на
чала проявлять к опекунам явную недоброжела
тельность и недоверие. Боден и Хезлон со времени 
отъезда Аврелия в Индию старались внушить ей, 
что ее брат — душевнобольной, что он находится 
на излечении и свидание с ним невозможно, так 
как это повредило бы ему. Но она упрямо тверди
ла: «Я не верю вам. Где вы его прячете? Я хочу его 
видеть».

Пока Джейн была под опекой, Бодена и Хезло- 
на кое-как справлялись с нею. Но она была стар
ше Аврелия, несколько месяцев назад исполнилось 
ее совершеннолетие, которое она ознаменовала 
актом черной неблагодарности по отношению к 
опекунам: для управления своим имуществом 
Джейн пригласила злейшего врага и конкурента 
Бодена и Хезлона — адвоката Доталлера, которо
му выдала полную доверенность на ведение всех 
своих дел. О т Джейн и Доталлер теперь можно 
было ожидать всяческих каверз и неприятностей. 
Еще вчера она допустила бестактный поступок, 
возмутивших почтенных компаньонов до глубины 
души: явилась к ним в контору вместе со своим 
новым советчиком и учинила настоящий скандал, 
громко требуя — так что могли слышать клерки — 
указать местопребывание брата и угрожая обра
титься к суду.

Боден с возмущением протестовал «против это
го грубого вмешательства в их опекунские права».

— В своих действиях мы обязаны давать отчет 
только опекунскому совету, — сказал он.

— В таком случае я сама обращусь в опекунс
кий совет и заставлю его сообщить, где находится 
мой брат! — воскликнула девушка и, даже не под
ав руки, ушла со своим адвокатом.

И Джейн может добиться своего. Она не оста
новится и перед тем, чтобы поехать в Индию на
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розыски брата. И вдруг найдет его в роли какого- 
то летающего человека под антрепризой теософов 
и оккультистов! Дело пахло скандалом. Нужно во 
что бы то ни стало задержать ее отъезд, а пока...

Боден оторвал взгляд от глаз своего компань
она и быстро настрочил текст новой шифрованной 
телеграммы Пирсу:

« Аврелия скрыть в надежном месте. Будьте го
товы к приему его сестры.

Боден, Хезлон».
Пирс знает все обстоятельства. Боден познако

мил с ними Пирса, еще когда привозил Аврелия.
В опекунском совете Джейн может получить 

только адрес вымышленной «школы-санатория для 
нервнобольных детей». Конечно, она не найдет 
этой школы. Но если бы дандаратовцы сглупили и 
начали показывать летающего человека, то весть о 
таком чуде, конечно, разнеслась бы не только по 
"всей Индии, но и по всему миру, и, будучи в Ин
дии, Джейн, наверно, захотела бы увидеть это чудо. 
Положим, Аврелия она не узнает, он уже совер
шеннолетний юноша, а видела она его ребенком. 
Но все же надо исключить всякую возможность их 
встречи.

Не успел Боден перебросить Хезлону бланк те
леграммы, как клерк протянул через форточку руку 
и положил на стол Бодена только что полученную 
телеграмму, переданную по радио:

«Аврелий скрылся. Организуем поиски.
Пирс».

Вначале Боден даже ничего не понял. Не успел 
он послать телеграмму с приказом скрыть Аврелия, 
как получает известие о том, что Аврелий скрылся. 
Скрыт, быть может.
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Телеграфная ошибка? Но эта фраза — органи
зуем поиски» — говорила об ином.

— Улетел-таки! Ротозеи! — прошипел Боден и 
бросил телеграмму с таким отчаянным жестом, что 
она едва не угодила в лицо Хезлону.

Хезлон прочел, и они снова, как сычи, устави
лись друг на друга.

Поездка в Индию становится неизбежной. А это 
не дешево стоит. Вероятно, придется потратить не
мало денег на поиски Аврелия.

Ни Боден, ни Хезлон не любили расходов, хотя 
бы и за счет Аврелия. Ведь его счет — их счет. 
Нельзя ли переложить эти расходы на других? И 
Боден еще раз сказал:

— Джейн.
— Да, — отозвался Хезлон, мысли которого всег

да шли параллельно мыслям Бодена.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 

ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ МУРАВЕЙНИК

Мисс Джейн была очень удивлена, когда вече
ром того же дня к ней явился Боден.

«Очевидно, угроза подействовала», — подумала 
она, приглашая визитера садиться.

— Мы с вами вчера повздорили, Джейн, — ска
зал Боден, усаживаясь. — Но вы должны понять 
меня. Ведь я не один. Если бы я удовлетворил ваше 
требование и указал адрес Аврелия, мой компань
он мог бы обидеться, считая, что вы не доверяете 
ему, — о себе я не говорю, — если хотите убедить
ся, в каких условиях находится ваш брат...

— Мне совершенно безразлично, обидится или 
не обидится ваш компаньон. Я сестра и имею пра
во знать все о своем брате и видеть его, — возра
зила Джейн.
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— Совершенно так же думаю и я, — примири
тельно сказал Боден. И, помолчав, воскликнул: — 
Послушайте, Джейн! Мне очень тяжело, что между 
нами происходят недоразумения.

— Кто же в этом виноват, мистер Боден?
— Если мы скрывали до сих пор от вас местоп

ребывание вашего брата, то делали это только по 
настоянию врачей, которые находят, что ваше сви
дание с братом могло бы вредно отозваться на 
его здоровье. Для него опасны всякие волнения, 
даже радостные.

— Я не верю вам.
Боден вздохнул с видом человека, которого не

заслуженно оскорбляют.
— Поймите же, что исполнить ваш каприз...
— Каприз? Желание сестры узнать о судьбе 

своего брата вы называете капризом?
— Но, выполняя ваше желание, я могу причинить 

вред Аврелию, за которого отвечаю как опекун. 
Отказывая же вам, возбуждаю ваш гнев и ваши 
подозрения. О т этого страдают доброе имя, честь 
и гордость нашей компании. Пусть же будет по- 
вашему. Вы уже совершеннолетняя, и вы сестра 
Аврелия. Вы можете отвечать за свои поступки. Я 
укажу вам, где находится Аврелий, но с одним 
условием. Если вы поедете к нему, я должен буду 
присутствовать при вашем свидании. К этому меня 
обязывает мой долг опекуна.

Джейн не хотелось ехать с Боденом, но его 
предложение упрощало дело: с ним легче и скорее 
найти брата, и она не возражала.

— Поскольку же эта поездка, — продолжал Бо
ден, — сопряжена с потерей времени и расходами, 
делается же она для выполнения вашего кап... же
лания...

— Я и оплачу все расходы, — живо ответила
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Джейн. — Не только ваши, но и расходы Доталле
ра, который поедет со мной.

Боден поморщился. Опять этот Доталлер! Но 
опекун знал Джейн: ее не переспоришь.

И он должен был согласиться.
— Заказать билеты на океанский пароход? — 

спросил он.
— Я закажу сама, и не пароход. Мы летим на 

аэроплане.
— Так не терпится? Это будет дорого стоить.
—• Мне, а не вам.
Боден подумал. Он побаивался летать на аэроп

лане. Но чем скорее они прибудут в Мадрас, тем 
лучше. О  бегстве или «улете» Аврелия он ничего 
не сказал. Это было слишком необычайно, неверо
ятно. Возможно, что Пирс в самом деле сошел с 
ума. Тем более необходимо расследовать все на 
месте.

— Это будет недешево стоить, — повторил Бо
ден. — Путь не близкий.

— Франция? Швейцария? Италия? — спросила 
Джейн.

— Индия, — ответил Боден.
— Индия! — с удивлением воскликнула Джейн, — 

Да, это не близко. — Она немного подумала. — 
Все равно, тем более. Я зафрахтую пассажирский 
аэроплан.

После ухода Бодена Джейн глубоко задумалась. 
Так вот куда Боден и Хезлон отправили ее брата! 
Это неспроста. Индия! С ее ужасным для европей
цев климатом, лихорадками, чумой, холерой, змея
ми, тиграми... Это почти все, что знала Джейн об 
Индии.

Она пошла в библиотеку и начала отбирать 
книги. Ее нетерпение познакомиться с этой стра
ной было так велико, что девушка открывала на
угад страницу за страницей и читала. Ее голова
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наполнялась каким-то сумбуром. Все было так 
сложно, необычно, непонятно... Смешение рас, 
смешение племен, языков, наречий, каст, религий... 
Смуглокожие арийцы, индусы, кофейные дравиды, 
еще более темные туземцы... Арийские языки — 
хиндустани, бенгали, маратхи; дравидские — телу- 
гу, тамиль, тибето-бирманские... Больше двухсот 
наречий... Касты — браминов-жрецов, кшатриев- 
воинов, вайшиев-торговцев, промышленников и 
шудра-земледельцев, с внутренними кастовыми под
разделениями, число которых доходит до 2378... 
Касты наследственных врачей, кондитеров садов
ников, гончаров, звездочетов, скоморохои, акроба
тов, поэтов, бродяг, плакальщиков, ниших, могиль
щиков, палачей, собирателей коровьего навоза, 
барабанщиков... И у всех у них, вероятно, свои 
костюмы. Какая пестрота!.. «Чистые касты» — кон
дитеров, продавцов благовоний, продавцов бетеля. 
Это еще что такое?.. Цирюльников, гончаров... Все 
они враждуют друг с другом, боятся прикоснуться 
друг к другу... Каменщики презирают трубочистов, 
трубочисты — кожевников, кожевники — обдирате- 
лей падали. Одно дыхание париев оскверняет на 
расстоянии 24—38—46 и даже 64 шагов. Самое 
оскверняющее дыхание у обдирателей падали... 
Брамины, буддисты, христиане, магометане... Бес
конечные секты и религиозные общества... «Трид
цать три миллиона богов». Шесть миллионов вдов. 
Почему так много? Ах вот: вдовы в Индии не име
ют права вторично выходить замуж. В том числе 
сто тысяч вдов моложе десятилетнего возраста и 
триста тысяч — моложе пятнадцатилетнего... Вдо
вам бреют головы, ломают стеклянные браслеты 
на руках и ногах, родственники мужа отбирают 
драгоценности.

Жуткая жизнь полутюрьмы-полутраура... Многие 
вдовы не выносят и кончают жизнь самоубийст
вом...
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О новой Индии, о новых людях, новых женщинах 
в книгах Джейн ничего не было сказано. У нее 
получилось жуткое представление об этой стране 
как об огромном хаотическом копошащемся чело
веческом муравейнике. И среди трехсот миллионов 
черных, шафрановых, «кофейных» муравьев где-то 
затерялся ее брат... Джейн даже вздрогнула и, бро
сив книги, вызвала по телефону Доталлера.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 

БЕЗДОМНЫЕ НИЩИЕ

Ариэль задыхался. Капли дождя смешивались с 
каплями пота. Он чувствовал, что не в силах боль
ше лететь с грузом на спине. Надо отдохнуть.

Во мраке ночи под ним чернел лес, возле кото
рого виднелось более светлое пространство, веро
ятно пески.

Они пустились возле ручья, у баньянового1 де
рева, воздушные корни которого, сползая вдоль 
ствола, образовали у его подошвы темную сеть 
спутанных колец. Молодая поросль бамбуков окру
жала дерево. Это был укромный уголок, где бы 
они могли отдохнуть, не опасаясь, что их кто-ни- 
будь увидит.

Тяжело дыша, Ариэль развязал полотенце. Ш а
рад спрыгнул со спины и тотчас упал на землю 
перед Ариэлем, стараясь обнять его ноги и возда
вая божеские почести своему спасителю.

Ариэль грустно улыбнулся и сказал, поднимая 
мальчика:

-  Я не бог, Шарад. Мы оба с тобой бедные, 
нищие беглецы. Ляжем вот здесь и отдохнем. Мы 
далеко улетели.

1 Баньян — фикус.
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Ш арад был немного разочарован объяснением 
Ариэля. Хорошо иметь другом бога. Но он был 
слишком утомлен, чтобы раздумывать обо всем 
этом.

Они забрались в гущу корней, не думая об 
опасных змеях и насекомых.

Ариэль заботливо подостлал под голову Ш ара
да свернутое полотенце, и мальчик тотчас крепко 
уснул.

Ариэлю, несмотря на всю усталость, не спалось. 
Он был слишком взволнован.

Ветер разогнал тучи. На небе засверкали круп
ные звезды. Луна заходила за темный лес. Послед
ние легкие белые облака проходили перед диском 
луны, словно ночные чары. Откуда-то, быть может 
из недалекого сада, доносился незнакомый сладко
пряный аромат цветов. Он проникал до самого 
беспокойного сердца, будя тревогу при мысли о 
возможной близости людей.

Новый порыв ветра сдернул с земли полосу бе
лого тумана.

И Ариэль, к своему неудовольствию, увидел, что 
они находятся далеко не в безлюдной местности. 
За песчаной полосой черной сталью блестела ре
ка. Огоньки привязанных у. пристани лодок отра
жались в ней, мерцая, а весь мрак, казалось, те
перь сосредоточился в густой листве деревьев на 
противоположном берегу. Луна скрылась за лесом. 
И только какая-то большая звезда, быть может 
планета Юпитер, словно страж ночи, среди мно
жества более мелких звезд, усыпавших небо, на
блюдала за спящей землей.

Эта тихая картина действовала успокоительно. 
У Ариэля начали смеркаться веки. Не выпуская из 
рук теплую руку Ш арада, Ариэль задремал, при
слонившись к змееобразным корням.

В полусне он представлял себе новые страны,
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какие-то смутные, неведомые края, где под чисты
ми небесами дни похожи на взоры широко откры
тых глаз, а ночи — на робкие тени, дрожащие под 
опущенными ресницами, где змеи не жалят, а люди 
не мучают и не убивают друг друга.

Или он читал об этом? В книге жизни, а может 
быть, у бенгалийского поэта? Сон сна...

Что-то закололо глаза. Ариэль открыл их и уви
дел старое джамболяновое дерево, листва которо
го была овеяна тонкой вуалью утреннего тумана, и 
сквозь него просачивали красные лучи восходяще
го солнца. Роса на бамбуковых зарослях сверкала 
золотом.

Откуда-то слева доносилась песня. Ариэль по
вернул голову. Между стволами виднелся пруд с 
каменной лестницей, спускающейся к воде, и окру
женный кокосовыми пальмами.

В пруду полный человек совершал утреннее 
омовение. Он, затыкая уши, делал положенное 
число погружений. Рядом с ним, вероятно, брамин, 
боявшийся осквернения даже в очищающей воде, 
отогнал ладонями с поверхности сор и потом сра
зу погрузился. Третий не решался даже войти в 
пруд: он ограничился тем, что намочил полотенце 
и выжал воду себе на голову.

Одни медленно сходили по ступенькам, другие, 
бормоча утреннюю молитву, бросались в пруд с 
верхней ступени. Иные растирали на берегу тело, 
другие меняли купальное белье на свежее, поправ
ляли складки, некоторые собирали на лугу цветы.

В дальнем конце пруда утки ловили водяных ули
ток и чистили перья.

Ариэль думал, что опустился в джунглях, но ока
залось, что вокруг всюду были люди.

Залетали пчелы, послышались птичьи голоса, с 
реки неслись песни. Шарад продолжал спать.
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Ариэль взял из лужи комок глины и начал нати
рать свое лицо, шею, руки и ноги.

Где-то, быть может в храме, зазвонил гонг. Зна
комый звук тотчас разбудил Ш арада. Он быстро 
сел, непонимающими глазами осмотрелся, увидел 
незнакомую обстановку и улыбающегося юношу 
шоколадного цвета.

Ш арад испугался и хотел уже заплакать.
— Не бойся, Шарад, это ведь я, — ласково 

сказал Ариэль.
Ш арад упал перед ним на землю.
Вчера Ариэль летал, сегодня из белого превра

тился в темнокожего дравида. Только бог способен 
на это.

— Встань же, Шарад. Посмотри, я вымазался 
глиной, чтобы не обращать на себя внимания бе
лым цветом кожи. Помни: мы с тобой нищие, кото
рые ходят по дорогам и просят милостыню.

— Ходят? А почему не летают? Летать так инте
ресно.

— Потому что, если я буду летать, меня пойма
ют, как птицу, и засадят в клетку.

— А ты их самих обрати в птиц или в собак, 
дада! — воскликнул Шарад.

Ариэль засмеялся, махнул рукой.
— Идем, Шарад.
Они вылезли из своего убежища и поплелись по 

дороге, изрытой ночным ливнем. В утреннем солн
це лужи блестели, как червонное золото.

Вдоль дороги тянулась колючая изгородь, за нею 
небольшой пруд, покрытый зелеными водяными рас
тениями. Черный бородатый человек стоял по пояс 
в воде и чистил зубы изглоданным концом ветки. 
Он равнодушно посмотрел на Ариэля и Шарада и 
продолжал заниматься своим туалетом.

По дороге прошел высокий кабуливала — жи
тель далеких гор — в широкой хламиде. За его
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спиной болтался мешок, в руках он держал корзи
ны с виноградом, изюмом, орехами. Он спешил на 
деревенский базар.

Ариэль и Ш арад отошли от дороги, как парии, 
стали на колени и запели.

Кабуливала поставил одну корзину на землю и 
бросил в сторону нищих гроздь винограда. Ариэль 
и Шарад поклонились до земли. Когда он прошел, 
Шарад подбежал к виноградной кисти, жадно схва
тил ее и принес Ариэлю.

Впряженный в скрипучую телегу, медленно про
шел буйвол. На его шее сидел голый мальчик с 
бритой головой и клочком волос на темени. С та
рик, лежавший в телеге, увидев нищих, бросил Ш а
раду рисовую лепешку.

— Вот мы и сыты, — сказал Ариэль.
Позавтракав, они побрели вдоль дороги. Впе

реди, в роще гуавовых деревьев, виднелись крытые 
дерном хижины. Их стены были вымазаны глиной. 
На лугу перед деревней уже шумел базар. Про
давцы фруктов, сыра, остуженной воды, гирлянд из 
цветов, рыбы, сушеных цветов громко зазывали 
прохожих, полуголые дети толпились возле продав
цов игрушек — свистков из пальмового листа, рас
крашенных палочек, деревянных трещоток, стеклян
ных куколок.

Под деревом баэль сидел сухой, как скелет, в 
огромной чалме индус и играл на свирели, надув 
щеки. Из его плоской корзины, качая головами, 
поднимались змеи.

Толпа на значительном расстоянии окружала 
заклинателя змей. Худенький мальчик обходил зри
телей с деревянной чашкой, и крестьяне бросали 
мелкие монеты не больше анна1. Рупии водились 
лишь в карманах самых богатых крестьян.

Рядом сидел другой заклинатель змей — толстый

1 Анн4 — несколько копеек.
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мужчина с черной бородой. Играя на длинном, 
утолщенном к концу фаготе, он так надувал щеки, 
что казалось, они вот-вот лопнут.

Женщины в цветных сари, в чадрах, со звенящи
ми браслетами на руках и ногах толпились возле 
продавцов шарфов и ярких тканей.

— Добрые господа, пожалейте меня! Помогай 
вам бог! Дайте мне горсточку от вашего изобилия,
— просил слепой нищий с деревянной чашкой в 
руках.

Извивались акробаты, пели нищие, звучали 
флейты, гремели барабаны, блеяли козы, ревели 
ослы, кричали дети...

— Чай чури, чай?1— нараспев зазывал женщин 
продавец стеклянных и медных запястий.

У Ш арада разгорелись глаза. Он тянул за руку 
к толпе детей, окружавших незамысловатые игруш
ки. С  завистью посмотрел Ш арад на маленькую 
девочку, которая, забыв все на свете, пронзитель
но свистела в только что купленный красный свис
ток.

Ариэль также был увлечен зрелищем. После 
мертвящей тишины и однообразия жизни Дандара- 
та этот ослепительный свет, разноголосый шум, 
пестрые краски, движение людей, горящий шарфы, 
полы сари и чадры, флаги, листья деревьев вливали 
в него незнакомое возбуждение, дурманили голо
ву. Подобно Шараду, он был опьянен открываю
щейся жизнью.

Заглушая шум, со стороны дороги вдруг послы
шался резкий звук автомобильного гудка. Пробива
ясь через толпу, к базару медленно подъезжала 
забрызганная грязью машина. В ней сидело не
сколько сагибов-англичан в белых европейских кос
тюмах.

1 Не надо ли запястий, не надо ли?
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К Ариэлю вернулась вся его осторожность. Он 
крепко сжал руку Ш арада.

Автомобиль остановился. Два сагиба с фотоап
паратами врезались в толпу, которая значительно 
расступилась перед ними, оставляя широкий про
ход. Они шли прямо к Ариэлю.

«Погоня!» — с ужасом подумал Ариэль и повлек 
Шарада к роще. Но не так-то легко было пробить
ся сквозь густую толпу, а сагибы были уже совсем 
близко, словно выискивали кого-то.

Ариэль схватил Ш арада и взлетел на воздух.
Взрыв адской машины не произвел бы в толпе 

большего переполоха. Весь базар словно слился, 
как одно существо, в едином крике удивления и 
ужаса. Многие попадали на землю, прикрывая го
лову плащами и руками.

Заклинатель змей выронил длинную свирель из 
рук, и она упала в корзину, змеи зашипели и нача
ли расползаться. Живые лестницы акробатов рас
сыпались, словно карточные домики. Парикмахер 
оставил клиента и с ножницами и гребешком прыг
нул в пруд. Люди давили и толкали друг друга, 
опрокидывали корзины, палатки, лезли под телеги. 
Мальчишки неистово хлопали в ладоши и визжали.

Сагибы стояли с открытыми ртами и окаменелы
ми лицами.

Когда переполох немного утих, один из сагибов, 
мистер Линтон, сказал своему спутнику:

— Теперь, мистер, вы не будете отрицать, что 
левитация существует?

— Поистине Индия — страна чудес, — ответил 
тот, — если... только мы не стали жертвой массово
го гипноза. Как жаль, что мне не удалось сфотог
рафировать полет. Но я был так ошеломлен...

8 А. Р. Беляев



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

НАЧИСТОТУ, ИЛИ ОБА ХОРОШИ

Мистер Линтон послал в мадрасскую газету со
общение о необычайном происшествии, свидетеля
ми которого было несколько человек. Статью на
печатали с примечанием от редакции:

«Наш специальный корреспондент побывал на 
месте происшествия и опросил свидетелей, кото
рые подтвердили факты, приведенные в статье мис
тера Линтона. По-видимому, мы имеем дело с .лов
ким фокусом или же с новым бескрылым летатель
ным аппаратом. Дальнейшие расследования этого 
загадочного дела производятся. Личность летаю
щего человека и сопровождающего его мальчика 
не установлена».

Это сообщение было перепечатано другими га
зетами и возбудило большой шум и спор.

Индусские газеты прогрессивного религиозного 
общества «Брамо-Самадж» смеялись над легковер
ными:

«Может ли здравомыслящий человек двадцатого 
века поверить, что какой-то юноша среди белого 
дня, на глазах толпы, похищает мальчика, как кор
шун цыпленка, и улетает с ним?»

Надо сказать, что большинство свидетелей было 
уверено в похищении юношей ребенка.

Газеты же и журналы браминских консерватив
ных «правоверных» сект использовали эту необыч
ную историю для поднятия религиозного фанатиз
ма. Они писали о великих тайнах йогов, о левита
ции, о чуде, выдавая неизвестного юношу чуть ли 
не за новое воплощение божества, явившегося на 
землю, чтобы укрепить падающую религию и усты
дить маловерных.

Английские теософические газеты воздержива
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лись от высказывания своих мыслей, ожидая дирек
тив из лондонского центра. Но редакторы склоня
лись к тому, что в интересах английского владычес
тва в Индии, пожалуй, выгодно поддерживать вер
сию о чуде. Поднявшиеся среди индийского насе
ления распри и раздоры во всяком случае были 
«положительным» явлением: чем больше в народе 
раздоров и распрей, тем легче управлять им.

Крупный ученый-бенгалиец Рагупати на запрос 
«Брамо-Самадж» уклонился от прямого ответа: 
«Ученый может высказывать свое мнение только о 
тех фактах, которые он сам мог проверить в над
лежащих условиях. Могу лишь сказать, что мне ни
когда не приходилось быть свидетелем левитации и 
современная наука не имеет даже гипотетических 
объяснений возможности подобных явлений».

Когда Бхарава-Пирс прочитал заметку о случае 
на ярмарке, он схватился за голову.

«Это Ариэль и Шарад. Вот куда они улетели!» И 
Пирс с ужасом думал о скандале, которым разра
зится Броунлоу.

Гроза не заставила себя ждать.
В тот же день мистер Броунлоу явился к Пирсу. 

Таким взбешенным Пирс еще никогда не видал 
главу индийских теософов.

Броунлоу едва не побил Пирса, грозил его вы
бросить из Дандарата, называл простофилей и ро
тозеем.

— Вы взяли ответственность на себя. Теперь на 
себя и пеняйте. Где ваша хваленая цепочка гипно
за, которая удерживает Ариэля крепче железной 
цепи? Что теперь мы скажем Бодену и Хезлону? 
Что ответим лондонскому центру? Как справимся с 
шумом, поднятыми газетами? Упустить такой ко
зырь из своих рук!

Когда Броунлоу устал кричать и немного успо
коился, Пирс сказал:

8*
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— Зато теперь мы знаем если не точное мес
топребывание, то район, в котором находился Ари
эль. Он улетел не так далеко, как я ожидал. Оче
видно, с грузом Ш арада Ариэль не может летать 
быстро, а Ш арада он не оставит. И мы поймаем 
их...

—■ Поймаем! — прервал его Броунлоу. — Пой
маем птиц, улетевших из клетки. Для этого при
шлось бы всех ловцов сделать летающими, как 
Ариэль, а это недопустимо.

— Однако ловят же птиц силками-кормушками,
— возразил Пирс. —■ Ариэль и Шарад должны пить 
и есть. Мы пошлем, если потребуется, сотни лю
дей, пообещаем награду крестьянам, оповестим 
население. Признаюсь, Ариэль обманул, перехит
рил меня. В этом я виноват. Но кто бы мог под
умать, что он умеет так артистически притворяться. 
Моя вина, и я не пожалею своих собственных де
нег, чтобы исправить эту ошибку. Помогут и Боден 
и Хезлон. Я уже уведомил их и получил телеграмму, 
что Боден летит сюда на аэроплане. А когда Ари
эль и Шарад снова попадут к нам, нетрудно будет 
подкупить газеты и свидетелей, и всему будет при
дан характер шутки, мистификации, газетной утки. 
Когда же все это забудется...

— Мы начнем демонстрировать Ариэля и заста
вим вспомнить всю эту историю. Нет, летающий 
человек потерян для Дандарата. Ариэль и Ш арад 
должны быть пойманы, но только для того, чтобы 
не стало известно о Дандарате, о том, что пред
ставляет наша школа, ее могут закрыть, а нас...

— А нас посадят на скамью подсудимых? До 
этого, надеюсь, дело не дойдет. Лондон не допус
тит. Это скомпрометировало бы не только вице- 
короля Индии, но и правительство метрополии. Ка
кие цели преследует Дандарат? Чью волю мы ис
полняем? Неужели вы думаете, что я буду молчать 
обо всем этом, если предстану перед судом?
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— Будете.
Я расскажу все начистоту.

— Вы не сделаете этого, Пирс.
— Сделаю. Мне больше нечего будет терять. И 

в Лондоне знают об этом. Я открою такие вещи, 
узнав о которых ахнет весь мир...

— Не забывайте, Пирс, что и за вами водились 
кое-какие делишки, прежде чем вы нашли приют в 
Дандарате. Вас избавили от каторги, надеясь, что 
вы будете беспрекословным и молчаливым испол
нителем.

— Избавили от каторги, чтобы теперь отправить 
на каторгу за чужие преступления? А вы, вы сами, 
проповедник всеобщей любви, кротости и мило
сердия? Вы полагаете, что я не знаю вашей карь
еры? Будьте покойны: мною собраны кое-какие 
справки о вас... Я уже не говорю о вашей много
полезной деятельности в Дандарате. Сколько де
тей похищено у родителей по вашему приказа
нию? Сколько загублено, изуродовано, сколько по
кончило самоубийством? У меня все записано. И 
за все это я должен отвечать? Я один?

Некоторое время они молча смотрели друг на 
друга, как два петуха перед новой схваткой.

Но благоразумие восторжествовало. Броунлоу 
фамильярно хлопнул Пирса по плечу и, насмешли
во улыбаясь, сказал:

— Оба хороши! Не будем ссориться. Надо вы
ходить из положения, Бхарава-бабу.

— Давно бы так! — воскликнул Пирс.
— А с Ариэлем нам, по-видимому, лучше всего 

покончить...
— Прикончить, — уточнил Пирс.
— Когда он попадется в наши руки.
И они начали обсуждать план предстоящих со

вместных действий.
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ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

«ВОЗДУШНЫЕ ЗАЙЦЫ»

Поднявшись над рынком, Ариэль полетел к ро
ще. В висках стучало. Ш арад оттягивал руки и 
затруднял полет. Чтобы лучше разрезать воздух, 
Ариэль летел, держась почти горизонтально, при
жимая Ш арада к груди.

Ариэль старался лететь над лесом, избегая от
крытых мест. Но лес скоро кончился. Почти до 
горизонта тянулись поля. Кое-где торчали фабрич
ные трубы.

Ариэль и Ш арад видели, как крестьяне, рабо
тавшие на полях, поднимали вверх голову и оста
вались с раскрытыми от удивления ртами, иные 
падали на землю или убегали. Шарада это очень 
забавляло. Он высовывал язык, болтал ногами, но 
Ариэль думал лишь о том, хватит ли у него сил 
долететь до рощи, которая виднелась вдали.

Вдруг Ариэль услышал позади себя жужжанье 
гигантского шмеля. Оглянувшись, он увидел при
ближающийся аэроплан, летевший довольно низко 
и не очень быстро. Неужели это погоня? Ариэль 
хотел было уже камнем опуститься на землю, но, 
обдумав, решил, что Пирс не станет гоняться за 
ним на аэроплане. Да и как бы он поймал его в 
воздухе? Но пирсовским разведчиком самолет мог 
быть. А если люди начнут стрелять с самолета?..

Пока Ариэль раздумывал, аэроплан был уже со
всем близко. Летчик не мог не заметить Ариэля и 
Шарада. И Ариэль вдруг решил подняться над са
молетом и пропустить его под собой.

Когда аэроплан проходил под ними, Ш арад 
крикнул:

— Дада, опускайся на крыло!
Ариэль за шумом мотора не слышал голоса
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Ш арада, но он и сам решил опуститься на крыло. 
Здесь лучше всего укрыться от выстрелов, если 
люди будут стрелять в них. Ускорив полет, Ариэль 
снизился к поверхности фюзеляжа, не выпуская из 
рук Шарада.

Только после того как Ш арад уцепился за вы
ступ, ослабил напряжение своих рук, а потом и 
сам «мысленно сел» на крыло, отчего аэроплан 
слегка нырнул. Теперь Ариэль мог отдохнуть. Но из 
осторожности он еще раз «обезвесил» свое тело, 
и, летя над Шарадом, связался с ним полотенцем. 
Теперь они могли лететь «воздушными зайцами».

Шарад был в восторге. Наконец под ним твер
дая опора. Правда, металлическая поверхность на
грелась от солнца так, что жгла тело, но с этим 
неудобством можно было примириться. Главное то, 
что они летели на север к Бенгалии, держа курс 
вдоль берега Бенгальского залива. Отлично. Они 
могут далеко улететь, не тратя сил. Вероятно, это 
почтово-пассажирский аэроплан линии Мадрас — 
Калькутта.

Ариэля беспокоило одно: что будут делать пас
сажиры, если заметят его и Ш арада? И он был 
настороже.

Прошло, вероятно, не более получаса, как у 
края правого крыла, возле кабины показалась го
лова в пилотском шлеме и очках. Ариэль с волне
нием следил за головой в шлеме. Не покажется ли 
рука с револьвером? Но голова скоро скрылась 
под крылом и не появлялась. Быть может, люди 
совещались. Летчик, наверное, обратил внимание 
на толчок и увеличение веса аэроплана.

На горизонте показался маяк, крупный купол 
обсерватории. Что-то очень знакомое... И вдруг 
Ариэль вскрикнул: он узнал Мадрас.

У Ариэля не было никакого жизненного опыта, 
никаких практических знаний. Как жестко он ошиб
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ся! Аэроплан летел не на север, а на юг — в 
Мадрас. Ну конечно! Ведь океан по левую сторо
ну. И как только он не сообразил!

Ариэль схватил ничего не понимающего Ш ара
да и ринулся вниз. К счастью, под ними были гус
тые заросли бамбука и тростника.

Оглушенные ревом моторов, они некоторое 
время не слышали друг друга.

И только когда шум в ушах утих, Ариэль объяс
нил Шараду, почему они так внезапно покинули 
аэроплан.

— Теперь мы поступим умнее. Дождемся тумана 
или сумерек и незаметно опустимся на аэроплан, 
который полетит на север. В другой раз я уже не 
ошибусь.

Хотелось есть, но ведь в Дандарате они так 
привыкли голодать! Шарад пожевал молодые побе
ги тростника. Боясь попасться в руки врагов, они 
не выходили из своего убежища.

К вечеру небо заволокло тучами. Ночью шел 
дождь, а к утру поднялся густой туман. И вдруг в 
тумане послышался гул моторов. Ариэль и Ш арад, 
крепко связавшись полотенцем, поднялись в воздух. 
Сесть на крыло в тумане было нелегко и небез
опасно. Аэроплан едва не сбил их, и когда Ариэль 
бросился в сторону, полетел вперед. Пришлось, 
напрягая силы, догонять его.

Это, наконец, удалось. Теперь осторожно опус
тился на крыло, и оно дало едва заметный крен.

Они летели почти весь день, страдая от жары, 
жажды и голода, но каждый час, каждая минута 
уносили их все дальше от ненавистного Дандарата 
и страшного Пирса.

К вечеру поднялась гроза. Самолет трепало. Он 
нырял в воздушных ямах, поднимался на гребни 
воздушных волн.

Во время одного сильного порыва Ариэль и
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Ш арад были сброшены с самолёта. Догнать аэроп
лан у Ариэля не хватило сил, и они начали опус
каться на землю.

— На этот раз нам удалось улететь далеко, 
Ш арад, — сказал Ариэль.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 

ВИШНУ И ПАРИИ

Еиде в воздухе они увидели развалины длинного 
здания без крыши! Ариэль и Ш арад приземлились 
на груду щебня в одной из комнат этого здания, 
вспугнув целую тучу летучих мышей, ютившихся по 
углам. Мыши долго летали, пока, наконец, не успо
коились. Беглецы нашли местечко, защищенное от 
дождя и ветра, обнялись и заснули.

На заре поднялся первым, стараясь не разбу
дить Шарада. Он вылез через пролом в стене и 
оглянулся.

Солнце еще не всходило. Клочья легкого тумана 
тянулись над землей, как ночные призраки, вспуг
нутые первым веянием утра. Безобразное дерево 
ашат протянуло свои толстые цепкие корни сквозь 
зияющие трещины в стене. Среди цветущих кустар
ников кое-где возвышались обломки этой стены. 
Два полуразрушенных столба указывали на место 
бывших ворот. От них к берегу реки шла аллея из 
деревьев шишу. Под сенью вековых деодаров вид
нелись бугорки, похожие на могилы. В тумане поб
лескивал пруд с размытыми берегами. Вода из него 
вытекала ручейками, а его дно служило ложем для 
корней кориандра. Запах его цветов наполнял весь 
сад. За чертою сада начиналось небольшое куку
рузное поле, с краю стояла хижина, крытая соло
мой. Глиняные с,тены потемнели от ливней.
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Заря окрасила туман. Защебетали птицы, ожили 
вороньи гнезда. Первый луч солнца зажег брилли
антом росинку на листе кустарника. Ариэль за
смотрелся на сверкающую точку. Но она вдруг 
исчезла. Жадное солнце выпило ее. Ариэлю стало 
грустно. Красота и радость так быстротечны... При
сев на камень, он задумался.

Звуки и шорохи пробуждающегося дня мешали 
сосредоточиться.

Из хижины за кукурузным полем вышел старик в 
одном дхоти и, навевая, начал свою ежедневную 
утреннюю работу, — он обмазывал свою избу све
жей глиной.

Вскоре из хижины вышла девочка-подросток в 
сизом сари, которое было когда-то голубым. Чер
ные волосы девочки были заплетены в косы. В ру
ках она несла медный таз и котелок. Посуда и 
запястья на руках и ногах звенели при каждом ее 
шаге.

Vt девочка пугливо посматривала в сторону раз
валин. Это начинало беспокоить Ариэля. Уж не 
видели ли эти люди, как он спускался с Шарадом?

Девочксг подошла к ручью и начала чистить по
суду песком.

— Иди ко мне, милый, — услышал Ариэль ласко
вый голос и вздрогнул. Повернувшись, он увидел 
сквозь кисею редеющего тумана юношу, который 
стоял по пояс в воде у противоположного берега 
пруда, на берегу — огромного буйвола с кротки
ми, покорными глазами. Как бы отвечая на зов 
юноши, буйвол шумно вздохнул и медленно вошел 
в пруд, поднимая широкой грудью легкую волну. И 
юноша' начал усердна мыть буйвола, который по
фыркивал от удовольствия и медленно качал голо
вой.

Не этот ли юноша и заставлял старика и девуш
ку поглядывать в сторону развалин? Юноша и де

234



вушка действительно переглядывались друг с дру
гом, но не обменивались ни одним словом.

Вымыв буйвола, юноша вывел его из пруда, бро
сил взгляд на девушку и, похлопывая по лоснящей
ся коже буйвола, пошел по заросшей травою до
рожке. Девушка провожала их взглядом, пока они 
не скрылись за рощей.

— Дада! Ариэль-дада! Где ты? — послышался 
голос Ш арада. Проснувшись и не найдя возле себя 
Ариэля, он забеспокоился и выбежал во двор. — 
Ах, вот где ты, дада! Я есть хочу, дада! Очень!

Ариэль заметил, как девушка-подросток, увидав 
Ш арада, выронила из рук котелок и, бросив посу
ду, побежала к хижине. Края ее сари развевались, 
обнажая крепкие смуглые ноги, бились по плечам и 
спине, а запястья громко бренчали. Старик пос
мотрел на девушку, потом и он, отряхивая глину с 
рук, поспешно скрылся в хижине.

— Вот что ты наделал, Шарад, — сказал Ари
эль, поднимаясь из-за куста. — Нас заметили.

— Прости, дада, но я так перепугался, когда не 
увидел тебя возле.

— Что нам теперь делать? Убежать? Улететь?
— Как ты хочешь, — покорно отвечал Шарад. — 

Но мне очень, очень хочется есть. Еще никогда так 
не хотелось, даже ноги дрожат. Ведь мы вчера 
весь день не ели и всю прошлую ночь... Может 
быть, у них найдется горсточка риса?

«Едва ли в этом глухом месте могли быть сооб
щения Пирса. И в конце концов всегда можно 
улететь. Ш арад прав. Надо попросить пищи у этих 
крестьян», — думал Ариэль. Он сам чувствовал 
голод и слабость. При такой слабости, пожалуй, не 
улетишь.

Пока он раздумывал, дверь хижины открылась и 
на пороге появился старик. В руках он держал 
деревянное блюдо с двумя мисками, а локтем при
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жимал циновку. Из-за спины выглядывала девушка 
в новом красном сари, с венком в руках.ж Торжес
твенно шли они по краю кукурузного поля, на
правляясь к развалинам, старик — впереди, девуш
ка — следом за ним. Ариэль и Шарад, держась за 
руки, молча ожидали, что будет дальше. Не доходя 
шагов семидесяти, старик приостановился. Девуш
ка взяла из-под его локтя циновку и разостлала ее 
на земле, старик поставил на циновку блюдо. По
том они оба поклонились Ариэлю до земли.

— Привет тебе, неведомый посланник неба! 
Позволь моей внучке коснуться головою твоих ног. 
Благослови нас. Кто выше людей, того не осквер
нит близость отверженных. А если мы недостойны 
твоего благословения, то даруй нам радость при
нять от нас пищу, которую мы приносим тебе от 
чистого сердца!

Ариэль не сразу понял, почему старик воздает 
ему такие почести. А Ш арад, не отрывая жадного 
взгляда от блюда, толкал Ариэля в бок и шептал:

— Пойдем, дада! Я вижу жареный рис и моло
ко!..

Ариэль пошел к старику. В то же время старик и 
внучка, пятясь, удалялись.

— Благодарю вас, добрые люди, — ответил Ари
эль, дойдя до лежащего на земле блюда. — Поче
му вы отходите от нас? Мы с удовольствием разде
лим с вами ваш утренний завтрак. Шарад, подни
ми блюдо и циновку. Неси к дому! —■ И добавил 
тише: — Но не вздумай есть, пока я не разрешу.

Старик и внучка остановились, не переставая 
кланяться. Когда Ариэль и Шарад подошли, девуш
ка, покраснев, дрожащими руками протянула Ари
элю венок и в смущении что-то пробормотала.

Ариэль поклонился, взял из ее рук венок и над
ел себе на шею.

Когда дошли до хижины, старик с сияющим ли
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цом обошел свое жилище и ввел гостей на неболь
шую веранду. Стена дома, примыкавшая к веран
де, была закопчена пламенем светилен.

Девушка разостлала циновку. Шарад поставил 
блюда на пол, и все уселись вокруг.

— Принеси сахарной патоки, лучи и еще рису, 
Лолита, — сказал старик. Но девушка, словно за
чарованная, смотрела на Ариэля, а он глядел в ее 
большие темно-карие, подведенные сажей глаза.
— Лолита! — повторил старик. Она вздрогнула и 
бросилась исполнять приказание. — Прошу при
нять пищу из рук недостойного раба!

Ш арад не заставил повторить просьбу. Ариэль 
тоже с аппетитом принялся за еду.

— Жаль, что рис нельзя подкислить, нет сока 
незрелого манго, — продолжал старик. — На моем 
участке растут манговые деревья, — и он указал 
рукой, — но мне уже трудно доставать плоды.

Ариэль посмотрел по направлению руки стари
ка.

— Скажи мне, бабу, как твое имя? — спросил 
он старика.

— Низмат, — ответил старик, взволнованный 
тем, что гость назвал его отцом.

— Вблизи нет людей? — спросил Ариэль.
— Только за рощей живет юноша Ишвар со 

своей слепой матерью.
«Вероятно, это его я и видел, — подумал Ариэль.
Его нечего опасаться. Он добрый. Как ласково 

обращался он со своим буйволом...»
Ариэль прикинул расстояние до деревьев и ска

зал:
— Так я сейчас принесу несколько плодов.
И, даже не поднимаясь на ноги, он, как сидел, 

взлетел на воздух и, когда поднялся выше дома, 
понесся к деревьям.

Необычайное чувство легкости овладело им.
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Впервые летел он под открытым небом без гру
за. Его вдруг охватил такой восторг, что он готов 
был петь, кувыркаться в воздухе. Пролетая над ста
рым джамболяновым деревом, он словно нырнул в 
воздухе, на лету сорвал несколько листьев и бро
сил их, забавляясь этой игрой. Подлетел к мангово
му дереву, сделал круг над большими тяжелыми 
листьями, спустился ниже и, вертикально повиснув 
в воздухе, начал срывать оранжево-желтые величи
ной с гусиное яйцо плоды, как будто он стоял на 
земле и снимал их с ветвей. Набрав несколько 
плодов, он «ласточкой» вернулся на веранду, вспуг
нув голубей на крыше и павлина возле веранды.

Низмат лежал распростертым на циновке. Лоли
та сидела на полу, возле разбросанных мисок, 
лепешек и деревянных блюд, которые она, очевид
но, выронила из рук. Только Ш арад с раскраснев
шимся лицом и блестящими глазами смеялся и хло
пал себя по коленам. Какой переполох произвел 
его друг!

Сам Ариэль был смущен, видя растерянность 
девушки и изумление старика.

— Простите, я, кажется, напугал вас, — сказал 
он.

— Свет мой, ласкающий глаза! Свет, услаждаю
щий сердце! Полна твоя радость во мне! О , госпо
дин всех небес! Ты сделал меня участником твоей 
славы! О , Вишну, воплощавшийся в Раму и Криш
ну! Не твое ли десятое воплощение удостоились 
видеть мои глаза, не видевшие радости жизни? — 
И Низмат, стоя на коленях, протянул Ариэлю руки.

— Я... Нет, нет, Низмат-бабу, я не Вишну! Я 
простой смертный человек, такой же, как и ты. Я 
умею только летать. Меня сделали таким без моей 
воли. Ты же знаешь, что люди летают на аэропла
нах, и ты не считаешь их богами. Летают и мухи, и 
стрекозы, и птицы...
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Но Ариэль видел, что старик не верит ему, не 
верит потому, что не хочет отказаться от своей 
радости видеть божество. Быть может, и не нужно 
отнимать от старика эту радость.

— Ну, хорошо! Считай меня за кого хочешь, но 
относись ко мне как к простому человеку. Я прика
зываю тебе это! Садись рядом и ешь со мной. 
Пусть ест и Лолита. И расскажи мне, как ты жи
вешь.

— Да будет воля твоя! — ответил старик. — 
Садись, Лолита, — приказал он внучке. — Ешь, и 
да возвеселится сердце твое!

И Низмат начал рассказывать о себе.
Он принадлежал к последним из париев. Двери 

храмов были закрыты для него. Он не мог брать 
воду из общественных колодцев. Должен был схо
дить с дороги, хотя бы в грязь и болото, на много 
шагов при встрече с людьми высшей касты или 
высшей ступени своей касты, чтобы не осквернять 
их своим дыханием, даже взглядом. Он всю жизнь 
голодал со своей семьей. Его старший сын, ра
дость очей его и утешение старости, заболел, ког
да ему исполнилось двадцать лет. Жена позвала 
знахаря, и колдун всю ночь прожигал больного 
раскаленным железом и читал заклинания. Но злой 
дух, вселившийся в сына, был сильнее, и к утру сын 
умер. Такова воля бога. О т холеры, лихорадок, 
голода умерли жена, второй сын, его жена и дети. 
Осталась одна внучка — Лолита. Умер и ее муж.

— Лолита вдова? — с удивлением спросил Ари
эль. —Сколько же ей лет?

— Скоро будет пятнадцать. Она вдовеет уже 
три года.

— Но почему же Лолита не носит беловдовьей 
одежды? Почему не сняты ее волосы? Почему на 
ней стеклянные запястья? Почему родственники му
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жа не разбили их? — спросил Шарад, который 
больше Ариэля знал обычаи страны.

— Мы слишком бедны для соблюдения всех об
рядов и обычаев, да у покойного мужа Лолиты и 
не было родственников, — ответил Низмат. — Со
сед Ишвар любит Лолиту, — при этих словах де
вушка опустила глаза и покраснела, — и готов 
жениться на ней. Но его мать не соглашается на 
то, чтобы ее сын женился на вдове, как это теперь 
иногда делают люди, забывающие старые законы. 
Слепая помнит еще то время, когда вдов сжигали 
живыми с трупами умерших мужей. Ее самое долж
ны были сжечь, но сагибы не позволили. Но стару
ха твердо держится старого закона: вдовы не до
лжны вторично выходить замуж. Оттого в нашей 
стране так много вдов, — вздохнул Низмат. — И 
род мой угаснет.

Ариэль задумался. Обо всем этом не приходи
лось слышать в Дандарате. Ариэлю хотелось спро
сить, а любит ли Лолита Ишвара, но он удержал
ся. Боялся ли он еще больше смутить Лолиту, или 
же услышать из ее уст утвердительный ответ?..

Чтобы перевести разговор на другую тему, он 
спросил:

— А какие это развалины?
— Когда-то здесь находилась фабрика индиго, — 

ответил Низмат. — Ее хозяин, сагиб, человек жес
токий, умел превращать в синее индиго кровь сво
их рабочих. Он одарил местного раджу Раджкума- 
ра, и раджа отнял у нас, крестьян, землю и пере
дал сагибу. Лишенные земли крестьяне, чтобы не 
умереть от голода, принуждены были работать на 
фабрике, позабыв о кастовых различиях. Я тоже 
работал на ней. Несколько мусульман, крестьян 
соседней деревни, тоже лишенных земли, потребо
вали возвращения отнятых полей, которые засева
лись под индиго. Фабрикант-сагиб принимал на
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работу не только мужчин, но и женщин, и стари
ков, и детей от семи лет. Рабочие умирали. Умер и 
сам сагиб. Одни говорят — от лихорадки, другие — 
от укуса змеи, ходили и такие слухи, что его уду
шил один мусульманин. Из населения трех дере
вень остались в живых только я с внучкой да сле
пая Тара с сыном Ишваром. Пришлые рабочие 
разошлись. Фабрика развалилась. Теперь кустар
ники и цветы все больше покрывают развалины. 
Мать-природа залечивает раны, нанесенные зем
лей. Когда сагиб умер, — продолжал Низмат, — 
раджа объявил, что возвращает нам землю в арен
ду. Надо же ему иметь хоть какой-нибудь доход: 
земли стало много, а крестьян — всего две семьи. 
Но Тара и я не могли взять только маленькие 
клочки, хотя аренда была и не велика... Если бы 
объединить наши хозяйства, зажить одной семьей...

Он замолчал. Молчал и Ариэль. Шарад доедал 
последнюю лепешку. Лолита из-под опущенных век 
смотрела на Ариэля. Он чувствовал ее взгляд, и 
это волновало его.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

И БОГИ МОГУТ ЗАВИДОВАТЬ ЛЮДЯМ

Ариэль и Шарад отдыхали после перенесенных 
волнений. Низмат и Лолита ухаживали за ними; на 
Ариэля они чуть не молились. Шарад уже называл 
Лолиту сестрою — диди. К нему скоро вернулась 
детская жизнерадостность. Низмат полюбил его, 
как сына, «дарованного ему небом», Лолита бало
вала, как младшего брата.

Шарад нашел семью.
Ариэль задумался о судьбе Шарада и о своей 

собственной судьбе. Среди этих простых любящих
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людей он чувствовал бы себя совсем хорошо, если 
бы к нему относились, как к Шараду. Излишняя 
почтительность, которая граничила с обожанием и 
религиозным поклонением, очень стесняла и сму
щала его. Каждое утро Лолита, склоняясь до зем
ли, подносила ему венки и гирлянды, словно жер
твоприношения. Он читал в глазах вдовы-подрост
ка, как в открытой книге: почтение, смешанное с 
долей страха, — вот что было в ее душе. В этих 
больших темно-карих глазах с длинными загнутыми 
черными ресницами он хотел бы видеть более про
стые, дружеские чувства. Ариэль пытался шутить с 
нею, показывая всем своим видом и поведением, 
что он обыкновенный человек, но лицо Лолиты ос
тавалось серьезным, строгим, почтительным, и это 
огорчало Ариэля.

Он уходил в лес, забирался куда-нибудь в чащу, 
ложился на траву и думал.

Как странно и печально сложилась его судьба! 
Он не знал родителей, не видел ни любви, ни 
дружбы, ни ласки, не имел настоящего детства, 
ничему не учился, кроме нескольких языков, зуб
режки текстов священных книг. И вдруг его сделали 
летающим человеком. Он может летать свободнее 
и легче, чем птица! Разве это не прекрасно? Разве 
об этом не мечтают люди? Не видят себя летаю
щими во сне? Не эти ли мечты и сновидения поро
дили аэропланы, дирижабли? Да, стать летающим 
человеком было бы очень хорошо, если бы это не 
отделяло его от людей. Что ждало его в Дандара- 
те? И Пирс и Броунлоу по-прежнему заставляли 
бы его исполнять их волю, обходились бы с ним как 
с охотничьим соколом, показывали бы его людям 
как чудо природы. Здесь простые люди — Низмат, 
Лолита — принимают его за божество. Да и только 
ли Низмат и Лолита? А Ш арад?.. Быть может, и 
остальные- люди будут также относиться к нему?
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Разве он не обладает свойством, которое должно 
казаться людям сверхчеловеческим, сверхъестес
твенным? Примириться с ролью божества? Но это 
значит обречь себя на великое одиночество и ску
ку... Лолита, такая милая, нежная женщина-полуре
бенок, всегда будет смотреть на него снизу вверх, 
как на недосягаемое существо. Быть может, он и 
нравится ей, но Лолита, наверное, сочла бы свято
татственною мысль о том, чтобы между ними могли 
быть иные отношения, кроме «божеского» покрови
тельства с его стороны и преклонения — с ее.

И потом, он не может навсегда остаться жить с 
ними. Его ищут. Он редкая птица, улетевшая из 
клетки. Ему нужно менять место, уходить и улетать 
все дальше. На его несчастье, у него белая кожа, 
хотя и загоревшая под жгучими лучами солнца Ин
дии. Он слишком бел для индуса и здесь будет 
обращать на себя внимание. Красить кожу глиной 
неприятно и ненадежно: первый дождь смывает та
кую окраску. Выдать себя за сагиба, разыскать 
европейский костюм? По-английски он говорит хо
рошо. Но что скажет о себе людям? Об этом надо 
подумать. Летать он не будет. Разве только в тем
ные ночи, перед рассветом, когда люди крепко 
спят.

С Шарадом придется расстаться. С ним и ле
тать тяжелее, и узнать их вдвоем могут скорее. 
Шарад устроен. Его будут лелеять как «дар божес
тва», как ниспосланного небом сына Низмата.

А Лолита?.. Ариэль вздохнул.
Пусть она найдет возможное для нее счастье и 

почти невероятное, редкое счастье для индийской 
вдовы, — пусть выходит замуж за Ишвара, Он 
добрый юноша, и она будет с ним счастлива. Ари
эль поможет им. Жаль, что мать Ишвара слепа. 
Она покорилась бы «воле божества», если бы уви
дела Ариэля, спускающегося к ней с неба. Но ей 
расскажут, и она поверит.
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Над головой Ариэля раздался пронзительный 
крик. Он увидел в густых ветвях деревьев двух бе
лобородых обезьян, одну —- большую, другую — 
поменьше. Большая отнимала у меньшей какой-то 
плод. Меньшая визжала, большая царапала ее, 
хватала за уши, за хвост. Меньшая так жалобно 
кричала, быть может звала на помощь мать, но 
Ариэль не утерпел и взлетел к обезьянам.

Обезьяны были так поражены, что сразу замол
чали. Но когда Ариэль протянул к ним руку, желая 
разнять, обе кинулись в разные стороны, перепры
гивая с ветки на ветку, с дерева на дерево. И, 
только удалившись на большое расстояние, закри
чали, вероятно, сигнал тревоги, на который ото
звались другие обезьяны и птицы в разных местах 
леса. Ариэль грустно улыбнулся: «И обезьяны боят
ся меня», — и оглянулся. Над его головой был 
сплошной покров сочных зеленых листьев. Стволы 
деревьев обвиты вьющимися растениями и пере
плетены лианами. Кое-где лучи солнца пробива
лись сквозь листву и золотыми пятнами ложились 
на землю, поросшую кустарниками и травой. Мес
то глухое. Никто не видит. Но все-таки напрасно 
он взлетел. Не выдержал.

Лавируя между лианами, Ариэль стал медленно 
спускаться. Послышался шорох. Ариэль оглянулся и 
увидел Ишвара. Уронив связку хвороста, юноша 
пал ниц. Ариэль опустился возле него и сказал:

— Встань, Ишвар, не бойся!
Ишвар приподнялся. Лицо его было бледно. Руки 

дрожали. Бог сошел к нему и назвал по имени! 
Богам известно все.

— Ты любишь Лолиту, Ишвар?
— Все сердце полно ею, господин, как чаша 

розовым маслом! — воскликнул Ишвар. — Если эта 
любовь греховна, прости меня. А если не про
стишь, отними мою любовь вместе с моей жизнью!
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— Я благословляю любовь твою, Ишвар, — от
ветил Ариэль в том же тоне. — Иди и скажи об 
этом матери твоей Таре.

—* Твои слова наполняют радостью сердце мое, 
иссохшее от любви. Но пусть доброта и милосер
дие твое наполнят до краев душу мою. Верни зре
ние матери моей, чтобы она могла видеть счастли
вое лицо сына своего!

Ариэль смутился.
— У каждого своя карма, Ишвар, — ответил он 

и улетел. А Ишвар долго еще стоял на коленях, 
глядя на деревья, за которыми скрылся Ариэль.

В этот же день Ариэль имел долгую беседу с 
Низматом.

В конце этой беседы Низмат позвал свою внучку 
и сказал:

— Наш великий гость, Лолита, благословляет 
твой брак с Ишваром. Тара должна согласиться. 
Не может отказать.

Щеки Лолиты покрылись румянцем, а в глазах 
вспыхнула радость. Она бросилась к ногам Ариэля 
и «приняла прах от ног его». Ариэль поднял Лоли
ту. Сколько благодарности было в ее глазах!

— Будь счастлива! — сказал он и улыбнулся. Но 
улыбка бога была печальною. И боги могут иногда 
завидовать простым людям!

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

МОЖЕТ ЛИ ДОРОЖНАЯ ПЫЛЬ 
МЕЧТАТЬ О СОЛНЦЕ

— Ты очень любишь его, диди? — спросил Ш а
рад Лолиту.

Он поливал цветы в горшках, расставленных по 
карнизу веранды. Лолита сидела над жаровней

246



возле хижины и поворачивала лопаткой в кипящем 
масле овощи.

— Кого, Ш арад?
— Твоего жениха, Ишвара.
Лолита задумалась и не отвечала.
— Что же ты молчишь?
— Я не знаю, Шарад, люблю ли я его, — нако

нец ответила она.
— Но почему же ты обрадовалась, когда Ариэль 

сказал, что он поможет свадьбе? Я видел, как у 
тебя загорелись глаза.

Лолита вновь замолчала. Руки ее заметно дро
жали.

— Ты еще маленький, Ш арад, и тебе трудно 
понять. Ишвар хороший юноша. Я знаю, он любит 
меня, хотя мы не сказали с ним и двух слов.

— Почему?
— Мать не позволяет ему ходить к нам, разгова

ривать со мною, даже глядеть на меня, чтобы не 
оскверниться. Но он все-таки смотрит, и я вижу, 
что любит, хотя и не решается говорить об этом.

— Разве он сам не парий?
— Да, он парий, но его род стоит на ступеньку 

или две выше нашего... Остаться вдовою на всю 
жизнь — это очень тяжело, Ш арад. И потом дедуш
ка Низмат так печалится, что его род угаснет. И 
он стареет. Ему уже очень трудно работать. А 
если Низмат умрет, что будет со мною? Мне оста
нется только броситься в воду, как это делают у 
нас многие вдовы.

Шарад задумался.
— А Ариэля ты любишь?
— Замолчи, Шарад! — с испугом воскликнула 

Лолита. Кровь отхлынула от ее щек, брови нахму
рились. — Об этом нельзя даже думать!

— Почему? — не унимался Шарад.



— Может ли дорожная пыль, которую все попи
рают ногами, мечтать о солнце в небе.

— Солнце освещает и цветок лотоса и пыль на 
дороге, — важно ответил Шарад и плутовато при
щурился. — Ариэль совсем не солнце, он простой 
человек, как и я. Только я не умею летать, а его 
научили.

Пришел Низмат. Шарад незаметно ускользнул 
с веранды и побежал в лес. Как ищейка, он кружил 
по зарослям бамбука, пока не нашел Ариэля, в 
задумчивости лежащего под деревом.

— Я хочу тебе кое-что сказать, дада! — И, 
опустившись возле Ариэля на колени, Шарад рас
сказал ему о разговоре с Лолитой.

Дандарат научил Ариэля скрывать свои чувства, 
но все же Шарад заметил, что его рассказ взвол
новал друга.

— Теперь идем завтракать, дада. Низмат уже 
пришел с работы.

— Идем, Шарад! — И Ариэль ласково потрепал 
мальчика по волосам.

Они направились к хижине.
— Старик работает, и Лолита работает, а я 

валяюсь на траве, — сказал Ариэль Шараду. — Но 
что с ним поделаешь? Сколько раз я предлагал 
ему свою помощь, Низмат об этом и слушать не 
хочет.

Старик встретил Ариэля, как всегда, радостно и 
почтительно. Теперь Низмат только и мечтал о 
свадьбе своей внучки. Как он ни беден, а свадьбу 
надо сделать не хуже, чем у людей. Чтобы были 
свадебные флейты, песенные причитания в ладе 
байрави и балдахин на дворе из бамбуковых шес
тов, увитых гирляндами цветов. Вместо канделяб
ров можно достать побольше светилен. Хорошо бы 
пригласить духовой оркестр, но это дорого стоит. 
Гирлянд наделают Лолита и Шарад. И следует пос
корее назначить день свадьбы.
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— Может быть, отложим до праздника пуджи? — 
сказал Ариэль.

— Зачем откладывать до осени? — возразил 
Низмат. — Чем скорее, тем лучше. С  Тарой ты еще 
не говорил, господин?

— Нет... Завтра поговорю, — ответил Ариэль. 
Он был очень рассеян, почти ничего не ел, зато 
часто поглядывал на Лолиту, но ее взгляд был 
упорно прикован к полу.

После завтрака Ариэль вновь ушел в лес. В 
своих прогулках он все дальше отдалялся от хижи
ны.

Однажды он вышел из лесу и вдруг остановился 
как вкопанный, пораженный неожиданным зрели
щем. Перед ним ослепительно сверкала повер
хность большого квадратного озера в рамке из 
белого камня. На противоположной стороне воз
вышались белые замки, огромные, как горы, изук
рашенные, как чеканные золотые вещи, и легкие, 
как кружево. Один замок погружался белой стеной 
в воды пруда и отражался в них со всеми галерея
ми дивной резной работы, легкими башенками, вы
сокими и низкими, не одинаковой высоты и разно
го вида, напоминавшими фантастические цветы, с 
балконами, лоджиями и причудливыми крышами.

В центре здания величественный свод тянулся к 
маленькой, тоненькой, резной колокольне удлинен
ным круглым куполом. Сооружение сверху донизу 
было покрыто резьбой, арабесками, живым движе
нием прихотливых линий. Все это было похоже на 
странную фантазию сна.

Когда Ариэль рассказал Низмату о своей наход
ке, тот удивился:

— Вот куда ты зашел, господин! Это дворцы 
нашего раджи Раджкумара.

С тех пор волшебный вид дворцов притягивал 
Ариэля, как магнит. Красота архитектуры впервые
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открылось перед его глазами и глубоко запала в 
душу.

Он нередко пробирался к заповедным дворцам 
и сквозь заросли любовался ими, как живыми су
ществами. Иногда до него доносился мягкий звон 
гонга, голоса людей.

Таинственный и запретный для него мир!..
И на этот раз, взволнованный обуревавшими 

его мыслями, он бессознательно шел к замкам, 
отстраняя руками ветви, не слыша разноголосого 
пения и щебетания птиц и переклички визгливых 
обезьян.

«Неужели она любит меня? Не Ишвара, а 
меня?» — думал Ариэль, и его сердце сладко сжи
малось, а дыхание перехватывало.

Остаться с этими милыми простодушными людь
ми., жениться на Лолите, обрабатывать землю... Но 
сможет ли «дорожная пыль» подняться до солнца? 
А почему бы ей и не подняться силой любви?.. 
Ишвар будет несчастен. Но он несчастен и так. 
Тара не соглашалась на его брак с Лолитой, быть 
может, не согласится и теперь, несмотря на угово
ры Ариэля. Слепые недоверчивы. Проклятый дар! 
Несчастье быть не таким, как все!.. Может быть, 
ему удастся убедить Лолиту. А Пирс? Пирс, кото
рый не успокоится до тех пор, пока не посадят его 
на цепь. Этот Пирс, словно зловещая тень, омра
чает свет его жизни... Нет, не ему Ариэлю, обре
ченному на вечное изгнание, мечтать о личном 
счастье. Уйти... оставить Лолиту... Щебетание птиц 
казалось ему бренчанием запястий на смуглых ру
ках и ногах Лолиты, солнечные блики — сверкани
ем ее глаз, ароматное дуновение — ее дыханием... 
Лолита словно растворилась во всей природе, ок
ружала, обволакивала, обнимала его, как воздух. 
У него кружилась голова..,.
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ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

ОПЯТЬ В НЕВОЛЕ

Незаметно для себя Ариэль свернул в сторону, 
вышел к берегу моря и пошел по дороге к замкам, 
не замечая на этот раз их ослепительного велико
лепия.

Истерический женский крик вывел его из задум
чивости.

Ариэль остановился и оглянулся.
Слева от него тянулась низкая каменная огра

да, отделявшая сад раджи от дороги, Полуголый 
темнокожий человек мел дорогу. За оградой в саду 
виднелся колодец. Возле колодца стояла женщина 
из «правоверных» в зеленом шелковом сари. Она 
с ужасом наклонялась над колодцем, рвала на 
себе всклокоченные волосы и неистово кричала:

— Мой сын! Мой сын! Спасите! Он упал в 
колодец!

Метельщик бросил метлу, перескочил через за
бор и побежал к колодцу, чтобы вытащить упавше
го.

Но женщина, увидав метельщика, бросилась на
встречу, как разъяренная львица, широко раскинув 
руки.

— Не смей! — закричала она. — Не подходи! 
Твое дыхание оскверняет!

— Но ты звала на помощь, — возразил расте
рявшийся метельщик и остановился.

— Пусть лучше мой сын захлебнется, умрет, чем 
будет осквернен твоим прикосновением! — фана
тично воскликнула она.

Полуголый мужчина, парий, принадлежавший к 
роду наследственных метельщиков, опустив голову, 
как побитая собака, поплелся к забору, переско
чил его и вновь взялся за метлу, нервно подерги
вая головой.
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А женщина снова закричала:
— Спасите! Спасите!
От замка бежали слуги. Но все они тоже были 

парии. Видя, как встретила женщина метельщика, 
слуги останавливались на установленном обычаем 
расстоянии, не зная, что делать. Некоторые из них 
побежали обратно к замку, быть может догадав
шись позвать на помощь кого-нибудь из высшей 
расы.

Женщина охрипла, перестала кричать. Теперь 
она с немым ужасом смотрела в колодец. Настало 
жуткое молчание.

И вдруг Ариэль услышал заглушенный детский 
жалобный плач, похожий на блеяние козленка.

Забыв обо всем, он рванулся вверх, описал дугу 
от дороги к колодцу и, замедлив полет, начал опус
каться в него. Зрители вскрикнули и окаменели, 
мать ребенка упала на землю возле колодца.

Ариэля охватила прохлада. Колодец был глубо
кий. После яркого солнца Ариэль ничего не видел. 
Но скоро на дне заблестела вода и в ней черное 
пятнышко. Ребенок, наверное, барахтался: от чер
ной точки расходились блестящие круги. Что-то за
дело Ариэля за руку. Это была веревка.

Опустившись на дно, Ариэль увидел, что к ве
ревке привязано ведро. Оно плавало боком и уже 
наполовину наполнялось водою, а в ведре — маль
чик лет трех-четырех. При каждом движении ведро 
наполнялось все больше. Еще минута — и ребенок 
потонул бы.

Ариэль схватил ребенка и начал медленно под
ниматься. Вода стекала с ребенка и струями пада
ла вниз. На каменных позеленевших стенах колод
ца виднелись крупные капли влаги.

Яркий свет и тепло охватили голову и плечи 
Ариэля. Он зажмурился, потом, прищурившись, от
крыл глаза, чтобы наметить место, куда положить
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спасенного ребенка, снова закрыл глаза, перемах
нул через край колодца и подлетел к женщине. 
Кто-то вырвал младенца из его рук. В то же время 
он почувствовал, как несколько рук схватило его.

Ариэль широко открыл глаза и увидел людей, 
одетых в богатые шелковые ткани, расшитые золо
тыми узорами. Радугой блеснул большой алмаз на 
чьей-то малиновой одежде.

— Отвяжите веревку от ведра, — повелительно 
сказал человек с алмазом.

Несколько слуг бросились к колодцу, подняли 
ведро, отвязали веревку.

Ариэль был передан в руки слуг. Они крепко 
вязали его, причем люди в богатых одеждах ото
шли от них подальше, чтобы не оскверниться.

— Ведите его во дворец! — продолжал командо
вать человек с алмазом.

И прежде чем изумленный Ариэль успел произ
нести слово, его повели ко дворцу связанным и 
окруженным плотным кольцом слуг, которые дер
жали конец веревки.

«Не улететь!» — подумал Ариэль.
Он слышал, как мать спасенного ребенка ска

зала подбежавшей старой женщине:
-- Дамини! Возьми Аната и отнеси ко мне в 

зенан1. Я не могу прикасаться к нему. Быть может, 
он осквернен.

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

' ШШОКО Р М Д р Ш

— Когда же мы пойдем наконец в школу-санато- 
рий, мистер Боден? Вот уже шесть дней, как мы в 
Мадрасе, а я еще ничего не знаю о судьбе брата.
■ ■■ .... . t

1 Зен ан  —  женская половина дома, недоступная для посто
ронних.
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— Терпение, Джейн, — ответил Боден, запивая 
бифштекс портером. Где бы ни находился англича
нин, на его столе должны быть любимые английс
кие блюда и напитки. — Я уже говорил вам, что в 
школе карантин. Эта проклятая страна не выходит 
из эпидемий. Того и гляди сам захватишь что-ни
будь вроде тропической лихорадки, если не хуже. 
Здесь зараза преследует человека на каждом 
шагу. Лакей может преподнести вам на хорошо 
сервированном столе холеру, газетчик-туземец пе
редаст со свежим номером газеты чуму.

— Разве не грызуны и их насекомые переносят 
чуму? — спросила Джейн, кое-что вычитавшая об 
Имдии из своих книг, и отодвинула тарелку с недо
еденной рыбой.

— Самая страшная — легочная чума — переда
ется через предметы. Разве это вам не известно? 
Вот почему я рекомендую вам не выходить из дому 
и не читать газет.

— Я и так словно в одиночном заключении, — 
со вздохом сказала Джейн. — Приехать в Индию и 
не видеть ничего, кроме этих крыш. — Джейн мах
нула рукой в сторону «Черного города» — кварта
ла туземцев, беспорядочно раскинувшегося за ре
чонкой Кувам.

Они сидели на плоской крыше восьмиэтажного 
отеля, оборудованного с европейским комфортом.

Полосатый, оранжевый с зеленым тент защищал 
от палящих лучей солнца. Между столами стояли 
пальмы в кадках и вазы с цветами. На столах 
шумели электрические вентиляторы. В мельхиоро
вых ведерках — прохладительные напитки во льду.

Отель стоял недалеко от речки. Из окон своего 
номера Джейн наблюдала красочную жизнь «Чер
ного города». На узких извилистых улицах двига

лись  толпы темных, шоколадных, шафрановых лю
дей в пестрых костюмах, и Джейн, вспоминая про
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читанные книги, старалась определить, к какой 
расе принадлежат эти люди. Двигались ослы, буй
волы, лошади, скрипели телеги, бегали собаки. 
Пронзительно кричали продавцы льда, лимонада, 
цветочных гирлянд. Свистели флейты, глухо трещал 
барабан, протяжно пели нищие, саниаси — «свя
тые» — нараспев декламировали священные гимны, 
собирая слушателей; всюду с обезьяньей увертли
востью шныряли полуголые дети.

Накаленные солнцем плоские крыши были пус
ты. Когда же солнце заходило, воздух становился 
немного прохладнее, небо загоралось крупными 
звездами и всходила луна, какая-то особенная, ин
дийская луна, заливающая весь мир фантастичес
ким зеленоватым светом и угольно-черными теня
ми, — улицы пустели, зато плоские крыши все боль
ше покрывались людьми, выходившими подышать 
вечерней и ночной прохладой. Они приносили 
сюда циновки, подушки, блюда с едой, и начина
лась оживленная беседа. От крыши к крыше крик
ливые голоса передавали последние новости — о 
смертях, болезнях, рождениях, свадьбах и сватовст
ве, о семейных ссорах, покупках и хозяйственных 
потерях. По этому беспроволочному телеграфу все 
события дня скоро делались достоянием «Черного 
города».

Если бы Джейн знала местные языки, она услы
шала бы интересные разговоры и о летающем 
человеке, который волновал все умы. Но Джейн 
все это представлялось только «крикливой тара
барщиной», которая лишь действовала ей на не
рвы.

Нередко, даже слишком часто, по улицам двига
лись похоронные процессии. Пронзительные звуки 
флейты надрывали душу. Трупы несли за город, 
чтобы предать их сожжению. Женщины в белых 
траурных одеяниях рыдали.
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В этом «Черном городе» умирали едва ли не 
чаще, чем рождались.

Джейн спешила отойти от окна, чтобы не видеть 
этой обильной жатвы смерти.

Не мудрено, что Бодену удалось запугать де
вушку. Со времени приезда в Мадрас она посети
ла только ботанический сад, который поразил ее 
роскошью тропической растительности. На обрат
ном пути ей привелось увидеть слона, покрытого 
попоной, с видящим на нем проводником.

«Но, может быть, этот слон из цирка?» — под
умала девушка.

— И Доталлер где-то все время пропадает, — 
сказала она, рассеянно очищая банан. О на пита
лась почти исключительно бананами и яйцами, счи
тая их наиболее защищенными от заразы.

— Мистер Доталлер, как и я, не сидит сложа 
руки, — возразил Боден, перешедший уже к люби
мым коктейлям и ликерам. — Мы скоро надеемся 
сообщить вам добрые вести...

Боден и Доталлер действительно не сидели сло
жа руки. По крайней мере их головы усиленно 
работали.

В пути они смотрели друг на друга как враги, и 
каждый старался изучить характер и слабые сторо
ны другого. Их цели расходились: Бодену было вы
годно, чтобы Аврелий сделался ненормальным, но 
продолжал жить как можно дольше; Доталлера 
больше устраивала смерть Аврелия, так как в та
ком случае имущество покойного перешло бы к 
Джейн. От Джейн же Доталлер имел полную дове
ренность на ведение дел. Пользуясь ее житейской 
неопытностью, он мог безнаказанно перекладывать 
ее капитал в свой карман.

Боден подолгу задумывался, — в дороге перед 
ним не было привычных совиных глаз компаньона,
— и это делало его менее решительным.
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Как поступить? Открыть Джейн глаза на поведе
ние Доталлера или же заключить с ним союз?

Беда была в том, что Джейн настолько не дове
ряла Бодену и Хезлону, что и поссорься она с 
Доталлером — все равно управление своим иму
ществом она бы не передала почтенным компань
онам. Но чем заинтересовать Доталлера? Заклю
чить тройственный союз Боден — Хезлон — Дотал- 
лер и делить барыши на три части? Но имущество 
Аврелия было гораздо больше, чем его сестры. 
Для Бодена и Хезлона такой тройственный союз 
был невыгоден. Тут надо придумать какую-то иную 
комбинацию. Как не хватало здесь Бодену глаз 
Хезлона]

Боден все же начал нащупывать почву для со
глашения. Доталлер держался уклончиво. В Мадра
се же он повел самостоятельную линию.

Пирс, с которым Боден виделся без ведома 
Джейн каждый день, однажды сказал Бодену, что 
Доталлер уже делал кое-какие намеки Пирсу: если 
Аврелий будет найден и умрет, то Пирс получит 
большую сумму. Этот мошенник Пирс, в свою оче
редь, намекнул Бодену, что останется ли в живых 
Ариэль или умрет, это будет зависеть от условий, 
кто больше даст Пирсу — Боден или Доталлер. — 
Прежде всего надо найти Ариэля, — сказал Пирсу 
Боден.

— И что тогда вы намерены с ним делать? — 
спросил Пирс.

— Судебным порядком признать его недееспо
собным, как психически больного, и держать у себя 
в Лондоне под крепкими замками. Не забывайте, 
что я его опекун! — раздраженно ответил Боден.

Этот ответ не понравился двуликому Янусу — 
Пирсу-Бхараве. Летающий человек — ценнейшее 
приобретение для Теософического общества, а 
значит, и лично для Пирса, и упустить его из рук,
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так же как и убить, невыгодно. Но лучше убить, 
чем упустить.

Пирс не сказал об этом Бодену, а в душе ре
шил, что все-таки лучше, когда наступит время, 
сторговаться с Боденом: пусть Боден, добившись 
пожизненной опеки над Ариэлем, распоряжается 
его имуществом, Ариэля же можно будет предоста
вить теософам, хотя бы даже за большое возна
граждение, — лондонский центр пойдет на это.

Но прежде всего надо разыскать Ариэля. Пирсу 
было известно, что Ариэль и Ш арад летели на 
крыле самолета, направлявшегося в Мадрас, и не
вдалеке от города оставили самолет. Дальше сле
ды беглецов терялись.

— Во всяком случае, они должны находиться где- 
то в окрестностях Мадраса, — сказал Пирс. — 
Голод заставит их прийти к людям. Мои агенты 
разосланы во все селения.

— Но Ариэль может улететь, — возразил Боден.
— С  Шарадом он, во всяком случае, далеко не 

улетит, а Ш арада не оставит, — уверенно заявил 
Пирс.

Ни тот, ни другой еще не знали, что Ариэль и 
Ш арад улетели обратным рейсом самолета на се
веро-восток — в Бенгалию.

— Теперь последний вопрос, — сказал Боден. — 
Вам, Пирс, все-таки надо поговорить с мисс Галь- 
тон. Не могу же я повести ее в несуществующую 
школу-санаторий. Вы должны изображать собой 
директора этого мифического санатория. — И Бо
ден объяснил Пирсу, как тот должен держать себя 
и о чем говорить с Джейн.

Свидание Пирса с Джейн Гальтон состоялось в 
тот же день.

В европейском костюме и больших черепаховых 
очках Пирс имел солидный, внушающий доверие 
вид.

9 *
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Он извинился, что не мог посетить ее раньше. В 
школе был карантин. Пирс выразил сожаление по 
поводу печальной судьбы ее душевнобольного бра
та. Школа-санаторий сделала все возможное, что
бы вернуть Аврелию душевное здоровье, лучшие 
психиатры лечили его, но болезнь оказалась слиш
ком упорной. Во время одного из рецидивов Авре
лий убежал, несмотря на строжайший надзор. Ведь 
эти душевнобольные обладают необычайной хит
ростью, смелостью и находчивостью. Он проник на 
одну из крыш, с крыши перепрыгнул на дерево и 
убежал. Но пусть она не беспокоится. Его пойма
ют. Все меры к этому приняты.

Джейн хотела подробно расспросить Пирса о 
характере заболевания Аврелия, но в это время 
неожиданно явился Доталлер, где-то пропадавший 
трое суток. Вид он имел усталый и был взволнован. 
Он даже не побрился и не переменил дорожного 
костюма.

— Аврелий найден! — не здороваясь, воскликнул 
он и бросился в кресло.

— Где? Как? — послышались вопросы.
— Смертельно устал. Дайте мне, пожалуйста, 

напиться!
Джейн подала ему стакан с водой.
— Благодарю вас. Вот как я разыскал его: толь

ко мы прилетели в Мадрас, в первый же день я 
обратился к одному своему коллеге, адвокату Вул- 
тону, который уже двадцать лет живет в Индии и 
знает ее как свою ладонь. У него огромные связи. 
Я просил его, если он узнает что-нибудь новое о 
летающем человеке, немедленно сообщить мне.

— О летающем человеке? — с удивлением спро
сила Джейн.

— Да, об Аврелии. Это его мания, разве вам не 
говорили? Он воображает, что может летать... И 
вот три дня назад мистер Вултон вызвал меня к
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себе и сообщил, что у него был один клиент из 
Удайпуры. Клиенту довелось слышать от знакомого, 
посетившего местного раджу, что у этого раджи 
появился летающий человек. Других подробностей 
я не узнал, но один конец нити был у меня в руках.

— Почему же вы не сказали нам об этом? — с 
неудовольствием спросил Боден.

— Нельзя было терять ни минуты, вы сами долж
ны понимать, — сердито возразил Доталлер.

— Надо было телеграфировать с дороги. Мы бы 
помогли, — волновался Боден. Но Доталлер оста
вил его замечание без ответа и продолжал:

— Прямо от Вултона я поехал на аэродром и 
полетел в Калькутту, оттуда в Удайпуру, там разыс
кал знакомого Вултона, узнал от него, где нахо
дится резиденция этого раджи, и направился к 
нему. Раджа Раджкумар, говорят, типичный восточ
ный деспот и самодур, не изволил меня принять. 
Тогда мне удалось подкупить кое-кого из слуг и 
узнать, что летающий человек действительно нахо
дится во дворце раджи. Как он попал туда, мне не 
сказали. Говорят, раджу летающий человек очень 
забавляет. Узнав все это, я тотчас отправился в 
обратный путь и, как видите, немедленно явился к 
вам, чтобы сообщить о моей находке. В чем же вы 
можете упрекнуть, меня, мистер Боден?

— Вернулись вы лишь потому, что раджа не 
принял вас и вам понадобилась наша помощь, — 
желчно заметил Боден.

— Хотя бы и так, что же в этом плохого? — 
возразил Доталлер. — Если бы раджа принял меня 
и отдал мне Аврелия, мы вернулись бы вместе с 
ним, только и всего.

Боден не счел нужным продолжить спор с До- 
таллером. Но и для Бодена и для Пирса было 
ясно, что Доталлер пытался захватить все нити в 
свои руки. К счастью, Доталлеру это не удалось.
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Доталлер, однако, рассказал далеко не все, что 
он узнал, видел и делал.

Ему действительно удалось узнать, где находится 
Аврелий. Узнал он и о том, при каких обстоятель
ствах Аврелий попал во дворец раджи, хотя и не 
поверил, что Аврелий может летать. С  самим рад- 
жой ловкий адвокат и не пытался встретиться. У 
него была другая цель. Доталлер познакомился со 
слугами раджи из самых низших и наиболее прези
раемых. Адвокат рассчитывал, что среди них на
йдет подходящий для своей цели материал. Он хо
тел подкупить их, чтобы они убили Аврелия. Но 
слуги оказались настолько запуганными, что пред
ложение сагиба привело их в неописуемый ужас. 
Сагибы всегда выходят сухими из воды, а туземцев- 
слуг ждут ужаснейшие пытки, если раджа узнает об 
их предательстве и преступлении.

«Если бы мне предложили золотой слиток вели
чиною с этот дворец, уходящий вершинами в небо, 
я и тогда не согласился бы», — ответил Доталлеру 
седобородый старик садовник. В таком духе отве
тили и другие слуги.

Доталлер сразу понял, что с этими людьми не 
сговоришься. Больше того: боясь ответственности, 
они могли донести радже о замыслах сагиба. До
лго оставаться во владениях раджи при таких об
стоятельствах было опасно.

Добиться аудиенции у раджи Доталлеру было 
нетрудно: как все местные князьки, он охотно при
нимал у себя сагибов. Но отпустит ли раджа Авре
лия? Это еще вопрос. Все слуги утверждали, что 
раджа очень дорожит летающим человеком. И если 
раджа и отпустит, что выиграет Доталлер?

Не мог же Доталлер, получив Аврелия, сам 
убить его. Адвокат был слишком осторожен, чтобы 
стать непосредственным участником убийства. Если 
же Аврелий погибнет во дворце раджи, Доталлер
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останется в стороне. Иное дело, если Аврелий 
бесследно исчезнет после того, как раджа пере
даст его в руки Доталлера. Конечно, Доталлер 
может сослаться на бегство Аврелия и последую
щую случайную гибель его. Но Доталлер недаром 
был адвокатом. Он знал из своей практики защит
ника, как малейшая оплошность, непредусмотри
тельность приводят преступника к роковым послед
ствиям и как иногда, через несколько лет, открыва
ются преступления, казалось бы, совсем позабы
тые. Нет, не дело джентльмена пачкать своими руки 
в крови. Пусть это делают другие, управляемые 
умелыми руками!

В конце концов можно помириться с тем, что 
Аврелий останется в живых. Главное — вырвать его 
из рук Бодена и Пирса. Аврелий скоро будет со
вершеннолетним. Доталлер, используя Джейн, при
мет меры к тому, чтобы суд признал Аврелия нор
мальным. Опека будет упразднена. Юноша посе
лится с Джейн и, конечно, как и его сестра, выдаст 
ему, Доталлеру, доверенность на ведение всех дел. 
И Доталлер составил новый план. Если к радже 
приедут сестра Аврелия, его опекун и Доталлер и 
заявят свои права на Аврелия, упомянув при этом, 
что Аврелий сын лорда и крупного капиталиста, 
раджа вынужден будет уступить. Джейн не захочет 
больше расставаться со своим братом. Все будет в 
порядке.

— Я уже сказал, — продолжал после небольшо
го общего молчания Доталлер, — что раджа дес
пот и самодур. Но если к нему явитесь вы, мисс 
Джейн, и вы, мистер Боден...

— А я о чем говорил? — не выдержал Боден. — 
Без нас не обошлось!

— И я говорю о том же. Вы, кажется, хотите 
ссориться, мистер Боден?

— Я тоже должен ехать, — заявил Пирс.
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— Ваша поездка не необходима, как мне кажет
ся, — поморщившись, возразил Доталлер.

— Крайне необходимо, — настаивал Пирс. — 
Как директор школы-санатория, где Аврелий Галь- 
тон находился на излечении, я могу засвидетель
ствовать радже, что юноша невменяем и потому 
должен находиться в условиях особого режима.

Боден, оценивая положение, при котором До
таллер в настоящий момент является наиболее 
опасным соперником, решил иметь при себе лиш
него союзника и поддержал Пирса. Джейн не воз
ражала и Доталлер принужден был согласиться.

Решили, не теряя времени, вылететь в тот же 
день.

Доталлер взял на себя роль путеводителя. Без 
особых приключений добрались они до сказочных 
дворцов раджи.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 

НЕУДАЧНЫЕ ПОИСКИ

Наконец-то Джейн увидала настоящую Индию. 
Несмотря на свою взволнованность предстоящим 
свиданием с больным братом, которого она не 
видела много лет, девушка была захвачена красо
той дворцов и парков. Как нарочно, перед главным 
дворцом провели слонов, богато украшенных вы
шитыми золотом попонами! Эти-то уж были настоя
щими, не из цирка!

Раджа очень любезно принял гостей в европейс
ки обставленном кабинете и в европейском костю
ме, чем разочаровал Джейн.

Ее интересовало, каким образом они будут изъ
ясняться с раджой. Но оказалось, что раджа пре
красно говорит по-английски. И все же это был 
типичный восточный человек. Белоснежный пласт
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рон крахмальной рубашки только оттенял смуглость 
его кожи. Лицом раджа напоминал Джейн Отелло.

Боден кратко изложил цель их визита.
По мере того как Боден, говорил, лицо раджи 

все более выражало растерянность.
— Я очень огорчен, — сказал он, когда Боден 

закончил свою речь, — что лишен удовольствия 
выполнить вашу просьбу: Аврелий Гальтон, как вы 
называете чудесного юношу, действительно нахо
дился у меня, но теперь его нет... И я... ничего не 
могу больше прибавить к этому. Ваш Аврелий ист 
чез.

Все были ошеломлены таким неожиданным из
вестием. Джейн, Боден, Пирс и Доталлер напере
бой задавали вопросы, но раджа, нервно теребя 
курчавую бороду, твердил одно:

— Ничего не могу прибавить к тому, что сказал. 
Слуги заявили мне, что юноша исчез прошлой 
ночью, и больше о нем я ничего не слышал... Не 
хотите ли чаю? Вы, вероятно, устали с дороги? 
Нет? Так, может быть, вы пожелаете осмотреть 
мои алмазы?

— Сэр! — воскликнул Боден. — Вы, позволю 
себе думать, вполне понимаете всю ответствен
ность...

Он не договорил. Маска фальшивой европейс
кой любезности мигом исчезла с лица раджи. Гла
за его так сверкнули, что Боден поперхнулся и 
побледнел.

— Позволю себе думать. Что вы также понимае
те всю ответственность ваших слов, сэр! — пре
рвал он Бодена. — Я считал бы для себя крайне 
оскорбительной одну вашу мысль о том, что я, — 
он сделал особое ударение на слове «я», — гово
рю нечто не совсем соответствующее действитель
ности.

Все поняли, ,что разговор окончен и больше
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ничего от раджи не добьются. Расставание было 
гораздо более холодным и натянутым, чем встреча.

Спускаясь по мраморной лестнице, утопавшей в 
коврах и цветах, Боден тихо сказал Джейн, чтобы 
утешить ее и себя:

— Не печальтесь, Джейн, Аврелий, очевидно со
вершил очередной побег. Это, конечно, очень пе
чально, но мы все же не сегодня — завтра найдем 
его. Далеко он не уле... не убежал.

Джейн вздохнула.
— Раджа не хочет расстаться с летающим чело

веком. Он, наверно, скрывает его у себя, — ска
зал Пирс Доталлеру, когда они уже шли парком 
вдоль невысокой каменной ограды. — Но мы под
нимем на ноги всех, если потребуется, дойдем до 
вице-короля и добьемся обыска во дворце и выда
чи Аврелия.

Доталлер думал о чем-то своем. Пирс шел мол
ча впереди всех.

До слуха Пирса вдруг донесся голос из-за огра
ды. Несколько слов, произнесенных на языке хин
дустани, заставили его остановиться и прислушать
ся к разговору.

Посередине улицы стоял метельщик, возле него
— худой старик и девушка-подросток.

— Пусть в следующем рождении я буду послед
ним гадом, если я вру! — воскликнул метельщик, 
видимо возмущенный недоверием. — Я говорю со 
слов человека, который сам, своими руками, свя
зал летающего человека, перед тем как его броси
ли по приказу раджи в бездонный колодец.

Старик махнул рукой и, болезненно сморщив 
лицо, глухо промолвил:

— Все кончено. Пойдем, Лолита!
Но девушка не двигалась. Она безумными гла

зами посмотрела на старика, потом твердо сказа
ла:
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— Он не может умереть!.. Он сказал: «Жди 
меня, Лолита», — и я буду ожидать его...

— Что же вы, мистер Пирс? — воскликнул До
таллер, подходя к Пирсу. Но, взглянув на его поб
ледневшее лицо, он с тревогой произнес, понижая 
голос: — Что случилось?

— Ничего, ничего... Сердечный припадок. У меня 
это бывает... Сейчас пройдет.

Доталлер смотрел на него недоверчиво.
Вечером, когда к подъезду гостиницы уже был 

подан автомобиль, Пирс решил, что ему незачем 
более скрывать тайну. Он сказал Бодену:

— Мистер Боден! Нам больше не о чем спорить. 
Ариэля-Аврелия Гальтона нет в живых. Он убит по 
приказу раджи.

И Пирс рассказал об услышанном им разгово
ре.

За стеной вдруг раздался громкий крик. О , эти 
предательские тонкие стены индийских провинци
альных гостиниц!

Пирс и Боден застали Джейн в слезах.
На шум прибежал Доталлер. Узнав о случив

шемся, он едва сдержал радость. Все обернулось 
самым лучшим для него образом!

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 

ВЛАДЫКА РАЗГНЕВАН

Анат, которого Ариэль вытащил из колодца, был 
сыном человека с алмазом — Мохиты, первого 
советника и любимца раджи.

Быть любимцем раджи очень выгодно. Раджа 
Раджкумар обладал сокровищами, общую сумму 
которых он даже сам хорошо не знал. Немногие 
европейцы знакЬт, что некоторые индийские раджи
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являются первыми богачами мира, по сравнению с 
которыми прославленные миллиардеры — Ротшиль
ды, Морганы, Рокфеллеры, Вандербильды — срав
нительно бедные люди. Веками, из поколения в 
поколение, раджи приумножали свое богатство, 
заключающееся главным образом в драгоценных 
камнях и золоте. Обо всех этих богатствах мало 
известно лишь потому, что раджам нет нужды про
давать свои алмазы, а если и была бы нужда, то 
это не всегда и возможно: на мировой бирже не
много покупателей на такие камни: как «Великий 
Могол» или «Регент». Их недвижимое имущество — 
дворцы, поместья — также велики. Но они не могут 
равняться по ценности с этими грудами бриллиан
тов и алмазов.

Не мудрено, что раджи могут награждать своих 
любимцев так, как никогда не могли награждать 
своих фаворитов могущественные и богатейшие 
короли Европы. Но благоволение и любовь раджи 
надо заслужить угождениями. Как все люди, прово
дящие праздную жизнь в замкнутом мире, как пи
сал Вольтер — «в мире без горизонтов», раджа 
боялся больше всего скуки, хотя и имел неплохое 
образование, прекрасно владел английским язы
ком. Его жена, Шьяма, говорила по-французски, 
как парижанка. Вместе с ней раджа несколько раз 
посещал Европу — Лондон, Париж, Берлин. Но 
фраки и смокинги после свободной и легкой наци
ональной одежды, театры и рауты, европейская 
кухня, весь уклад жизни были для него стеснитель
ными, развлечения — чуждыми. И он торопил с 
отъездом жену.

Дома, совершив обряд очищения, сбросив стес
нительные одежды, Раджкумар вздыхал с облегче
нием и чувствовал себя счастливым. В легком шел
ковом халате он часами лежал на тахте. Мальчик- 
слуга обвевал его пальмовым веером. Раджа брал
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купленные в Европе книги и журналы, выбирал ро
ман «полегче» и углублялся в чтение.

Европейцем можно быть и в Индии!
Он был в своем роде «просвещенный абсолю

тист». Принадлежал к религиозному обществу 
«Брамо-Самадж», не поклонялся идолам, не слиш
ком усердно выполнял обременительные религиоз
ные обряды, ел дичь, приготовленную поваром-му- 
сульманином, следил за книжными новинками, чи
тал философские книги, одинаково соглашаясь и с 
Руссо и с Ницше. Любил общество сагибов и дру
жил с ними.

Провалявшись два-три дня с новой книгой, он 
вдруг начинал чувствовать, что змея скуки вновь 
заползает в его сердце.

И тут на сцену появлялся Мохита, до тонкости 
изучивший своего владыку.

— Что нового, Мохита? — спрашивал раджа, 
небрежно бросая книгу на ковер.

Мохита «брал прах» от ног владыки, в высокоп
арных выражениях приветствовал его и коротко 
докладывал о хозяйственных делах, о новых дого
ворах, заключенных с сагибами и крестьянами, о 
поступлении арендной платы, о взысканиях с неис
правных должников.

Но сегодня раджа рассеянно слушал его и пре
рывал, повторяя вопрос:

— Что у тебя нового: Мохита?
— Труппа мальчиков и девочек подготовила но

вые танцы.
Раджа вспомнил парижский канкан, усмехнулся:
— Старо. Впрочем, покажи.
Мохита хлопнул в ладоши, бархатный занавес 

на высоком своде возле двери раздвинулся, и в 
комнату, звеня запястьями, бубенчиками и коло
кольчиками, вбежали девочки, окутанные легким га
зом, и мальчики в пестрых костюмах. Под звуки
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флейт они начали танцевать. Их движения были 
грациозны, на испуганных лицах застыли улыбки.

— Старо, — еще раз повторил раджа и махнул 
рукой.

Флейты умолкли, дети перестали танцевать, 
сбившись в кучу, как испуганное стадо овечек. Рад
жа начал рассказывать Мохите о канкане, в каких 
костюмах выступают женщины, какие выкидывают 
антраша — «понимаешь, ноги выше головы, и все 
оборки — фьюить!» — и он приказал сделать де
вочкам такие костюмы, — пышные юбки, каблуки 
повыше, — и обучить их канкану. Озадаченный 
Мохита поклонился.

— Еще что у тебя?
— Танец горбунов, хромых и слепых.
Это было ново.
— Покажи.
Дети убежали, не скрывая радости, что все 

обошлось благополучно: никого не приказали сечь 
или посадить в подземелье на хлеб и на воду, что 
бывало нередко.

Раздались глухие звуки барабана, и в комнату, 
ковыляя, падая, спотыкаясь и охая, вбежала толпа 
людей необычайного вида, в нелепых костюмах из 
цветных лоскутов. Мохита не терял времени в от
сутствие своего владыки. Где он только раскопал 
этих уродов? Горбуны с большими головами и рта
ми, как у жаб, наскакивали на хромых, сбивали с 
ног своими горбами, падали, слепые сталкивались 
лбами и с визгом хватались за ушибленное место, 
гремели барабаны...

Раджа хохотал. Мохита сиял.
— Позови раджину Шьяму! — воскликнул раджа.
Раджина явилась в модном парижском платье и

туфлях с необыкновенно высокими каблуками.
Взглянув на танцующих, она воскликнула:
— Прелесть! — и вдруг, сев на пол, обняв коле
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ни, неудержимо засмеялась, так раскачивая голо
вой, что ее прическа растрепалась.

Раджа снял с пальца перстень с огромным брил
лиантом и бросил Мохите, который подхватил свер
кнувший подарок на лету и низко поклонился.

Один слепой, сбитый с ног горбуном, упал на
взничь. Ударившись головой о выступ колонны, он 
завопил самым неподдельным образом и крикнул:

— О , чтоб вам поколеть, проклятые мучители!
Лицо раджи мигом потемнело, как и лицо Мохи-

ты, когда туча омрачает солнце, на землю ложатся 
тени.

— Это он не на тебя, господин, а на горбунов!
— поспешил заявить Мохита.

Но раджа, отвернувшись к стене, пробормотал 
со злостью:

— Сто плетей! И оставьте меня.
Все удалились. Хорошо, что Мохита успел полу

чить перстень. Но господин разгневался. Мохита 
приказал слугам прибавить слепому и от себя сто 
плетей. Этого было вполне достаточно, чтобы ос
вободить несчастного от всех горестей, которые 
еще могла ему дать жизнь.

Мохита досадовал. Ведь у него было для раджи 
припасено еще несколько номеров. Голые рабы, 
вооруженные железными палками с когтями на кон
це. Раджа особенно любил это развлечение. Когда 
рабы начинали наносить друг другу раны и кровь 
обливала их смуглые тела, поклонника Руссо охва
тывал настоящий азарт, глаза его загорались, ноз
дри раздувались.

— Бей его! Царапай! Сильнее! Так! Так!.. — по
ощрял он своих гладиаторов и бывал очень огор
чен, когда один из них бездыханным падал на зем
лю и игра прекращалась.

В запасе была и охота на тигров. Подготовлен 
великолепный слон с огромными клыками, к кото
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рым были прикреплены остроконечные медные ко
ронки.

Но раджа сегодня больше Мохиту не призывал, 
и тот терял голову, не зная, чем вернуть себе 
милость владыки.

В это-то время и случилось происшествие с его 
сыном. Когда слуга сообщил Мохите, что его сын 
упал в колодец, он побежал туда и был свидетелем 
того, как Ариэль пролетел с улицы, погрузился в 
колодец и вытащил мальчика.

О сыне Мохита не беспокоился. Это был ребе
нок от его первой, уже нелюбимой жены, а у него 
их было три.

Но летающий человек поразил Мохиту.
Мохита не раздумывал о том, что представляет 

собою летающий человек — сверхъестественное ли 
это существо, или новый вид фокусничества. Глав
ное, это совершенно необычайное, новое зрели
ще, новый номер. С летающим человеком, кто бы 
он ни был, не страшно явиться перед грозные очи 
владыки. Увидев такое чудо, раджа обо всем поза
будет, и Мохита вернет его расположение.

И Мохита распорядился связать летающего юно
шу, будь он хотя бы самим воплощенным Кришной.

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 

МИР ВОССТАНОВЛЕН

Мохита вел связанного и окруженного слугами 
АрЮля во дворец по черному ходу мимо кухонь, 
наполненных черными, шоколадными и шафрано
выми полуголыми, в белых колпаках поварами. Они 
поднялись по узкой лестнице во второй этаж, мино
вали женскую половину дворца, зенан, где под 
присмотром слуг, возились дети. В одной комнате 
пожилая женщина посмотрела на Ариэля сквозь
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очки, одна сторона которых была привязана к ух*у 
красной ниткой. Пол другой комнаты был устлан 
синими и белыми половиками и коврами, по кото
рым были разбросаны подушки из пестрых шелко
вых тканей. На низенькой кушетке сидела девушка 
с наброшенным на голову краем голубого шарфа. 
Плечи ее судорожно вздрагивали.

На колени падали крупные слезы. Рядом с де
вушкой стоял старик в белой одежде, со знаками 
касты на лбу из красной и желтой глины. Он суро
во отчитывал девушку, быть может, такую же плен
ницу, как Ариэль.

По крытой галерее с легкими, вычурными колон
нами, открывавшей вид на зеркально-спокойное 
озеро, они перешли на половину раджи. Огром
ные залы со сводами, покрытыми лепными орна
ментами, с колоннами и нишами, испещренными 
арабесками, фантастическими цветами, зверями и 
птицами, сменялись, как в причудливом калейдоско
пе. Ариэлю иногда казалось, что все это он видит 
во сне. Сильно пахло аттаром — душистым маслом 
с раствором эссенции далматской розы и пряным 
запахом цветущих олеандров в больших вазах, ук
рашенных блестящей цветной глазурью. О т арома
тов и пестроты у Ариэля начала кружиться голова.

— Стойте здесь, — приказал Мохита слугам, 
охранявшим Ариэлья, когда они подошли к пурпу
ровому занавесу с золотыми кольцами.

Из-за занавеса слышался чей-то гневный голос. 
Слуга дернул Ариэля за конец веревки, связывав
шей его руки. Ариэль остановился.

Мохита с волнением скользнул за занавес.
Кланяясь до земли, он начал приближаться к 

радже, лицо которого все больше хмурилось. Кро
ме этого лица, Мохита ничего не видел.

— Я тебя не звал, Мохита! Зачем ты явился? — 
сурово спросил* раджа.
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Мохита, все еще униженно кланяясь и извиваясь 
всем телом, подошел к владыке и что-то прошеп
тал ему на ухо. На лице раджи появилось выраже
ние удивления, недоверия, любопытства, снова 
удивления и снова недоверия.

Мохита, волнуясь, следил за этими переменами.
«Только бы не выгнал!» — подумал Мохита.
— Хорошо. Покажи его. Но если ты обманыва

ешь меня, то помни: твои жены сегодня же наденут 
белое платье вдов!

Мохита, не дослушав раджу, бросился за зана
вес и приказал ввести Ариэля.

Ариэль вошел в зал и в первую минуту был 
ослеплен. Яркие лучи солнца проникали откуда-то 
сверху и играли золотом стен, колонн, сверкали 
на драгоценных камнях, усыпавших одежды людей, 
стоявших около воздушных витых колонн. На мали
новых коврах и подушках, под синим пологом, ле
жал огромный слиток золота, сверкая радугой.

Придя в себя, Ариэль увидел, что то, что он 
принял за слиток золота, был сам раджа в шитом 
золотом одеянии. Бриллианты и алмазы его костю
ма должны были стоить миллионы, а на лбу свер
кал такой огромный бриллиант, что его трудно 
было даже оценить.

Раджа был темнокожий, с плосковатым носом и 
толстыми, почти негритянскими губами, человек, 
хотя в его жилах текла, как удостоверяли родо
словные записи, кровь чистейшего индуса.

Своими черными блестящими глазами раджа 
молча уставился на Ариэля. Только школа Данда
рата помогла Ариэлю выдержать этот взгляд.

Потом раджа посмотрел на окружающих его 
людей, одеяния которых могли поспорить в яркости 
и пестроте с оперением павлинов и попугаев.

Раджа приказал Ариэлю подойти поближе.
Слуги подтолкнули Ариэля в спину.
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— Кто ты? — спросил раджа.
Ариэль, еще не решив, как ему вести себя, мол

чал.
— Кто ты? — переспросил раджа по-английски, 

думая, что Ариэль не знает языка хиндустани.
Юноша по-прежнему молчал.
Мохита, в свою очередь, задал то же вопрос на 

языках бенгали, маратхи, потом с арийских языков 
перешел на дравидские — телугу, тамиль, наконец, 
на тибето-бирманские... Тот же результат.

Раджа нахмурился и сказал:
— Он или глух, или упрям. Но я заставлю его 

говорить! — И его глаза сверкнули. — Ты умеешь 
летать? — спросил раджа, переходя снова на хин
дустани.

Мохита не выдержал и, подойдя к Ариэлю, уда
рил его по затылку:

— Да говори же, осел, если не хочешь совсем 
потерять язык!

Губы Ариэля дрогнули, но он ничего не сказал. 
Он решил, что если представится глухим и не по
кажет своей способности летать, его, может быть, 
отпустят.

Раджа вырвал из рук слуги веер, которым тот 
обмахивал его, и бросил в Мохиту, затопал нога
ми, заревел:

— Негодяй! Привел мне какого-то идиота!..
— Смилуйся, владыка жизни моей! — воскликнул 

Мохита, бросаясь перед раджой на колени. — Я не 
лгал! Спроси их, — он указал на слуг, — спроси 
мою жену Бинтьяба-сини. Все видели, как этот че
ловек или дух во плоти летал! Прикажи бить его 
плетьми, и он заговорит и полетит!

— Ему не уйти от плетей, но пока получишь их 
ты! — Раджа хлопнул в ладоши.

Занавес по правую сторону трона раздвинулся. 
Возле раджи появился огромный курчавый человек,
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черный, как эбонитовое дерево, с плетью-семих- 
восткой в руке, всегда готовый выполнить приказа
ние владыки.

Раджа молча указал на Мохиту. Палач, со свис
том взмахнув плетью, ударил. Мохита, лежа на 
полу, неистово завизжал и весь скорчился, подо
брав руки и ноги.

Ариэль выпрямился и вдруг сказал:
— Прекратите это! Да, я могу летать!
Плеть палача застыла в воздухе, а раджа в 

испуге откинулся на подушке, потом закричал слу
гам:

— Держите крепче веревку! Если улетит, со всех 
вас голову сорву!

Ариэль опустился на пол. Мохита охал, но лицо 
его сияло. Гроза миновала! Он поднялся на четве
реньках и сел тут же на полу.

— Кто ты? — вновь спросил раджа, не без стра
ха глядя на Ариэля. Ариэль больше всего опасался 
того, что его могут отправить обратно в Дандарат, 
и потому сказал:

— Я не знаю, кто я и откуда пришел.
Раджа был совсем озадачен.
— Как же так ты не знаешь? Ведь ты залетел в 

мой парк с улицы. Ну, раньше где ты был?
— Я это знаю столько же, как и новорожденный 

младенец. Я осознал себя на улице, откуда приле
тел. — Ариэль говорил первое, что ему пришло в 
голову.

— Но откуда же ты знаешь о новорожденных 
младенцах? — спросил раджа.

Ариэль смутился, не зная, что ответить.
— Ты, кажется, путаешь, — сказал раджа. Но в 

его голосе уже не было гнева.
Летающий человек глубоко поразил его вообра

жение.
С  этим чудесным человеком надо быть осторож
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нее. И потом, какое приобретение! Ни фараоны, 
ни величайшие императоры и короли не обладали 
такой игрушкой! Если бы только приручить эту дву
ногую птицу!..

— Как тебя зовут?
Ариэль подумал и ответил:
— Сиддха.
Это было имя одного из духов индусской мифо

логии.
— Сиддха? Пусть будет Сиддха, — сказал после 

паузы раджа.
— Всемилостивейший владыка! — напомнил о 

себе оживший Мохита.
Раджа бросил на него благосклонный взгляд и 

сказал:
— Казначей выдаст тебе крор рупий... И семь

сот лаков1 рупий... за семь рубцов на теле, кото
рые ты получил.

Мохита поклонился до земли. Столько тысяч ру
пий раджа, конечно, не даст ему, но все же не 
оставит без награды.

— Послушай, Сиддха, оставайся у меня, и ты не 
пожалеешь.

В зал вошла раджина Шьяма.
Шьяма была в национальном наряде. Золотой 

обруч художественной чеканной работы украшал 
лоб и был прикреплен к черным волосам булавкой 
с крупными камнями изумрудов и кровавых руби
нов, массивное ожерелье кованного золота охва
тывала шею, на ногах низко спускались платино
вые обручи с погремушками. На ней было ярко- 
зеленое платье, как и полагается правоверной, и 
руки ее от плеч до кистей были закрыты золотыми 
запястьями, перевязанными шелковыми шнурками,

1 Кр ор —7 сто лаков, лак — сто тысяч рупий, рупия *— 
около шестидесяти четырех копеек золотом.
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поддерживавшими также и хрупкие стеклянные 
браслеты, спущенные на кисти рук. Среди всех 
этих украшений туземной работы на руках раджи- 
ны было несколько золотых браслетов с драгоцен
ными камнями работы лучших парижских ювелиров.

Глядя на нее, трудно было себе представить, что 
эта женщина, похожая на сказочную царицу, умеет 
щеголять в европейских платьях и туфлях на высо
ких каблуках.

— Послушай, Шьяма... — сказал раджа. — Мо
хита раздобыл мне новое чудо.

При этом верный наперсник начал улыбаться и 
кланяться. Раджа уже был в хорошем настроении и 
хотел загладить вспышку своего гнева похвалой 
Мохите в присутствии жены.

— Смотри, этот юноша умеет летать, — продол
жал он, указывая на Ариэля пальцем с нанизанны
ми до среднего сустава перстнями.

— Так это он! Я уже слышала, что он спас 
Аната. Его надо вознаградить за это, — сказала 
Шьяма, приближаясь к Ариэлю. — Почему ом свя
зан? Бедняжка!..» И какой красивый!.. Развяжите 
ему руки! — приказала она слугам.

— Развяжите руки, но обвяжите веревкой вокруг 
тела, — поспешил сказать раджа, беспокойно- за
ерзав на подушке. — И держите крепче конец 
веревки!.. Ну, а теперь, Сиддха, покажи, что ты 
умеешь.

На этот раз Ариэль тотчас начал подниматься 
на воздух. Слуги постепенно отпускали веревку 
словно от привязанного аэростата. Ариэль поднял
ся к высокому потолку и начал описывать круги, 
разглядывая лепные украшения.

Раджа с интересом и беспокойством следил за 
ним, откинувшись на подушку.

Шьяма отошла подальше, чтобы лучше видеть, и
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следила за летающим человекоАл с побледневшим 
от волнения лицом.

— Изумительно! — воскликнула она.
— Довольно, Сиддха! Спускайся.
Ар иэль опустился.
— Что же все это значит? — спросила взволно

ванная Шьяма. — Кто он? Бог? Человек?
— Сиддха не хочет сказать нам об этом, — 

ответил раджа. — Но он скажет и будет служить у 
нас. Не правда ли, Сиддха? И ты не улетишь от 
нас? Бог ты или человек, но тебе и на небе не 
будет так хорошо, как у меня. Не улетишь?

— Нет!
— Ну вот и великолепно. Но, уж не обижайся, 

пока все таки мы будем присматривать за тобой.
— Ты, может быть голоден, Сиддха? — друже

любно спросила Шьяма.
Ариэль посмотрел на нее с благодарностью. Об 

этом могла подумать только женщина.
Но Ариэль немного ошибался: Шьяма была до

брой женщиной, но, задавая этот вопрос, она име
ла заднюю мысль: «Боги не нуждаются в пище». И 
своим ответом Сиддха откроет свою сущность — 
божескую или человеческую.

— Да, я проголодался, — просто ответил Ари
эль, улыбнувшись.

«Не бог!» — подумала Шьяма.
А раджа вполголоса давал Мохите строжайшие 

и точнейшие указания о том, как беречь и содер
жать Сиддху.

В заключение, сняв с пальца два перстня, раджа 
бросил их Мохите.

Мир был восстановлен.



ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

СОГЛАСЕН

Ариэля отвели в комнату, которая помещалась 
рядом со спальней раджи.

Раджа хотел иметь Сиддху поближе к себе.
К летающему существу приставили двенадцать 

слуг, словно он был принцем крови. Впрочем, слуги 
являлись и сторожами пленника.

С низкими поклонами они предложили господи
ну Сиддхе принять ванну с душистыми эссенциями, 
облачили в дорогие одежды, принесли обильный и 
вкусный обед.

Среди фруктов были редкие плоды, в том числе 
бирманские мангустаны, которых Ариэль никогда 
не видел и не знал, как их есть. Со смущением он 
давил и щипал плоды, пробовал кусать.

Прислуживавший ему за столом почтенный се
дой индус, величественно, как брамин, скрывая в 
усах улыбку, сказал:

— Разрежь их ножом, господин, и отведай то, 
что находится внутри. «Для бога он не слишком-то 
много знает» — подумал старик.

После обеда Ариэль с удовольствием растянулся 
на тахте. Смуглый мальчик, склонившись над ним, 
обвевал его веером. Мимо высокого, с решеткой, 
окна пролетали ласточки, и Ариэль завидовал им.

Здесь лучше, чем в Дандарате, и все же он не 
спокоен. Он уже мог составить себе представле
ние о радже, который с такой легкостью переходит 
от ласки к жестокости. Сейчас Ариэлю хорошо, но 
что ждет его здвтра?.. С  каким удовольствием он 
обменял бы эту позолоченную клетку на скромную 
хижину Низмата! Что-то думают о нем старик, 
Лолита и Шарад? Он исчез так внезапно... Неуже
ли всю жизнь он обречен переходить из одной
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клетки в другую? Почему он не так свободен, как 
ласточки? Если бы не эта железная решетка, Ари
эль улетел бы вместе с ними в голубой простор 
неба.

В продолжение дня раджа несколько раз загля
дывал в комнату Ариэля, ласково справлялся, хоро
шо ли ему, доволен ли он пищей и слугами.

Радже не терпелось поиграть с новой игрушкой, 
но Шьяма убедила его не беспокоить Сиддху — 
пусть сегодня отдохнет. А раджа, несмотря на весь 
свой восточный деспотизм, во многом уступал 
своей любимой раджине, которая считалась одной 
из красивейших и умнейших женщин Индии и была 
ему полезной помощницей в его делах с сагибами. 
Того, чего не мог добиться от сагибов он, легко 
добивалась Шьяма несколькими ловко сказанными 
словами и очаровательной улыбкой.

А ночью несколько раз Ариэль, просыпаясь от 
легкого шороха, видел возле себя раджу в халате 
и туфлях с загнутыми кверху носками.

Наутро дверь открылась, вошел раджа в том же 
халате, с пачкой газет в руках и, присев возле 
Ариэля, сказал:

— Вот мы кое-что узнали о тебе, Сиддха! Я не 
люблю читать газеты, но мой секретарь указал 
мне на заметку о летающем человеке. Это, конеч
но, ты. И, конечно, не вчера на дороге возле 
моего дворца возник ты в этом мире... послушай, 
Сиддха, или кто бы ты ни был, — продолжал раджа 
ласково и нежно ворковать, как голубь. — Доверь
ся мне, и ты не проиграешь... пойдем, я покажу 
тебе кое-что. Но я уже предупреждал тебя. Не 
обижайся: пока мы с тобой не сговорились и не 
стали друзьями, я буду держать тебя на цепочке. 
Мои кузнецы и ювелиры работали всю ночь и изго
товили золотую цепь. Но она тяжеловата и вместе 
с тем недостаточно прочна. Пришлось сделать же
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лезную с золотым обручем-поясом. Пареш! — крик
нул раджа.

Позванивая цепочкой, вошел слуга, надел на 
Ариэля, опоясав талию, золотой обруч, замкнул 
его и передал радже ключ и конец цепи.

— Идем! — повторил раджа, крепко держа в 
руке цепь.

Он повел Ариэля по бесконечной анфиладе за
лов, украшенных золотом, мрамором, слоновой 
костью, майоликой. Всюду мозаика, лепка, инкрус
тации, вазы, статуи, цветы...

Стены одного зала были сплошь покрыты янта
рем, другого — горным хрусталем, третьего — 
пластинами из слоновой кости. Над дверями выси
лись огромные слоновьи клыки в золотой оправе, 
украшенные мельчайшей резьбой.

Из «слоновьего зала» лестница вела вниз.
Они опускались долго, пока не пришли в подзе

мелье. Раджа взял светильню и пошел по коридо
ру, освещая путь. Еще одна лестница, еще в более 
глубокое подземелье, и, наконец, они останови
лись перед чугунной дверью с литыми барельефа
ми, изображавшими фантастических змей и драко
нов.

— Мы находимся под озером, которое ты ви
дел, — сказал раджа и открыл тяжелую дверь. — 
Иди.

«Уж не хочет ли раджа засадить меня в подзе
мелье?» — подумал Ариэль, входя в темное поме
щение.

Вдруг что-то щелкнуло, и вспыхнул ослепитель
ный свет.

Вдоль стен, под низким каменным сводом стояли 
шкатулки с окованными медью крышками. Эти 
крышки внезапно подскочили, и перед изумленным 
взором Ариэля неожиданно открылось зрелище, 
которое редко приходится видеть человеку. Одни
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шкатулки, как кровью, были наполнены доверху 
крупными рубинами, другие были наполнены изум
рудами цвета морской воды, в иных радугой свер
кали алмазы и бриллианты. Здесь были ларцы с 
топазами, хризолитами, жемчугом, бирюзой, яхон
тами, анатами, сапфирами, гранатами, хиропраза- 
ми, аквамаринами, турмалинами... Красные, голу
бые, черные, зеленые, желтые, сверкающие и ма
товые камни.

Дальше стояли сундуки со слитками золота, с 
золотым песком, с серебром, с платиной.

Казалось невероятным, что столько сокровищ 
собрано в одном дворце у одного человека.

— Ты понимаешь, Сиддха, что означают эти кра
сивые камешки и золото? Это власть над людьми. 
Один камешек в руку — и любой чиновник-сагиб 
сделает все, что я пожелаю... Я передал им немало 
таких камешков. Камешек побольше — и вице-ко- 
роль Индии сделает все по маем у желанию, каме
шек еще побольше — и сам король Великобрита
нии присылает мне грамоту на титул сэра с любез
ными письмами. Я покажу их тебе. Так вот, Сиддха, 
кто бы ты ни был, каково бы ни было твое про
шлое, я могу оставить тебя, если ты сам пожела
ешь. И ты получишь у меня то, чего нигде не 
найдешь. Подумай. Можешь сейчас не давать отве
та. Я приду к тебе после завтрака.

Они вернулись во дворец.
Ариэль остался один. Он больше всего боялся 

вновь попасть в руки Пирса. И никто, кроме рад
жи, не сможет защитить Ариэля, если Пирс разы
щет его. В этом Ариэль не сомневался. Пока рад
жа благоволит к нему. Почему бы и не отдаться в 
его руки? Лолита близко, с ней он сумеет увидеть
ся. «Если же раджа сменит милость на гнев... — 
Ариэль улыбнулся и подлетел к потолку. — Неуже
ли не удастся улететь?»
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И когда раджа явился после завтрака, Ариэль 
правдиво рассказал обо всем, что знал о себе и о 
школе Дандарата.

Раджа очень заинтересовался его рассказом и 
в особенности школой.

— А нет ли там еще каких-нибудь чудесных юно
шей вроде тебя? — спросил он.

— Есть такие, тело которых может светиться или 
испускать аромат, есть отгадчики мыслей, предска
затели будущего...

— Надо будет непременно сказать Мохите об 
этом. Но ты, юноша, все-таки чудо из чудес. Итак, 
согласен ли ты остаться у меня по доброй воле? 
Если да, то я сниму решетку с окна и брошу в 
пруд эту цепочку.

«А если не соглашусь, ты бросишь в пруд меня 
самого», — подумал Ариэль и ответил:

— Согласен. Но как зовут тебя и кто ты?
Раджа рассмеялся.
— Ты действительно свалился с неба. Я раджа 

Раджкумар. Позволю тебе просто называть меня 
Раджкумаром. Ты все-таки необыкновенный чело
век, хотя и человек. Я очень рад, Ариэль. Отныне 
будешь пользоваться полной свободой в пределах 
моих дворцов и парков. Но не дальше! Даешь сло
во?

Ариэль подумал о Лолите — о ней не говорил 
радже, — хотел попросить разрешения летать по 
окрестностям, но решил, что с такой просьбой об
ращаться еще рано, и ответил:

— Даю слово.
Раджа был необычайно доволен. Без цепочки с 

летающим человеком можно было придумать го
раздо больше забав. Это было главное.

В этот же день решетка с окна была снята, а 
цепочка заброшена в озеро.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

НОВАЯ ИГРУШ&СА

Можно было подумать, что раджа, падкий на 
забавы, помешался на Сиддхе-Ариэле. Он забро
сил не только дела, но и все свои любимые раз
влечения — бои гладиаторов, охоту. С утра до 
вечера он проводил время с Ариэлем, заставляя 
его проделывать разные штуки или придумывая но
вые. Ариэль покорно и даже охотно повиновался 
радже.

Собрав в самый большой и высокий зал всех 
своих домочадцев, раджа, развалившись на подуш
ках, командовал:

— Поднимись к потолку, Ариэль! Летай кругами! 
Стоя! Лежа! Быстрее! Перекувырнись! Ко мне, Ари
эль! Возьми обезьяну и летай с нею!

Ариэль подхватывал обезьяну и поднимался. 
Обезьяна неистово визжала от испуга и рвалась 
из его рук и упала, к счастью, на подушки, но все 
же ушиблась и долго визжала.

Ариэль поднимался и с ручными голубями, и с 
попугаями, выпуская их под потолком, и гонялся за 
ними, сам кувыркаясь, как турман.

Приходилось летать и с мальчиками и с девоч
ками. Мальчикам это нравилось, девочки визжали 
не меньше обезьян. Летал он и с блюдцами, устав
ленными сластями или наполненными цветами, цве
ты он разбрасывал зрителям и ловко ловил на 
лету.

Когда фантазия раджи на изобретения домаш
них развлечений истощилось, перешли в парк. Рад
же особенно нравился один номер: Ариэль должен 
был плавно подняться с земли на самую вершину 
купола дворцовой башенки, оттуда стремительно 
падать вниз головой в озеро, перед самой водой 
поворачиваться, становиться на поверхность воды
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и, шагая, будто он идет по воде, возвращаться к 
радже.

Ариэлю самому нравилась эта забава. Он под
нимался вдоль стены, рассматривая узоры, лепку, 
трещины, ласточкины гнезда. Мелькали этаж за эта
жом, колонны, галереи, балконы... Он улыбался 
людям, выглядывавшим из окон. Однажды поймал 
на лету розу, протянутую из окна самой Шьямой. 
Он кивнул ей головой и уже не выпускал цветка.

Так поднимался он все выше и выше.
И вот он стоит на вершине яйцевидного купола, 

под солнцем, подставляя грудь порывам ветра. Над 
ним — синее небо, кругом — беспредельный про
стор. Со свистом проносятся ласточки. Внизу блес
тят зеркала озер и прудков, зеленеют купы деревь
ев и роскошных парков. В эти минуты ему хотелось 
петь. Вот так и улетел бы! Куда?.. К хижине Лолиты! 
Но нельзя... Не сейчас... Внизу раджа, маленький, 
как букашка, уже смотрит, вздернув голову, ожи
дая прыжка. Пора прыгать.

И — странное дело! — с земли он поднимался 
спокойно и радостно, но перед прыжком с боль
шой высоты чувствовал страх и стеснение в груди, 
быть может как парашютист, опасающийся того, 
что вдруг парашют откажет и не раскроется. Вдруг 
так же неожиданно откажет и эта необычайная 
способность летать?

Подавив инстинкт самосохранения, Ариэль бро
сался вниз головой и, пролетев немного, задержи
вал полет. Ему удавалось это. Значит, все в поряд
ке! И падал уже спокойно.

— Озолотить такого человека мало! — воскли
цал раджа в восторге. И уже придумывал новое 
развлечение.

Надо повести Ариэля в обезьянник — так назы
вались развалины старого дворца, где поселились 
обезьяны. Они настолько привыкли к людям, что из
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рук выхватывали пищу, но все же сами в руки не 
давались. Ариэль мог бы ловить молодых обезьян. 
Сколько будет сумятицы и смеха!

Или пойти с Ариэлем охотиться на тигров. Рад
жа воображает себя сидящим на слоне, тигр бро
сается на шею слона, а в это время Ариэль сверху 
налетает на тигра и всаживает ему в затылок нож.

Можно заставить Ариэля ловить в лесах птиц... 
Пролетать сквозь цветочные обручи... Подниматься 
ночью с фонарем высоко-высоко в небо и бросать 
оттуда цветы... А почему бы и самому не полетать 
с помощью Ариэля?

Раджа жмурился от удовольствия, представляя 
бесконечную цепь новых увлекательных развлече
ний, на которые можно приглашать важных саги
бов и именитых соседей. Сами боги служат велико
лепному радже Раджкумару!..

Не только раджа, но и все обитатели замка 
увлекались Ариэлем-Сиддхой. Его имя не сходило с 
уст. «Слыхали, что проделал Сиддха вчера? А как 
он ходил по потолку вниз головой!.. А как ночью 
над большим озером зажигал в воздухе огни?..» 
Рассказы следовали один за другим. Все удивля
лись, многие завидовали, иные и сожалели: «А все- 
таки он в клетке, хоть и золоченой. Я бы на его 
месте, — шептал на ухо собеседник другу, — за
хватил бы мешок с бриллиантами, сколько поднять 
можно, да и улетел бы!».

Слухи о летающем человеке раджи Раджкума- 
ры поползли по окрестностям. Они дошли до Низ- 
мата и его внучки, дошли в конце концов и до 
адвоката Доталлера.



ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

МОХИТА СОБИРАЕТ МАТЕРИАЛ

Среди многочисленных обитателей дворцов рад
жи только один человек смотрел на Ариэля хмуро 
и затаенной злобой. Это был Мохита.

Первые дни он радовался необычайному успеху 
своей находки. Но очень скоро он стал замечать, 
что внимание Раджи всецело поглощено Ариэлем. 
Сиддха-Ариэль оттеснил всех. Мохита был забыт 
неблагодарным раджой, как будто Ариэль в самом 
деле спустился с неба во дворец раджи. Ариэль 
становился новым фаворитом. Раджа забрасывал 
его ценными подарками, с которыми Ариэль не 
знал, что делать. Мохита был забыт и зеленел от 
зависти. Вначале он надеялся на то, что изменчи
вому, капризному радже Ариэль скоро надоест, 
как надоедали ему все другие новинки. Но дар 
Ариэля таил в себе неистощимые запасы нового. 
Одна выдумка сменялась другой, одна забава — 
иной, еще более интересной. Раджа рассылал при
глашения своим соседям, набобам, раджам, круп
ным английским чиновникам, прося их, однако, не 
сообщать о виденном журналистам.

Все это терзало корыстного и завистливого Мо- 
хиту. И он пришел к решению: тем или иным путем, 
но с Сиддхой-Ариэлем должно быть покончено.

Вначале он хотел тайно убить его, но это было 
рискованно. Надо было придумать более тонкий 
план.

Обстоятельства скоро пришли ему на помощь.
Шьяма, как и все, интересовалась Ариэлем. Бу

дучи женщиной хотя и взбалмошной, но доброй, 
она и жалела его, понимая лучше других, как до
лжна была чувствовать себя эта редкостная «пти
ца» в золотых чертогах Раджкумара. Шьяма оказы
вала Ариэлю всяческое внимание, заботилась о
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нем, требовала от мужа, чтобы, он давал Ариэлю 
отдых, беседовала с ним в своей комнате в те 
часы, когда какие-нибудь совершенно неотложные 
дела отвлекали раджу от забав со своим новым 
любимцем. Она расспрашивала Ариэля о его жиз
ни, внимательно читала газетные заметки, в кото
рых сообщалось что-либо новое о летающем чело
веке, наводила справки. Так созрела в ней мысль, 
узнав прошлое Ариэля, разыскать его семью и вер
нуть его родным.

Комната Ариэля была в том же этаже, но, чтобы 
попасть из комнаты Ариэля в гостиную Шьямы, нуж
но было по лестнице спуститься в нижний этаж и 
затем снова подняться на третий. Для Ариэля имел
ся более короткий путь. Когда Шьяма выходила на 
балкон и звала Ариэля, он появлялся на своем 
балконе и перелетал к балкону раджины. Шьяма 
не находила нужным скрывать эти свидания. Она 
считала, что «жена Цезаря выше подозрений».

Эти воздушные визиты были скоро замечены 
Мохитой, в обязанности которого входило и шпи: 
онство за всеми во дворце.

В голове Мохиты созрел план. Мохита втайне 
ненавидел Шьяму, и она отвечала тем же. У каж
дого из них были для этого большие основания. 
Мохита невзлюбил раджину за то, что она имела 
влияние на раджу, которого он хотел бы всецело 
захватить в свои руки, всячески потворствуя самым 
низменным инстинктам и вкусам деспота. Шьяма 
невзлюбила Мохиту, видя в нем злого, мелочного, 
продажного человека.

Между Шьямой и Мохитой шла давняя глухая 
борьба, иногда переходящая в открытые столкно
вения.

И вот для Мохиты представлялся случай убить 
сразу двух зайцев: отделаться и от нового фавори
та раджи и от Шьямы. Тогда влияние Мохиты на

10 А. Р. Беляев
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раджу возросло бы беспредельно. План казался 
тем более исполнимым, что до крайности самолю
бивый и несдержанный раджа, как это Мохита хо
рошо знал, был чрезвычайно ревнив. На этой поч
ве однажды в Париже едва не разыгрался крупный 
скандал; в Индии по этой же причине один важный 
сагиб поплатился головой, а раджа принужден был 
потерять много крупных «камешков», чтобы замять 
это дело.

Возбудить ревность раджи, сыграть на этом ста
ром, испытанном средстве... Но Мохита был хитер 
и осторожен. Одной ревности может показаться 
мало, раджа слишком дорожит Ариэлем. А если он 
начнет проверять, раздумывать — все сорвется. 
Хитрая Шьяма сумеет оправдаться. И кто такой 
Ариэль? Это не принц крови, не важный сагиб, 
чтобы ревновать к нему.

Тут надо действовать ловко и прёжде всего как- 
то опорочить Ариэля в глазах раджи, вызвать не
удовольствие, подозрительность и по какому-то 
другому поводу. Если удастся вооружить властели
на против нового фаворита, тогда «всякая вина 
будет виновата». И Мохита не только сам следил 
за каждым шагом Ариэля, но приказал это делать 
и своим помощникам. Слежка у него была постав
лена образцово.

Вскоре Мохита собрал вполне удовлетворяю
щий его материал. Он заметил, и его помощники 
доносят ему о том же: Ариэль в свободные минуты 
очень охотно посещает слуг-париев — эти люди 
напоминали ему о Низмате, Лолите, Шараде. Меж
ду слугами раджи и Ариэлем завязывались все бо
лее дружеские отношения. Ариэль любил детей и 
посещал их, не делая исключения даже для самых 
отверженных каст: метельщиков, обдирателей кож, 
уборщиков слоновых стойл. Он забавлял детей 
полетами, носил им фрукты, сладости со стола рад
жи.
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Особенно он привязался к одному больному 
ребенку, похожему на Ш арада, внуку старого са
довника. Мальчик вывихнул ногу и не мог ходить. И 
Ариэль часто брал его на руки, поднимался с ним 
на воздух невысоко над цветочными клумбами и 
раскачивал, словно на качелях. Это приводило 
мальчика в восторг. Обнимая худыми ручонками 
шею Ариэля, мальчик заливался радостным смехом.

Слуги раджи, наблюдавшие эту сцену, улыба
лись и смахивали слезы. Их любовь и уважение к 
Ариэлю еще больше увеличились, когда старый са
довник показал им изумруд и сказал:

— Это дал мне Ариэль для того, чтобы я продал 
и на полученные деньги пригласил хорошего докто
ра их города. Наш-то костоправ только измучил 
внука: никак не может вылечить.

— Откуда же у Ариэля изумруд? — удивлялись 
слуги.

— Подарок раджи, — отвечал садовник.
Изумруд переходил из рук в руки, сверкая на

темных ладонях.
— За этот камешек можно не только доктора 

пригласить, но и свадьбу справить, — говорили 
одни.

— Да, человек он или бог — мы не знаем, 
только и боги нас не жалеют так, как Ариэль!

И когда это необыкновенное существо вылетало 
из окна своей комнаты и спускалось к ним, слуги с 
простодушием детей начинали рассказывать Ариэ
лю о своих нуждах и невзгодах. Подарки раджи 
всегда переходили от Ариэля в руки слуг.

«Отлично! — думал Мохита. — Ариэль разбра
сывает направо и налево подарки самого раджи, и 
кому же? Собакам-париям! Это не может понра
виться владыке. Надо будет сказать, что у меня 
пропал перстень... Так, намек... Ариэль на любой 
этаж, в любую,комнату заглянуть может и влететь...

ю *
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Слуги жалуются ему. Они видят в нем защитника. 
Он утешает их, горюет с ними, этим развращает... 
Недоставало того, чтобы зараза недовольства из 
городов проникла к нам! Сегодня слуги жалуются, 
завтра начнут требовать... Раджа не потерпит это
го!..».

Но Мохита еще ничего не говорил радже. Он 
собирал сведения.

Вскоре произошло следующее.
Раджа принимал какого-то важного иностран- 

ца-туриста, который интересовался «экзотикой».
Раджа показал гостю бой гладиаторов. Из-за 

этих боев между раджой и раджиной происходили 
ссоры: раджина не терпела этих кровавых развле
чений, бранила за них и его и Мохиту, но бои 
гладиаторов продолжались, только раджа устраи
вал их без раджины.

И на этот раз он пригласил иностранца на бой, 
когда раджина уехала кататься на автомобиле.

Возле раджи находился и Ариэль, теперь неиз
менный его спутник. Его «номер» раджа хотел по
казать гостю на десерт, под конец.

Бой был в самом разгаре. Кровь уже лилась. 
Раджа с раздутыми ноздрями и горящими глазами 
подзадоривал бойцов.

Один из них сильно поранил другого. Тот упал. 
Первый занес свое железное орудие, чтобы нане
сти последний удар. Но в это время Ариэль, на 
глазах изумленного гостя, перелетел через его го
лову и отдернул руку бойца. Раненый воспользо
вался этим и на четвереньках убежал с арены.

Лицо раджи потемнело от гнева. Ариэль само
вольно вмешался и прервал бой на самом инте
ресном месте! Сорвал и свой «номер» этим неожи
данным полетом. Испортил все дело!

Раджа выхватил копье их рук телохранителя, на
мереваясь бросить в Ариэля. Заметив этот жест, 
Ариэль взлетел над ареной.
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— Bete Bete noire! Грубое животное! — вдруг 
послышался голос раджины.

Все оглянулись. В суматохе никто не заметил, 
как к рингу подъехал автомобиль. В нем сидела 
раджина. Мохита уже успел сговориться с шофе
ром.

Раджа кусал себе губы. Когда же, наконец, рад
жина перестанет вмешиваться в его дела? И как 
она смеет бранить его при иностранце, да еще 
по-французски, — на языке, понятному европейско
му гостю?

— Не вмешивайся не в свое дело! — воскликнул 
раджа и в бешенстве, бросил копье по направле
нию к автомобилю. Копье со звоном пробило пе
реднее стекло, осыпав отклонившегося шофера ос
колками.

Именитый гость обтирал потное лицо надушен
ным платком, скрывая улыбку: ему посчастливилось 
наблюдать интересную картину экзотических нра
вов!

Мохита за спиной раджи потирал руки. Первая 
ссора раджи с Ариэлем! И не последняя — с рад- 
жиной. Как знать? Может быть, дело обернется и 
так, что это будет их последняя ссора. Мохита и 
раньше осторожно вливал яд ненависти к раджине, 
намекая на то, что она командует господином, что 
господин под башмаком у жены, что над этим уже 
смеются и что раджа очень хорошо сделает, если 
скорее вернет себе свободу и сделает раджиной 
пятнадцатилетнюю дочь соседнего раджи, краси
вую, как полная луна, и кроткую, как голубка...

Но и после этого Мохита еще не открыл своих 
карт, ожидая новой провинности Ариэля.

И дождался...
С первого же дня поселения у раджи Ариэль не 

переставал тосковать по Шараду, Лолите, Низмату.
Даже радости полета не утешали его. Ночами, 

когда раджа спал, Ариэль подходил к окну. Обли
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тые лунным светом дремали парки. Недвижимы 
листья пальм, цветы лилий и лотосов у пруда. Аро
маты кружили голову. Быть может, и Лолита в это 
время мечтает о нем при луне, и их взглядов схо
дятся в синем небе на серебристом диске. Ариэль 
легко, словно пушинка от тихого дуновения, подни
мался над полом, вылетал в окно. Невыразимая 
радость полета наполняла его. Он поднимался 
вначале тихо, потом все быстрее, вдоль дворцовой 
стены. Вот и крыша... Мелькнули знакомые гнез
дышки ласточек... Выше и выше!.. И перед ним 
внизу открывались дали страны, чудесной, как сно
видение. Он простирал руки то к луне, к синим 
просторам неба, усеянным звездами, то к цвету
щей земле... Внизу белела стена вокруг владений 
раджи. Дворцы сверху теряли свое величие и каза
лись нагромождением причудливых плодов-крыш 
разнообразной формы. Дальше шли леса, среди 
них виднелась дорога. Где-то в этих лесах стоит 
убогая хижина Лолиты. Если подняться еще выше, 
можно увидеть и пруд. Его отделяет от хижины 
одно небольшое поле.

— Лолита! — крикнул однажды Ариэль во весь 
голос. Он был так высоко, что внизу его не могли 
сл ышать.

И вдруг, забыв все, — и свое обещание радже и 
то, что за ним могут следить, — Ариэль кинулся 
вниз, к лесу, туда, где он оставил свое сердце.

Ему без труда удалось найти хижину. Она была 
темна. Лолита и Низмат спали внутри, Ш арад — 
на веранде. Броситься бы к спасенному мальчику, 
разбудить... И снова станет его преследовать Пирс. 
Ариэль глубоко вздохнул, нежно поцеловал голову 
спящего Ш арада... Оглянулся. Подлетел к мангово
му дереву, сорвал несколько плодов и положил их 
возле Шарада.

Потом, мысленно попрощавшись с близкими, он 
отправился в обратный путь.
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«Прилетел назад! Жалко... — проворчал Мохита, 
сидевший на плоской крыше малого дворца, где он 
жил со своей семьей. — Но как бы то ни было, 
Ариэль нарушает данное слово и куда-то летает 
по ночам. Ну, а теперь как будто достаточно!».

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

ГРОЗА РАЗРАЗИЛАСЬ

Улучив момент, когда Ариэль находился у 
Шьямы, а раджа был особенно раздражен чем-то, 
Мохита со всяческими ужимками, лицемерными 
вздохами и недомолвками приступил к делу.

Он никого не обвиняет, ничего не доказывает. 
Но долг верного раба заставляет его открыть гла
за своему владыке на вещи, которые ему, Мохите, 
не нравятся. Конечно, во всем этом нет ничего 
плохого, но нельзя и пройти мимо таких фактов.

Мохита с прежними оговорками начал перечис
лять факты.

Сначала он рассказывал об Ариэле — о его 
подарках слугам, подозрительных беседах с ними, 
о ночных полетах. Потом осторожно начал гово
рить о поведении раджины.

Увидев Ариэля в первый раз, Шьяма нашла его 
очень красивым. Разве она не сказала этого? И 
тогда же — какая забота! — спросила, не голоден 
ли он. Когда Ариэль летал во дворце и бросал 
сверху цветы, лучшие розы падали на колени 
Шьямы. Знак почтения со стороны Ариэля? Только 
ли почтения? С каким чувством раджина подхваты
вала эти розы и подносила их к лицу — не к губам 
ли? Чтобы поцеловать их? С каким восторгом, с 
каким выражением глаз смотрела она на летаю
щего юношу! Раджа не видел всего этого потому, 
что ослеплен Ариэлем. Но глаза Мохиты все ви
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дят... А разве она сама не подала Ариэлю цветок 
в тот раз, когда он, этот красивый юноша, взлетел 
на купол дворца? И Ариэль сохранил цветок рад- 
жины.

Ариэль слишком часто бывает среди слуг; быть 
может, готовит заговор, а раджина покровитель
ствует ему и — кто знает? — не участвует ли сама 
в этом заговоре, быть может грозящем жизни вла
дыке?

В последнее время раджина и Ариэль устраива
ют свидания, да еще открыто, словно для того, 
чтобы все видели, как мало она заботится о своей 
чести и о добром имени своего высокого супруга. 
Ариэль летает в зенан, закрытый, по закону, для 
всякого постороннего.

Кровь ударила в голову раджи. Его темное лицо 
приобрело лиловый оттенок.

— Это ложь! — прохрипел он. — Ты играешь 
своей головой, Мохита!

Мохита пал ниц и воскликнул:
— За честь господина души моей я не пожалею 

своей головы. Иди к раджине и убедись сам. Пол
юбуйся, как они воркуют, словно влюбленные го
лубки, или готовят черный заговор против тебя!

Раджа поднялся, шатаясь от обуревавшего его 
гнева. Лицо его искажалось судорогой. Теперь оно 
было страшным: словно скрытые молнии освещали 
его синеватым пламенем. Полный ярости и жажды 
мести, направился он на половину жены. Мохита 
последовал за ним.

Раджа приоткрыл занавес.
Возле окна, выходившего на балкон, среди под

ушек сидели Шьяма и Ариэль, Между ними на ни
зком лакированном столике стоял золотой поднос 
с фруктами. Ариэль что-то рассказывал, Шьяма гля
дела ему в лицо, внимательно слушая.

Гортанный крик потряс воздух. Ариэль и Шьяма
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с испугом повернули головы к занавесу и увидели 
раджу.

Раджа, как тигр, прыгнул к Ариэлю, повалив его 
на подушки и схватил за горло. Шьяма бросилась 
к радже. Мохита свистнул — у него уже все было 
подготовлено. Вбежали слуги.

— Связать этого змееныша и эту падаль! — при
казал раджа слугам. — Ариэля — в башню, а эту 
негодную — в подземелье!

Раджа хотел сказать наоборот: «Ариэля — в 
подземелье, а Шьяму в круглую башню», но в пылу 
гнева оговорился. Мохита понял его ошибку и хо
тел исправить.

— Верно ли я понял тебя владыка?
Но раджа подумал, что Мохита хочет защитить 

раджину, и крикнул:
— Не рассуждать!
Мохита попятился назад и прикусил язык.
Шьяма выпрямилась. Она была бледна, глаза 

пылали гневом.
— Ничтожество! — воскликнула она, с презрени

ем глядя на мужа. Подбежав к Мохите, ударила 
его по щеке. — Негодяй!..

Слуги стояли в нерешительности, опасаясь при
коснуться к раджине; часть их направилась, по зна
ку Мохиты, к Ариэлю.

— Что же вы? Шкуру сдеру! — кричал взбесив
шийся раджа.

Слуги, подталкивая друг друга, начали прибли
жаться к раджине.

Шьяма выхватила из под халата кинжал. Сверк
нул клинок.

— Я убью себя прежде, чем кто либо прикоснет
ся ко мне! — угрожающе крикнула она и направи
ла острие кинжала к груди.

Слуги замерли.
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Что было дальше Ариэль не видел. Его уже 
окружили. Связав, его подняли и понесли.

Ариэль не сопротивлялся: он был изумлен той 
внутренней силой, с какой вырвался протест 
Шьямы, и словно оцепенел.

Он был брошен в круглую башню. Дверь за 
ним закрылась.

Некоторое время Ариэль лежал на полу у са
мого окна, пораженный всем происшедшим. Шея 
болела, в голове мутилось.

Когда мысли его несколько прояснились, он на
чал раздумывать. Мохита, очевидно, следил за ним 
и донес радже о его полетах за пределы владений 
раджи. Но чем виновата раджина? В чем подозре
вали ее? Так вот чем кончилась его жизнь у раджи! 
И как наказан он за свою нерешительность! Сле
довало давно улететь из этой клетки.

Бедная, добрая раджина! Неужели и она стала 
жертвой каких-то гнусных подозрений и доносов? 
Ей не дали даже оправдаться... Улететь? Железная 
дверь закрыта, на окне толстая решетка...

Ариэль видел часть парка, каменный забор и за 
ним, совсем близко, дорогу.

Какая-то девушка стоит возле стены на дороге 
и внимательно смотрит на дворец.

Ариэль вздрогнул: он узнал Лолиту.
Весть о том, что Ариэль находиться у раджи, 

дошла до нее, и она иногда пробиралась ко двор-
ЦУ-

Ей удалось увидеть, что Ариэль летал над купо
лом дворца. От ее глаз не укрылось, как красивая 
женщина подала ему цветок, когда он пролетал 
мимо окна, и сердце ее сжалось. Придорожной ли 
пыли мечтать о солнце? Ариэль, конечно, нашел во 
дворце достойное счастье!

Но плоды манго, неожиданно появившиеся воз
ле Ш арада, мог принести только Ариэль. Значит, 
он прилетал! Значит, он не забыл их! И Лолите так 
захотелось хоть издали увидеть Ариэля.
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Сегодня во дворце творилось что-то неладное: 
Слышались возбужденные крики, люди метались по 
двору и парку. Но Ариэля не было видно. И Лоли
та уже хотела было уйти, как вдруг услышала го
лос Ариэля.

— Лолита! Это я, Ариэль! Если вырвусь отсюда, 
прилечу к тебе!.. Жди меня! — Позади него заскре
жетал засов двери, и он поспешил опустить голову 
на пол.

Лолита, услышав слова Ариэля, задрожала.
Он был за решеткой. Что же это значило?..

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ 

ВЛАДЫКА ИЗМЕНЧИВ

Слуги запрятали Ариэля в мешок, завязали свер
ху и понесли. Помощник Мохиты хриплым голосом 
отдавал приказания.

Мешок был старый не очень плотный. Ариэль 
увидел свет и, почувствовав свежий воздух, понял: 
его несли через двор. Потом свет померк, воздух 
стал душным и более прохладным... Его несли по 
длинным коридорам, затем стали спускаться по 
крутой лестнице. Снова переходы, лестницы... На
конец его опустили на холодные плиты. Мелькнул 
желтый свет светильни. Мешок развязали и молча 
положили в него два тяжелых камня. На глазах 
одного из слуг Ариэль заметил слезы, на лицах 
других — молчаливое сочувствие. Но помощник 
Мохиты неотступно следил за каждым движением 
слуг. Ариэль увидел края каменного колодца. «Вот 
где должен кончить свои дни летающий человек»,
— подумал он с горечью.

Двое слуг завязали мешок, подняли Ариэля и со 
стоном бросили в глубокий колодец.
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А во дворце, в комнате Шьямы, Мохита ползал 
на коленях перед своим владыкой, бил себя кула
ком по лбу и вопил:

— Смилуйся, господин!..
Раджа метался по комнате, пинками отбрасывал 

от себя Мохиту и кричал:
— Ты, ты, ты один во всем виноват! О  гнусный, 

проклятый гад! Ты лишил меня лучшего украшения 
моего дворца, лучшего моего утешения — летаю
щего человека! Ты оклеветал и его и честнейшую 
женщину! Если Шьяма умрет, а она, наверно, ум
рет...

— Боги сохранят ее, владыка! Доктор сказал...
— О  лукавый раб! Как повернулся твой язык 

оклеветать лучшую в мире женщину? Почему это 
змеиное жало не покрылось язвами? Ты .заставил 
меня, лживая собака, совершить преступление... 
Перед смертью не лгут, а она крикнула мне...

— Она не умрет, владыка!..
— Что не повинна ни в чем и что это ты, гнус

ный злодей, оклеветал ее. У меня открылись гла
за .— Раджа хлопнул в ладоши.

— Пощади, владыка! Выслушай меня!
— Погоди ж ты, гаденыш!.. Взять эту гнусную 

тварь! — обратился раджа к вбежавшим слугам. — 
Бросьте его в клетку с тиграми! О , ты достойно 
позабавишь меня этим зрелищем.

Слуги схватили Мохиту. Он заревел так, как 
будто его уже бросили в клетку с тиграми.

Но когда его вынесли в другую комнату, он 
сразу перестал кричать и тихо заговорил, обраща
ясь к слугам:

— Вы не бросайте меня тиграм сегодня. Подо
ждите до завтра. Тысячу рупий получит каждый из 
вас... Завтра гнев раджи пройдет, и он сам казнит 
вас, если вы поспешите бросить меня в клетку. Я 
еще пригожусь ему. И вам пригожусь! Слышишь,

300



Банким, слышишь, Ганендра?.. По тысяче рупий).. 
Завтра же раджа спросит: «Где мой любимый Мо
хита?» Нет Мохиты! «Кто посмел его бросить? О т
рубить ему голову!..» А если не бросите, скажет: 
«Хорошо, что сохранили моего дорогого Мохиту». 
И щедро вознаградит вас... И на всякий случай 
накормите тигров до отвала. Так, чтобы куски мяса 
у них из горла торчали. Чтобы звери на меня и 
смотреть не хотели.

...Все это произошло вечером накануне того 
дня, когда Боден, Пирс, Доталлер и Джейн явились 
к радже.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ 

БОРЬБА ЗА ЖИЗНЬ

Колодец был глубок. Пролетев несколько секунд, 
Ариэль попробовал замедлить падение. Это уда
лось, хотя и с очень большим трудом. Но удастся 
ли подняться? Камни тянули вниз.

С  шумным всплеском мешок ударился о повер
хность воды. По телу Ариэля прошла дрожь — вода 
была холодная. Чтобы не терять понапрасну сил, 
он старался держать над водой хоть голову. На
мокшая ткань мешка плохо пропускала воздух, ко
торый и без того был тяжелым и почти лишенным 
кислорода. Ариэль рисковал не только утонуть, но 
и задохнуться.

Когда умолк шум падения, в наступившей тиши
не раздались голоса:

— Конец!.. Жалко!..
— А ты, Акшай, говорил, что он если не бог, то 

сродни богам. Был бы богом, не дал бы утопить 
себя, как щенка.

— Сегодня он, завтра кто-нибудь из нас...
На этом и 'закончились похоронные речи. Скоро
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раздались звуки удалявшихся шагов и захлопывае
мой двери.

Ариэль с открытым ртом рванулся вверх. Ему 
казалось, что его тело разрывается. На мгновение 
он даже потерял сознание, камни тянули вниз. Пог
рузился в холодную воду и очнулся.

«Если мне не подняться сразу — гибель неиз
бежна», — мелькнула мысль. Затаив дыхание, сжав 
зубы, стиснув пальцы рук, он стал вновь подни
маться, на этот раз еще более медленно. Начался 
поединок двух сил: одна тянула вверх, другая — 
вниз.

Главное — не потерять сознания, не уступать 
силе, которая увлекает вниз, там смерть...

Вверх, вниз, снова вверх, еще и еще немного... 
Ариэль обливался потом и дрожал всем телом. По
чувствовал во рту соленый привкус крови. Резало 
глаза.

Выше! Выше!
Но нет больше сил... Не прекратить ли эти ужас

ные страдания сверхчеловеческого напряжения? В 
голове шум и звон, какие-то взвизги... Быть может, 
лопаются кровеносные сосуды... Кто это? Где? 
Сверкает голубоватая сталь кинжала, слепит глаза 
до боли... Упасть, не жить...

А что, если спасение близко?..
Ариэль старается нащупать стенки колодца, но 

ни на что не наталкивается. Поднимается все выше 
и вдруг ударяется обо что-то головой. Где же он? 
Неужели, уходя, слуги накрыли колодец каменной 
плитой? Тогда все кончено!

С последним проблеском сознания Ариэль дога
дывается: он ударился о свод над колодцем. Только 
бы не упасть обратно.

Он теряет сознание.
Вероятно, Ариэль очень долго пролежал в обмо

роке. Придя в себя, он с радостью убедился, что 
лежит на твердом и сухом месте.
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Только летающий человек мог выбраться живым 
их этого колодца!

Но ведь он все еще оставался связанным в меш
ке с камнями.

Он сделал попытку развязать руки, но узлы 
были затянуты туго. Единственное, что удалось ему,
— это прогрызть небольшую дыру в мешке. Дышать 
стало легче. Что делать дальше?

Так он пополз вдоль стены, повернул за угол, 
дополз до двери, ощупал ее сквозь мешок, попро
бовал толкнуть, дверь не поддавалась. Пополз 
дальше. Снова завернул за угол. Стена уходила 
все дальше и дальше. Какой-то коридор. Быть мо
жет, он выведет его на свободу... Отдыхая, време
нами впадая в полуобморочное состояние, Ариэль 
медленно подвигался вперед. Мешок стал проры
ваться. Веревки ослабевали от движений.

Вот он почувствовал струю свежего воздуха, от
куда-то ворвавшегося в душное теплое подземелье, 
и вскоре действительно нашел отверстие. Попро
бовал проникнуть в него, но оно было такое уз
кое, что прошла только голова.

Снова пополз.
Миновал несколько таких отверстий, служивших, 

очевидно, вентиляцией. И, наконец, нашел одно, 
более широкое. Он начал протискиваться в него. 
Ветхий мешок, наконец, прорвался, камни высыпа
лись. Ариэль легко поднялся вверх, долетел до ка
кого-то поворота и сразу почувствовал свежий воз
дух.

Ариэль радостно вздохнул всей грудью.
Надо выбрать направление... Ариэль повернулся 

в сторону зари. Восток... Позади — запад, направо
— юг, налево — север. Куда лететь? К Лолите, 
Низмату, Шараду! Он повернул к дороге.

Пролетая над парком и колодцем, из которого 
он вытащил мальчика, Ариэль услыхал, как кто-то 
изумленно вскрикнул.
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— А он все-таки сродни богам! — воскликнул 
слуга, качая головой. Это был Акшай. — Улетай, 
улетай, голубчик! — приветствовал он Ариэля. — Я 
никому не скажу, что видел тебя! Только сам боль
ше не попадайся! Видно, твои небесные родствен
ники не очень-то помогают тебе в трудную минуту!

Ариэль не только не слышал этих слов, но и не 
разглядел человека у колодца: ему было не до 
того. Хотя он летел теперь без груза, но чувство
вал, что силы покидают его. Его переживания вче
рашнего дня, ужасная ночь, нечеловеческое пере
утомление... Нет, не долететь ему до хижины до
брого Низмата...

Ариэль опустился в кустах возле дороги и погру
зился в тяжелый сон.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 

НАХОДКА

С восходом солнца на дороге показались кре
стьяне, странствующие монахи, ослы, нагруженные 
корзинами.

Время уже близилось к полудню, когда на доро
ге появился запыленный автомобиль, в котором си
дели трое мужчин и молодая девушка. Завидя авто
мобиль, испуганные крестьяне сходили с дороги и 
низко кланялись.

— Остановитесь, Джеймс, сказал один из саги
бов, обращаясь к шоферу, когда машина прибли
зилась к лежавшему у канавы человеку. Здесь, ка
жется, совершено преступление. Видите эту окро
вавленную голову?

Сидевшая в автомобиле девушка побледнела.
— Какое дело нам до всего этого, мистер До-
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таллер? — возразил старый сагиб, лицо которого 
чем-то напоминало филина. — Мало ли на дорогах 
Индии убивают людей? Ведь это дикари! Поезжай
те, Джеймс!

Машина рванулась вперед.
— Стойте, Джеймс! — строго крикнул Доталлер.

— Подайте машину назад. Мы не можем проехать 
мимо этого, мистер Боден. Обратите внимание: это 
белый человек. Быть может, он англичанин и еще 
жив. Ведь бестии-туземцы всегда готовы спровадить 
на тот свет сагиба! Как хотите, а я выйду и осмот
рю его.

Машина остановилась.
— Он еще стонет! Он жив! — воскликнул Дотал

лер. — Какие-то веревки; надо развязать его, — 
продолжал он, нагнувшись, и с брезгливостью от
резал болтавшиеся на руках и ногах обрывки ве
ревок. — Эй, вы! Кто-нибудь! Идите сюда! — крик
нул он, обращаясь к остановившимся невдалеке 
крестьянам.

Этот жест был понятен и для тех, кто не знал 
английского языка, но никто не сделал ни одного 
движения.

— Ослы! Трусливые олухи! — бранился Дотал
лер. — Джеймс, будьте любезны, помогите мне!

-В тот же момент Пирс в ужасе воскликнул:
— Это он!
— Кто он? — быстро спросила девушка, поблед

нев еще больше.
— Он... ваш несчастный брат Ариэль... Аврелий 

Гальтон...
Джейн коротко вскрикнула и откинулась на 

спинку автомобиля.
Боден и Пирс поспешили к Ариэлю.
Общими усилиями мужчины перенесли Ариэля в 

машину.
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Джейн молча ломала руки, глядя на брата.
Ариэль был без сознания.
— Поехали, Джеймс! — скомандовал Доталлер.
Резкий гудок автомобиля. Толпа шарахнулась в

сторону, и машина двинулась.
Когда толпа крестьян осталась позади и автомо

биль стал набирать скорость, проходившая мимо 
девушка в бедном сари простерла перед собой 
руки и вскрикнула:

— Ариэль!
При этом крике радость прошла по лицу Ариэля, 

он слабо улыбнулся, но веки его не поднялись.
«Этого еще недоставало! Нищая уличная дев

чонка знает его имя!» — подумала Джейн.
«Это надо будет выяснить!» — подумал Пирс, с 

удивлением проводив нищенку глазами.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ 

ОН УЛЕТЕЛ

Ариэля привезли в гостиницу небольшого город
ка, находящегося в нескольких милях от резиден
ции раджи, уложили в постель и послали за докто
ром.

Ариэль бредил. Джейн не отходила от брата. 
Она давала ему пить, смачивала ароматическим 
уксусом виски и, глядя на измученное лицо брата, 
думала: «Только бы он не умер!»

Доталлер думал: «Только бы он не выжил!»
Пирс думал: «Уж теперь я не выпущу его из 

своих рук!»
Боден... Но Боден без совиных глаз своего ком
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паньона совсем разучился рассуждать. «Только бы 
извлечь из всего этого пользу... А как?»

Осмотрев Ариэля, врач сказал по-английски:
— Лихорадка... Возможно, на нервной почве. 

Он пережил какие-то большие потрясения...
— И очень основательные, — отозвался из угла 

Пирс.
— Это опасно? — спросила Джейн.
— Нет, мисс. Если на нервной почве, то это не 

опасно, но...
Врача смущало кровотечение из носа, ушей и 

рта, которое, по-видимому, недавно произошло у 
больного. Этому он не мог дать объяснения, но 
постарался не обнаружить своего замешательства.

Прописав лекарства, он поспешил уйти. Пирс не 
отходил от кровати Ариэля. Он все время прислу
шивался к бреду.

— Кинжал... Шьяма... Она убила себя... Какая 
низость!.. Лолита... Но я могу летать... Мы улетим с 
тобой... ~

«Не о той ли болтает он девчонке, которая 
встретилась на дороге?» — подумала Джейн.

Пирс обратился к ней:
— Вот видите, мисс, вы сами теперь можете 

убедиться, что ваш брат душевнобольной. Его ма
нией является мысль, будто он может летать, как 
птица.

При звуках голоса Пирса Ариэль вздрогнул, по 
лицу прошла судорога, он открыл глаза и в ужасе 
крикнул:

— Пирс! Бхарава? Опять Дандарат? — и снова 
потерял сознание.

— О  чем он? Что его так взволновало? — спро
сила Джейн, испуганная криком брата и его видом.
— Что это такое — Дандарат?

— Люди в горячке болтают всякий вздор, все,
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что взбредет в голову, — ответил Пирс, отходя, 
однако, от кровати. Он стал так, чтобы Ариэль не 
мог его видеть.

Врач верно определил болезнь: у Ариэля было 
только сильное нервное потрясение. И как иногда 
бывает в таких случаях, клин был вышиблен кли
ном: голос и вид Пирса, мысль о том, что он вновь 
попал в Дандарат, пробудили в Ариэле инстинкт 
самосохранения, прервали бредовое лихорадочное 
состояние. Ариэль скоро пришел в себя. Научив
шись в Дандарате скрывать свои мысли и чувства, 
он решил не подавать виду, что сознание верну
лось к нему, и начал симулировать бред, незамет
но наблюдая за окружающими.

Он заметил миловидную девушку. «Сиделка», — 
подумал он. Незаметно осмотрев комнату, он с 
облегчением убедился, что находится не в Данда
рате. Значит, еще можно бежать от Пирса, кото
рому удалось-таки выследить его!

Из соседней комнаты слышались чьи-то возбуж
денные голоса. Это Доталлер схватился с Боденом 
из-за Ариэля. Пирс не выдержал и ушел к ним. 
Осталась одна девушка.

Если бы ушла и она! Окно открыто, Пирс не 
позаботился закрыть его, считая Ариэля тяжело
больным. Не попытать ли улететь? Но хватит ли 
сил? Он еще очень слаб, хотя чашка крепкого 
бульона и подкрепила его. Чем, однако, он риску
ет? Разве сейчас он не в руках Пирса?

Ариэль вдруг поднялся над кроватью в том пол
ожении, как лежал, не сбрасывая простыни, кото
рой был укрыт. Девушка вскрикнула от ужаса. Опи
сав по комнате дугу, Ариэль вылетел в окно.

На крик Джейн все прибежали в комнату.
— Он улетел... Или я тоже заболела и брежу?.. 

Ведь это Аврелий сорвался с кровати и улетел в 
окно...
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Пирс бросился к окну и увидел Ариэля в голу
бом небе, высоко над пальмами.

— Этот негодный опять перехитрил меня! — в 
бешенстве воскликнул он.

— Так, значит, это правда? Боже мой! Но ведь 
это же невероятно? Аврелий летает? Мой брат 
Аврелий Гамильтон — летающий человек?

— Да, да, да! — закричал Пирс в лицо девушке.
— Летает и улетает, черт бы его побрал! Это я 
сделал его летающим человеком на свою и вашу 
голову, если хотите знать!..

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

ВОЗДУШНЫЙ БОЙ

Ариэль летал с такой быстротой, что задыхался. 
На лету он подхватил края простыни и плотно 
укутался, чтобы она не вздувалась и не тормозила 
полета. Только у локтя трепетал, словно белое 
крыло, угол простыни, и жители заброшенного го
родка с недоумением следили за полетом невидан
ной белой птицы.

Внизу виднелись плоские крыши, узкие извилис
тые улицы и сады, за городом — гора, поросшая 
лесом, за горой — песчаная долина, еще дальше 
темнела зелень лесов.

Вырвавшись из страшного плена, Ариэль уже не 
думал, куда лететь, не выбирал направления, толь
ко бы улететь подальше...

С  левой стороны подул сильный горячий ветер, 
который начал относить Ариэля в сторону, мешая 
полету. Ариэль вдруг увидел, как из-за горизонта, 
окутанного голубой дымкой, поднимаются клубы 
дымчато-сизых туч. Будет гроза. Ариэль изменил 
направление и полетел еще быстрее.

Пролетев около часа, он почувствовал, что ус-
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рельсы железнодорожного пути, среди высоких 
красных кирпичных зданий поднимались фабричные 
трубы, вокруг зданий жалкие лачуги рабочего по
селка. Дальше от людей!..

Бесконечные поля, у горизонта темные пятна 
леса, серебряная излучина реки. Туда!..

Поля медленно уползали назад. Впереди уже 
виднелись заросли тростника. Но что, если люди 
увидят его? Надо здесь спуститься, выбрать место в 
уединении.

Вдруг над головой послышались шум и глухое 
хлопанье крыльев. Ариэль увидел огромного орла, 
который летел над ним так низко, что обдавал 
ветром и оглушал. Его блестящие глаза были ус
тремлены на Ариэля, кривой хищный клюв приотк
рыт, выставлены огромные когти. Ариэль метнулся в 
сторону, орел за ним.

Начался воздушный бой.
Орел стремительно падал, человек с такой же 

стремительностью уклонялся от ударов и, сделав 
небольшой полукруг, пытался сверху схватить птицу 
за крылья или за шею. Но и орел так же ловко 
изворачивался.

Один раз орлу удалось оцарапать ногу Ариэля. 
Рассерженный Ариэль умудрился ударить птицу дру
гой ногой в спину, заставив ее перекувырнуться в 
воздухе.

Надо было изучить повадки и тактику врага.
Человек скоро убедился, что орел быстрее все

го падает вниз, подобрав крылья, и очень быстро 
летит по прямой, но не сразу набирает скорость 
при поворотах, несколько мешкает со своими ог
ромными крыльями, больше же всего требуется ему 
времени при переходе на вертикальный подъем. 
Правда, все это определяется несколькими секун
дами и даже долями секунды, но и эти мгновениям 
могут решить исход боя. Выходило, что безопаснее
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всего — иметь преимущество высоты. Началось со
стязание на высоту.

Огромная птица и человек, кувыркаясь, подни
мались все выше и выше.

О ба начинали уставать.
Ариэлю, и без того уставшему, приходилось пло

хо. Сколько раз он проскальзывал под самыми ког
тями орла, и сколько раз крепкими перьями орел 
больно ударял по лицу!.. Наконец он так ударил 
крылом по голове Ариэля, что тот на мгновение 
потерял сознание, но тотчас взлетел вверх и схва
тил орла за шею. Орел взметнулся вверх, даже 
кувыркнулся в воздухе, пытаясь освободиться, но 
это не удалось. Испуганная птица полетела по пря
мой к горам, видневшимся за лесом.

Ариэль попробовал управлять полетом, то при
крывая один глаз орла, то поворачивая его голову. 
Но орел не понимал, что от него требуют, и начи
нал беспорядочно метаться. И Ариэль оставил свои 
попытки.

На пути к горам виднелась река, где Ариэль мог 
напиться, — это было главное.

Они опустились на лесной поляне невдалеке от 
реки. Ариэль тотчас взлетел и скрылся в зарослях 
тростника. Орел, тяжело рухнувший в густую тра
ву, некоторое время лежал с распростертыми 
крыльями, открывая и закрывая клюв и неподвижно 
глядя перед собой одурелыми глазами. Потом пос
рамленный король воздуха встряхнулся, подобрал 
крылья, снова распустил их и полетел, провожае
мый взглядом Ариэля.



ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

ЧУЖДЫЙ НЕБУ И ЗЕМЛЕ

Когда шум крыльев утих, Ариэль услышал звуки 
свирели и, взглянув вниз, увидел мирную картину.

На илистом берегу реки паслось стадо буйво
лов. Вот большой синеватый буйвол с загнутыми 
рогами погрузился в ил по шею, другие буйволы 
направились за ним, и вскоре из тины виднелись 
только их плоские носы.

На пригорке полуголые пастушки предавались 
своим детским забавам — лепили из тины домики, 
стены, дворцы, фигурки буйволов, вставляли в руки 
глиняных человечков палочки из камыша; другие 
плели из травы корзинки и сажали в них кузнечи
ков; иные низали бусы из черных и красных оре
хов, ловили лягушек, играли на самодельных флей
тах и пели протяжные песни со странными трелями. 
Ариэль, на время позабыв о жажде и голоде, с 
интересом и завистью наблюдал за пастушками. 
Они были счастливы по-своему. Их детство прохо
дит среди природы, их никто не преследует, их не 
мучают и не пугают, как детей в Дандарате... Ари
элю нечем было вспомнить свое детство, только 
далекие, почти совсем стертые из времени воспо
минания о доме в туманном городе, о комнате, 
ковре, игрушках, маленькой светлоголовой девоч
ке... Но и эти воспоминания омрачаются зловещей 
фигурой человека в черном, который — во сне или 
наяву — растоптал его игрушки, грубо растоптал 
его детские годы...

И вдруг Ариэль вспомнил свою болезнь, свой 
недавний бред... Ведь это было вчера или даже 
сегодня!.. Среди лиц, окружавших его кровать, он 
видел старого человека, лицо которого напомнило 
лицо того черного, хотя старик был одет в белый
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костюм, какие носят европейцы в Индии. Неужели 
все это было не было бредом? Рядом с Пирсом 
этот зловещий старик с Острым носом-клювом и 
совиными глазами. Почему он оказался в комна
те?.. И был еще один, высокий, бритый, который 
все время так зло глядел на Ариэля. Что нужно 
этим людям и что объединило их? Только девушка 
смотрела на него с состраданием. Вероятно, она 
добрая, как Лолита, Низмат, Шьяма. И все-таки 
как мало добрых людей на свете!..

Отдаленные раскаты грома вернули Ариэля к 
де йст в ител ьн ост и.

Воздух был раскален и необычайно душен. 
Вновь захотелось есть и пить. А пастушки, как на
рочно, оставив игры, сели в кружок и начали пол
дничать, вынимая из сумок и корзинок рисовые 
лепешки, кокосовые орехи и виноград.

Попросить? Но если они видели, как он приле
тел на орле, то, вероятно, в ужасе убегут от него... 
Убегут, но, может быть, оставят лепешки? Ариэль 
поднялся, завернулся в простыню и пошел к детям.

Увидев незнакомого белого человека, ребята 
насторожились.

— Здравствуйте, братчики! Я бедный акробат. 
Хотите, я покажу вам забавную штуку? — спросил 
Ариэль.

Он вдруг встал на руки, потом поднялся на 
пальцах рук, потом оперся на указательный палец 
левой руки. Продержавшись так с минуту, он снова 
встал на ноги.

Дети были восхищены.
Такой замечательной шутки не проделывал ни 

один ярмарочный акробат. Когда же Ариэль, под
прыгнув, перекувырнулся несколько раз в воздухе и 
встал на ноги, их восторгу не было границ. Они 
шумно, наперебой, предлагали ему лепешки, суше
ный виноград, кокосовые орехи.
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Ариэль напился воды и хорошо поел.
Гром прогремел совсем близко. Ариэлю очень 

хотелось остаться с детьми, но страх перед Пир
сом гнал его дальше.

Простившись с детьми, Ариэль углубился в чащу 
деревьев и, когда она совершенно скрыла от него 
берег с детьми и буйволами, взвился над лесом и 
внимательно осмотрелся.

Тучи покрыли уже половину неба и наложили 
густую тень на поля, которые он только что мино
вал. Ветер налетал порывами. Тем лучше. Этот 
ветер, который гонит перед собой тучи, поможет 
ему улететь возможно дальше от преследователей. 
И Ариэль поднялся еще выше. Синие туманы стоя
ли уже совсем над его головой.

Вдруг ураганный ветер подхватил Ариэля, бро
сил сначала вниз, а потом, завертев, понес вверх, 
в самую гущу туч. Ариэль попытался бороться с 
ветром, но сразу почувствовал, что это невозмож
но. Чтобы не тратить напрасно сил, он решил от
даться во власть циклона. В конце концов для него 
в этом нет ничего страшного. Ведь упасть и раз
биться он не может. Когда циклон утихнет, и не 
будет поддерживать его, он перейдет на самостоя
тельный полет.

Обезвесив свое тело, Ариэль почувствовал, что 
ветер совершенно утих. Дышалось легко. Ни ма
лейшего движения воздуха не ощущалось. «Это по
тому, что я лечу с такой же быстротой, как и 
циклон», — догадался Ариэль.

Но, глянув вниз, он невольно вздрогнул; несмот
ря на то, что он находился на большой высоте, 
под ним необычайно быстро проносились поля, 
горы, леса, реки, деревушки... При взгляде же вверх 
ему показалось, что синие горы, бурые скалы, чер
ные пропасти, переплетенные ослепительными лиа
нами молний, падают на него... И вдруг они обру
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шились, окружили, завертев... Где небо? Где земля? 
Все было покрыто сизой мутью, кругом сверкание, 
грохот, неожиданные порывы ливня то сверху, то 
снизу, то с боков. Встречные ветры кружили и вер
тели его, как сорванный лист. Вода заливала уши, 
рот, нос, в голове мутилось.

Наконец он попал в нисходящее течение возду
ха. Дождь и ветер, казалось, внезапно прекрати
лись, — он падал вместе с ними. Но стоило ему 
чуть задержаться, как волны воздуха и потоки воды 
обрушивались на него и давили вниз.

Совсем неожиданно он увидел невдалеке зем
лю. Нет, не землю, а  беспредельное темное море, 
вспыхивающее от молний. Неужели циклоном его 
занесло в океан?.. Долго ли он сможет продер
жаться в водо?.. Нет, это не океан. При вспышке 
молнии Ариэль увидел вершины деревьев, крыши 
домов... Наводнение!..

И вдруг золотой луч уже низкого солнца осветил 
какой-то островок. Туда! Во что бы то ни стало!

Преодолевая сопротивление ветра, Ариэль ле
тит к островку. Он видит хижины убогой деревни. 
Тучи вновь скрыли солнце, но ураган уже пронесся 
дальше, ветер утих, только ливень еще продолжа
ется, хотя и не с такой силой.

Ариэль почти падает возле беседки, увитой лиа
нами, слышит возле себя чье-то тяжелое дыхание.

С  блестящей от дождя синеватой шерстью, раз
дувая бока, лежит буйвол, вероятно приплывший 
издалека и истомленный борьбой со стихией.

Отдохнув немного, Ариэль, шлепая по лужам, 
полным лягушек, утопая в грязи, идет по размытой 
дороге к человеческому жилью. Под последними 
порывами ветра скрипят бамбуки.

Вот и хижина. Ливень смыл глиняные стены за
бора и столбы ворот. Их створки беспомощно ви
сят на петлях.
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Двор порос травою. Дерновая кровля дома про
валилась. Ариэль вступает на веранду и, вспугнув 
серую ящерицу, входит в дом. Го  полу со звуком 
«тик-тик» бегают маленькие скорпионы. Стены 
дома покрыты плесенью. Узкая лестница ведет на 
крышу.

В углу голый старик, которого можно было при
нять за статую, — так неподвижно он сидел, опус
тив глаза, в позе глубокого раздумья. Скелет, обтя
нутый кожей, с длинной белой бородой.

— Саниаси! — окликнул его Ариэль.
Старик не сразу вышел из своего сосредоточен

ного состояния, подняв голову, посмотрел на Ариэ
ля невидящими светло-голубыми, как у буйвола, 
глазами и сказал нараспев:

— Радость обретения бесконечного в конечном!..
— И снова опустил глаза.

Здесь Ариэль не смог найти помощи и крова. 
Он вышел.

Совсем стемнело. Пройдя по деревне, Ариэль 
убедился, что она была полуразрушена и пуста. 
Только в одной хижине, освещенной тусклой све
тильней, двигались четыре белых призрака — это 
были женщины-обмывательницы, пришедшие к по
койнику.

Ариэля вдруг охватило сознание такого одино
чества и затерянности, что он заплакал едва ли не 
в первый раз с тех пор, как плакал в детстве, 
когда черный человек растоптал его игрушки.

Несмотря на наступающую ночь, он вдруг рва
нулся вверх и полетел над залитой водою мертвой 
равниной, стараясь не глядеть вниз.

Последние тучи быстро уходили за горизонт.
Перед Ариэлем на бездонной синеве ночного 

неба блеснула яркая звезда. Он полетел к ней, 
как к огню маяка.

К звездам! Подальше от земли и людей!..
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ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

В ДЖУНГЛЯХ

Ариэль проснулся под потолком полуразрушен
ного храма и не сразу понял, где он. Но вскоре он 
вспомнил мертвую, залитую водой пустыню с отра
жавшимися в ней звездами. Он летел над нею 
долго-долго, почти всю ночь. На горизонте, над 
блестящей темно-синей гладью воды, показалась 
черная полоска леса. Берег! Отдых! Ариэль пол
етел еще быстрее.

Когда он достиг опушки леса, то был настолько 
утомлен, что уже не стал искать сухого места, 
подлетел к большому ветвистому дереву и устроил
ся, как в гнезде. Прислонив голову к стволу, он 
тотчас уснул.

Проснувшись от первых лучей солнца, он с удив
лением заметил, что висит в воздухе возле дерева. 
Во сне он, вероятно, бессознательным движением 
отодвинулся от своей опоры. Для него это было 
полезным открытием: он может спать в воздухе! И 
эта возможность очень пригодилась ему.

Воздух, когда он проснулся, наполнен был густы
ми испарениями, пронизанными багрово-оранже
выми лучами восходящего солнца. Возле уже пели 
в ветвях птицы, визжали обезьяны. А внизу, у толс
тых извилистых корней деревьев, огромная кобра 
грелась в лучах солнца. Что было бы с ним, если 
бы он упал во время сна на землю!

Кобра напилась воды из лужи, приподняла голо
ву на треть длины своего тела, покачивая ею, ос
мотрелась и увидела в траве пеструю птичку.

Ариэль заметил опасность, угрожающую птице, 
и хотел вспугнуть ее, но кобра молниеносно на
бросилась на свою жертву и проглотила ее пре
жде, чем та успела пискнуть.
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«Вот так и Пирс охотился за мной, — подумал 
Ариэль. — Но кобра голодная, а зачем это надо 
Пирсу?»

Однако и Ариэль был голоден, и ему пора было 
подумать о пище.

Он снова поднялся над вершинами деревьев и 
увидел, что находится у края диких, первобытных 
джунглей. Насколько глаз хватает виднелись, слов
но волны на зеленом море, купы огромных деревь
ев. Ариэль полетел над этим морем зелени. Среди 
лесной поляны виднелись развалины храма с грубо 
высеченными колоннами, перевитыми лианами. Вни
зу рос густой кустарник.

Неплохо бы здесь поселиться. Ариэль опустился 
вниз сквозь отверстие в полуразрушенной крыше.

Влажный, застоявшийся воздух охватил его. Кры
ша частично сохранилась. Здесь можно укрыться 
от непогоды и тропических ливней. В углу этой 
сохранившейся части храма стояла черная статуя 
сидящего в кресле Индры в три человеческих ро
ста. Ладони рук лежали на коленях. Одна нога 
опущена на землю, другая подвернута. Глаза полу
закрыты. На голове конусообразная митра, на гру
ди — ожерелье. По бокам — фигуры божков в рост 
человека. На коленях Индры можно устроить пос
тель, набросав хвороста, листьев и моха.

Статуя находилась в узкой длинной комнате. 
Направо шли колонны, отделявшие соседнее поме
щение храма, с низким сводчатым потолком, пра
вая же стена была почти вся открыта, свод поддер
живался только четырьмя квадратными колоннами. 
Это открытый путь для диких зверей.

Но разве звери не окружают его со всех сто
рон?

Ариэль вылетел из храма и начал перелетать от 
дерева к дереву, как пчела, ищущая медоносных 
цветов. К своей радости, он убедился, что в этом
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лесу немало съедобных плодов. Недалеко был и 
источник. Недаром здесь построили храм! Возле 
берегов ручья трава была притоптана зверями, 
пробиравшимися к водопою.

К вечеру Ариэль устроился на новоселье. Он 
успел даже сделать небольшой запас плодов на 
случай непогоды и устроить из веток и мха постель 
на коленях Индры. Но не успели опуститься сумер
ки, как Ариэль понял, что он не единственный жи
лец в этом храме. Кроме множества скорпионов, 
ящериц и летучих мышей, которых он заметил еще 
днем, обитателями руин оказались и змеи. Они 
сползались сюда после дневной охоты и свивались 
клубками, чтобы ночью было теплее... Скоро весь 
пол покрылся этими клубками. Змеи шипели, разме
щаясь на покой. Рыжие летучие мыши, питавшиеся 
плодами, летали тучами, задевая нового жильца 
крыльями. Иногда они опускались к полу, беспокоя 
змей, и те шипели на них. При таком близком 
соседстве бесчисленного количества змей спать и 
на коленях Индры было небезопасно. И Ариэль, 
вспомнив свое утреннее открытие, решил спать на 
потолке, над головой Индры.

Иногда его будили голоса ночных животных и 
птиц, но скоро он привык и к ним.

Для Ариэля началась новая жизнь в джунглях. 
Первые дни он радовался тому, что далеко улетел 
от своих преследователей, предпочитая им диких 
зверей и змей. Только по вечерам, засыпая, он 
чувствовал свое одиночество, свою сиротливость и 
вспоминал немногих друзей — Лолиту, Низмата, 
Ш арада. Но о возвращении к ним еще рано ду
мать. Надо выждать, пока Пирс прекратит свои 
поиски, убедившись в том, что на этот раз Ариэль 
пропал бесследно.

Теперь, не опасаясь людей, он мог свободно 
наслаждаться радостью полета.
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До сих пор ему приходилось только улетать от 
преследований или забавлять своими полетами дру
гих.

В джунглях же он мог летать, чтобы летать.
При первых же лучах солнца Ариэль стремитель

но поднимался в голубой простор. Влажный, тяже
лый воздух джунглей сменялся легким и освежаю
щим. И Ариэль вместе с ранними птицами пел свою 
утреннюю песню.

Иногда он совершал довольно длительные пол
еты. Любовался игрою света в облаках, очарова
нием лунных ночей со сладостным чувством свобо
ды, простора, легкости.

И он летал часами, пока тело не напоминало 
ему о том, что он все же пленник земли: когда 
чувствовалась усталость, хотелось пить, есть или 
спать, он возвращался в свое обиталище.

Однажды в звездную ночь Ариэль попробовал 
уснуть высоко над лесом. Но, проснувшись, он уви
дел, что поднявшийся во время его сна ветер дале
ко отнес его в сторону, и он едва разыскал дорогу 
назад. С тех пор он не решался спать в небе.

Шли дни, и Ариэль все больше обживался в 
джунглях. Он изучал привычки и нравы птиц и жи
вотных, с одними враждовал, с другими дружил. 
Как-то тигр подстерег его у ручья и прыгнул в его 
сторону. Ариэль едва успел отлететь. Вторым прыж
ком тигр бросился к человеку, висящему в воздухе, 
Ариэль отлетел еще выше. Рассерженный тигр на
чал бешено прыгать, стараясь достать добычу. Ари
эль не мог не удержаться, чтобы не подразнить 
зверя, пока тот, вконец рассерженный неудачей, 
не исчез в джунглях. А летающий человек некото
рое время еще преследовал его криками. Обезь
яны и попугаи охотно приняли участие в посрамле
нии грозы джунглей.

Нашлись и друзья.
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Несколько обезьян: которые вначале удирали от 
Ариэля и сердито кидали в него чем попало, в 
конце концов подружились и запросто приходили к 
нему, а он прилетал к ним, угощая отборными 
плодами. Два попугая часто сопровождали его в 
полетах по лесу, встречая его, картавили: «Арри- 
эль! Арриэль!»

Он научил их говорить: «Лолита, Низмат, Ш а
рад». И ему казалось, что он беседует с друзьями.

Он видел страшные битвы слонов и буйволов с 
тиграми, видел огромные стада диких слонов. С 
высоты они казались ему какими-то мелкими кры
сами, а их хоботы — толстыми хвостами, закинуты
ми на голову. Подлетая ближе, он слышал глухой 
топот их могучих ног, треск ломаемых деревьев, 
удары бивней, сухой шорох складчатой кожи и 
сталкивающихся хоботов, ворчанье и рев. Он ви
дел сотни колышущихся ушей, поднятых хоботов, 
безостановочно колеблющихся хвостов. Видел ог
ромных старых слонов с белыми клыками, покрытых 
листьями и ветками., застрявшими в морщинах и 
складках их кожи, с одним клыком, с рубцами на 
шее — следами минувших битв. Видел суетливых 
черненьких слонят всего в два-три фута вышиной, 
бегавших под брюхами слоних, и молодых слонов, 
у которых клыки только что показывались.

Незаметно для себя Ариэль превращался в оди
чавшего человека. Волосы его отросли, ходил и 
летал он голым, лишь с повязкой из листьев на 
бедрах. Рубашку и простыню он бережно хранил 
под камнями.

Целыми днями в окружении птиц и обезьян он 
перелетал от дерева к дереву в поисках пищи, 
высоко подымаясь при малейшей опасности. Если 
бы он одичал совершенно, то так и окончил бы 
свои дни в джунглях. Этого не случилось, и причи
ной тому были прирученные им попугаи.

11 А.У Беляев
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«Лолита! Низмат! Шарад!» — кричали они с утра 
до вечера, и эти крики отдавались в его сердце 
радостью и тяжелым упреком, заставляли думать о 
своей судьбе.

Происшествие во дворце раджи и встреча с 
Пирсом оставили глубокий след в душе Ариэля. Он 
как будто сразу перешел от своего искусственно 
привитого инфантилизма к зрелости, хотя еще сам 
не вполне сознавал происшедшую в нем перемену.

До сих пор он был пассивным орудием в руках 
других. В Дандарате он научился только симулиро
вать, скрывать свои мысли и настроения. Улетев из 
Дандарата, он жил в страхе вновь оказаться в 
руках Пирса. Парализованный этим страхом, он 
даже не думал о какой-то активной борьбе, о том, 
чтобы отстоять свое право жить так, как ему хочет
ся, а не так, как того хотят другие.

Страх загнал его в эти дебри, лишил общества 
людей, среди которых есть и добрые, обрек на 
одиночество. И вдруг в нем проснулись человечес
кая гордость и возмущение. Нет, он не останется в 
джунглях! Он полетит к людям и добьется своего 
права жить среди них!

Почему бы ему не воспользоваться своим не
обычайным преимуществом? Летающий человек 
может многое сделать! Что именно — он еще не 
представлял, он еще мало знал людей. «Но время 
само покажет, что надо делать», — решил Ариэль 
и начал собираться в путь.

Он нашел орех, сок которого окрашивал кожу 
в коричневый цвет. В таком виде его можно было 
принять и за индуса и за европейца с сильным 
загаром. Окраска несколько бледнела после ку
панья, но все же сохранялась. Он осмотрел ру
башку и простыню, выстирал их и даже попробо
вал выгладить нагретыми на солнце камнями. Сде
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лав небольшой запас плодов, он однажды ранним 
утром пустился в путь.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ 

«НОВООБРАЩЕННЫЙ»

Пастор Эдвин Кингсли снял очки, вздохнул, отки
нулся на спинку кресла и поднял вверх глаза. На 
стене перед ним висел портрет короля с длинным 
англосаксонским лицом и фамильными большими, 
немного выпуклыми глазами, рядом портреты вице- 
короля Индии, сурового лорда с тонкими губами, и 
епископа Кентерберийского в церковном облаче
нии. Король и вице-король повернули головы в сто
рону, как бы отворачиваясь от пастора, а епископ 
смотрел прямо в глаза с упреком, как показалось 
Кингсли, миссионеру, не оправдавшему надежд.

Что скажет его преосвященство, до сих пор пок
ровительствовавший пастору, когда прочтет его 
последний отчет?

Три недели пастор Кингсли корпел над этим от
четом, стараясь изложить положение вещей в бла
гоприятном для себя свете.

Обращение жителей Индии в христианство вна
чале шло очень успешно. Кингсли в своих отчетах 
давал понять, что причиною больших успехов были 
его миссионерская рачительность и талант пропо
ведника.

На самом деле причина была иная: пастор при
влекал в стадо Христово овец — «язычников» — из 
самых низших, презираемых каст. Для них переход 
в христианство был выгоден, так как несколько 
улучшал их бесправное положение. Немалую роль 
играли и серебряные крестики и дешевые подарки, 
которые получали при крещении обращенные в

11*
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христианство. Но вдруг все изменилось. Некоторые 
индийские религиозные общества, обеспокоенные 
увеличением числа переходивших в христианство, 
придумали особый обряд очищения для париев, что 
ставило их в правовом отношении на ступеньку 
выше. И хотя такое новшество вызывало возраже
ния со стороны наиболее консервативных обществ 
«правоверных», оно имело успех. Многие парии 
предпочитали теперь очищение крещению. И мис
сионерские успехи Кингсли сразу прекратились. Все 
труднее становилось привлекать прозелитов. Отпа
дали от христианства и обращенные.

Пастор Кингсли оказался в очень затруднитель
ном положении. Он потерял аппетит и покой. Днем 
он трудился до пота над хитроумным отчетом, но
чами изобретал средства, которые могли бы поп
равить дело. Он составлял красноречивые пропо
веди, совершал миссионерские поездки в самые 
отдаленные селения прихода, но ничего не помога
ло. Этих язычников и идолопоклонников можно 
пронять только чудом, доказав превосходство хрис
тианского бога. Но где взять чудо?

— Джон! Завтрак мистеру Кингсли! — услышал 
пастор голос своей сестры, старой девы мисс Фло- 
ренсы Кингсли.

Вошел мальчик-индус с подносом, на котором 
стояли дымящиеся кофейник, чашка, тарелка с яич
ницей и гренками.

Это был крестник «тетушки Флоренсы» (так зва
ли в доме сестру пастора), Пареш, получивший 
при крещении имя Джона. На нем был серебряный 
пояс — подарок крестной, ради которого он и 
крестился; на шее крестик и серебряный амулет, 
доставшийся от покойных родителей. С ним Па- 
реш-Джон ни за что не хотел расстаться.

Принимая кофе, пастор посмотрел на крест и
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амулет и, вздохнув, подумал: «Вот и все они тако
вы. На груди и крест и амулет, а в груди...»

— Мистер пастор, кажется, занят... —■ услышал 
пастор из другой комнаты голос своей дочери Су
санны. Она с кем-то говорила на хиндустани.

Мистер Кингсли насторожился. А вдруг это ка- 
кой-нибудь индус, слушавший его проповедь и по
желавший принять крещение? И, позабыв о за
втраке, пастор наскоро надел на пижаму халат и 
поспешил в переднюю.

Перед ним стоял стройный темнокожий юноша с 
красивым лицом и длинными волосами отшельника.

На нем были лишь рубаха и какой-то странный 
белый плащ. В чем только ходят эти туземцы!

— Ты ко мне? — спросил пастор.
— Да, — скромно ответил юноша, потупив гла

за. — Я хотел, мистер, поговорить с вами... Но, 
кажется, я не вовремя?

Сусанна, девушка лет двадцати, в холщовом 
платье с выбритой после тифа головой, хмуро 
смотрела то на отца, то на юношу.

Пастор, узнав, что юноша пришел с ним серьез
но поговорить, позвал его в свой кабинет.

Нежданный гость назвал себя Биноем. Он ин
дус, сирота. Хочет отдать себя служению богу. Изу
чал брамаизм, буддизм, коран, но эти религии не 
удовлетворяют его. О  христианстве он знает, но 
хотел бы глубже изучить это вероучение. Что ему 
не нравится в религиях его родины? То, что их боги 
не проявляют себя видимо, осязательно, не прихо
дят на помощь людям.

Пастор нахмурился и подумал: «Он довольно 
развит для туземца, но у него практический ум. 
Сей род лукавый требует знамений, чудес. С  таки
ми трудно. Но все же можно доказать ему, что 
бытие бога проявляется не только в чудесах, — 
дались всем им эти чудеса!.. Главное — не упустить
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его, окрестить во что бы то ни стало, хотя для 
этого понадобилось и кое-что и подороже сереб
ряного крестика. В отчете должны фигурировать 
новые обращенные!»

— Мы поговорим об этом с тобой, мой друг, — 
ласково сказал пастор. — Но для этого нам при
дется часто видеться. Где ты живешь?

— Я странник, ищущий истинного бога, — отве
тил гость.

Пастор подумал немного и торжественно за
явил:

— Ты останешься у меня, Виной! Да, да. У меня 
найдутся угол и горсть риса для человека, ищущего 
бога! Флоренса! — крикнул он. А когда вошла 
седая костлявая женщина в черном платье, он ска
зал ей: — Вот это Виной. Надеюсь, твой будущий 
крестник. Он будет жить у нас. Отведи его в ман
сарду.

Тетушка Флоренса, с любопытством оглянув 
юношу, кивнула головой.

— Идем!
Когда они вышли, в кабинет пастора вбежала 

Сусанна.
— Послушай, отец, —• начала она возбужденно.

— Мне кажется, ты в своем миссионерском рвении 
забываешь обо всем. Разве нельзя было поместить 
этого бродягу у церковного сторожа? Ведь эти гряз
ные цыгане —• рассадники заразы. Довольно того, 
что я болела тифом, недостает еще заразиться 
холерой или чумой!

— Ни один волос не упадет с головы человека 
без воли божьей, — наставительно ответил мистер 
Кингсли, стараясь скрыть смущение.

— Ни один волос! У меня так бритая голова. 
Это ты можешь говорить в своих проповедях. Я не 
хочу, чтобы в нашем доме жили нищие!

— Но это необходимо, дочь моя. Что же делать?
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Каждая профессия имеет свои опасности. А если 
бы я был врачом? Хожу же я напутствовать умира
ющих...

Он, всегда уступающий своей дочери, на этот 
раз проявил неожиданное упрямство.

И Биной остался.
Ариэль давно обдумывал план. Уже в Дандарате 

он смутно догадывался, к чему его готовили, пре
вратив его в летающего человека; его, очевидно, 
хотели показать как чудо, чтобы укрепить веру, 
религию. Но почему бы ему самому не использо
вать эту роль в своих целях? Ему необходимо было 
найти какой-то приют, осмотреться, ближе узнать 
людей, быть может собрать немного денег, чтоб 
начать самостоятельную жизнь.

Дальнейшие планы были неясны. Они часто ме
нялись, но в них неизменно включались Лолита, 
Ш арад, Низмат.

Пролетая ночью над небольшим городком, Ари
эль увидел эту высокую колокольню, и тогда план 
первого шага в обществе людей созрел у него.

Он вскоре почувствовал враждебное отношение 
Сусанны. Она избегала встреч и едва отвечала на 
поклоны. Зато тетушка Флоренса, которую Сусан
на называла «миссионером в юбке», покровитель
ствовала Биною.

Вечерами пастор вел с юношей длинные бес
еды. Уступая дочери, он не приглашал больше Би
ноя в кабинет, а поднимался к нему в мансарду, 
где Биной жил отшельником. Он был чрезвычайно 
скромен в пище и целыми днями сидел над биб
лией и евангелием.

Рвение и быстрые успехи Биноя радовали и 
поражали пастора, который не подозревал, что 
его ученик уже изучил историю религии — почти 
единственное, чему учили в Дандарате.

Скоро Биной' был торжественно крещен, полу
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чив еще одно имя, Вениамина, или, как сокращен
но называл его пастор, а за ним и тетушка Фло- 
ренса, — Бен. Он все еще оставался жить у пасто
ра для укрепления в вере и укрепил ее настолько, 
что едва не уложил в гроб своего наставника.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

«ЧУДО»

Это случилось в один из воскресных дней.
Пастор в полупустой церкви говорил* проповедь 

на тему о вере, чудесах, о божественном вмеша
тельстве в дела людей.

— Бог всемогущ, и если он не приходит людям 
на помощь, то лишь потому, что они не с достаточ
ной верой просят его об этом. Ибо, истинно гово
рю вам, сказано в писании, если вы будете иметь 
веру с горчичное зерно и скажете горе сей: «Пе
рейди отсюда туда», и она перейдет; и ничего 
не будет невозможного для вас...

При этих словах Бен-Ариэль, сидевший на пер
вой скамейке, неожиданно вышел на середину цер
кви, крепко сжал молитвенник, поднял глаза к небу 
и воскликнул:

— Верю, господи, что ты совершишь по вере 
моей! Подними меня над землей!

И вдруг все увидели, как тело юноши заколеба
лось и приподнялось так, что ступни ног оказались 
футах в двух от пола. Он то повисал в воздухе, то 
медленно опускался и благодарил бога.

Пастор схватился за пюпитр кафедры, чтобы не 
упасть. Он побледнел, нижняя челюсть его дрожа
ла.

В церкви наступила такая тишина, что слышно 
было, как мимо окон пролетали ласточки. Люди 
словно окаменели. Потом поднялось нечто невооб
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разимое. Стены здания задрожали от истеричес
ких, исступленных воплей людей. Присутствующие 
повскакивали со своих мест. Одни в панике с кри
ками бросились к дверям, давя друг друга, другие 
кинулись перед Беном на колени, простирали к 
нему руки, иные били себя в грудь и, смеясь и 
плача, восклицали:

— Есть бог! Есть бог! Есть!
Если бы Пирс видел все это! Недаром он и 

лондонский центр возлагал на летающего челове
ка такие надежды!

Ариэль стоял и смущенно улыбался, будто он 
еще не осознал того, что произошло.

Пастор поднял руку, пытаясь водворить порядок, 
но он сам был потрясен не меньше других. Судо
рожно махнув рукой, он сполз с кафедры, — ноги 
не держали его, и тут же, потрясенный чудом, за
дыхаясь, он сел на пол.

В амазонке и черном чепчике Сусанна возвра
щалась верхом на буланой лошадке домой после 
утренней прогулки. Она гарцевала по полям в то 
время, когда люди молились в церкви, слушая про
поведь отца.

Своевольная, капризная, Сусанна доставляла 
мистеру Кингсли немало хлопот. Она ненавидела 
хозяйство, увлекалась охотой и верховой ездой, 
любительскими спектаклями в кружке англичан и 
фотографией. Она издевалась над филантропией 
тетушки Флоренсы и говорила ужасные вещи. При
водя в содрогание своего отца, она, например, 
заявляла, что всем философам предпочитает Чара- 
ку — грубого материалиста, доказавшего, что душа 
и тело тождественны. Она ненавидела Индию и 
мечтала о возвращении в Лондон.

Пастор объяснял причуды дочери влиянием 
вредного для европейцев индийского климата и ее
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ростом. «Выйдет замуж, вся эта дурь пройдет», — 
успокаивал себя пастор.

Обедня еще не окончилась, а из церковных две
рей валил народ, крича, размахивая руками.

Уж не пожар ли там.
Сусанна пришпорила лошадку и увидела маль

чика Пареша-Джона, который жил у них в доме 
«для укрепления в вере Христовой», что, по-види- 
мому, требовало выполнения всей черной работы, 
быть может для развития христианского духа сми
рения и покорности.

— Эй, Джипси! — сдерживая лошадь, крикнула 
Сусанна, словно звала собачку.

Сусанна считала, что «эта обезьянка» недостой
на носить имя Джона наравне с сагибами, и звала 
мальчика «Джипси» (цыган). Она всех индусов счи
тала цыганами и, когда отец возражал, говорила: 
«Почитайте «Народоведение» Ратцеля».

Джон вприпрыжку приблизился к Сусанне.
— Что там такое случилось? — спросила она, 

указывая хлыстиком на церковь.
— Ах, мисс! Там, мисс, такие дела, мисс, что, 

мисс...
Сусанна нетерпеливо взмахнула хлыстиком над 

самой головой Джона.
— Бен... Биной, мисс, подскочил на воздух, мисс, 

и все очень испугались, — выпалил мальчик.
— Не болтай глупостей!
— Правда, мисс! Вот так... — И Джон начал 

подпрыгивать. — Это у него очень ловко вышло. 
Будто он стоял на невидимой скамейке! — И Джон 
снова запрыгал, стараясь держаться подальше от 
хлыста Сусанны.

Опираясь на плечо церковного сторожа и по
шатываясь, из церкви вышел пастор.

— Отец! Что случилось? — спросила уже встре
воженная Сусанна. Она любила своего отца, хотя
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в душе немного досадовала на слабость его ха
рактера.

Пастор молча двигался к дому, она ехала возле 
него, похлопывая хлыстом по шее лошади.

— Скажи же наконец!
— Потом, дитя мое, — слабо ответил пастор. — 

Мне надо... немного прийти в себя.
— Лучший способ знать, что делается в церкви,

— ходить в церковь, — пробормотал сторож, не
дружелюбно взглянув на подрезанный хвост лоша
ди.

Сусанна щелкнула хлыстом и крикнула:
— Джипси, чертенок!
И соскочила с лошади.
Джон, действительно похожий на цыганенка, вы

бежал из кухни с тряпкой в руке.
— Отведи лошадь в конюшню, — приказала 

девушка, расправляя складки амазонки.
— Вот и вы, тетушка Флоренса! Наконец-то я 

узнаю, в чем дело. Вы плачете тетушка? Что с 
вами?

— Это от радости, Сузи. Господь сподобил меня 
видеть чудо.

— Чу-до? — протянула Сусанна. — Это прыжки- 
то Б и ноя — чудо?

Тетушка нахмурилась и даже немного побледне
ла.

— Не говори так! Бог накажет тебя! Ты ведь не 
видела. Бен великий святой! Он не прыгал, а под
нялся в воздух. Все увидели это. Бог сделал чудо 
по великой его вере.

— Я всегда ожидала от тебя чего-нибудь подо
бного! — со вздохом сказала Сусанна. — Тетушка 
Флоренса становится фанатична, и это к добру ее 
не приведет, не раз думала я.

— Безбожница! — с негодованием воскликнула 
старая дева и сейчас же смиренно добавила: —
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Не судите и не судимы будете. Да простит тебя и 
меня, грешную, божье милосердие! — И она про
следовала в дом.

Сусанна, задумавшись, стояла на дорожке па
лисадника. К дому приближалась толпа.

— Святой! Саниаси! Благослови меня! Прикос
нись к своему сыну! Позволь прикоснуться к стопам 
твоим! — слышалось из толпы.

Не доходя несколько десятков футов до изгоро
ди сада, крестьяне остановились — они не реша
лись приближаться к дому. Из толпы вышел Бен- 
Ариэль. Крестьяне проводили его поклонами и пош
ли назад, продолжая возбужденно разговаривать.

Опустив голову, Ариэль вошел в садик и напра
вился к веранде.

— Послушай, Биной, Бен, или как тебя там... — 
остановила Сусанна юношу.

Ариэль остановился.
— Что ты такое выкинул в церкви?
— Бабу... пастор мистер Кингсли сказал, что 

если сильно верить, то для человека нет ничего 
невозможного. Такова сила христианского бога. Я 
с верой обратился к господу, чтобы он помог мне 
подняться над полом, и бог внял мне. Вот и все.

— И поднял тебя сам бог? Под мышки или за 
волосы?

Ариэль молчал. Замолчала и Сусанна, усмехну
лась и, расширив ноздри, почти крикнула:

— Чепуха! Не верю! Ну, проделай передо мной 
этот фокус, если не хочешь, чтобы я назвала тебя 
лжецом!

Ариэль вздохнул, посмотрел на калитку, на 
клумбу гвоздик и легко ступил на головку цветка, 
причем цветок даже не пригнулся. Так по головкам 
гвоздик он перешел клумбу и остановился на до
рожке, скромно взглянув на Сусанну.

— Забавный фокус, — сказала Сусанна, стара
ясь скрыть смущение. — Не воображай, что ты 
убедил меня в своем даре делать чудеса.
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— Я только сделал то, что вы требовали от 
меня, — кротко ответил Ариэль.

— Так... отлично! И как же ты думаешь исполь
зовать эти фокусы?

— Бог укажет мне путь.
Сусанна топнула ногой.
— Терпеть не могу ханжества! — воскликнула 

она, потом продолжала в раздумье: — Допустим, 
что ты как-то ухитряешься делать это, что это не 
гипноз. Ну, и дальше? Неужели ты будешь проде
лывать все эти фокусы только для того, чтобы по
вергать в истерику старух и стариков в церкви или 
удивлять девушек-простушек, порхая по клумбам, 
как бабочка? Или, быть может, ты собираешься 
получить медяки на ярмарках? Мужчина должен 
заниматься настоящим мужским делом. Я бы на 
твоем месте поступила в пожарные. Да, в пожар
ные! Спасала бы людей из горящих зданий, взле
тая на высокие этажи, куда не достигает пожарная 
лестница. Или работала бы в обществе спасения 
на водах, а не изображала бы собой чудотворца и 
не жила бы в глуши на чужих хлебах.

— Может быть, я так и поступлю, — ответил 
Ариэль, низко поклонился и прошел в дом.

«Ловкий мошенник!» — задумчиво глядя на цве
ты, подумала Сусанна.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

БРОЖЕНИЕ УМОВ

Пастор, придя домой, долго ходил из угла в угол 
по своему кабинету, задевая ногами легкие «по
ходные» стулья и столики из бамбукового тростни
ка. Как многие англичане в Индии, он не обзаво
дился основательной мебелью, считая свое пребы
вание кратковременным, и так проходили годы.

Кингсли был в чрезвычайном волнении. Он сжи
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мал руки так, что хрустели пальцы, он хватался за 
голову.

Что произошло? Чудо? Одно из чудес, о кото
рых он так много и красноречиво разглагольство
вал в проповедях? «Есть бог!» — вспомнил он чей- 
то возглас в церкви. Но ведь это невозможно! Про
тив чудес восставал его практический разум англи
чанина двадцатого века.

А если он не верит в возможность чуда, значит, 
не верит и в бога? Эта пришедшая вдруг мысль 
поразила его.

Он знал, что религия нужна. И он был одним из 
чиновников, усердно выполняющих свою работу. 
Простым людям трудно справиться! И в его обя
занность входило поддерживать эту веру. И вдруг 
появляется этот мальчишка Бен и переворачивает 
все вверх дном, ставит его, пастора, перед самим 
собой в нелепейшее положение. Конечно, Бен не 
заставит его поверить в чудо бога, чудо творца. 
Но все же что значит это сверхъестественное явле
ние? Как понять его? Как держаться дальше?..

Очень заманчиво использовать Бена. Но это 
рискованная игра, в которой можно скомпромети
ровать и себя, и миссионерство, и англичан. А 
отлично бы использовать... Сколько можно обра
тить неверных, какой блестящий представить от
чет!..

Пока пастор в сотый раз измерял свой кабинет, 
блаженная тетушка Флоренса стояла с молитвен
но сложенными руками в комнате Ариэля, востор
женно смотрела на него и говорила:

— Значит, ты можешь двигать и горы? Прошу 
тебя, милый Бен, сделай это чудо! Видишь гору? — 
И она кивнула головой в сторону окна. — Ото
двинь ее подальше. Из-за этой горы я никогда не 
вижу солнца в моей комнате.

— Это могло бы погубить людей и животных,
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находящихся на горе и в ее окрестностях, — уклон
чиво отвечал Ариэль.

Тетушка задумалась. Жажда чудес обуревала
ее.

— Но, пусть хоть солнце сдвинется с места!.. И 
сможешь ты сделать меня молодою? Или перене
сти меня в Англию?.. Пусть по слову твоему рас
пустится этот увядший цветок... Ну, избавь меня по 
крайней мере от камней в печени!

— Нельзя искушать господа понапрасну, — от
вечал Ариэль, которому надоела настойчивость те
тушки Флоренса.

— Как понапрасну? Камни в печени причиняют 
мне ужасные боли, операции же я боюсь, как...

— Значит, вас бог наказал камнями в печени!
Флоренса замолчала, вспоминая грехи, за кото

рые бог мог наказать ее камнями в печени... Все- 
таки чудотворцы — несговорчивые люди... Предло
жить ему подарок? Еще обидится, скажет, что это 
симония — торговля чудесами. Вот если самой за
получить такое_горчичное семечко веры...

— Слушай, Бен, не сердись. Но, может быть, ты 
смог бы передать мне немножечко своей веры, 
хоть с пылинку?

— Это зависит от вас. Верьте, и дастся по вере 
вашей!

Тетушка Флоренса зажмурилась, сжала кулаки, 
покраснела от натуги.

— Верю, что поднимусь на воздух! Верю, госпо
ди, верю!.. — Она приподнималась на носках... — 
Кажется, уже! Боже, неужели? Как страшно! Кажет
ся, поднимаюсь! Верю, верю, верю! — Она крепко 
зажмурила глаза.

Ариэль, окончательно потеряв терпение, вдруг 
схватил тетушку Флоренсу, вмиг посадил ее на 
шкаф и выбежал из комнаты. На лестнице он едва 
не сбил с ног пастора.
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— Иди за мной, Бен!
Пастор привел Ариэля в свой кабинет, усадил в 

кресло, долго шагал по комнате.
Наконец он сказал:
— Слушай, Бен, как ты это делаешь?
— По вере моей, — скромно ответил тот.
Пастор хотел вспылить, но сдержался.
— Покажи ноги! — приказал он.
Кингсли нагнулся и, кряхтя, осмотрел. Ноги как 

ноги. На подошвах никаких пружинок, аппаратов.
— Не научили ли тебя левитации факиры? — 

спросил он, хотя всегда утверждал, что левитация
— досужие вымыслы праздных туристов. Но теперь 
ему легче было поверить в чудеса факиров, — все- 
таки это могли быть только ловкие фокусы, — чем в 
чудо христианского бога.

— Я не знаю, что такое левитация, — просто
душно возразил Ариэль.

— Ну, хорошо. Если ты сейчас обманываешь 
меня, то обманываешь и бога, и он накажет тебя: 
пошлет проказу. А если не обманываешь, то жела
ешь ли послужить ему?

— Вся моя жизнь принадлежит богу, творящему 
чудеса, — ответил Ариэль.

— Хорошо, иди, Бен.
И когда Ариэль вышел, пастор сказал:
— Жребий брошен. Будь что будет! Это все-таки 

лучший выход из положения. Я использую Бена, что 
бы он ни представлял собою, обращу в христиан
ство массу язычников, составлю блестящий отчет и 
уеду в Англию со славой великого миссионера, а 
потом мой преемник пусть разделывается тут со 
всем, как знает!

И ему уже грезились награды, столичный ректо
рат, а может быть, и епископство.

В кабинет вбежала Сусанна, размахивая газе
тами.

336



— Отец, я всегда говорила, что твой Бен аван
тюрист. Вот, смотри, в газетах пишут о летающем 
человеке. Это, конечно, он.

— Но он все-таки летает, этот человек?
— И летчики летают, и жуки летают, но не выда

ют себя за чудотворцев!
— Слушай, Сусанна! Если ты хочешь скорей вер

нуться в Лондон, не показывай никому газет, ниче
го ни с кем не говори о Бене и не вмешивайся ни 
во что. Прошу тебя... Это продлится всего несколь
ко дней, и тогда, даю тебе слово, мы поедем в 
Англию окончательно!

Ариэль уже не застал тетушку на шкафу. При
звав на помощь веру, она хотела плавно спустить
ся со шкафа, но упала, ушибла колени, упрекнула 
себя в недостатке веры и отправилась в свою тем
новатую комнату. Известие о чуде в церкви раз
неслось по всем окрестностям. Можно было под
умать, что Ариэль свел людей с ума.

Тетушка все время то подпрыгивала, зажмурив 
глаза, то свирепо уставив их на кастрюли или нож
ницы, шипела:

— Поднимись! Поднимись! Верю!..
Возле кухни прыгал Джон, тщетно пытаясь под

няться на воздух и выкрикивая:
— Верую! Хоп!.. Мало веры. Еще! Верую! Хоп! 

Еще! Прибавилось веры! Верую! Хоп!..
В деревнях люди прыгали с крыш, пытались хо

дить по воде, фанатически кричали «верую!», уши
бались, вязли в тине...

Но, увы, ни у кого не находилось веры даже с 
горчичное зернышко, или же всесилие веры было 
обманом, о чем уже громко говорили наиболее 
пострадавшие.

Терять время не приходилось. На дверях церкви 
пастор наклеил объявление о предстоящем тор
жественном молебне по случаю дарования чуда.
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ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

ДЕЛОВОЙ РАЗГОВОР

Пастор Кингсли торжествовал. Успех чуда пре
взошел все его ожидания. Он каждый день совер
шал богослужения, и небольшая церковь не могла 
вместить всех приходящих. Пастор говорил красно
речивые проповеди о силе веры, о могуществе 
христианского бога, сразу получившего перевес 
над всеми «языческими» богами.

Теперь он обращал в христианство десятками и 
сотнями. Отчет его приобретал все более блестя
щий вид.

Правда, прихожане слушали проповеди не 
очень внимательно. На каждом богослужении все с 
нетерпением ожидали появления чудотворца. И 
Ариэль после каждой проповеди выступал перед 
изумленными зрителями.

Новообращенные надоедали пастору вопроса
ми, как поскорее «обзавестись верой», которая 
творит чудеса, почему никто другой не творит их, 
кроме Бена? Пастор разъяснял, как умел, призы
вал к терпению, давал советы, составил даже не
что вроде руководства для укрепления веры.

Люди бормотали наспех заученные молитвы, 
смысла которых не понимали, и мечтали о том, 
каких чудес они натворят, когда овладеют верой. 
Надо сказать, что большинство не мечтало ни о 
каком переброске гор, ни об остановке солнца, а 
лишь о новом доме, о новом сари, буйволе, осле, 
о каждодневной горсти риса,, об исцелении от бо
лезней, и никто — о царствии небесном.

На сеансах чудес: которые пришлось вынести 
за стены церкви, не вмещавшей всех желающих, 
начали появляться и европейцы, сначала местные 
сагибы, а потом и приезжие иностранцы.

Пастор заметил двоих из них, с американским
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акцентом, и ему бросился в глаза тот исключитель
ный интерес, который они проявляли к Бену. «Ве
роятно, это журналисты. Они могут испортить все 
дело», — с опаской подумал пастор Кингсли. И 
беспокойство это было не напрасным.

Однажды эти двое подошли к Ариэлю. Не обра
щая никакого внимания на шум и гам окружавшей 
его толпы, один из них сказал Ариэлю по-английс
ки:

— Не будете ли вы любезны, мистер, уделить 
нам несколько минут для делового разговора?

К удивлению пастора, Бен быстро ответил на 
чистейшем английском языке:

— К вашим услугам, мистеры! — И, выйдя с 
ними из толпы, направился к поджидавшему на 
дороге отличному американскому автомобилю.

Пастор видел, как все трое уселись в автомо
биль, но не уехали, а начали совещаться.

Когда разговоры были окончены, Ариэль попро
щался с ними и вышел из автомобиля.

— С  кем это ты разговаривал? — спросил пас
тор Ариэля по возвращении домой.

— С  двумя приезжими мистерами.
— Это я видел. О  чем шел разговор?
— Они интересовались мною, — ответил Ари

эль. — Мне скоро придется расстаться с вами, 
мистер Кингсли. Позвольте поблагодарить вас за 
приют и за все ваши заботы.

Пастор подумал. Главное сделано, ведь скоро и 
сам он уедет, и, пожалуй, даже неплохо, что Бен 
еще раньше оставит его.

Ну что же, Бен, ты человек свободный и мо
жешь располагать собой. Когда ты думаешь 
уехать?

— Завтра. Если вы найдете нужным, я еще могу 
в последний раз показать чудо.

— Отлично, мальчик мой, — ласково сказал
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пастор и поспешил сообщить дочери приятную для 
нее весть.

— Бен уезжает.
— Ты, папа, всегда говоришь вещи, которые рас

страивают меня!
Отец с недоумением посмотрел на дочь и под

умал:
«Женщина всегда остается загадкой для мужчи

ны, даже если она твоя дочь!..»

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ 

ПОЛЕТ

Для достойного завершения своей миссионерс
кой деятельности в Индии пастор Кингсли решил 
при помощи Бена дать последнее «гала-представ- 
ление»: вознесение святого на небо, подобно пра
веднику Еноху, взятому живым на небо.

Это должно произвести чрезвычайный религиоз
ный эффект и вместе с тем явиться наилучшим спо
собом ухода Бена.

Пухлый миссионерский отчет был снабжен свод
ками об огромном количестве обращенных в хрис
тианство. Епископ будет доволен и по заслугам 
вознаградит апостольские труды Кингсли. Пастор в 
предвкушении успеха потихоньку протирал руки. 
Бен охотно дал согласие, и все должно сойти от
лично. Святой улетит в небо, а пастор уложит че
моданы и в тот же день уедет в Англию.

В торжественный день, назначенный для возне
сения, многие крестьяне и горожане уже на заре 
заняли большую лужайку перед церковью, чтобы 
лучше видеть чудо. Даже пастухи пригнали стада к 
роще, чтобы увидеть необычайное зрелище. Для 
местных сагибов были поставлены в несколько ря
дов стулья.
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К десяти часам утра у церкви собралось не
сметное количество народу. Многие приехали из
далека на буйволах, лошадях, ослах. Люди стояли 
и на телегах, ребятишки гроздьями висели на де
ревьях.

Тетушка Флоренса сшила для Бена длинную 
одежду, наподобие той, которую рисуют художни
ки, изображая Христа, а Сусанна — кто бы мог это 
ожидать! — сплела венок из темно-алых гвоздик.

В этом наряде Ариэль появился перед толпой. 
Вид его был чрезвычайно эффектен.

Приветственные крики, жест пастора, взобрав
шегося на специально сооруженную кафедру, — и 
в толпе наступила благоговейная тишина. Из церк
ви, двери и окна которой были открыты, раздались 
торжественные звуки органа. Когда орган замок, 
пастор начал речь, но толпа волновалась и, види
мо, не могла дождаться его окончания. Кингсли 
пришлось сократить проповедь.

Ариэль вышел на середину зеленого луга, улыб
нулся, поднял руки и начал медленно подниматься. 
Слабый ветерок колебал края его длинной одежды 
и локоны отросших волос. Это было захватываю
щее зрелище.

Несколько секунд толпа как зачарованная без
молвно наблюдала за Ариэлем, потом вдруг заво
лновалась, зашумела. Люди падали на колени, в 
экстазе кричали, протягивая руки вверх: «господи, 
зачем ты покидаешь нас?» Они, очевидно, уже счи
тали его богом. Матери поднимали на руки детей 
и кричали: «Благослови, господи!»

Подлетев до высоты колокольни, Ариэль остано
вился в воздухе, взмахнул руками, приглашая толпу 
замолчать, и, когда шум утих, громким голосом 
сказал:

— Алло! Алло! Цирк Чэтфилда — лучший в Аме
рике и во всем мире! Алло! На днях открытие
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представлений в здешнем городе! Спешите поку
пать билеты! Там вы увидите и не такие чудеса!

И, бросив в толпу венок, упавший к ногам со
всем опешившей тетушки Флоренсы, Ариэль взвил
ся в воздух, перелетел церковный шпиль и скрылся 
за рощей.

Вскоре оттуда раздался густой автомобильный 
гудок. Испуганный осел протяжно заревел. «И-го! 
и-то! и-го!» Этот рев подхватили и другие ослы.

Они словно смеялись над одураченным пасто
ром Кингсли.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 

ЗАКОНТРАКТОВАННЫЙ НЕБОЖИТЕЛЬ

Ариэль не видел, что случилось дальше, но пос
ледствия нетрудно было угадать: это был полный 
провал миссионерской деятельности пастора Кин
гсли, грозивший ему, быть может, даже ссылкой в 
глухой приход провинциальной Англии.

Сын директора американского циркового треста 
Джемс Чэтфилд и директор управления передвиж
ными цирками Эдвин Григг приехали в Индию с 
десятком передвижных цирков шапито. Чэтфилд и 
Григг руководили гастролями, попутно изучая «мес
тный рынок». Но основной их задачей была вер
бовка в Индии исполнителей для выступлений в 
Америке. Ведь публике необходимо подавать все 
новые и новые номера, а европейские гастролеры- 
наездники, гимнасты, эквилибристы, фокусники 
мало чем отличались от американских. Экзотика 
могла бы иметь успех. И Чэтфилд и Григг в каждом 
городе и даже деревушке, через которые им при
ходилось проезжать, посещали базары, ярмарки, 
народные празднества и знакомились с местными
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народными зрелищами, ярмарочными акробатами, 
заклинателями змей, певцами, музыкантами, факи
рами, фокусниками, отбирая лучшие из них для 
своего цирка.

Индусы не очень соглашались покинуть родину и 
отправиться в далекое путешествие, но Григг пока
зывал им на ладони американские доллары, пред
лагал авансы, сулил крупные заработки и таким 
образом подобрал уже значительную экзотическую 
труппу.

Вместе с Чэтфилдом он уже составлял проект 
эффектного зрелища «Тайны Индии» с роскошной 
декорацией, обезьянами, попугаями, буйволами, 
слонами, крокодилами, факирами.

Однажды Чэтфилду попался листок местной ан
глийской газеты, в которой была статья под загла
вием: «Кто же, наконец, он?» В статье говорилось 
о таинственном летающем человеке, который от 
времени до времени появлялся то в одном, то в 
другом месте, бесследно исчезая.

Чэтфилд прочитал статью и со смехом передал 
Григгу.

— Вот они, мистер Григг, «чудеса Индии!» О 
каких только глупостях не пишут местные газеты! 
Очевидно, индийская публика еще более доверчи
ва и глупа, чем американская. На такую газетную 
утку не осмелился бы, пожалуй, ни один наш жур
налист.

Григг внимательно прочитал статью и сказал:
— Хорошо было бы получить этого летающего 

человека в нашу труппу.
— Еще бы! — расхохотался Джемс Чэтфилд.
— Я говорю совершенно серьезно, — ответил 

Григг. — Мне уже приходилось беседовать с неко
торыми из завербованных нами индусов о летаю
щем человеке. И они уверяют, что это не выдумка.

— Но никтб из них, конечно, не видел его?
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— Укротитель, змей... никак не могу запомнить 
его имя, уверял, что собственными глазами видел 
летающего человека, когда он похитил какого-то 
мальчика с ярмарки и улетел с ним неведомо куда.

Чэтфилд недоверчиво покачал головой.
Но ему скоро пришлось поверить в существова

ние летающего человека.
На пути циркового маршрута встречались все 

больше людей, которые уверяли, что своими глаза
ми видели летающего человека, и даже указывали 
местность, где он сейчас находится. Заинтересо
ванный не на шутку Чэтфилд распорядился даже 
изменить маршрут, чтобы только разыскать летаю
щего человека.

Так Чэтфилд и Григг встретились с Ариэлем воз
ле церкви и побеседовали с ним сначала коротко 
в автомобиле, а затем и основательно.

Практические янки совсем не интересовались, 
что представляет собою Ариэль, как он летает, 
каково его прошлое.

Если бы даже Ариэль сам сказал: «Я бесплотный 
дух. Я ангел», — Джемс Чэтфилд, не удивляясь и ни 
на секунду не задумываясь, ответил бы: «Олл райт! 
Я предлагаю вам ангажемент. Каковы ваши усло
вия?».

С  такой деловой лаконичностью Чэтфилд и гово
рил с Ариэлем.

— Мистер... мистер?..
— Бен, ответил Ариэль.
— Олл райт, мистер Бен. Мы заинтересованы 

тем, что вы умеете летать. Поступайте к нам на 
работу. Вы будете летать в Америке и получать за 
это хорошее вознаграждение.

Ариэль знал, что Америка далека от Индии. Но 
за океаном он будет в безопасности. Надо полу
чить эту самостоятельную работу по добровольно
му соглашению и потом прилететь сюда за друзь
ями. Сама судьба идет ему навстречу.
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И, недолго думая, он согласился.
Таким ответом мистер Чэтфилд был совершенно 

озадачен. Уж не с ангелом ли в самом деле они 
имеют дело? Соглашаться, не поторговавшись, да
же не поинтересовавшись, сколько ему будут пла
тить! Неужели этот оригинал не понимает, что он 
«sans pair», как говорят французы, не имеет себе 
равного и, значит, может заломить любую сумму? 
А если он не ангел и не идиот, то преступник, 
которому хочется скорее удрать за океан, куда, 
очевидно, перелететь он сам не может. Недаром 
Григг говорил о похищении мальчика... Но не все 
ли равно? Главное — можно нажить большие день
ги.

Старый, опытный Григг скорее разгадал Ариэля: 
этот юноша просто не знает ни жизни, ни себе 
цены.

— Ну, об условиях мы еще поговорим, — вме
шался Григг в разговор, опасаясь, как бы дирек
торский сынок сам не навел Ариэля на мысль о 
том, что он уникум. — Об оплате мы всегда сгово
римся.

— Я хотел бы только...
Чэтфилд и Григг насторожились.
— Чего вы бы хотели?
— Прежде чем мы отправимся за океан, мне 

хотелось бы посетить два места... Повидать моих 
друзей и... еще одно лицо. Причем, быть может, 
мне потребуется ваша помощь...

— Конечно, разумеется, мы к вашим услугам, 
мистер Бен. Все, что в наших силах!

— Ну, что вы скажете, мистер Григг? — спросил 
Чэтфилд, когда они остались одни.

— Скажу, что мы нашли клад, мистер Чэтфилд. 
Индия — действительно страна чудес.

Надо будет позаботиться о рекламе, — заме
тил Джемс.
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Реклама была его любимым коньком.
— Этот пастор не нашел своего призвания. Ему 

бы цирковым режиссером быть. Придумал блестя
щий номер. Но почему бы нам не использовать это 
вознесение для нашей рекламы? Надо сговориться 
с Беном. Пусть до высоты в пятьдесят метров он 
играет в пользу пастора, а выше — в наших инте
ресах. Ведь мы уже купили Бена! Он будет восхва
лять с неба наш цирк.

Григг возражал, находя эту затею малопрактич
ной и даже бестактной. Упрямый Джемс настаи
вал, и Григг пришлось уступить.

Старый Григг оказался прав: эта небесная рек
лама принесла им немало хлопот и неприятностей. 
Пришлось иметь дело с представителями церкви и 
английской администрацией.

Зато в другом вопросе Григг не уступил. Чэт- 
филд размечтался о том, как они будут демонстри
ровать в Америке летающего человека, и захотел 
телеграммой оповестить Америку о скором прибы
тии летающего человека. «Мировое чудо!».

Поседевший на арене цирка и прекрасно знав
ший психологию публики, Григг горячо возражал. 
Конечно, публика пойдет смотреть летающего че
ловека, как она ходила смотреть первые полеты на 
аэроплане, и на этом можно нажить немало. Но 
люди быстро ко всему привыкают. Кто теперь бу
дет платить деньги за то, чтобы посмотреть на 
летящий аэроплан? То же будет и с летающим 
человеком! Кто посмотрит на него один-два раза, 
в третий раз уже не пойдет.

— Но мы успеем нажить миллионы! Горячился 
Джемс.

— А почему нам не нажить десятки миллионов? 
—- возражал Григг.

— Как же вы думаете сделать это? Как хотите 
использовать Бена.
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— Прежде всего забудьте, что он умеет летать. 
Не сообщайте об этом в Америку и в пути никому 
не говорите. Поймите, публике приедается все, 
кроме одного — борьбы, состязания, с их вечной 
сменой неожиданных положений и неизвестностью 
финала. Перед редчайшими в мире животными пуб
лика останавливается лишь на минуты, а какие- 
нибудь глупые петушиные бои она готова смотреть 
часами. Страсти разгораются, люди волнуются, за
ключают пари.

— Я, кажется, начинаю понимать вас. Пожалуй, 
вы правы, — подумав, сказал Чэтфилд.

— На все сто процентов, убежденно ответил 
Григг.

Найдя бесценный клад в лице Бена, Чэтфилд и 
Григг решили передать ведение дел в Индии ста
рейшему руководителю одного из цирков и немед
ленно вместе с Беном выехать в Америку.

Когда они покинули городок, затерянный меж 
гор, предоставив пастору выпутываться из положе
ния, Джемс спросил Ариэля, куда он хотел за
ехать.

Ариэль откровенно рассказал американцам 
свою историю. Чэтфилд был от нее не в восторге и 
нередко прерывал Ариэля смехом.

Григг думал: «Бен-Ариэль, очевидно, жертва чьих- 
то козней. Кто знает, быть может, он сын богатых 
и знатных родителей. Это надо иметь в виду. Лоли
та — пустое юношеское увлечение. Почему бы и 
не заехать к этой девочке-вдове? В конце концов 
можно взять с собой Лолиту, Низмата, Шарада и 
пристроить их к делу. Но Ариэль хочет побывать в 
Дандарате и повидаться с Пирсом. Лучше этого 
избежать. Пирс, видимо, опасный конкурент. Ко
нечно, они — Григг и Чэтфилд — постоят за Ариэля 
и не допустят, чтобы Пирс овладел Ариэлем. Риск, 
однако, остается риском. Ариэль, так охотно со
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гласившийся уехать в Америку, чтобы быть дальше 
от Пирса, сам ищет свидания с ним. Зачем? Ари
эль говорит — чтобы узнать тайну своего проис
хождения, которую Пирс, безусловно, должен 
знать. Пусть так! Но, узнав свое происхождение, 
не предпочтет ли Ариэль вернуться к родным, вмес
то того, чтобы ехать в Америку?..».

Своими опасениями Григг поделился с Чэтфил- 
дом. На этот раз Чэтфилд и Григг быстро пришли к 
соглашению: принять все меры к тому, чтобы Ари
эль не заезжал в Дандарат и не виделся с Пирсом. 
А если Ариэль все же повидается с ним и узнает 
свое происхождение, то на этот случай заранее 
взять с Ариэля обязательство работать в цирке не 
менее года.

Только под этим условием они гарантируют ему 
свою помощь при встрече с Пирсом.

Ариэль принял эти условия.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ 

«ВСЕ ПРОХОДИТ КАК СОН»

Вечером, в огнях заката, показались мраморные 
златоглавые громады дворцов Раджкумара. При 
виде их у Ариэля сильно забилось сердце. Ведь и 
судьба Шьямы интересовала его. Проезжая мимо 
дворцов, он смотрел на балконы, и ему казалось, 
что на одном из них он видит Шьяму. Но это могла 
быть и другая женщина, похожая на нее. Переле
теть расстояние от автомобиля до балкона он мог 
бы в одну минуту, но Чэтфилд взял с него слово не 
летать, и Ариэль удержался.

Вот и озеро, и роща, а за нею хижина Низмата. 
Волнение Ариэля усилилось. Ему еще больше захо
телось взлететь и помчаться к своим друзьям.
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Чтобы не мешать свиданию, Григг приказал шо
феру остановиться возле манговых деревьев, с ко
торых когда-то Ариэль срывал плоды для Шарада.

Он вышел из машины и невдалеке увидал Ша
рада и Лолиту. Не будучи в силах удержать себя, 
он побежал, едва касаясь ногами земли. Видя это, 
Григг сказал Чэтфилду:

— Смотри как он бежит! Мы из него сделаем 
мирового бегуна.

Лолита и Шарад, сидевшие на ступеньках крыль
ца, при виде приближавшегося сагиба встали. Они 
не узнали Ариэля. И вдруг Шарад закричал:

— Дада! — И бросился навстречу другу, но 
остановился смущенный: на Ариэле был прекрас
ный европейский костюм, шляпа-панама. Волосы 
коротко острижены.

— Ну, что же ты? — со смехом воскликнул Ари
эль, обнял и расцеловал мальчика, который вце
пился ему в руку.

А Лолита тоже узнавшая Ариэля, совершила 
пронам', склонившись до земли. Опять перед Ариэ
лем стояла это стена преклонения!.. Ариэль хотел 
обнять Лолиту, сказать, что он любит ее, хочет, 
чтобы она стала его женою. Но этот поклон свя
зал его движения и мысли.

— Здравствуй, Лолита!.. Вот видишь, я исполнил 
свое обещание!.. — смущенно сказал он, подходя к 
девушке. — Я приехал. А где Низмат?

— Он совсем болен, — ответила Лолита, вос
торженно глядя на Ариэля.

Ариэль быстро вошел в хижину. В наступающих 
сумерках он увидел Низмата, лежащего на цинов
ке. Ариэль поздоровался со стариком, в глазах 
которого светилась радость.

— Господин! Ты? Лолита была права! Ты не мог

1 Пронам — приветствие младшего старшему.
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умереть. И ты пришел ко мне. Благодарю тебя! — 
говорил он с трудом. — Видишь, умираю...

— Ты не умрешь, Низмат! — возразил Ариэль, 
беря иссохшую руку старика.

— Все рожденное подлежит смерти, — спокойно 
ответил он. — Сухие цветы не должны омрачать 
взор, и их сжигают...

Ариэль стал успокаивать старика. Нет, Низмат 
скоро поправится. Ариэль пришлет доктора, и Низ
мат, когда наберется сил, поедет в Америку вместе 
с Лолитой и Шарадом. Ариэль любит Лолиту и 
хочет, чтобы она была его женой.

Низмат думал, закрыв глаза и медленно двигая 
перед собой руками, словно отгоняя что-то. Потом 
заговорил. Он благодарил Ариэля за высокую 
честь. Судьба Лолиты очень беспокоит его. Она 
заявила, что ни за кого не выйдет замуж. Ведь 
слепая Тара сказала, что она проклянет сына, 
если он женится на Лолите. И Лолита отказалась 
от Ишвара еще раньше, и Ишвар в отчаянии ушел 
в город и не появлялся с тех пор. Когда Низмат 
умрет, что будет с Лолитой? Но боги, полубог и 
сагибы не женихи для нищей девушки.

— Сам Кришна был бы счастлив иметь такую 
жену! — пылко возразил Ариэль.

Низмат слабо улыбнулся, приоткрыл глаза, 
взглянув на Ариэля, спросил:

— Но будет ли счастлива жена в таком нерав
ном браке?

Ариэль смутился, а затем стал горячо доказы
вать Низмату возможность этого союза.

Однако он понимал, что увезти Лолиту сейчас 
он не сможет. Нельзя Низмата оставить одного или 
только с Шарадом.

— Ну, мы еще поговорим об этом, — сказал 
огорченный Ариэль и вышел на веранду.

— Лолита! — сказал Ариэль, взяв ее за руку. —
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Я пришлю доктора, и дедушка поправится... Только 
не приглашайте знахаря. Он убьет Низмата, как 
убил его сына. Я должен ехать, но я еще вернусь, 
Лолита. Я возьму вас с собой. Когда дедушка поп
равиться, я хочу, чтобы ты стала моей женой!

Он не отрывал глаз от бледного лица Лолиты. 
Оно было прекрасно, но выражало скорее стра
дание и испуг, чем радость, и это причиняло Ариэ
лю острую боль. Как хотел бы он сделать счастли
вою эту девушку!

— Что же молчишь, Лолита?
— Я не знаю, что ответить, господин мой.
— Но ты... любишь меня?
Девушка стояла, потупив взор. Ее рука дрожа

ла в руке Ариэля.
— Она все время ждала тебя, все говорила 

только о тебе! — закричал Шарад. — И мы пое
дем! Все вместе!

— Подождите, я сейчас вернусь! — сказал Ари
эль и быстро зашагал к автомобилю.

— Простите, мистеры,-но вы, кажется, обещали 
мне немного денег?.. — смущенно начал он. — 
Мой друг, старый Низмат, очень болен, ему необ
ходимы врач, лекарства...

Григг охотно дал Ариэль несколько крупных кре
диток и напомнил, что надо спешить с отъездом. 
Григга сейчас мало интересовали деньги, — глав
ное увезти Ариэля. И если для бедной индийской 
семьи это была значительная сумма, то по масшта
бам американского циркового треста — совершен
но ничтожная.

Ариэль с чувством искренней благодарности 
взял деньги.

«Как я был глуп, — думал он, возвращаясь. — 
Надо было раньше у них взять деньги и купить 
подарки. Низмату — трубку и хорошего табаку, 
Лолите — шарф и браслеты, а Шараду — трико
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тажную полосатую рубашку. Как бы они были ра
ды! Но я пришлю им...»

— Вот, Низмат, возьми эти деньги, — сказал он, 
вернувшись к старику. — Непременно вызови вра
ча. Поправляйся скорее. До свидания, Низмат!

— Спасибо. Прощай! — ответил Низмат.
На крыльце Ариэль подошел к Лолите и поцело

вал ее в лоб.
— Прощай, моя Лолита! Береги дедушку и Ша

рада. Я буду присылать вам деньги и посылки, и 
писать письма, и скоро вернусь за вами.

Лолита, как будто в бреду, сказала, глядя в 
пространство:

— Я буду тебя ждать, но сны проходят... Все 
проходит, как сон... Майа!

Ариэль с удивлением посмотрел на нее, потом 
улыбнулся и воскликнул:

— Это не пройдет, дорогая, как сон! Жди меня!
— Возьми меня с собой, дада! — взмолился Ш а

рад, ласкаясь.
— Я буду очень рад, если ты поедешь со мной, 

Шарад. Но, может быть, Лолите будет очень труд
но одной с больным дедушкой?

— Да, это правда, — со вздохом ответил Ш а
рад. — Надо подождать, пока дедушка поправится, 
и тогда мы все приедем к тебе.

— Я сам прилечу за вами.
Медленно, с тяжелым чувством Ариэль возвра

щался к автомобилю.
Гудок — и автомобиль тронулся.
Ариэль ехал в глубокой задумчивости. Зачем он 

оставил их? Зачем едет в далекую, неведомую Аме
рику? Что его ждет там? Не лучше ли было остать
ся с Лолитой, Шарадом, Низматом?.. Но он вновь 
стал бы беззащитным летающим человеком, игруш
кой судьбы, добычей злых людей. Погубил бы себя 
и Лолиту. Нет, он поступает правильно! Сначала
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надо завоевать свободу, крепко стать на ноги, уз
нать все о себе, и тогда он соединится со своими 
друзьями, чтобы никогда больше с ними не разлу
чаться.

А в его ушах все еще звучали загадочные слова 
Лолиты:

«Сны проходят... Все проходит, как сон... Майа!».

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

«ВОЗВЫШЕННЫЙ» РАЗГОВОР

Пирс и вся его теософическая компания уже 
начали примиряться с мыслью о потере Ариэля. 
Летающий человек еще раз заставил говорить о 
себе «чудом пастора Кингсли», которое, по словам 
газет, оказалось ловкой рекламой американского 
циркового треста. После этого Ариэль исчез, оче
видно захваченный американскими циркачами. 
Пирс понимал всю трудность вырвать Ариэля из их 
рук. Это мог бы еще сделать опекун Боден. И 
Пирс сообщал Бодену и Хезлону в Лондон о пол
ожении вещей.

«Если мы и услышим, — писал Пирс, — о летаю
щем человеке, то скорее всего из Соединенных 
Штатов Америки, куда и должны быть направлены 
ваши поиски». Пирс кошачьими шагами шел через 
двор Дандарата, направляясь в свой кабинет.

Небо было безоблачное, солнце только что под
нялось над горизонтом и уже накаляло воздух. Пос
ледние дуновения прохладного утреннего ветерка 
замирали. Как всегда, во дворе и в зданиях стояла 
тишина. Только похрустывал гравий под его нето
ропливыми шагами.

Чуткое ухо Пирса уловило чьи-то шаги со сто
роны ворот. Он быстро оглянулся и увидел прибли-

12 А. Р. Беляев
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жающегося к нему Ариэля, возмужавшего, одетого 
в прекрасный белый костюм.

Пирс был поражен неожиданностью. Обрадо
вался, но тотчас насторожился. Уж слишком уве
ренным, твердым шагом приближался к нему юно
ша.

А за ним на некотором расстоянии следовали 
два джентльмена.

По первому его зову на помощь могут прийти 
воспитатели, надзиратели, слуги... И Пирс, изобра
зив на лице приятное изумление, как будто только 
что узнав Ариэля, поспешил ему навстречу с ра
душно протянутыми руками.

— Рад тебя видеть Ариэль! Ты хорошо сделал, 
что сам вернулся!— И он крепко сжал правой ру
кой запястье левой руки Ариэля. Он хотел так же 
дружески сжать и правую руку Ариэля, но Ариэль 
предупредил его и своей правой рукой сжал за
пястье левой руки Пирса. Так, крепко сцепившись, 
они стояли и смотрели друг другу в глаза, один 
предугадывая намерения другого.

«Черт возьми! Кто же кого из нас поймал?» — с 
тревогой подумал Пирс.

Джентльмены, шедшие позади Ариэля, останови
лись и с интересом наблюдали эту сцену.

— Может быть, мы пройдем ко мне? Там удоб
нее будет поговорить. Ты не' голоден, Ариэль? Не 
устал с дороги? — спросил Пирс, едва сохраняя 
самообладание.

— Мистер Пирс! — твердо сказал Ариэль, не 
отвечая на вопрос. — Я пришел для того, чтобы 
узнать от вас вот здесь, сейчас же, о моем проис
хождении. Вы должны дать мне немедленно ответ.

Неожиданно для себя обращаясь к Ариэлю на 
«вы», Пирс ответил:

— Вас привез в Дандарат пятнадцать лет назад
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неизвестный мне человек. Он не сообщал мне ни 
своего имени, ни вашего происхождения... В школе 
Дандарата много таких детей.

Рука Ариэля сжалась еще сильней, и Пирс вдруг 
почувствовал, что юноша поднимает его на воздух. 
У Пирса от ужаса похолодели руки. Он хотел за
кричать, но понял, что этим только ухудшит свое 
положение. Ариэль имеет соучастников, быть мо
жет, его сопровождают подкупленные бандиты. 
Ариэль унесет его и на свободе расправится с 
ним. И Пирс только крепче сжал левую руку Ариэ
ля, чтобы не оторваться; его голова находилась у 
груди юноши.

Приподняв Пирса над землей, Ариэль, остав- 
вшись неподвижным в воздухе, заявил:

— Теперь мы можем продолжить разговор, здесь 
нам никто не помешает. Слушайте же меня, мис
тер Пирс!

Голос Ариэля был суров, но в нем чувствовалась 
некоторая прерывистость — Пирс был тяжел.

Легко сказать «слушайте»! Пирс стучал зубами и 
с прежним ужасом поглядывал вниз на гравий, жел
тевший внизу.

— Если вы сейчас же не расскажете всю правду 
обо мне, я выпущу вашу правую руку и начну 
вертеть вас, пока вы не оторветесь и не разобь
етесь вдребезги. Или вы хотите бороться со мною 
и здесь, в воздухе?

— Скажу... Всю правду скажу., — едва прохрипел 
Пирс, потерявший от волнения голос.

Ариэль тотчас подлетел с Пирсом к изумленным 
Чэтфилду и Григгу и, тяжело дыша, опустился возле 
них.

— Мистер Григг... Прошу... записать показания 
вот этого человека!

Григг вынул блокнот, вечное перо, и Пирс слов

12 *
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но стуженным голосом рассказал все, что знал об 
Ариэле. Он указал и адреса Бодена и Джейн Галь- 
тон.

Ариэль отпустил руку Пирс и сухо сказал:
— Можете идти. Но помните, если вы дали лож

ные показания...
— Абсолютно верные! — воскликнул, сгорбив

шись, Пирс. Ноги его дрожали, и он с трудом 
побежал к себе через двор.

— Ну-с, мы исполнили наше обещание. Надеем
ся, что и вы исполните свое, — сказал Джемс, 
вопросительно посмотрев на Ариэля.

— Я тоже исполню. Мы едем с вами в Америку,
— ответил Ариэль. — Сестра может приехать ко 
мне. Я ей напишу.

И они направились к автомобилю.

ГЛАВА СОРОКОВАЯ 

«БИНОЙ НЕПОБЕДИМЫЙ»

Чэтфилд-старший был чрезвычайно доволен ин
дийской находкой. План Григга был вполне одоб
рен главою циркового треста.

Ни один человек в Америке не должен знать, 
что Биной-Бен-Ариэль-Аврелий Гальтон — летаю
щий человек. Правда, слух о нем доходил и до 
Америки, но над заметкой посмеялись, как над 
газетной уткой. В лицо же никто Ариэля не знал.

Чэтфилд объяснил Ариэлю его роль: он не до
лжен подавать виду, что умеет летать, но, ловко 
пользуясь этим необычайным даром, он будет по
бивать все мировые рекорды по бегу, плаванию, 
прыганию через препятствия, в соревнованиях воз
душных гимнастов.
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Обучение Ариэля под наблюдением Григга и 
Чэтфилда длилось довольно долго. Для Ариэля, ко
нечно, не представляло никаких затруднений брать 
препятствия любой высоты, перелетать под купо
лом цирка с трапеции на трапецию через всю 
арену.

Сложность обучения заключалась лишь в том, 
чтобы как говорил опытный Григг, «Не перейти гра
ницу физически возможного для человека». Надо 
работать так, чтобы публика видела нечто оше
ломляющее, но не невероятное. Приходилось дей
ствовать осторожно: при прыгании, например, в 
высоту Ариэль должен был так рассчитывать прыж
ки, чтобы лишь на несколько сантиметров превы
шать мировые рекорды.

Чэтфилд и Григг тренировали Ариэля в беге с 
лучшими бегунами. Обучение происходило в без
людной местности.

Ариэлю показывали приемы различных школ 
бега, обучали всем повадкам, в присутствии же 
тренеров заставляли имитировать усталость, пре
рывистое дыхание.

Для поддержания интереса в публике в некото
рых забегах или заплывах он должен был делать 
вид, что выдыхается, допускать соперников опере
жать его, а затем в последнюю минуту первым 
приходить к финишу. Словом, он должен поступать 
как опытный игрок, который не сразу показывает 
свое преимущество во всем блеске.

Цирковые номера подготовлялись в специально 
предназначенном для этого передвижном цирке. 
Чэтфилд-сын особенно интересовался номерами с 
лошадьми: трюками на полном карьере, сальто- 
мортале. Ариэль, конечно, проделывал настоящие 
чудеса, и старому Григгу, к неудовольствию моло
дого Чэтфилда, все время приходилось сдерживать 
Ариэля:
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— Это уж слишком! Не делайте четверных саль
то-мортале! — сердито вмешивался он.

Пока шла подготовка, Чэтфилд-сын, не жалея 
трестовских денег, — все окупится сторицею! — 
начал рекламную кампанию, по своим масштабам 
необычную даже для Америки.

Еще не видя Биноя — «Мирового чуда, найден
ного в дебрях таинственной Индии», о нем уже 
знали, а по портретам в газетах, журналах, на 
плакатах и афишах американцы изучили черты 
Ариэля лучше, чем лицо президента.

Болельщики уже бредили им, всяческими путями 
добивались его видеть. Завзятые игроки заранее 
заключали пари. Журналисты громоздили в прессе 
горы всяческих сенсационных сообщений о пред
стоящих выступлениях «Непобедимого».

«Биной Непобедимый» — этот титул получил 
Ариэль авансом, еще не выступая. Но он сразу же 
заслужил его, как только начались его небывалые 
триумфы.

Ариэль побеждал одного мирового чемпиона за 
другим. Особенно удивительно было то, что он 
устанавливал новые мировые рекорды в разных 
видах спорта. Его буквально носили на руках — в 
этих случаях он спешил придать своему телу нор
мальный вес.

Беспроигрышная игра таила и свои опасности. 
Завзятые игроки, проигрывая, ворчали и поговари
вали о ловком обмане. Да и ставили против него 
все меньше, разнообразное пари потеряли свою 
остроту.

Чэтфилд и Григг решили, что настал момент при
бегнуть к старому, испытанному цирковому трюку и 
тем еще больше поднять интерес к состязаниям. 
Биною пришлось «потерпеть» несколько пораже
ний, после которых, конечно, следовали еще более 
блистательные победы.
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Так шло время.
Ариэль объехал почти все крупнейшие города 

Америки. Трест Чэтфилдов нажил небывалые в ис
тории цирка барыши.

Чэтфилд-отец по мере успехов все внимательнее 
присматривался к Ариэлю и думал: «Теперь-то он, 
уже наверное, заговорит об увеличении гонора
ра...».

Однако Чэтфилд-отец ошибся, думая, что Ариэль 
оказался зараженным духом наживы.

Как только он начал зарабатывать большие 
деньги, из Америки в далекий уголок Индии потек
ли денежные переводы и посылки. На этот раз не 
были забыты ни шарфы и браслеты для Лолиты, ни 
одежда для Шарада, ни трубки и табак для Низма- 
та. Среди своих триумфов Ариэль никогда не забы
вал друзей. Изредка он получал от них письма, 
исполненные любви и благодарности. Низмат поп
равился. Все ждут его. И Ариэль не раз готов был 
бросить все и лететь к хижине у баньяновых де
ревьев. Помогал он и бедным цирковым служащим. 
Слава и деньги давали Ариэлю возможность пол
ностью проявлять настоящую человеческую сердеч
ность.

ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ

ДВА МИРА

Однажды, выйдя победителем в одном из труд
нейших номеров программы, Ариэль, раскланива
ясь перед бурно аплодировавшей ему публикой, с 
удивлением заметил в ближайшей к сцене ложе 
девушку, которая с огорченным видом, сложив на
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барьере руки, смотрела на него. Лицо девушки 
показалось ему знакомым. Да, это была та самая 
девушка, которую он видел во время болезни, ког
да попал в руки Пирса. Сестра!

— Неужели это его сестра Джейн? Ведь он ей 
телеграфировал в Лондон по приезде в Америку.

Откланявшись бесконечное количество раз, 
взволнованный Ариэль ушел к себе.

Неужели он ошибся?.. В раздумье он начал пе
реодеваться.

Униформист подал визитную карточку. На ней 
было напечатано: «Леди Джейн Гальтон. Лондон»,
— и ниже приписано карандашом, острым, уверен
ным, почти мужским почерком: «Буду ждать возле 
подъезда. Д.Г.».

Какое-то смутное воспоминание мелькнуло в па
мяти Ариэля: «Джейн Гальтон... Да, это она, моя 
сестра!»

Ариэль быстро переоделся и вышел. Не сразу 
разобрался в массе автомобилей, окружавших 
цирк. В толпе его узнали. Начались овации. Ариэль 
растерянно оглядывался, по привычке отвешивая 
поклон за поклоном.

Вот она!..
И он подошел к Джейн, не зная, как приветство

вать ее.
Джейн первая сухо протянула ему руку, как бы 

желая предупредить брата от какого-либо прояв
ления родственных чувств. Ариэль смущенно пожал 
ее узкую руку, затянутую в коричневую лайковую 
перчатку. Он видел, что сестра все время хмури
лась.

— Сейчас подадут автомобиль, — сказала она.
Среди шума он скорее понял, чем услышал эти

слова.
Оба поспешили сесть в машину.
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И только когда они выбрались из сплошного 
гудящего потока автомобилей, Джейн повернулась 
к Ариэлю и, едва заметно улыбнувшись, спросила:

— Ты узнал меня, Аврелий?
— Да, конечно, Джейн. Ты там, в Индии, была 

так близко от меня... Если б я тогда знал!.. — И он 
взял ее за руку, но Джейн тотчас освободила свою 
руку и быстро промолвила:

— В отеле мы поговорим обо всем!
Когда они вошли в комнату, которую она зани

мала, Джейн взяла брата за руку и печально пос
мотрела на него. Потом она поцеловала его в 
лоб.

— Вот, наконец, я и нашла тебя, Аврелий! — 
тихо сказала она.

— И я нашел тебя, сестра! — ответил Аврелий, 
еще не осмеливаясь, в свою очередь, поцеловать 
ее.

Они сели.
— Я не писала тебе потому, что раньше хотела 

собрать справки... Меня так много раз обманыва
ли... Но в том, что ты мой брат, я не сомневаюсь. 
Вот смотри, я покажу тебе портреты наших отца и 
матери.

Она открыла шкатулку и протянула Аврелий 
фотографическую карточку.

Он увидал молодую женщину с грустными глаза
ми и рядом с ней самодовольно улыбающегося 
дородного мужчину в сюртуке с орденской лен
точкой.

Ариэль не удержался и воскликнул:
— Неужели я стану таким, как отец?
— Очень плохо, если ты не станешь таким, — 

тоном упрека ответила Джейн.
— Но если морщины, брюшко...
— Старость- никого не красит. Наш отец был
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достойнейшим человеком, Аврелий! — продолжала 
Джейн наставительно. — Именно это я имею в 
виду. Нашего отца иначе не называли, как «свет
лая личность». В его жилах текла благородная 
кровь одной из лучших фамилий Англии, он был 
уважаемым гражданином, верующим христианином 
и прекраснейшим хозяином. Он оставил тебе боль
шое состояние, к сожалению значительно расстро
енное опекунами Боденом и Хезлоном, как уверяет 
мистер Доталлер.

Аврелий начинал понимать, к чему ведет Джейн.
— Ну что же? Значит в нас с тобой течет 

благородная кровь. Я как будто ничего не сделал 
такого, в чем меня можно упрекнуть.

Джейн вздохнула.
— Я не упрекаю тебя. Но меня многое огорча

ет... Что сказал бы наш отец, сэр Томас Гальтон, 
если бы узнал, что его сын циркач?

Ариэль вспыхнул.
— Но, Джейн, ты ведь знаешь, как все случи

лось. И в конце концов, я не нахожу ничего позор
ного в моей работе. Это честный труд, и я зараба
тываю немало.

— Циркачей, конечно, нельзя сравнивать с бан
дитами и фальшивомонетчиками, — недовольно 
сказала Джейн, — но то, что подходит для черни, 
для подонков общества, не к лицу сыну лорда.

И, не давая Ариэль возможности возразить, она 
продолжала:

— А твои полеты? Сейчас ты не летаешь, но я 
ведь знаю секрет твоих успехов. Я сама видела, 
как ты улетел от нас тогда в Индии. Человек лета
ющий похож на насекомое или на птицу. Это нару
шает все божеские и человеческие законы, и для 
нас это, наконец, просто неприлично, Аврелий! 
Летающий лорд — это уж что-то невыносимое! Шо
кинг!!! Это отвратительно! Этому нет названия...
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«Летают же люди в аэропланах!» — хотел было 
возразить Ариэль, как сказал когда-то Лолите. Но 
Лолита считала его полубогом, Джейн это возму
щает как что-то унизительное.

— Я знаю, что ты скажешь, Аврелий, — быстро 
продолжала Джейн. — Конечно, ты не виноват в 
том, что из тебя сделали летающего урода. Но 
ошибки — свои и чужие — надо исправлять... К 
счастью, в Англии никто не знает твоей истории, 
все думают, что ты учишься в Оксфорде, и все еще 
можно исправить. Но ты навсегда, слышишь ли, 
навсегда должен забыть о своих полетах, если это 
твое свойство нельзя уничтожить какой-нибудь опе
рацией... Я справлялась у мистера Пирса. К сожа
лению, этот безумный ученый, который сделал тебя 
летающим... Как его фамилия?

— Мистер Хайд.
— Да. Этого Хайда уже не существует. С  ним 

что-то произошло. Кажется, он сам захотел сде
латься летающим человеком, что-то напутал и, под
скочив к потолку, разбил себе голову. Кровоизлия
ние в мозг и смерть. Достойная смерть для такого 
сумасброда! — в голосе Джейн послышались злоб
ные нотки. — К другим же ученым обращаться 
рискованно — это может получить огласку, да и 
едва ли кто поможет. Поэтому для тебя один выход
— забыть о своем... пороке и никогда не прибегать 
к полетам, если бы даже на твоих глазах тонул 
ребенок... И второе, — продолжала она, едва пе
редохнув: — Ты должен сейчас же расторгнуть кон
тракт с цирком, бросить эту цыганскую жизнь и 
отправиться в Англию.

— Но я связан обещанием...
— Фамильная честь дороже денег. Полагаю, что 

у нас, во всяком случае, найдется сумма, чтобы 
уплатить неустойку...
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Молчал и Ариэль. Он не был согласен с Джейн. 
Не так представлял он себе эту встречу с сестрой, 
не такою представлял он Джейн.

— Я думаю, следует предупредить мистера Чэт- 
филда и согласиться на несколько прощальных вы
ступлений... — неуверенно начал Ариэль.

— Ни в коем случае! Это было бы большой 
ошибкой. Пока тебя все считают безвестным инду
сом. Но уже одно мое появление может направить 
мысли людей в иную сторону, а затем пойдут и 
розыски. Ты ведь сам знаешь, как тобой интересу
ются журналисты, как следят за каждым твоим ша
гом и стремятся узнать и сообщить что-нибудь но
вое о тебе и твоем прошлом. И если они узнают 
правду, наша жизнь будет разбита — твоя и моя. Я 
не перенесу позора, который ляжет на наш род, и 
мне останется только уйти в монастырь. Наш отъ
езд должен произойти внезапно. Я уже заказала 
билеты на пароход. Отправляйся за своими веща
ми и приезжай ко мне. А твоим циркачам мы мо
жем сообщить решение и с дороги, остальное ула
дит мистер Доталлер. Это удивительно светлая лич
ность.

— Сегодня у меня вечер свободен, но на завтра 
назначено представление и билеты распроданы. 
На кассе об этом аншлаг, как всегда' — не без 
гордости прибавил Ариэль.

— Вернут деньги обратно, только и всего! Мо
жешь же ты заболеть. Они уже достаточно нажи
лись на твоих выступлениях.

Ариэль желал только одного: закончить этот раз
говор.

— Хорошо, Джейн, я приеду к тебе, как только 
соберусь, — сказал он нетерпеливо.

— Не позже полуночи, — ответила Джейн, пос
мотрев на часы, и добавила: — Пароход отходит
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завтра в восемь. У нас есть еще немного времени. 
Теперь я расскажу тебе подробно о наших родных, 
о круге моих знакомых, которые скоро будут и 
твоими знакомыми, о Лондоне...

Был уже поздний вечер, когда Ариэль возвра
щался к себе. Он думал об ультиматуме сестры.

ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ 

СТРАДАЮЩАЯ МАТЬ

Возле двери своей комнаты Ариэль увидел моло
дую, прекрасно одетую женщину.

Глаза ее покраснели от слез, лицо выражало 
волнение.

— Мистер Биной! — сказала женщина прерыва
ющимся голосом. — Я жду вас уже несколько ча
сов... Была на дневном представлении в цирке, хо
тела повидаться с вами, но вы уехали с какой-то 
дамой... Я узнала в конторе цирка ваш адрес и 
приехала сюда. Решила дождаться вас здесь... 
Боже! Если бы вы знали, что я пережила!.. Час 
проходил за часом, а когда каждая минута доро
га...

— И вы все эти часы постояли возле моей две
ри? — с сочувствием спросил Ариэль.

Его часто осаждали посетители — поклонники и 
поклонницы. Но эта женщина не была похожа на 
них.

Несомненно, какое-то глубокое личное горе 
привело ее сюда. Но чем он может помочь?

Ариэль поспешил открыть дверь и предложил во
йти в комнату. Не снимая дорогого манто и шляпы, 
женщина вдруг-бросилась перед ним на колени.
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— Вы один можете помочь несчастной матери, 
которая на коленях умоляет вас...

— Прошу вас, встаньте, миссис... Ради бога!.. 
Садитесь, успокойтесь... В чем дело?

— Не встану пока вы не дадите слово помочь 
мне в моем горе... Я так исстрадалась...

Она горько заплакала.
— Разумеется, если это в моих силах... хотя я 

спешу, у меня немного времени...
— Я отниму у вас совсем немного времени...
Ариэлю удалось, наконец, поднять женщину и

усадить в кресло. Она вынула надушенный плато
чек с кружевной обшивкой, приложила к глазам и, 
всхлипывая, начала свое повествование.

Мистер Виной иностранец и, быть может, не 
знает ужасных нравов Америки и этого чудовищно
го города — Нью-Йорка... Ни один богатый чело
век не может в нем чувствовать себя в безопас
ности. Слыхал ли он о гангстерах? Американский 
крупный бандит не напоминает парижского апаша. 
Известно ли мистеру Виною имя Аль Капоне? Нет? 
Таких, как Аль Капоне, здесь немало. Крупнейшие 
американские гангстеры очень богатые люди. Они 
имеют особняки, автомобили, яхты и крупный теку
щий счет в банке. Полицию они подкупают, и поли
цейские власти покровительствуют им. Гангстеры 
безнаказанно совершают свои преступления, гра
бят банки, среди белого дня на улицах похищают 
миллионеров и, что ужаснее всего, их детей. За 
детей они требуют выкуп, а получив его, все же 
убивают детей. И как это ни странно, чем богаче 
человек, тем меньше он может рассчитывать на 
помощь полиции, когда дело касается гангстеров...

Посетительница тяжело вздохнула.
— Простите, что я говорю обо всем этом под

робно, — продолжала она через минуту, — но это
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необходимо, чтобы вы поняли меня и мое безвы
ходное положение... — Она опять приложила пла
ток к глазам. — Моя фамилия Уоррендер. Мы с 
мужем одни из богатейших людей Штатов. Но са
мое большое наше сокровище — наш единствен
ный сын Сэм. Ему всего три года... И он... похи
щен... Ему грозит ужасная смерть.

Миссис Уоррендер зарыдала. Ариэль был пот
рясен этой драмой матери.

— Успокойтесь, миссис. Выпейте воды!.. Но чем 
же я могу помочь вам?

Она отпила несколько глотков, ее зубы стучали 
о край стакана.

— Благодарю... Сейчас я все объясню. Бандиты, 
прислали нам уже несколько писем с требованием 
выкупа в пять миллионов долларов. Муж уплатил 
бы их немедленно, но мой брат убедил его обож
дать. Когда бандиты получат деньги, они могут тот
час убить Сэма... моего крошку... — Она вздрогну
ла. — Марк, мой брат, хочет выиграть время, в 
надежде найти средство спасти ребенка. Полиция, 
конечно, подкуплена бандитами. «Мы делаем все 
возможное, но, к сожалению, пока не напали на 
следы преступников, похитивших вашего сына...» — 
говорит начальник. Тогда мы, вернее — Марк, по
тому что я и мой муж от горя совершенно потеря
ли голову, Марк обратился к частным сыщикам, 
засыпал их деньгами, и они кое-что узнали. Даже 
многое. Узнали, например, где находится мой сын. 
Полиция его искала или делала вид, что искала, в 
трущобах города, в окрестностях, даже в горах, а 
он, бедняжка, находится в самом центре города, 
на девяносто третьем этаже одного из величайших 
билдингов. Кто бы мог подумать?.. Перехожу к са
мому главному.

Уоррендер сделала паузу, посмотрела на Ари
эля и неожиданно спросила:
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— Мистер Биной, вы умеете летать?
— Я? Летать? Что за странная мысль? Почему 

вы задаете такой вопрос?
— Потому что от этого зависит все. Конечно, 

это странно, невероятно. Быть может, вы думаете, 
что я от горя сошла с ума? Но это не моя мысль. 
Один из сыщиков, о которых я говорила, человек в 
высшей степени наблюдательный и умный, сказал 
мне, что он пришел к заключению: вы можете ле
тать, и в этом секрет ваших спортивных успехов.

Ариэль растерялся и не знал, что возразить, но 
посетительница, не замечая его смущения, продол
жала:

— Он, мистер Туте, этот сыщик, долго наблюдал 
за вашими выступлениями, делал какие-то подсче
ты, подобрал весь газетный материал о «летаю
щем человеке» в Индии... Ведь вы из Индии?.. И он 
сказал нам: «Единственный человек, который мо
жет спасти вашего сына, — это мистер Биной, если 
только он согласится. Просите его!». И вот я реши
ла сама прийти умолять вас.

Она сделала движение, чтобы вновь встать на 
колени, но Ариэль удержал ее.

— Прошу вас, сидите спокойно, — почти прика
зал он. — Разрешите мне подумать, смогу ли я 
помочь вам.

Итак, в Америке есть люди, которые догадались 
о том, что он летающий человек.

Значит, скоро его тайна будет достоянием всех. 
И тогда произойдет грандиозный скандал.

Каково будет негодование проигравших игро
ков, ставивших свои ставки на его поражения! 
Вслед за открытием его тайны обнаружится и тай
на его происхождения. А новый скандал для 
Джейн? Чем европейские предрассудки лучше ази
атских?.. Джейн оказалась не той, о какой он меч
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тал, но все же она была его сестрою. Надо уез
жать отсюда, и как можно скорее, решил Ариэль.

Но как исполнить просьбу миссис Уоррендер?
Мать, конечно, рассчитывает на то, что летаю

щий человек сможет вырвать ее ребенка из рук 
бандитов, влетев в окно девяносто третьего этажа 
небоскреба.

Его полет над городом заметят многие. Джейн, 
конечно, возмутилась бы от одной мысли о полете. 
Ведь это нужно было для спасения ребенка. Но 
перед нею не было лица этой страдающей матери! 
Матери маленького Сэма!

Разве можно устоять перед горем матери?
И едва ли кто узнает его, .тем более вечером. 

Лететь он может на большой высоте, и в конце 
концов разве он сегодня рано утром не уезжает 
из этой страны?..

Но успеет ли он?
— Я готов был бы помочь вам, миссис, но, к 

сожалению, в моем распоряжении очень мало вре
мени, всего два-три часа. Меня срочно вызывают...

— Больше двух часов и не понадобится, — быст
ро и радостно ответила миссис Уоррендер. — Наш 
билдинг не далеко и почти рядом с тем, где томит
ся мой бедный мальчик. Автомобиль ждет меня. Вы 
согласны? Вы не отказываетесь? — спрашивала 
она, умоляюще глядя на Ариэля.

Миссис Уоррендер крепко пожала руку Ариэлю, 
и они вышли из отеля.



ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ

СНОВА ОБМАН

В роскошной квартире многоэтажного дома, ку
да привезла Ариэля миссис Уоррендер, он застал 
сыщика Тутса, Марка и мистера Уоррендера, отца 
похищенного ребенка. Отец казался совсем уби
тым, почти невменяемым. Не вставая с .кресла, он 
протянул Ариэлю руку, на его лице промелькнула 
болезненная улыбка, и он жестом пригласил са
диться.

У него были энергичные черты лица и коротко 
подстриженные, седеющие на висках волосы.

— Благодарю вас, мистер, что вы откликнулись 
на наше горе. Поговорите с ними. — Он указал на 
Тутса и Марка. — Я... не в силах, простите.

— Задача проста, мистер, — начал Туте свои 
объяснения, — надо только действовать быстро и 
решительно. Вот план города, фотография билдин- 
га. Крестиками отмечены: этаж, квартира, окно. 
Окна всегда открыты. Вот план квартиры...

Туте коротко, ясно, деловито наметил план дей
ствия.

— Если сегодня ребенок не будет в наших ру
ках, завтра будет поздно. Идемте, я покажу вам, 
откуда вы можете совершить йзлет...

С  плоской крыши, где у Уоррендеров был раз
бит сад, Ариэль стремительно поднялся по отвес
ной линии.

Он так давно не летал и с удовольствием отда
вался знакомому чувству свободы, легкости, про
стору воздушной стихии. И отказаться от этого?..

О , если бы возможно было унести Лолиту в 
какую-нибудь прекрасную свободную страну с чу
десными цветами и деревьями... Почему он не унес
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ее в джунгли? Свил бы гнездо на раскидистом 
дереве и жил бы с нею и Шарадом.

Но мечтать было некогда. Внизу бурлил и грохо
тал чужой огромный город. А над головой в синей 
бездне неба мирно мерцали звезды. Ариэль вновь 
посмотрел вниз. Он видел, словно огромный план, 
остров Манхаттен, разделенный на квадратики 
кварталов с темным прямоугольником центрально
го парка и Бродвеем, протянувшимся через город. 
Все берега изрезаны зубцами доков и пристаней. 
Вот широкий черный Гудзон, отражающий огни 
бесчисленных пароходов и каботажных судов. Лонг-. 
Айленд... Статуя Свободы с неугасимым светом в 
протянутой руке. Улицы, залитые светом, казались 
светящейся решеткой. Темными, угрюмыми утесами 
возвышались небоскребы. Рабочий день был окон
чен, и свет в их окнах погашен. Бесчисленные клер
ки разошлись по домам. Нижние же этажи небос
кребов и других зданий пылали огнями витрин, рек
лам, отбрасывая красноватый отблеск на стены. 
На некоторых темных небоскребах змеились свето
вые экраны. Кое-где в окнах верхних этажей еще 
горел свет. Это огоньки казались крупными звезда
ми, упавшими с неба и не долетевшими до земли.

А вдали до горизонта протянулась черная гладь 
океана с движущимися звездами пароходных огней.

Ариэль чувствовал прохладное дыхание океана 
и с удовольствием вбирал в грудь чистый воздух 
высот.

Он не без труда нашел нужный небоскреб, 
этаж, квартиру, окно и полетел к цели. Это было 
первое окно от угла.

Туте не обманул: окно было открыто и освеще
но.

Ариэль сначала заглянул в окно. Хорошо мебли
рованная комната была пуста.
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Тогда он влетел в окно и опустился на пол.
Двери прямо и налево. За дверью налево долж

на быть детская.
Войти туда, схватить ребенка, укутав одеяльцем, 

чтобы не простудить, и вылететь...
Если кто встретится, ни о чем не говорить и 

действовать быстро, пользуясь неизбежным заме
шательством.

Ариэль направился к двери налево и тихо отк
рыл ее. Он увидел детскую. В кроватке лежал ре
бенок, над ним нежно склонилась молодая женщи
на. Ребенок не спал. Он ворочался, тихо плакал.

— Мама, — вдруг позвал он, протягивая ручон
ки.

Молодая женщина взяла ребенка на руки и по
целовала с нежностью матери. Ребенок положил 
ей на грудь голову и обнял ручонками за шею.

— Крошка моя, не плачь, Сэм, не плачь, детка!..
Женщина стояла спиною к Ариэлю.
Ариэль стоял в полном недоумении и нереши

тельности. Он не сомневался, что видит около ре
бенка мать. Но кто же тогда миссис Уоррендер и 
о каком маленьком Сэме она говорила! Не выры
вать же ребенка из рук матери! Качая сына, жен
щина повернулась и заметила Ариэля. Она улыб
нулась, доверчиво пошла к нему навстречу, вос
кликнув:

— Наконец-то! Я так ждала вас!..
Ариэль окончательно перестал что-либо пони

мать. Он неподвижно стоял в дверях, не зная, что 
сказать, что предпринять.

— Сэм еще с утра жаловался на боль в головке,
— сказала женщина и протянула Ариэлю ребенка.
— Одно несчастье за другим...

Ариэль догадался, что его принимают за докто
ра. И чтобы распутать хоть одно недоразумение, 
он промолвил:
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— Простите, миссис, я не доктор...
Женщина побледнела, вдруг прижала ребенка 

крепко к груди, отступила на несколько шагов и со 
страхом спросила:

— Кто же вы? Как вы вошли? Вы не от них ли? 
Не от этих ужасных людей, которые хотят отнять у 
меня мое сокровище?..— и она замолчала, глядя 
на сына взглядом, исполненным тревоги.

Нет! Ариэль был решительно не годен для таких 
дел! И лучше всего ему было бы повернуться, вы
бежать в другую комнату и улететь через окно, 
предоставив несчастной женщине думать, что все 
сейчас происшедшее было галлюцинацией. Но у 
Ариэля явилась мысль, что его обманом вовлекли в 
какое-то гнусное преступление, и ему хотелось уз
нать правду.

— Простите, миссис, не бойтесь меня... Я вам 
сейчас все объясню. Очевидно, здесь происходит 
какое-то недоразумение.

— Джордж! — крикнула женщина, дрожа всем 
телом.

Ее волнение передалось ребенку, и он запла
кал.

Послышались быстрые шаги, и в комнату вошел 
мужчина средних лет. Увидев Ариэля, он поблед
нел, как и его жена, стал между нею и Ариэлем, 
как бы защищая ее, и сурово, почти грубо спро
сил:

— Кто вы? Что вас здесь нужно?.. — Потом, 
вглядевшись в Ариэля, воскликнул с искренним 
удивлением: — Мистер Виной?!

— А ваша фамилия, сэр?
— Уоррендер. Чем могу служить?
— Уоррендер? — с таким же удивлением вос

кликнул Ариэль. Они некоторое время смотрели 
друг на друга с недоумением. Потом Ариэль, уже
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окончательно убедившись в том, что его обманули, 
решил откровенно рассказать обо всем родителям 
Сэма.

— Я должен поговорить с вами, мистер.
И в кабинете Уоррендера Ариэль рассказал, 

как он был вовлечен в дело, умолчав только о 
своей способности летать.

— Бандиты хотели использовать мою исключи
тельную ловкость. Я проник к вам... по карнизу из 
соседней квартиры. Я чрезвычайно рад, что не 
стал орудием этих ужасных людей, — закончил Ари
эль.

Уоррендер покачал головой и сказал:
— Я верю вам, мистер Биной. Вы были введены 

в заблуждение и действовали из благородных по
буждений. Простите меня, но, несмотря на ваш 
спортивный гений, вы, по-видимому, очень неопыт
ный молодой человек и малознакомый с нашей 
страной. Впрочем, столь ловкий ход мог сбить с 
толку и не такого простодушного юношу... Ужасно 
подумать! Ведь если бы случайно жена не была 
возле ребенка, который немного захворал, катас
трофа была бы неминуема. Ребенок погиб бы, 
наша жизнь была бы разбита, но и эти хитрые и 
безжалостные люди рассчитывали на то, что, при
няв, вольно или невольно, участие в одном пре
ступлении и тем самым скомпрометировав себя, вы 
всецело оказались бы в их руках, стали бы их 
рабом, их слепым орудием, потому что они всегда 
могли бы посадить вас на электрический стул, — 
обычный способ казни в нашей стране, — свалив 
на вас свои преступления. Полиция у них на отку
пе... Ужасно! Еще одно их покушение не удалось. 
Но что будет завтра?

И мистер Уоррендер, в свою очередь, расска
зал Ариэлю о кошмаре, в котором он и его жена
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живут целый месяц, показывая анонимные письма с 
требованием денег.

— Я переплатил уже немало, но чем больше 
давал, тем больше они требовали, угрожая во что 
бы то ни стало похитить ребенка. Из своего особ
няка я, для безопасности, переселился сюда. Здесь, 
думалось мне, нужно следить только за дверями, 
не беспокоясь об окнах. Я нанял слуг специально 
для наблюдения за приходящими сюда людьми, но 
кто поручится, что и среди слуг нет сообщников 
гангстеров — похитителей детей? Нам, кажется, 
остается только одно — покинуть эту страну! — с 
грустью закончил он.

Ариэль посмотрел на часы. Время уже было 
близко к полуночи. Он поднялся.

— Я вполне верю вам, мистер Виной, — сказал 
мистер Уоррендер на прощанье. — Бандиты так не 
ведут себя. Можете спокойно покинуть мою квар
тиру. Должен, однако, вас предупредить, что бан
дитам нельзя изменять безнаказанно. А вы измени
ли им. Жизнь ваша в большой опасности. И самое 
лучшее было бы для вас: немедленно оставить 
Нью-Йорк, а еще лучше совсем уехать из Америки.

— Благодарю вас за совет, мистер Уоррендер! 
Я так и поступлю! Вы правы. В этой стране даже 
добрый поступок превращается в ужасное преступ
ление!

И на прощанье мистер Уоррендер крепко по
жал руку человеку, который едва не унес его сына 
на мучительную смерть.

Выйдя из кабинета Уоррендера, Аврелий в раз
думье зашагал по длинному коридору.

Так вот к чему в этом ужасном мире приводит 
его способность летать! Пирс, и раджа, и пастор, 
и Чэтфилд, и бандиты — для всех он только орудие 
их личных корыстных целей. Здесь ему никогда не
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выбраться на самостоятельную, независимую доро
гу, не построить честной и спокойной жизни.

Чудесный дар, о котором грезят люди в мечтах 
и сновидениях, превращается здесь в какое-то про
клятие.

Нет, скорее бежать из этого города, от этих 
черствых, жестоких людей!

Что же делать дальше?
Его положение очень рискованное. А вдруг Уор- 

рендер или его жена все же позвонили полиции? К 
тому же возле билдинга могли дежурить гангстеры 
и их сообщники. И Ариэль решил вылететь в одно 
из окон, выходящих в коридор.

Ариэль стремительно летел через город...
Наметив наиболее затемненную часть парка, он 

быстро опустился и вышел на аллею.
Навстречу ему бежало несколько человек, оче

видно заметивших падение какого-то предмета.
— Кто-то упал? — задыхаясь спросил один.
— Не кто-то, а что-то, — ответил другой. — Вы 

не видели, мистер? — обратился он к Ариэлю.
— Да, я тоже видел... Вон там... Кажется, за 

решеткой возле клумбы, — ответил Ариэль, указы
вая в сторону. И он поспешил дальше, вздохнув с 
облегчением. Все окончилось благополучно!

ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ 

К ДРУЗЬЯМ

— Почему ты запоздал? Где твои вещи? Почему 
ты так тяжело дышишь? — забросала Джейн брата 
вопросами.

— Ты уже готова, Джейн? Едем скорее... Расска
жу дорогой... Со мной едва не случилось большое 
несчастье...
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В автомобиле, по пути к порту, он рассказал 
сестре выдуманную историю. Он подвергся напа
дению бандитов, которые хотели его похитить ради 
выкупа. В Америке это обычная вещь. Ему удалось 
вырваться, сделав гигантский прыжок... Нет, нет, он 
не летал. Это было не больше того, что он пока
зывал в цирке. Как хорошо, что билеты на пароход 
уже куплены.

— Ты и сам теперь видишь, насколько я была 
права, когда настаивала на скорейшем отъезде! — 
наставительно сказала Джейн.

— И я уже думал об этом, — искренне ответил 
Аврелий.

Джейн покровительственно хлопнула его по руке 
и сказала:

— Всегда слушайся меня.
Аврелий вздохнул свободно только тогда, когда 

огромный океанский пароход отвалил от пристани 
и водная полоса стала все шириться и шириться. К 
счастью, гангстеры не умеют летать!

Ариэль стоял у борта, глядя, как в туманной 
дали расплываются очертания и меркнут огни го
рода, не менее интересного и страшного, чем да
лекий Мадрас.

Путешествие длилось много суток. Каждую пол
ночь на всех судовых часах стрелки автоматически 
передвигались на час вперед, от времени до вре
мени низкий мощный гудок потрясал воздух, пред
упреждая встречный пароход. Пассажиры развле
кались кино и танцами, но Джейн упросила Ариэля 
не выходить из каюты. Они опасались, что на па
роходе могут оказаться люди, которые видели «Ми
ровое чудо — Биноя Непобедимого». И он, сказав
шись больным, послушно сидел в своей каюте весь 
путь, скучая и глядя через иллюминатор на одно
тонную водную .поверхность.
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У него была только одна радость — это воспо
минания о далеких друзьях.

О т этих воспоминаний он бы ни за что на свете 
не отказался. Он не мог не думать о Лолите, 
Шараде, Низмате.

Однажды — это было уже невдалеке от Лондо
на — Ариэль не утерпел и рассказал Джейн о 
Лолите. Джейн заставила брата подробно оаисать 
внешность девушки и, задумавшись, сказала:

— Уж не та ли это нищая, которая вскрикнула, 
когда мы нашли тебя у дороги и вынули из мешка?

— Может быть, — смущенно ответил Ариэль. Об  
этом он не знал. Неужели Лолита была тогда так 
близко?

— Ну и что же ты думаешь об этой Лолите?
— Я... Она, конечно, очень бедная, хотя и не 

нищая... Так в Индии живут миллионы людей... Она  
прекрасна, как сон. И я очень люблю ее и не 
забуду ее никогда.

— Уж не хочешь ли ты жениться на этой черно
мазой замарашке? — И Джейн рассмеялась сухим, 
злым смехом. — Этого еще недоставало! Велико
лепно! Сэр Аврелий Гальтон вступает в законный 
брак с леди Локитой!

— Лолита, а не Локита! — вспыхнул Аврелий.
Но Джейн, считая спор бесполезным, сказала:
— Тебе надо заказать приличные костюмы, Ав

релий. Фрак, смокинг, сюртук. В Америке ты ходил, 
словно клерк. Барбара, моя приятельница, рассме
ется, если увидит тебя в таком костюме.

И в дороге и дома Джейн не давала брату 
покоя. Он словно получил строгую гувернантку, 
которая ежеминутно поправляла его: то он не так 
сказал, то не так повернулся. Она заставляла его 
улыбаться, разговаривая с неприятными для него 
людьми, потому что этого требует хороший тон.
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Учила говорить комплименты. Ариэль терпеливо 
переносил эти истязания, называя их в душе дрес
сировкой. Особенно ее возмущало обращение 
брата с прислугой.

— Ты разговариваешь с ними, словно они рав
ные тебе! — восклицала она.

— Но разве они не такие же люди, как и мы? — 
возражал Ариэль.

Джейн читала ему нудные лекции о классовом 
неравенстве, о том, что с прислугой надо быть 
холодно-корректным. Зато в обращении с людьми 
своего круга нужно проявлять исключительную лю
безность.

— Но если этот человек мне противен? — вос
клицал Ариэль.

— Нет, ты невозможен. Ты совершенно невоспи
тан! — приходила в отчаяние Джейн.

Однажды Ариэль, Джейн и Доталлер отправи
лись за город посмотреть принадлежавшие Гальто- 
нам кирпичные заводы. Там все навело на Ариэля 
уныние.

Приземистые бараки, глинистая почва, рвы и 
канавы карьеров, хлюпающая под мостками вода.

Но Джейн не замечала этого: ведь из этой гря
зи, этой глины делаются деньги!

Какая-то старая женщина из рабочего поселка 
переходила через мостки, упала и не могла под
няться.

Ариэль бросился к ней и поднял ее, перепачкав 
лайковые перчатки и пальто, сшитое лучшим лон
донским портным.

Джейн, не стесняясь Доталлера, тут же, в при
сутствии опешившей старухи, начала выговаривать 
брату. По ее мнению, это был совершенно ненуж
ный поступок. Ариэль угрюмо молчал, вытирая 
платком испачканные глиной руки.
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Через неделю после приезда в Англию настал 
день совершеннолетия Ариэля.

Джейн с волнением готовилась к этому торжест
ву, не уставая повторять Ариэлю, что в этот день 
он будет принят в круг великосветского общества.

Пригласительные билеты были разосланы луч
шим аристократическим фамилиям.

Утром в день совершеннолетия Ариэля явился 
опекун Боден в сопровождении мистера Хезлона.

И тут между ними и Джейн произошла бурная 
сцена. Джейн начала говорить с бывшими опекуна
ми об отчете, и страсти разгорелись. Конечно, ни 
она, ни опекуны не кричали и не размахивали 
руками. Наоборот, разговор велся в полутонах, 
слова сопровождались сдержанными жестами. Но в 
каждом слове был яд, в каждом взгляде — стрела. 
И, по существу, это был самый торгашеский спор 
со взаимными обвинениями и оскорблениями.

На Ариэля эта сцена произвела настолько гне
тущее впечатление, что он не выдержал и мрачный 
ушел в свою комнату.

Нервы его были взвинчены. Ему казалось, что 
этот воздух душит его. Несмотря на холодную осен
нюю погоду, он открыл окно, и в комнату ворва
лись клубы тумана и запах фабричной гари. Ари
эль захлопнул окно и зашагал по комнате. В его 
душе нарастал протест, зарождалось какое-то ре
шение.

Конец торжественного дня переполнил чашу 
терпения.

Когда собрались приглашенные, Ариэлю показа
лось, что он видит какой-то маскарад, какую-то 
страшную пародию на человечество. Здесь все 
было фальшиво: фальшивы улыбки, фальшивы сло
ва, фальшивы волосы, зубы, румянец у дам. Све
жие лица были редким исключением. Девушки с
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рыжими волосами, с веснушками, с длинными зуба
ми. Сухопарые или толстые, задыхающиеся от жира 
мужчины во фраках. И каждому из них Ариэль до
лжен был пожать руку, радушно улыбаясь, сказать 
несколько приветливых слов. И все это под прони
зывающими взорами Джейн, которая следила за 
каждым его шагом, за каждым словом.

После обеда сидевший рядом с Ариэлем само
довольный, важный лорд Форбс начал пространно 
говорить об Индии. Он называл индусов не иначе 
как «эти скоты» или «эти грубые животные, которые 
поклоняются корове».

Ариэль долго сдерживался, но, наконец, не вы
держал и воскликнул:

— Большинство этих простых, трудолюбивых, чес
тных людей заслуживает гораздо больше уважения, 
чем многие из присутствующих, которые, кстати 
сказать, живут за счет этих людей!

Произошел неслыханный скандал. Все сразу 
смолкли. Лорд Форбс задрожал от ярости и стал 
тыкать недокуренной сигарой вместо пепельницы в 
сигарный ящик. Джейн побледнела, потом, призвав 
на помощь все свое самообладание, постаралась 
замять неловкость.

Но как она набросилась на Ариэля, когда гости 
разошлись! Забыв о хорошем тоне, она кричала, 
что отказывается от такого брата, что в нем не 
кровь аристократа, а кровь плебея, что ей придет
ся отдать брата на воспитание в такое заведение, 
где из него сумеют сделать человека, или же их 
пути совершенно разойдутся. Ариэль лишится всего 
и будет выброшен на улицу, где он, очевидно, и 
найдет то общество, к которому его так тянет.

К ее удивлению, а потом и к некоторому страху, 
Ариэль не возражал ни одним словом, сохраняя 
мрачное спокойствие.
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Это показалось Джейн подозрительным.
Она сделала вид, что раскаялась, и даже изви

нялась за свою горячность.
— Ты, конечно, не виноват. Нельзя одним прыж

ком перепрыгнуть с цирковой арены в аристокра
тический салон. Отчасти я сама виновата, тебя 
еще рано было показывать обществу. Но ты сам 
поймешь...

— Я уже понял. Все понял, — ответил Ариэль. — 
Не беспокойся, Джейн. Я больше не доставлю тебе 
никаких неприятностей! Уже поздно. Я устал. Спо
койной ночи! — И он ушел к себе, оставив сестру 
в недоумении.

Ариэль закрыл двери своей комнаты на ключ и в 
волнении шагал взад и вперед, потом спокойно 
собрал самые необходимые вещи и с небольшим 
чемоданом вышел из дому.

Стояла туманная ночь.
В нескольких шагах ничего не было видно. Ари

эль нанял такси и приказал ехать в порт.
К своей радости, он узнал, что через час от

ходит большой океанский пароход, курсирующий 
между Лондоном и Бомбеем, Коломбо, Мадрасом. 
Он взял билет в третьем классе, — невыносимой 
была мысль совершить путешествие в обществе 
людей, похожих на сэра Джорджа Форбса, члена 
палаты лордов, из-за которого вышла последняя 
ссора с Джейн.

Через час огромный океанский пароход отде
лился от пристани, направляясь к берегам далекой 
Индии.

Люди, стоявшие на берегу, наблюдали, как в 
глубоком тумане движется темная расплывчатая 
масса, сверкая -полосой иллюминаторов. В этот 
предутренний час пароход казался каким-то ска
зочным, созданным воображением чудовищем, еще 
некоторое время мерцали тусклые огни, все более
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расплываясь и бледнея. Наконец и они потонули в 
тумане.

Пароход, увозящий Ариэля, исчез, как видение 
сна.





13 А. Р. Беляев





КАК БЫЛА ОТКРЫТА АТЛАНТИДА 
I. Подводная экспедиция

— Это мысль!
Отложив книгу в сторону, мистер Солли еще 

раз повторил:
— Да. Это мысль! — и погрузился в раздумье.
Мистер Солли — удачливый нью-йоркский фаб

рикант и биржевик, нажившийся на военных пос
тавках во время мировой войны.

Война — прекрасная вещь для таких людей. Чем 
выше росли горы трупов на полях сражений, тем 
больше округлялся текущий счет мистера Солли. К 
концу войны мистер Солли «стоил» несколько мил
лиардов долларов.

Но когда он достиг вершины финансового могу
щества, с ним случилась неприятная история. Ро
скошные обеды, обильно орошаемые тонкими ви
нами, вызвали заболевание мозговых сосудов. И 
он слег от мозгового удара, когда менее всего 
ожидал этого. У него отнялась правая рука и нога. 
Удар был легким, и при тщательном медицинском 
уходе через несколько месяцев больной оправился.
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Паралич, казалось, прошел. Но врач категоричес
ки запретил мистеру Солли возвращаться к ком
мерческой деятельности.

— Довольно, поработали, — сказал врач. — 
Если вы хотите сохранить здоровье, вы должны со
вершенно изменить образ жизни. Путешествуйте, 
занимайтесь коллекционированием, благотвори
тельностью — одним словом, чем хотите, но избе
гайте умственного и нервного напряжения.

После такого ультиматума перед мистером Сол
ли встал нелегкий вопрос: чем наполнить жизнь и 
как использовать свои несметные богатства?

Он был одинок. Это еще больше осложняло 
положение. Ему не о ком было заботиться, кроме 
как о самом себе.

Ехать в Африку и охотиться на львов, как это 
сделал Рузвельт?

Слишком сильные ощущения такого спорта не 
привлекали Солли.

Благотворительность?
Одна мысль об этом вызывала на его жирном, 

красном лице гримасу брезгливости. Слишком из
бито, пошло. Написать чек на сотню тысяч долла
ров в пользу университета, чтобы потом полюбо
ваться на свой портрет в газете? Пустое и скучное 
занятие.

Мистер Солли пробовал заняться коллекциони
рованием. Начал скупать картины старых итальянс
ких мастеров. Но все эти Леонардо да Винчи и 
Рафаэли, очевидно, не учли американского спроса. 
Большинство уников1 было уже скуплено. Осканда
лившись с покупкой «подлинного» Корреджио, ока
завшегося ловкой подделкой, Солли почувствовал 
отвращение к живописи.

Потом следовали коллекции австралийских бу
мерангов, китайских колокольчиков... Коллекция,

1 Уник — редкий, единственный в своем роде предмет.
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составленная из трехсот пятидесяти видов блох, 
собранных со всех стран мира, заставила говорить
о себе некоторое время. Но все это было не то... 
Нужно было найти что-нибудь выдающееся, то, 
быть может, обессмертило бы мое имя.

Вкусив от плодов богатства и власти, мистер 
Солли втайне мечтал и о славе. Но как купить ее? 
Это было совсем не так просто, как с биржевыми 
акциями.

И вот, когда он уже терял надежду найти до
стойную его цель жизни, простой случай пришел 
на помощь.

Личный секретарь мистера Солли случайно ос
тавил на письменном столе книжку с серыми и 
голубыми полосками на обложке. Это был томик 
на французском языке: «Роже Девинь. Исчезнувший 
материк. Атлантида, шестая часть света».

Миллионер, скучая, просмотрел эту книгу, но 
несколько строк остановили его внимание.

«Необходимо создать, — писал автор, — экспе
дицию из кораблей всех наций для исследования 
Атлантического океана, чтобы найти священную 
землю, в которой спят общие предки дребнейших 
наций Европы, Африки и Америки».

«Подводная экспедиция для отыскания Атланти
ды... Это идея!».

Закурив сигару, мистер Солли погрузился в чес
толюбивые мечты. Он, мистер Генри Солли, откры
вает этот исчезнувший материк. Он будет новым 
Колумбом. Он водрузит звездное американское 
знамя на этом исчезнувшем материке. А коллекции 
со дна океана! Там уж, наверно, не будет подде
лок. Все уники неизмеримой ценности. «Недурное 
помещение для капитала, — мелькнула мысль, при
выкшая ко всему подходить с коммерческим расче
том. — И слава, слава...».

*

Да, решительно над этим стоит подумать. Надо 
изучить вопрос. Мистер Солли осмотрел приложен
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ную библиографию в конце книги: «Одна коллек
ция книг в Смитсонианском институте содержит бо
лее 50 ООО томов...».

«Нет, это уж слишком! — мистер Солли помор
щился, представив себе эти груды книг. — Впрочем, 
для чего существуют ученые? Мы поручим им сде
лать необходимые выборки. А пока познакомимся 
с Девинем».

Забыв даже о строгом режиме врача, мистер 
Солли засиделся за полночь, погруженный в чтение 
книги.

Пришедший на другое утро секретарь мистер 
Картер увидел своего патрона необычайно ожив
ленным и был ошеломлен его словами.

— Картер! Мы отправляемся в подводную экспе
дицию разыскивать Атлантиду...

Картер широко открыл глаза, потом покосился 
на оставленный вчера томик Девиня и понял все.

«Уж лучше бы блох своих ловил», — подумал 
Картер. Ему совсем не улыбалась эта экспедиция. 
Он только недавно был помолвлен.

Но с обычной любезностью он промолвил:
— К вашим услугам, сэр.

II. Атлантида и Мэри

Работа закипела. Мистер Солли был неузнава
ем. Апатия и вялость исчезли бесследно. С  утра до 
вечера он совещался с учеными, инженерами, мо
ряками. Солли входил во все мелочи и проявлял 
свои недюжинные практические и организаторские 
способности.

Инженеры вырабатывали типы подводных кораб
лей. Воплощалась в жизнь фантазия Жюля Верна 
об открытии Атлантиды «Наутилусом» капитана
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Немо. Солли забраковал проект постройки одного 
большого подводного корабля.

— Он нам может понадобиться лишь в конце, 
когда Атлантида будет найдена. И потом большие 
субмарины1 дорогоньки даже для для моего карма
на. Нам нужны ищейки, флотилия мелких судов, 
которые будут рыскать под волнами океана и про
изводить предварительные изыскания.

Остановились на типе небольшой подводной 
лодки и стали вырабатывать ее конструкцию.

На подводных лодках предполагалось устроить 
окна из толстого стекла и сильные прожекторы для 
наблюдения изнутри судна. В дне корпуса должны 
были находиться отверстия, через которые на дно 
океана могли бы опускаться особые зонды для ис
следования почв. Наконец особые люки могли вы
брасывать и забирать обратно водолазов. С  над
водным миром предполагалось поддерживать пос
тоянную связь при помощи радио. Решили постро
ить пять таких субмарин. Смета все росла, но это 
не смущало Солли. По его плану суда необходимо 
было построить в два года; расходы могли быть 
покрыты одними процентами с его капитала. Пер
вая лодка должна была быть готова через полгода. 
Если ей посчастливится, остальные можно будет и 
не строить.

Несмотря на все эти кипучие сборы, дело могло 
расстроится и только потому, что в судьбу откры
тия Атлантиды оказалась замешанной судьба бе
локурой Мэри, невесты Картера. Секретарь милли
онера был так же увлечен ею, как Солли Атланти
дой. В ее лице Атлантида приобрела сильную со
перницу..

Картер смотрел на затею Солли как на одну из 
его причуд, которые могут пройти так же быстро,

1 Субмарины — подводные лодки.
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как прошли его другие увлечения. Ко эта причуда 
могла надолго оторвать его от мисс Мэри Ривс.

И он повел тайную интригу, чтобы разрушить 
эту затею. Он уверял врача, что увлечение Солли 
Атлантидой вредно для его здоровья. Он умышлен
но осложнял работу, чтобы оттянуть отъезд. Он 
разыскивал профессоров, которые не верили в су
ществование Атлантиды, и просил их уговорить ста
рика Солли отказаться от своей затеи. Он поднял 
целую кампанию в печати. Большинство ученых ос
меивали фантазерство Солли. Газеты помещали 
карикатуры. Но Солли был непреклонен.

К несчастью Картера, Солли нашел в лице про
фессора Ларисона фанатичного сторонника экспе
диции.

Ларисон, старик с шарообразным, безволосым 
черепом и узкими, веселыми глазками, переселился 
к Солли и прямо гипнотизировал его своими воз
бужденными речами об Атлантиде, ее несметных 
богатствах, погребенных на дне океана.

Потеряв всякую надежду расстроить экспеди
цию, Картер заявил Солли в одно утро о своем 
уходе.

— Как, вы покидаете меня в такую минуту? — 
спросил Солли огорченно. — Но какая причина?

Все это было сказано с таким искренним огор
чением, что Картер после некоторого колебания 
решил сказать правду.

— Я предполагаю скоро вступить в брак и не 
нахожу возможным в такое время отправиться в 
экспедицию, которая займет, может быть, несколь
ко лет.

Солли опустил голову. Потом он вдруг вскочил с 
кресла и, махнув обеими руками, закричал:

— Так зачем дело стало! Женитесь скорей и 
берите ее с собой!

«С собой... — это была новая мысль, которая
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еще не приходила Картеру в голову. — И согласит
ся ли Мэри?».

Неожиданно для него Мэри согласилась принять 
участие в экспедиции и даже выразила живейший 
интерес.

Мэри перестала быть опасной для Атлантиды.

III. В поисках Атлантиды

Прошло еще три года. Годы разочарований и 
обманутых надежд. Уже четыре года субмарины 
бороздили пучины Атлантического океана между 
северо-западными берегами Африки и восточными 
берегами Северной и Южной Америки. Было сде
лано много интересных геологических и палеонто
логических находок, но следов Атлантиды не нахо
дилось. Целые отряды водолазов зондировали дно 
морское на сотни метров вглубь, но везде находи
ли только вулканический туф, кристаллизовавшийся 
под давлением воды, гранит и глинистый сланец.

Участники экспедиции были явно утомлены. У 
Мэри Картер значительно остыл интерес к Атлан
тиде.

Ее муж проклинал Атлантиду, Ларисона и Сол
ли. Но хороший оклад удерживал его в экспедиции. 
Сам Солли временами впадал в сомнение. Расхо
ды росли, ему давно пришлось тронуть основной 
капитал, и он, Солли, «стоил» уже намного мень
ше, чем до экспедиции.

Подводная экспедиция Солли вначале возбудила 
громадный интерес. На время Атлантида стала са
мой модной темой. О  ней читались бесчисленные 
лекции, велись ученые споры. Некоторым мерещи
лись богатства, погребенные на дне океана. Под
нимался даже вопрос об основании акционерного 
общества для ведения совместно с Солли работ.
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Но простой расчет заставил подождать результа
тов экспедиции Солли. А эти результаты были пока 
плачевны. Газеты и журналы писали об экспедиции 
все холоднее, потом перешли к вышучиванию, вы
считывали, сколько стоит «миф об Атлантиде», и, 
наконец, замолчали совершенно. Это для Солли 
было хуже всего. В довершение неприятностей он 
потерял часть состояния, заключенного в нефтяных 
акциях.

Дальнейшее «закапывание денег в океан», как 
писали в газетах, грозило ему разорением.

Солли стал молчалив и раздражителен.
Не унывал один Ларисон.
— Все наши неудачи ничего не доказывают. 

Просто мы допустили ошибку в исследованиях. Но 
эту ошибку легко исправить. Дело в том, что до сих 
пор мы ковыряли только вершины вулканических 
гор Атлантиды. Вспомните, что еще Платон упоми
нал об этих высоких горах. Города лежали у их 
подошвы. Следовательно, чтобы искать их, нужно 
опуститься по крайней мере на три тысячи метров, 
в долины, лежащие на дне океана, и проделать в 
почве несколько глубоких косых траншей. И мы 
найдем Атлантиду. Она ждала вас десятки тысяч 
лет, и неужели теперь, когда вы так близко от нее 
и от славы, — да, от славы! — вы бросите ее?

Хитрый Ларисон давно нашел струнку Солли. 
Слава!

— Сколько она стоит? То есть сколько это будет 
стоить еще? — спросил Солли.

Стали подсчитывать. Работы на дне океана сто
или безумно дорого. Но упорство и привычка рис
ковать заставили Солли решиться на этот шаг.

Для последних исследований выбрали местность 
12° северной широты и 40° западной долготы. На 
дно были опущены громадные воздушные колоко
ла, так как на глубине трех тысяч метров давление 
воды было слишком велико для работы водолазов.
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Сверла, приводимые в движение электричеством с 
кораблей, стоящих на поверхности океана, бурили 
и дробили землю, которая через герметические 
люки выбрасывалась из колокола. Несколько 'раз 
вода проникала под колокол. Шесть рабочих уже 
поплатились жизнью. Все труднее было найти охот
ников на место выбывших, все дороже оплачивался 
труд. Три месяца шла эта упорная работа. Герои
ческие усилия экспедиции привлекли вновь к ней 
внимание «надземного мира». Неутомимый Лари- 
сон энергично руководил работами на дне океана. 
Солли большую часть времени проводил на плаву
чем доке, устроенном около места работ, — на 
открытом воздухе. Пребывание в подводных лодках 
было для него тяжело. Физически он чувствовал 
себя прекрасно. Но это лечение обошлось ему не 
дешево. В одно утро, посидев над счетами и под
ведя баланс, он увидел, что ему хватит средств 
продолжить работу только на два месяца. А  даль
ше — конец. Он разорен и вдобавок опозорен, 
как старый фантазер и мечтатель.

Вечером, когда Ларисон, усталый, но бодрый и 
шумный, как всегда, поднялся к нему со дна океа
на, Солли поведал печальную новость.

Ларисон в первый раз почувствовал себя расте
рянным.

Он никогда не думал, что этот золотой мешок 
может иссякнуть. Но Ларисон был слишком погло
щен своими работами, чтобы предаваться отчая
нию.

— Этого не может быть!
— То есть как не может быть? Вот посмотрите 

итог.
— Не может этого быть, говорю я, чтобы работа 

прекратилась на самом интересном месте. Мы до
шли до мягкого туфа. Работать легче. И только 
сегодня я нашел что-то чертовски напоминающее
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кусок черепицы от крыши. Деньги? Их надо до
стать?

— Но как?
Ларисон пожал плечами и ушел к себе. Он 

долго писал в этот вечер, сделал какие-то распо-' 
ряжения и наутро, наскоро позавтракав, нырнул «к 
себе» на дно океана.

IV. Неожиданная помощь

Два роковых месяца были на исходе. Солли за
нимался тем, что подсчитывал, что останется ему 
на скромную жизнь, когда он бросит «глупую за
тею» с Атлантидой и ликвидирует ее. Вызванный 
управляющий делал ему доклад. После ликвидации 
овечьих ранчо в Техасе оставались кое-какие кро
хи в несколько сот тысяч долларов.

Солли в задумчивости пускал струи дыма, рисуя 
картину своего будущего. Он уедет в уединенное 
имение в южных штатах и будет доживать свой век 
в полном одиночестве. С  африканского берега тя
нуло горячим дыханием раскаленных пустынь.

Вдруг на севере показался ряд кораблей. Когда 
они подошли, Солли увидал развевающиеся вымпе
лы.

— Это что еще за флотилия?
Он не знал, что это шла неожиданная междуна

родная помощь. Ларисон не дремал. Он написал 
горячее воззвание в газеты разных стран с призы
вом ко всему культурному человечеству помочь эк
спедиции «во имя науки». Его горячо написанное 
воззвание произвело впечатление. Был сформиро
ван вспомогательный флот, корабли которого под
ходили теперь к плавучему маяку. Солли давно уже 
не читал газет: «Ничего, кроме неприятностей». И 
потому не знал о воззвании Ларисона.

Помощь пришла вовремя, и работа закиггела с
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удвоенным темпом. Скоро были найдены неоспори
мые следы Атлантиды: каменная кладка из черных, 
белых и красных камней, хорошо сохранившихся в 
водонепроницаемом слое. Открытие произвело не
обычайную сенсацию в мире. Почти все государст
ва, словно желая наверстать потерянное, приняли 
участие в раскопках.

Работа шла медленно, но теперь это была уже 
работа не вслепую.

Каждый месяц приносил все более радостные 
новости. Солли, оживший и вновь повеселевший, 
проплывал на субмарине вдоль места работ и в 
окно иллюминатора глядел, как из синевы океана, 
освещенной прожектором, -показывались то полу
разрушенный ряд колонн, сквозь которые проплы
вали рыбы, мягко шевеля плавниками, то стены 
дома, то покосившийся портик храма.

На пятом году экспедиции были найдены разва
лины храма Посейдона, а в них — громадная биб
лиотека, состоящая из бронзовых полированных 
пластин, на которых были вытравлены надписи. 
Надписи прекрасно сохранились. Их удалось рас
шифровать одному русскому ученому-лингвисту. 
Постепенно Атлантида раскрывала все свои тайны: 
храмы, пирамиды, статуи, дома, бронзовое оружие, 
утварь и бесчисленное количество «бронзовых 
книг» атлантов.

По окончании раскопок была созвана междуна
родная конференция из представителей диплома
тии и ученого мира для разрешения вопроса о 
судьбе извлеченных со дна океана ценнейших ар
хеологических коллекций.

Было решено не дробить «центральное ядро» 
археологического материала, дающее полное, поч
ти исчерпывающее представление об Атлантиде, 
ее цивилизации и жизни. Но между Европой и Аме
рикой завязался горячий спор: кому владеть этим 
ядром?
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В конце концов спор был разрешен в пользу 
Америки, но в виде уступки Европе там был создан 
Международный музей Атлантиды.

Это было грандиозное здание, построенное в 
стиле атлантов и состоявшее из трехсот шестиде
сяти громадных залов, наполненных статуями, ут
варью, предметами культа и т.п. К этому главному 
зданию примыкал ряд других: Международный ин
ститут по изучению Атлантиды и библиотека, вклю
чавшая уже более двухсот тысяч томов книг по 
Атлантиде.

Первая речь на торжественном открытии музея 
и института была предоставлена профессору Лари- 
сону. Она продолжалась более шести часов и 
была прослушана с захватывающим интересом. 
Мистер Солли также не был забыт на этом тор
жестве, и его самолюбие было удовлетворено. Ведь 
в конце концов его скука и лишние деньги помогли 
открыть Атлантиду.

Дубликатов археологических находок было до
статочно, чтобы создать богатейшие музеи в Евро
пе. Среди них самыми полными и богатыми оказа
лись музеи Москвы, Парижа и Лондона.

На этом мы и закончим краткую историю откры
тия Атлантиды. Далее идет уже история самой Ат
лантиды. Эту историю написал неугомонный старик 
Ларисон. Такой энтузиаст, как Ларисон, не мог 
написать сухого ученого трактата. Он написал ско
рее роман, чем историю. Но роман, в котором 
каждое положение основано на научных данных. К 
сожалению, Ларисон неожиданно умер, и руко
пись, о которой знали многие из его друзей, счита
лась потерянной. Лишь недавно она была найдена 
среди хлама на чердаке его уединенного дома.

Рукопись снабжена примечаниями Ларисона, ко
торые мы сохранили. Вот эта рукопись.



ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК 
ИЗ АТЛАНТИДЫ

Предисловие

Я пишу для себя. На изучение Атлантиды я пот
ратил долгие годы. Я слишком сжился с нею. Я 
бродил среди развалин Атлантиды на дне океана. 
Там передо мною проносились картины ее былого 
величия и ужасного конца. По многим документам, 
найденным на дне океана и на поверхности земли 
в различных странах, я познакомился с судьбой ее 
обитателей и даже отдельных лиц. И у меня яви
лась непреодолимая потребность записать все это. 
Я не предполагаю печатать эту рукопись.

Моя повесть об Атлантиде слишком научна для 
романа и слишком романтична для науки.

Может быть, описав их, я буду с большим спо
койствием продолжать свои научные работы.

Профессор Ларисон

I. Атлантида

Солнце склонилось к западу. Вечерний берего
вой ветер доносил до самого корабля ароматы 
цветущих апельсиновых деревьев, магнолий и ду
шистых горных трав.
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Пассажиры вышли на верхнюю палубу пятиэтаж
ного корабля и любовались величественной карти
ной.

Перед ними дремали в лучах горячего солнца 
берега великой Атлантиды.

У самого берега возвышался знаменитый По- 
сейдонский маяк1— одно из мировых чудес. Он 
имел форму конуса, усеченная вершина которого, 
казалось, упиралась в небесный свод. Маяк был 
сложен из громадных каменных кубов красного, 
черного и белого цвета, расположенных красивым 
узором. Вокруг маяка спирально вилась широкая 
дорога, по которой свободно проезжало рядом 
шесть колесниц.

День и ночь по винтовой дороге тянулись повоз
ки. Одни из них доставляли смолистые деревья на 
вершину маяка, другие увозили обратно пепел и 
угли. На верху маяка была круглая площадка, на 
которой свободно мог разместиться целый горо
док. Здесь были огромные запасы дров, ямы для 
пепла и углей, решетки для костров и целая систе
ма шлифованных вогнутых бронзовых зеркал. Смо
листое дерево, смешанное с серой и нефтью, да
вало яркое пламя, которое не могла погасить даже 
буря. На случай ливня был установлен бронзовый 
навес. Бронзовые зеркала, как сильные конденса
торы, собирали свет и бросали лучи в океан на 
много десятков миль.

Маяк стоял у гавани, окруженный садами, среди 
которых были разбросаны дома кубической формы 
из камней черного, красного и белого цвета. Даль
ше почва постепенно возвышалась, переходя в 
горную цепь.

1 Большинство имен собственных мною взято из языка атлан
тов. Но некоторые имена (Посейдонис, Атлантида и др.) оставле
ны в том правописании, которое установилось со времени Пла
тона, как болеее знакомое современникам. — Ларисон.
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На склонах горы, как расплавленное золото, 
сверкали под солнцем своей бронзовой облицов
кой здания Посейдониса — столицы мира и Атлан
тиды. Еще выше, как сторожевой дозор, высился 
полукруг гигантских гор с снежными вершинами.

А  вдоль всей горной цепи протянулось одно из 
самых чудесных произведений искусства атлантов, 
создание великого ваятеля Атлантиды — Адишир- 
ны-Гуанча: бог Солнца, изображенный в виде полу
лежащего на левом боку юноши. В правой руке, 
протянутой вдоль бедра, он держал рог, из кото
рого низвергался громадный водопад. Опершись 
на локоть, он протянул раскрытую ладонь левой 
руки и с улыбкой рассматривал расположенные на 
ней храмы с великим храмом Посейдониса посре
дине, громадные пирамиды и обелиски. Фигура 
бога была высечена в горном хребте. Требовалось 
два с половиной дня пути, чтобы пройти от локтя 
статуи до конца ноги. Десятки тысяч рабов труди
лись над нею.

Статуя эта с моря, на расстоянии нескольких 
часов пути от берега, производила необычайное, 
ни с чем не сравнимое впечатление. Громадные 
храмы и пирамиды на ладони статуи казались пре
красными маленькими игрушками.

Снежные вершины окаймляли статую бога Солн
ца, как белое облако, утопавшее в синеве тропи
ческого неба.

Пассажиры с немым благоговением смотрели на 
эту величественную панораму.

— Да, велик бог Атлантиды, — задумчиво сказал 
один из них.

Он сидел на золотом троне, под полосатым 
балдахином, в шелковой пурпуровой одежде, вы
шитой яркими узорами. Красные рубины сверкали 
на его одежде, ,как угли, в лучах заходящего солн
ца. Черная длинная борода его на щеках была 
завита в мелкие кольца, а ниже заплеталась в
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жгуты. На голове конусообразная тиара была усы
пана драгоценными камнями.

Это был владыка далекого Ашура, один из мно
гих царей, подвластных Атлантиде. Он приехал с 
обычными дарами на праздник Солнца.

Корабль входил в бухту. Матросы опускали гро
мадные пурпуровые паруса, на которых разноцвет
ными шелками были вышиты крылатые быки. И па
руса падали вдоль мачт, построенных в форме «Л», 
как на сложенный дождевой зонтик. Один ряд за 
другим гребцы опускали тяжелые весла, обитые 
тонкими листами бронзы. Только в самом нижнем 
ярусе весла ударяли еще по воде под ритмические 
звуки флейты.

Наконец был опущен и небольшой носовой тре
угольный парус. Он затрепетал на ветру, как 
крылья бабочки, и замер.

Корабль входил в широкий канал, берега кото
рого были облицованы белым камнем.

Канал проходил через три гавани, лежащие 
одна за другой. При приближении корабля к пер
вой гавани послышались гром кие звуки громадных 
бронзовых труб морской стражи.

Шесть таможенных барок, плоских, с заострен
ными и приподнятыми мысами и короткими мачтами 
в форме «Л», подплыли и остановились полукругом 
около прибывшего корабля. На барках стояли со
лдаты с длинными пиками, короткими мечами и в 
касках из полированной бронзы.

Начальник морской стражи вошел на палубу ко
рабля. Он протянул руку в знак почтения — сво
бодные атланты не падали на колени даже перед 
царями — и просил продолжать путь. Весла вновь 
мерно опустились в воду.

Но вот канал неожиданно оборвался, и корабль 
вошел в Большую Гавань Посейдониса, освещен
ную заходящим солнцем. Ветер трепал флаги на 
верхушках целого леса мачт. Человеческие голоса,
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звуки песен, скрип воротов, лязг бронзовых цепей 
сливались в однообразный шум.

Корабль проследовал дальше, в большой канал 
длиною в девять километров. По берегам канала 
тянулись дома, храмы, склады, богатейшие поля 
маиса и пшеницы, орошаемые сетью мелких кана
лов. Среди зелени садов были разбросаны низкие 
белые кубообразные дома из белого, красного и 
черного камней, сложенных простым, но красивым 
узором.

Направо в последних лучах заходящего солнца 
возвышалось здание Морской Биржи с высокими 
обелисками, испещренными надписями. Перед нею 
шумела и волновалась толпа, разноплеменная, 
пестрая: скандинавы, даже здесь не оставлявшие 
своих меховых одежд со скрытыми под ними ковар
ными мечами; азиаты в красных колпаках и длин
ных одеждах, расписанных золотом; нубийцы — 
продавцы слоновой кости в конических тиарах, зве
нящие своими амулетами; желтолицые продавцы 
лошадей и барышники...

Наконец корабль остановился в третьем, внут
реннем, морском бассейне, на поверхности кото
рого скользили, как быстрые водяные жуки, неболь
шие лодки, фелюги, гондолы. Путешественники со
шли с корабля и расположились в черных гондо
лах, украшенных диском солнца.

Гондолы быстро проплыли вдоль прямого кана
ла, который пересекался тремя концентричными 
каналами. Внутри этих каналов, закованных в крас
ную бронзу, возвышался Священный Холм города 
Посейдониса.

Без сумерек пала на землю южная ночь. Изда
ли, от Морской Биржи, донеслись заглушенные рас
стоянием звуки песен, шум толпы...

На Холме высились громадные бронзовые ко- 
лонны-«фонари», с вершин которых падали яркие 
лучи света. На фоне неба чернели леса у края
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снежных горных вершин, защищавших Атлантиду от 
северных гиперборейских ветров...

Между первым и вторым кольцевыми каналами 
были расположены громадные здания казарм. В 
них помещались испытанные в своей верности во
ины, которых набирали главным образом среди 
белокурых, длинноволосых галлов и смуглых бербе
ров.

Гости сошли с гондол и стали пешком подни
маться на Священный Холм. На его вершине уже 
ясно виднелись пирамиды, окружавшие храмы, с 
храмом Посейдона посредине. Храмы окружало 
роскошное ожерелье дворцов, монастырей, часо
вен, висячих садов, астрономических башен и на
учных лабораторий жрецов. По обе стороны доро
ги росли драконовые деревья с их острыми листь
ями и корнями, сок которых похож на кровь. Среди 
пальм струились фонтаны.

Взошла луна, и свет ее ярко осветил город. 
Аромат цветов наполнял воздух. От времени до 
времени от казарм доносились резкие звуки труб.

Никто не повстречался им, кроме стороживших 
воинов, стоявших неподвижно, как статуи. Закован
ные в блестящие латы, они блестели при свете 
луны, как бронзовые монолиты. Это были «кавале
ристы Нептуна» — сыновья жрецов и царей. Только 
знатное происхождение доставляло им честь стоять 
на страже в этих запретных местах.

На высоте Холма сильнее чувствовалось осве
жающее дыхание океана...

Храм Посейдона был воздвигнут на усеченной 
пирамиде, покрытой бронзой. Он имел стадий1 в 
длину и весь был покрыт серебром, золотом и 
бронзой. Внутри храма статуи и колонны были ук
рашены слоновой костью. На верху храма возвы

1 Стадий — древнегреческая мера длины, в разных местах 
неодинаковая. Аттический стадий был равен 177,6 метра.
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шал ас ь гигантская статуя бога, стоящего на своей 
колеснице, запряженной крылатыми конями. Вокруг 
статуи высились ряды астрономических колонн, 
бронзовых нереид и золотые статуи царей и ца
риц, происшедших от десяти сыновей Посейдона.

Все эти архитектурные сооружения, облицован
ные сверкающей бронзой, производили впечатле
ние несколько варварского, но поражающего ве
ликолепия.

Недалеко от храма, из скалы, вытекали два ис
точника: один с холодной, другой с горячей водой. 
Источники вливались в бассейны, над которыми 
были воздвигнуты бани: одна летняя, и другая, кры
тая, — на время зимних дождей.

Проводник привел гостей к одному из дворцов, 
стоявших недалеко от храма Посейдона, в лавро
вой роще. Цветущие глицинии обвивали колонны.

Луна освещала бронзовую облицовку двери, на 
которой был изображен лик бога Солнца в виде 
человеческой головы с разбросанными пылающими 
волосами.

На стук проводника дверь открылась.
— Трижды великий царь Атлантиды предоставил 

этот дворец в ваше распоряжение, — сказал про
водник царю Ашура, протягивая руку.

Почетная стража атлантов потрясла копьями и 
ударила ими о щиты в знак салюта, и гости вошли 
во дворец.

II. Сель

— Какая душная ночь! Эта бронзовая облицовка 
за день так накаляется, что даже ночью дышать 
нечем. Надо сказать нашему архитектору Кунтина- 
шару, чтобы он выстроил мне дворец из пористого 
камня, как у Шйшена-Итца. Открой завесу, Ца!
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Старуху, няньку царевны Сель, звали Гу-Шир- 
Ца. Но Сель с детства называла ее кратко: «Ца».

Старуха отдернула лиловую завесу, расшитую 
серебряными лилиями. В открывшейся раме между 
колоннами сверкнула полоса поверхности океана, 
переливающаяся лунным серебриствм светом. В 
комнату ворвался свежий ветер и колыхнул широ
кие концы пояса Сель.

Сел стояла у столика из слоновой кости, застав
ленного коробочками из яшмы, хрустальными и зо
лотыми флаконами удлиненной формы, миниатюр
ными чашечками из оникса и сердолика для белил 
и румян и маленькими статуэтками.

В протянутой руке она держала зеркало из по
лированной бронзы. Полотняный кусок материи с 
вытканными змеями и цветами, узко стянутый у бе
дер, прикрывал ее тело до пояса. Сверх полотна 
был повязан темно-синий широкий пояс, завязан
ный узлом у живота. Концы пояса спускались ниже 
колен. Грудь, шея и руки были обнажены. Руки 
выше локтя были перехвачены браслетами в виде 
змеек. Мелкая чешуя их отливала зеленоватым зо
лотом. На их приподнятых головках сверкали изум
рудные глаза.

Сель любовалась собой в зеркало, поправляя 
распущенные черные волосы.

С  одной стороны девушка была освещена крас
ным огнем высокого бронзового светильника, с дру
гой — голубым лучом луны, падавшим сквозь высо
кие колонны. Бронзовое зеркало несколько золо
тило смуглый цвет ее кожи.

— Ца, сделай мне прическу. Много приехало 
гостей на праздник?

И Сель улеглась на низкую кушетку, покрытую 
шкурой леопарда.

— Едут и едут... Одних царей шестнадцать уже 
приехало... Царь Шеркурлы, Агада, Эреха, Ура, 
Ишна, Марсама, Атцора — всех не перечесть...
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Могуч Гуан-Атагуераган! Весь мир покорили атлан
ты. Взять, к примеру, хотя бы царя Ашура. Каково 
ему-то на поклон ехать! А не откажешься...

— Ца, какой я сегодня сон видела! Будто мою 
голубку схватил коршун и уносит. Я стала кричать, 
а голоса нет... Вдруг орел поднялся — и камнем на 
коршуна! И они дрались так, что летели перья. Но 
тут я проснулась. Какая досада!.. Я так и не узна
ла, спас ли орел голубку... Как ты думаешь, что 
означает этот сон? Спросить разве у Эльзаира? 
Он хорошо толкует сны.

— И спрашивать нечего. Я сама растолкую. Го
лубка — это ты. Из-за тебя уж давно пух и перья 
летят: ссорятся женихи, значит. Вот слыхала я, что 
царь Ашура опять сватается за тебя. Он и в про
шлом году сватался.

— Этот черный, с длинной бородой в кудряш
ках? Ни за что! Чтобы я поехала с этим коршуном 
на край света, оставила свою прекрасную страну? 
Ни за что!

— Слово царское — закон. Не все по нашей 
воли делается!

— Я сама себе — слово царское. Ну, это мы 
посмотрим! Что ты долго возишься с прической?

— Готово. Какое платье прикажешь подать к 
завтрашнему празднику?

— Завтра не платье, а латы, меч и копье!
И она сделала резкое движение рукой, как бы 

рассекая мечом воздух. Под тонкой кожей заигра
ли хорошо развитые мускулы.

— Я завтра еду с отрядом своих амазонок. 
Пусть знают все иностранные соколы и орлы, что 
дочери атлантов владеют копьем и мечом не хуже 
их воинов. Может быть, это отобьет у них охоту 
брать в жены амазонку1.

1 Женщины атлантов принимали участив в войнах, сражаясь 
наравне с мужчинами. — Ларисон.
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Протянув плащ под правую руку, она свобод
ным движением закинула конец его на левое пле
чо.

— Заколи на плече! Опять волочиться будет, — 
ворчливо сказала Ца и подала Сель булавку, сде
ланную из красной яшмы в виде человеческого 
сердца, пронзенного золотой стрелой.

Сель улыбнулась, взглянув на этот древний сим
вол несчастной любви. Брошь была сделана рабом 
Адиширной-Гуанчем, ваятелем и придворным юве
лиром.

— Что делает Адиширна-Гуанч? Как его Золотые 
Сады? Он успеет их закончить к празднику?

— Говорят, все готово. Он там, в садах.
— Я пойду посмотреть на его работу!
— Что ты, Сель!.. — замахала руками Ца. — 

Отец строго запретил входить в Золотые Сады, 
пока они не будут окончены. Завтра их откроют, 
тогда смотри сколько хочешь!

— Я потихоньку!.. У меня есть ключ.
— Ни один ключ не подходит к замкам, открыва

ющим Золотые Сады.
— А мой подойдет!

ч

Ца подозрительно посмотрела на свою воспи
танницу.

— Откуда он у тебя?.. Уж не сам ли Адиширна- 
Гуанч преподнес его тебе?

— А хоть бы и так! — И, рассмеявшись, Сель 
обняла Ца. — Идем со мной, моя старушка...

Ца была обезоружена лаской своей любимицы.
— А вдруг отец придет туда и застанет тебя?
— Он сейчас занят своими государственными 

делами. Вот что: пройдем к нему и посмотрим, что 
он делает. Если у него с докладом Шишен-Итца, 
то можно бродить безопасно в Золотых Садах хоть 
до утра.

Ца неодобрительно покачала головой, но поп
лелась, ковыляя, за девушкой.
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III. Гуан-Атагуераган, царь Атлантиды

Царь занимался государственными делами в 
длинной узкой комнате без колонн. Стены были 
покрыты бронзовыми барельефами, изображавши
ми подвиги царей Атлантиды. Низ стен, на высоте 
двадцати локтей, был увешан цветными коврами с 
вытканными сценами из мифологии. Над самым по
толком сквозь квадратные окна виднелось звезд
ное небо. Другой ряд окон выходил во внутренние 
помещения дворца, на второй этаж. Сюда и за
бралась Сель со своей нянькой и заглянула вниз 
из-за шелковой занавески окна.

Ган-Атагуераган сидел у узкой стены в конце 
коридорообразной комнаты на высоком троне из 
драгоценного дерева. Спинки трона украшались 
золотым диском солнца. Львиные лапы, вырезан
ные из слоновой кости, поддерживали ножки тро
на.

По одну сторону стоял в черной одежде один из 
жрецов — Вестник Солнца, — который совершал 
объезды владений Атлантиды.

По другую сторону — любимый жрец царя Ши- 
шен-Итца.

У трона по разостланной по мозаичному полу 
шкуре пещерного медведя лежал на животе раб- 
скорописец.

Перед ним стоял небольшой пюпитр с листами 
папируса, тушью и кисточкой.

Царь сидел, устремив неподвижный взор в про
странство, и медленно диктовал.

— Пиши: «Я — царь, могучий, почитаемый, испо
лин, первый, сильный, отважный, лев и богатырь 
Гуан-Атагуераган, могущественный царь, владыка 
Атлантиды. Я — непреодолимое оружие, разруши
тель городов, попиратель врагов, царю Уруазала, 
поднявшему восстание против власти моей, — гнев 
мой падет на тебя.
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Я воздвигну пирамиду из голов непокорных. С 
живого сдеру кожу твою и растяну на городских 
воротах, как охотник растягивает шкуры затрав
ленных зверей. Я воздвигну столб перед воротами 
города, со всех взбунтовавшихся вельмож я сдеру 
кожу и этими кожами обтяну тот столб, как сделал 
это Мушизимбардуне. Иных я посажу на колья 
вверху столба, а еще иных на колья, расставлен
ные вокруг него. Я отрежу пленным ноги и сложу в 
кучи. Я отрежу уши, носы и руки. Подростков обо
его пола я сожгу живьем.

И гнев мой постигнет тебя даже у края земли...».
— Перепиши приказ и поставь мою печать, — 

обратился он к Шишеню.
— Пошли тысячу кораблей с Непобедимыми 

Легионами, — обернулся царь к Вестнику Солнца,
— и пусть они не оставят камня на камне. Власть 
атлантов должна стоять незыблемо, как сама зем
ля.

До сих пор это так и было. Бронзовое оружие, 
неисчислимый флот и расчетливая дальновидная 
политика подчинила атлантам все известные наро
ды мира. Их власть, как бронзовое кольцо, опояса
ла весь земной шар. Там, где трудно было достиг
нуть цели одной силой оружия, атланты пускали в 
ход политику. Пользуясь междоусобными войнами, 
они приходили на помощь одной из воюющих сто
рон, брали под свою защиту, побеждали врага и 
постепенно подчиняли своей воле оба враждующих 
государства. У атлантов завязались торговые сно
шения с отдаленнейшими государствами. Цивили
зация атлантов, их архитектура, астрономия, меди
цина проникли во все страны мира. Изменяясь на 
новых • местах, эта цивилизация все же сохраняла 
свои основные черты. Лишь тайны своей металлур
гической промышленности, секрет выработки брон
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зы, которой придавалась крепость стали, бережно 
хранились атлантами.

Восстания были редки. Но если они были, их 
подавляли с беспощадной жестокостью. Высота на
учных знаний касты жрецов и варварская пышность 
и жестокость правления уживались в Атлантиде.

Покончив с Вестником Солнца, царь обратился 
к Шишену-Итца:

— У тебя что?
— Трижды великий, могучий, непобедимый...
— Короче. Мы одни, и у меня немного времени 

до восхода солнца.
— Верховный Совет жрецов просит подтвердить 

на новый год прежний порядок взимания десятины 
в пользу храмов со всех государственных доходов.

— Довольно будет и пятой части. Жрецы скоро 
будут богаче меня.

— Но это вызовет недовольство и даже, может 
быть...

Царь нахмурил брови. Над его длинным носом 
легли две глубокие складки — признак сдерживае
мого гнева.

— Что такое? Недовольство? Жрецы забывают
ся. Они берут на себя слишком много. Они хотят 
управлять от моего имени. Я не могу потерпеть 
ограничения моей власти!.. На заседаниях Верхов
ного Совета жрецы стараются подавить мой авто
ритет авторитетом своих знаний. А если я и наста
иваю на своем, они призывают авторитет божест
ва. Воля богов для меня священна, но так ли инте
ресуются боги нашими земными делами, как это 
представляют жрецы? Довольно! Я слишком долго 
терпел своеволие! Отныне в Совете вместо семи 
Верховных жрецов будет только три. Четыре места 
я отдаю военачальникам и лицам царствующего 
дома Посейдонисов. Заготовь приказ!

Шишен-Итца вытер ладонью выступивший на лбу 
холодный пот.

411



— Великий царь...
— Довольно слов! Я хочу быть великим на деле...
— Пусть гнев твой обрушится на меня, но это 

невозможно...
— Ну, теперь они не скоро кончат, — шепнула 

Сель и, дернув няньку за одежду, побежала по 
крутой малахитовой лестнице.

Нянька ковыляла вслед за нею, тряся старой 
головой.

— Быть беде, быть беде... Не может быть здоро
во тело, когда руки ссорятся головой...

— Что ты ворчишь там?
— Нельзя обижать жрецов! Гнев богов страшнее 

царского гнева!

IV. Адиширна-Гуанч

Сель подошла к высокой золотой стене, ограж
давшей Золотые Сады. У стены была низкая дверь. 
Вынув из-под плаща бронзовый ключ, Сель откры
ла замок, пружина которого издала мелодичныйз- 
вон. Тяжелая дверь подалась с трудом.

— Идем!
Ца тяжко вздыхала и колебалась.
— Ну, оставайся здесь, если боишься. Я одна 

пойду! — решительно сказала Сель и проскользну
ла в полуоткрытую дверь.

Сгорбившись, кряхтя и мотая головой, старуха 
последовала за нею.

В проходе она зацепилась платьем за острый 
край золотого листа и изорвала платье...

— Не к добру это... не к добру, — ворчала она.
А Сель уже стояла на высокой площадке и смот

рела как зачарованная на волшебную картину, 
расстилавшуюся перед нею.
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Золотые Сады спускались широкими террасами. 
Каждая терраса сверкала в лунных лучах своими 
золотыми деревьями, листьями, плодами, фееричес
кими цветами. Все это было вычеканено из золота 
и серебра. На цветах сидели бабочки, раскрыв 
свои крылья, на ветках — птицы; свернутые ужи, 
громадные ящерицы и улитки виднелись в золотой 
траве. Целые поля маиса были вычеканены из зо
лота и серебра с волшебным искусством. По обе 
стороны дорожки, усыпанной золотым песком, дре
мали громадные золотые львы. Самый сильный ве
тер не мог поколебать ни одной ветки, ни одного 
листа в этом необычайном саду.

Сель долго не могла оторваться от этой карти
ны...

Даже старуха Ца, забыв о своем неповинове
нии царскому слову, в восторге хлопнула кривыми, 
костлявыми пальцами по коленям и воскликнула:

— Вот так внук!
— Какой внук? — с недоумением спросила Сель.
— Адиширна, внук он мне...
— Я и не знала!.. Отчего же ты не говорила мне 

об этом?
— Мы люди маленькие, кому интересно наше 

родство? А только нельзя не похвалиться. Ведь эта
кие способности дали ему боги!.. Не всякому жре
цу в пору сделать такое... А так рабом и умрет... 
Что делать?.. Одному на роду написано царство
вать, а другому — быть рабом... Каждому свое...

— Я и не знала, — сказала еще раз в задумчи
вости Сель, — Да... Одному царствовать, а друго
му быть рабом. Но боги или люди создали это 
разделение?..

Ца взмахнула руками.
Не дав ей ответить, Сель быстро заговорила:
— Слушай, Ца, ты ведь меня любишь?.. Ну, ко

нечно! Я знаю. Не целуй край моего плаща. Так 
слушай, Ца: сиди вот здесь, на этом золотом льве,
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— не бойся, он не проснется и не тронет тебя. 
Сиди смирно и дожидайся меня. Я скоро вернусь... 
Я одна!..

Прежде чем Ца успела открыть рот, Сель уже 
бежала вниз по золотистой дорожке.

На второй террасе были видны люди в коротких 
одеждах рабов. Некоторые из них имели только 
повязку у бедер. Они возились около фонтанов.

Около группы склоненных рабов стоял стройный 
юноша в черной короткой рубахе, перетянутой 
широким кожаным поясом. Руки выше локтей и ши
рокая грудь его были открыты. Густые вьющиеся 
волосы стянуты узким ремешком. Несмотря на этот 
простой костюм, юноша был прекрасен, как моло
дой бог.

Это был раб Адиширна-Гуанч, гениальный ху
дожник, скульптор и ювелир.

Сель подбежала к нему сзади и в смущении 
остановилась.

Рабы прервали работу и подняли головы. Ади- 
ширна повернулся и замер в удивлении...

— Ты?!
— Я пришла посмотреть на работы, — сказала 

она. — Что ты тут делаешь?
Чтобы скрыть смущение и радость, художник с 

жаром принялся объяснять:
— А вот посмотри. Струи фонтанов сделаны из 

бриллиантов. Мы сейчас оживим их!
Наклонившись к колодцу в земле, он крикнул на 

берберском наречии:
— Ширан, дай свет!
Фонтан осветился лучом света, идущим из-под 

земли. Свет переливался цветами радуги, скользил 
внутри бриллиантовых струй фонтана, и это созда
вало иллюзию струящейся воды.

Сель была по-детски восхищена.
— Да ты колдун, — сказала она, смеясь, и поп-
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равила красную розу на своей груди. — Покажи, 
что здесь есть еще интересного.

— Вон там пруд...
— Идем! — повелительно сказала она.
Сель и Адиширна отделились от рабов и подо

шли к уединенному пруду.
— Вода в нем сделана из горного хрусталя!
Адиширна наклонился к земле, повернул скры

тый рычаг, и пруд осветился голубым светом.
Еще один поворот рычага, и в хрустальной глу

бине медленно поплыли золотые рыбки, шевеля 
плавниками и хвостиками.

— Колдун, колдун! — И, по-детски восхищенная, 
Сель захлопала в ладоши.

— Здесь нет колдовства, — сказал художник, и 
румянец удовольствия покрыл его смуглые щеки. — 
Законы механики, не больше! Все птицы, — и он 
махнул рукою по направлению веток с сидящими 
птицами, — могут петь и махать крыльями. Жела
ешь посмотреть?

— Нет, не надо... — сказала Сель и задумалась.
— Скажи мне, Адиширна, как пришла тебе в голо
ву мысль создать этот волшебный сад?

— Как мне в голову пришла эта мысль? — мед
ленно проговорил художник, опуская голову.

Он что-то обдумывал и, казалось, колебался. 
Потом, решительным движением вскинув голову, он 
взглянул прямо в глаза Сель.

— Вот как... Для меня этот сад — символ.
— Что же он означает? — спросила Сель, не

сколько смущенная пристальным взглядом художни
ка, но не опуская глаз.

— Посмотри на этот сад! — с воодушевлением 
начал художник. — Ты видишь в нем роскошные 
плоды, но не можешь насладиться их вкусом. Ты 
видишь диковинные цветы, но не можешь сорвать 
их. А если захочешь сделать это, они только боль
но уколют руки. Здесь все чарует глаз, и ничто не
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доступно для обладания... Жизнь — это тот же 
Золотой Сад...

Вздохнув, художник опустил голову и замолчал.
Молчала и Сель.
Потом, подойдя к нему поближе, она спросила 

взволнованным, тихим голосом:
— Ты... ты хотел бы обладать всеми цветами 

мира?
— Только одним! —* воскликнул художник, вновь 

окинув ее горячим взглядом.
— Каким же? — спросила Сель.
— Этот цветок ты! — страстно ответил юноша.
— Но ты забыл, что сад, в котором растет этот 

цветок, для тебя запретный, — лукаво смеясь, воз
разила Сель и, повернувшись, побежала к ждущей 
ее Ца.

V. При свете звезд

Синий куполл звездного неба покрывал Атлан
тиду.

На вершине огромной пирамиды, у храма у По- 
сейдониса, жрец Эльзаир, астроном и астролог, 
наблюдал движение небесных светил.

На обширной площадке, мощенной шашками 
черных и белых мраморных плит, стояли различные 
астрономические инструменты из бронзы.

Астроном записывал на бронзовых пластинках 
свои наблюдения. Он макал стилос, сделанный из 
вещества, не растворяющегося в едких кислотах, в 
стеклянный сосуд в виде раскрытой пасти льва, и 
наносил на пластинку знаки, напоминающие асси
рийскую клинопись. Кислота выедала на пластин
ках эти знаки неизгладимыми темными углубления
ми. Небольшая глиняная лампа, изображающая 
дельфина, с волокнистым фитилем, вставленным в

14 А. Р. Беляев
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масло, бросала слабый свет на полированные таб
лицы.

Жрец так был погружен в свое занятие, что не 
слыхал, как в люк, закрывавший вход на площадку, 
постучались.

Стук повторился.
— Кто там?
— Именем Солнца!
Жрец поднял люк, и на площадку вошли пять 

жрецов: Кунтинашар — архитектор и математик, 
Анугуан — историк, законовед и дипломат, Зануци- 
рам — химик и инженер металлургической про
мышленности, Агушатца — врач и Нуги-Эстцак — 
философ и хранитель культа.

— Как твои наблюдения, Эльзаир? — спросил 
Кунтинашар.

Эльзаир развел руками.
— Или в моей голове, или в небе творится что- 

то неладное. Планеты сдвигаются со своих орбит, 
и даже все неподвижные звезды будто сдвинулись 
немного вправо с предначертанного им в вечности 
места... Смотри сам...

Кунтинашар подошел к инструментам, внима
тельно осмотрел их, произвел градусные измере
ния, проверил цифры таблиц и пожал плечами.

— Да, загадочное явление...
— Я сообщу об этом Ацро-Шану, хранителю 

Высших Тайн. Если не сумеет и он объяснить, то 
одни боги знают, что творится в небесах!

— Просматривал ли ты таблицы за прежние 
годы? — спросил историк Анугуан.

— Я просмотрел уже за четыре тысячи пятьсот 
лет. Ничего подобного в записях не встречается.

— Ну, вот что, — произнес Зануцирам, — вы, 
звездочеты и математики, интересуетесь только не
бом, а нам интересно то, что творится здесь, на 
земле. Нуги-Эстцак, посмотри, хорошо ли прикры
та подъемная дверь!

418



— Кого?.. — спросил рассеянно Нуги-Эстцак.
Философ не слышал вопроса. Мысли его были

далеко.
Посмотрев на него и безнадежно махнув ру

кой, Зануцирам подошел к двери, поднял ее, убе
дился, что внизу никто не подслушивает, и, плотно 
закрыв, сказал вполголоса:

— Мы одни... Агушатца, скажи, что ты сегодня 
узнал во дворце?

Агушатца осмотрелся кругом, как бы не дове
ряя и этому уединенному месту, и так же тихо 
начал говорить:

— Плохие новости... Царь жаловался на боль 
головного мускула', я был у него... Ничего серьез
ного.

— Ничего серьезного? Да, это плохие новости,
— с иронией проговорил Зануцирам.

— Есть похуже, — продолжал Агушатца. — Воз
вращаясь из опочивальни царя, я встретил царско
го скорописца. И он успел шепнуть мне, что Гуан- 
Атагуераган уменьшил наши доходы наполовину и 
изменил не в нашу пользу состав Верховного Со
вета.

— Этого надо было ожидать...
— Так дальше продолжаться не может!
— Здесь нас пять из семи членов Верховного 

Совета. Великий Ацро-Шану, хранитель Высших 
Тайн, живет в тысячелетиях, — он выше наших за
бот. Шишен-Итца с тех пор, как царь пленился его 
дочерью и «породнился» с ним, взяв ее в свой 
гарем, готов лизать царские пятки. Только мы одни 
можем защитить интересы великой касты жрецов. 
Мы — соль Атлантиды. Мы — истинная сила ее. Мы 
храним знания, накопленные десятками тысячеле
тий.

1 Не только на бронзовых таблицах атлантов, но на ассирий
ских клинописях, трактующих о болезнях, встречается это упоми
нание о «головном'мускуле»; точно нам не удалось установить 
смысла этой фразы — Ларисон.
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— Так откажемся строить, откажемся лечить, вы
делывать бронзовое оружие и строить корабли, — 
и царь сразу почувствует, что значит ссориться со 
жрецами!

— Нож хочет перестать быть острым, а солнце 
горячим? — с улыбкой произнес архитектор Кунти- 
нашар. — Не забросят ли нож, и не разведут ли 
костры, если угаснет солнце, чтобы обогреться? Ты 
увлекаешься, Агушатца. Это опасный путь!.. А что, 
если обойдутся без нас? Посмотри на этого вы
скочку, раба Адиширну-Гуанча. Он не накоплял 
знания тысячелетиями, как наша каста, и он вырос 
в грязи, а сумел создать произведения, достойные 
богов. Он был и останется рабом, и тем не менее, 
великому Кунтинашару, приходится завидовать это
му мальчишке! Да, завидовать! Перед вами я не 
скрываю этого. Когда приезжают иноземцы, что 
поражает их больше всего? Не мой маяк, а его 
Бог Солнца, на чьей ладони мы помещаемся сей
час со всеми нашими храмами и пирамидами. «Кто 
создал это чудо?» — спрашивают иноземцы. Раб. 
Не я!.. Как это перенести? А среди этого сброда 
найдется не мало таких, как Адиширна. Мы дер
жим их в полуживотном состоянии и этим охраняем 
наши законные права. Но что, если развяжут их 
скрытые силы?.. Твой план, Агушатца, никуда не 
годится...

— Но что же нам предпринять?..
— Надо убрать неугодного нам царя.
Эта мысль была у всех жрецов, но никто не 

осмеливался высказать ее первой.
И они сидели в выжидательном молчании.
— Ты философ, Нуги-Эстцак, — нарушил молча

ние жрец-архитектор, — скажи нам, что бы ты сде
лал, если бы камень преградил тебе дорогу?

— Чтобы решить эту задачу, не нужно быть фи
лософом, — простодушно ответил Нуги-Эстцак, — 
на это хватит yMq и у раба. Я отбросил бы камень 
в сторону...
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Жрецы переглянулись и поняли друг друга.
— Да, но как это сделать?.. — задумчиво произ

нес архитектор.
— Вот как, добросовестно показал философ, 

шаркнув своей сандалией по скользким плитам.
Жрецы улыбнулись.
— Если бы это было так просто! — произнес 

архитектор.
— А что этот... головной мускул, — обратился к 

Агушатце астроном, — чем его излечивают?
*— Настой из двенадцати горных трав, собран

ных на заре в новолуние.
— Нет ли чего-нибудь покрепче? Да, покрепче! 

Чтобы сразу мускул этот самый головной...
— Есть, конечно. Но, может быть, ты сам под

ашь царю это питье «покрепче», Эльзаир? Первый 
глоток он заставляет выпить раба, второй — меня, 
а п о т о а л  пьет сам.

— Какое возмутительное недоверие к жрецам!..
— Бросим загадки, — сказал Кунтинашар, — 

Гуан-Атагуераган обречен нами на смерть!..
—■ История знает такие примеры, — воскликнул 

историк Анугуан, — 8227 лет тому назад жрецами 
был убит царь Абунарцалаган, 5016 лет тому на
зад был такой же случай цареубийства «для блага 
великой Атлантиды». Так и записано в летописи 
нашего тайного архива: «для блага великой Атлан
тиды».

— Но жрецам, — сказал Кунтинашар, — не 
следует принимать непосредственного участия. На
до создать дворцовый переворот. Пусть это будет 
делом рук брата царя — Келетцу-Ашинацака. Ма
ленькому князьку Атцора1 заманчиво сделаться вла
стелином мира. Его не трудно будет убедить в том,

1 Атцор вместе с Атлантидой погибли на дне океана. На 
поверхности остались лишь вершины гор, составляющие теперь 
Азорские острова.
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что он законный наследник, неправильно устра
ненный от престола. За доказательством дело не 
станет. Можно призвать на помощь магию и ас
трологию — это по твоей части, Эльзаир. Возве
денный на престол с нашей помощью, он будет 
послушным орудием в наших руках. Воспользуемся 
его приездом на праздник Солнца и посвятим его 
в наш план.

— Этот план лучше других, — сказал Анугуан, 
толстенький старик с полузакрытыми глазами. — 
Но здесь есть одно препятствие: Келетцу-Ашинацак 
родился с сердцем овцы. Он вялый, нерешительный 
и боязливый. Едва ли нам удастся склонить его на 
такой поступок... Что ж, попробуем! А если не 
удастся, про запас имеется план получше... Я имею 
сведения, что среди рабов...

В подъемную дверь кто-то сильно постучался три 
раза.

Жрецы переглянулись, быстро разошлись в раз
ные стороны и сделали вид, что углубились в ас
трономические наблюдения за звездами.

— Три стука... Царь... — шепнул Эльзаир и отк
рыл люк. Вошел царь в сопровождении двух воору
женных белокурых телохранителей и жреца Шише- 
на-Итца.

Царь подозрительно оглядел жрецов.
— Почти весь Верховный Совет совещается со 

звездами? — сказал царь, иронически улыбаясь.
— Великий царь! Звезды меркнут, когда восходит 

солнце! — певуче, на придворный манер, произнес 
Эльзаир.

— До зари еще далеко! — холодно отклонил 
царь льстивое приветствие Эльзаира. — Составь 
мне гороскоп на завтра. Мне хочется узнать, ус
пешно ли пройдет завтрашнее празднество, на ко
торое съехались все мои вассалы.

— Гороскоп составлен, трижды великий владыка. 
Звезды благоприятствуют тебе: «Государю царю
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моему доношу я, Эльзаир, главный астроном горо
да Посейдониса. Привет с пожеланием мира царю 
моему. В шестой день месяца Ану приступили мы к 
наблюдению нашему, и видели мы...».

Царь слушал и исподлобья испытующе смотрел 
на присутствующих.

Лица жрецов были непроницаемы...

VI. Праздник Солнца

Ночь была на исходе. Воздух посвежел. Поблед
нели звезды. Потянуло предутренним ветерком. На 
огромной площадке, обрывающейся на востоке 
крутыми утесами к океану, при свете факелов слу
жителя храма спешно заканчивали убранство ал
тарей. Рабы снимали лестницы, веревки, брусья, 
окончив декоративные работы. Наконец все было 
готово.

Наступил великий годовой праздник Солнца.
К нему Посейдонис готовился целые месяцы. Это 

был не только религиозный праздник. Это была 
демонстрация, которая должна была показать всем 
приезжим подвластным царям и правителям вели
колепие, богатство и могущество метрополии.

С  горы, от Священного Холма, по горной изви
листой дороге показались огни, вытягиваясь и изги
баясь вдоль пути, как длинный светящийся змей. В 
тишине ночи послышались визгливые звуки флейт, 
громыхание бронзовых колесниц, тяжкие вздохи 
громадных слонов. Головная колонна уже входила 
на площадку, разливаясь по ней огнями факелов, а 
светящийся хвост процессии еще виднелся на Свя
щенном Холме.

Впереди шел отряд воинов, сверкавших бронзо
вым вооружением, за ним — жрецы в роскошных 
тяжелых одеяниях, усыпанных драгоценными камня
ми. На черных носилках, с золотыми дисками солн
ца по сторонам, четыре служителя храма несли
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самого Ацро-Шану — великого Верховного жреца, 
хранителя Высших Тайн, который один раз в год, в 
праздник Солнца, оставлял свой недоступный даже 
многим жрецам дворец у храма Посейдониса и 
являлся миру. Одни определяли его возраст в двес
ти лет, другие еще более. Народ был уверен в его 
бессмертии.

Иссохшее, морщинистое лицо его напоминало 
мумию. Густая белая борода достигала колен. На 
этом безжизненном пергаментном лице большие, 
молодые, горящие как угли глаза производили жут
кое впечатление.

Толпа невольно отхлынула. Многие рабы пали 
на колени.

Верховного жреца бережно усадили на высокий 
престол перед главным жертвенником. Остальные 
жрецы заняли свои места у жертвенников, распо
ложенных полумесяцем, замыкавшим выступ пло
щадки. В центре этого полумесяца стоял еще бо
лее высокий трон царя атлантов, на семидесяти 
двух постепенно суживающихся мраморных ступе
нях. Вверху спинки трона был укреплен большой 
бронзовый диск солнца, поддерживаемый двумя пе
реплетающимися бронзовыми змеями. Вокруг этого 
трона расположены были семьдесят два трона ца
рей главнейших стран, подчиненных Атлантиде.

В шествии этих царей, окруженных придворной 
стражей, были представлены все краски и оттенки 
человеческой кожи — от черной, как эбонит, кожи 
нубийцев до белой, как слоновая кость, северных 
галлов; все одежды, все разнообразие вооружения 
и украшений.

Когда прибывшие заняли свои места, все огни 
внезапно были погашены, как будто опустили тем
ный занавес на весь этот пестрый, разноплемен
ный человеческий муравейник.

Только вверху мерцали побледневшие звезды.
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Резко прозвучала большая бронзовая труба, и 
вдруг стало тихо. Если бы не пофыркивание коней 
и слонов да случайный лязг медного вооружения, 
от времени до времени нарушавшие тишину, мож
но было подумать, что вся громадная площадь пус
та...

Среди этой жуткой тишины вдруг раздался голос 
жреца. Высоким тенором, надрывно, с переливами 
и неожиданными паузами, так же неожиданно пре
рываемыми вскриками, он пел об ужасах мрака, 
таящего в себе неведомые опасности, о страхе 
смерти, о тоске души, лишенной солнца...

Как бы в ответ на этот вопль раздался хор 
детских голосов. Хор пел однообразную, зауныв
ную мелодию, а жрец покрывал ее своими плачу
щими переливами...

Вдруг, как будто из недр земли, послышался 
тихий хор басов. Он незаметно вплелся в хор де
тей, как шум прибоя.

Наконец тысячи бронзовых труб огромного ор
гана, приводимого в движение паром, потрясли 
прибрежные скалы — и вдруг все сразу смолкло...

Резкий, неожиданный переход к полной тишине 
потряс толпу больше раскатов грома...

Нервы присутствующих были напряжены до пос
леднего предела. Люди в толпе сдавливали руками 
грудь, будто им не хватало воздуха, падали на 
землю, некоторые рвали на себе волосы...

Но ритуал был построен искусной рукой. В этот 
самый последний, крайний, опасный предел перво
го напряжения, среди страшной тишины, которая, 
как обрушивавшаяся скала, придавила всех, пос
лышался простой, спокойный, задушевный старчес
кий голос Верховного жреца. Не пение, а молитва, 
похожая на простую беседу, полная тихой ласки и 
надежды.

— Бог Солнце, услышь наше моление и даруй
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страждущему, истомленному человечеству свой 
благостный свет...

К невидимому жрецу из толпы протягивались 
руки...

— Ты один — защитник наш...
— Спаситель...
— Заступник перед всемогущими богами... — 

слышались сдержанные, рыдающие выкрики из тол
пы.

Слабый голос Верховного жреца окреп. Он уже 
не молвил, а почти приказывал богу:

— Озари благостным светом народ твой, триж
ды священный бог; теплом твоим, как покрывалом, 
покрой землю твою, да произрастит она плоды на 
потребность человеку. Дай лицезреть нам сияющий 
лик твой!..

Читая молитвы, жрец наблюдал за песочными 
часами. Они стояли на алтаре, скрытые от глаз 
толпы священными сосудами.

Восток заалел. Черная фигура жреца уже ясно 
выделялась на розовом фоне неба. И вдруг жрец 
протянул руку с жезлом и громким, повелительным 
голосом воскликнул:

— Явись!.. Явись!.. Явись!..
И, словно послушный его воле, из-за горизонта 

брызнул золотой луч, сверкнул край солнца, и оно 
поднялось, сияющее, над океаном и сразу залило 
своим светом площадку, загорелось на полирован
ной бронзе воинов, засверкало на парче и брил
лиантах царей и жрецов и всю землю наполнило 
яркими красками. Будто только теперь из-под зем
ли поднялись высокие мачты, увитые розами, арки 
из зелени и живых цветов, яркие флаги и пестрые 
ковры...

Весь океан, насколько мог охватить глаз, был 
покрыт разукрашенными пятипалубными кораблями 
неисчислимого флота атлантов...

«Да, могуч царь Атлантиды, и трудно бороться с
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ним», — невольно думали гости, глядя на усеянный 
судами океан.

Воины ударяли медными мечами о щиты, радост
ный крик понесся по океану навстречу солнцу...

Тысячеголосый хор запел гимн Солнцу — триж
ды священному богу, жизнеподателю, светлому, 
сильному, радость несущему.

Ритуал закончился обычными жертвоприношени
ями быков и тельцов. На пылающий жертвенный 
огонь были пролиты вино и масло.

От бронзовых курильниц прямыми столбами, ро
зовыми в лучах восходящего солнца, поднимались 
еще клубы дыма душистых трав и смол, когда по 
трубному сигналу толпа всколыхнулась, чтобы идти 
на поле бога Войны, где предстоял парад войск.

Вторичный звук труб заставил толпу двинуться в 
путь.

Шествие растянулось лентой по прекрасной до
роге, которыми славилась Атлантида.

Весь путь был усеян цветами и зелеными ветка
ми.

Впереди шествия на высоком золотом шесте, 
увитом красными розами, сверкал диск солнца.

На повороте дороги, перед самой колесницей 
царя, вдруг выросла фигура старика.

На нем была одежда из разорванной шкуры 
козленка. Длинные, взлохмаченные седые волосы 
головы и борода покрывали его до пояса. На 
бронзовом от загара лице пылали большие умные 
глаза.

Старик властным движением руки остановил ко
лесницу царя.

Стража бросилась к старику, но царь сделал 
жест рукой, и воины отошли в сторону.

Царь боялся и уважал старика На-Шана, про
рока и прорицателя.

— Во что -еще бить вас, — грозно закричал
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старик, — продолжающих ваши беззакония?.. Вся 
голова больна, и все сердце в скорби... От стопы 
ноги до головы нет ничего целого... Язвы, и багря
ные пятна, и гноящиеся раны, не очищенные от 
гноя, не перевязанные и не размягченные маслом...

Его голос перешел в истерический крик:
— Земля ваша пуста! Ваши города будут сожже

ны огнем и опустеют от безлюдья, и земля обра
тится в пустыню. Где была тысяча виноградных лоз, 
и во дворцах царей возрастет репейник и на ук
реплениях — терновник... Совы и демоны будут 
перекликаться в развалинах... Вот грядет гнев бога, 
м огонь пожирающий поглотит вас... Горе, горе, 
горе!..

Толпа притихла в благоговейном ужасе. Царь 
слушал смущенный, стараясь сохранить вид невоз
мутимого величия.

«Неужели гнев богов, — думал царь, — обру
шится на меня? В чем я согрешил перед ним?..».

И вдруг его взгляд встретился с устремленным 
на него взором жреца Кунтинашара. И взор пока
зался царю полным укора и угрозы...

Их взгляды скрестились, как мечи...

VII. Акса-Гуам-Итца и Ата

У склона скалы прибился маленький глинобит
ный домик с плоской крышей. Маленькое квадрат
ное оконце не имело рамы; двери из тонких досок 
на ременных завесах, прибитых бронзовыми гвоз
дями, были открыты.

В тени дома сидела старуха и пряла. Космы 
седых волос падали ей на лицо, изборожденное 
глубокими морщинами, и она время от времени 
отводила костлявой рукой прядь волос от ввалив
шихся глаз. Ее длинный нос почти соединился с 
выдающимся острым подбородком.
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Перед нею на земле сидела хорошенькая ху
денькая девочка. Перебирая грязными ручонками 
камешки, она смотрела в лицо старухи.

— Ну, дальше, бабушка!
— Дальше. Да... о чем я?.. — шамкала старуха, 

связывая порвавшуюся нить пряжи.
— О Золотом веке, — как же ты забыла, бабуш

ка?
— Да, да... О Золотом веке... Ну вот, говорю я, 

давно, давно это было...
— И все было золотое?.. И хлеб золотой? И 

камни и яблоки?
— Время было золотое... Все люди жили счас

тливо, как боги на небе. Не было ни царей, ни 
рабов, ни бедных, ни богатых. Бог Солнце грел, 
ласкал и баловал людей, как любимого первенца. 
Из зеленых ветвей люди делали себе пояса и вен
ки на голову и так ходили, свободные и радостные, 
среди садов, которые круглый год давали им слад
кие плоды. Чистые источники утоляли жажду. Люди 
рождались среди цветов, наслаждаясь жизнью до 
глубокой старости, и мирно засыпали вечным сном, 
окруженные детьми, внуками и правнуками. И 
смерть их была так же легка, проста и спокойна, 
как закат солнца...

— А потом?
— А потом люди согрешили, и боги прогнева

лись на них.
— Чем они согрешили?
— Они захотели быть равными богам и все 

знать.
— И боги отняли у них этот Золотой век?
Послышались шаги.
К дому подходил Акса-Гуам-Итца, сын жреца 

Шишена-Итца. На лем была черная шелковая ту
ника, расшитая по краям, золотым узором, на но
гах его был И' легкие светло-желтые сандалии. Он
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подхватил девочку на руки, и она, смеясь, вырыва
лась.

— Здравствуй, бабушка! — сказал Акса-Гуам, 
опуская девочку на землю. — Ата дома?

— На работе. Скоро придет.
— Даже сегодня на работе?
— Для нас нет праздников...
— А старик Гуамф?
— В доме.
Акса вошел в помещение. Все оно состояло из 

одной комнаты, чисто выбеленной известкой и пе
регороженной домотканной занавеской с вышиты
ми на ней мелкими цветами. Грубый деревянный 
стол, несколько скамеек и шкафчик с глиняной по
судой составляли всю меблировку. В углу помести
лась домашняя мельница для помола зерен: камен
ный куб и на нем каменный цилиндр с ручками. 
Рядом стояла высокая каменная ступа с пестом для 
выжимания масла. В другом углу, на мраморном 
постаменте, стояла небольшая статуя Бога Солн
ца, прекрасная скульптура, сделанная еще в детст
ве Адиширной-Гуанчем.

Дед Гуамф, лысый, с седой бородой, сидел на 
лавке у окна и мастерил силки для птиц. При входе 
Акса-Гуама он поднялся и рукой приветствовал гос
тя.

— Сиди, сиди, дедушка Гуамф. С  праздником! 
Что же ты не пошел на встречу Солнца?

— Куда уж мне! Там меня задавят, старика. Бу
дет. Шесть десятков лет провести в сырых шахтах
— это не шутка. А солнышко я и здесь встретил как 
полагается. Слава ему, оно не гнушается посылать 
свет свой и нам, бедным рабам...

— А Адиширна-Гуанч где?
— Все возится со своими Золотыми Садами.
— Говорят, он создал удивительные вещи.
— А какой для него из всего этого толк? Одно 

только, что плетьми не бьют. У меня они вот какие
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рубцы на спине от ременных семихвосток. А соста
рится он и тоже будет, как я, птиц силками ловить, 
чтобы прокормить себя.

— Послушай, Гуамф. Тебе не приходили в голову 
мысли, что могло бы быть иначе?

— Как иначе-то?
— Но ведь всякому терпению может быть конец. 

Вас миллионы...
— Вот куда ты гнешь! Бунтовать? Пробовали. И 

бунтовали. Только что же из этого вышло? У нас 
кирки да лопаты, а у них мечи, острые копья...

— А если бы...
Гуамф неожиданно вспылил.
— Если бы... Если бы... Оставь! Не ковыряйся в 

старых ранах! Пусть грызут привычной болью...
Акса-Гуам опустил голову и задумался.
— Ну, однако, пойду я, — сказал он, -поднимаясь.

— Я, вероятно, встречу Ату на дороге... Прощай, 
старик!

— Да хранит тебя пресветлый бог!..
Не успел Акса-Гуам выйти из дома, как услышал 

на дворе чужие голоса и остановился. Выглянув из 
окна, он увидел, что во двор вошли два человека в 
одеждах служителей храма. Акса-Гуам не хотел, 
чтобы они видели его здесь.

— Повивальная бабка Цапьна здесь живет? — 
спросили они.

— Здесь, — отвечала Цальна, в испуге роняя 
веретено. — Я Цальна.

— Именем Солнца приказываю тебе явиться се
годня после захода солнца к воротам священного 
храма. Мы встретим тебя там и проведем дальше.

— Слушаю... — Цальна низко поклонилась. — 
Роды, осмелюсь спросить?

— Там узнаешь!
Служители храма удалились.
Акса-Гуам вышел из дома и пошел по белой,
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сверкающей на солнце дороге. Палящий зной уме
рялся тенью финиковых пальм и платанов.

По правой, надгорной, стороне лежали шахты, 
где добывали руду.

Слева, до самых берегов океана, насколько хва
тает глаз, раскинулись рабочие поселки. Жалкие 
глинобитные сакли прижимались друг к другу, как 
испуганное стадо.

В грязи маленьких двориков катались чернома
зые голые дети.

В шахтах, несмотря на праздничный день, шли 
работы.

Акса-Гуам спустился в одну из шахт.
Его жреческая черная одежда с вышитым золо

тым диском на груди служила ему пропуском.
Надсмотрщик склонил голову и протянул к нему 

руку в знак почтения.
Акса-Гуам небрежно кивнул головой и углубился 

в лабиринт шахт. Своды шахт были укреплены тол
стыми, покосившимися бревнами. Кое-где мерцали 
небольшие масляные светильники. Было душно и 
жарко.

Выходящие газы не раз взрывались в этих шах
тах от пламени светильников. Нередко происходи
ли и обвалы. Рабочие гибли сотнями, но на это 
мало обращалось внимания: в них недостатка не 
было. Если руда была богатая, на месте обвала 
производили раскопки. Заживо погребенные рабо
чие выходили тогда из своих могил. Но если пласт 
руды был тонок или обвал требовал слишком мно
го времени на восстановление шахты, она просто 
забрасывалась с зарытыми рабами, а шахта про
кладывалась в другом месте.

Чем дальше пробирался Акса-Гуам, тем уже и 
ниже становилась шахта. Приходилось идти согнув
шись.

Навстречу ему ползли на четвереньках рабы,
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впряженные в бронзовые корытца, наполненные 
рудой.

Некоторым из них Акса-Гуам кивал головой и 
тихо говорил:

— После вечерней смены... в старых шахтах...
Ш ахта сузилась еще больше.
Здесь, лежа на боку, забойщики рубили рудо

носную почву бронзовыми кирками.
Нагнувшись к одному из забойщиков, Акса-Гуам 

шепнул ему:
— Скажи своим... сегодня после вечерней сме

ны, в старых шахтах...
— Будем, — ответил забойщик и отер с лица 

обильные струи пота, застилавшие глаза.
Акса-Гуам вышел из шахты и вздохнул всей гру

дью.
Дальше шли поля, где месяцами обжигалась ру

да. Целые пирамиды ее высились кругом, курясь 
дымом. Под ними рабы день и ночь поддерживали 
пламя.

Акса-Гуам бросил им ту же фразу и пошел даль
ше.

Солнце жгло все сильнее. Дорога стрелой про
тянулась между курящимися пирамидами. Здесь бы
ло тяжело дышать, и Акса-Гуам, несмотря на уста
лость, ускорил шаги.

Груды обжигаемой руды кончились. Начинались 
поля, где руду дробили и просеивали сквозь брон
зовые сита.

Еще дальше протянулись каменные ограды, над 
которыми поднимались густые клубы дыма. Здесь 
помещались плавильные печи.

Рядом высилась еще более высокая стена, окру
жавшая целый город, где очищенные руды меди и 
олова превращались в сплав бронзы. Здесь же 
изготовлялось бронзовое оружие. Сюда никто не 
имел доступа, кроме жрецов, наблюдавших за ра
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ботами. Рабы жили при заводах и не выпускались 
за ограду стены, которая охранялась стражей.

Ата работал у плавильных печей, перетаскивая 
в узкой корзине на спине шлак.

Акса-Гуам остановился у ворот. В ворота бес
прерывно вереницей въезжали повозки с рудой, 
обратно — порожние. Рабы хлестали ослов, над
смотрщики — рабов. Полна движения была и доро
га. Беспрерывным потоком двигались нагруженные 
поклажей ослы, лошади, верблюды и слоны. Шум 
плетей сливался с ревом животных и короткими 
выкриками рабов.

Женщины несли за спиной, в плётеных корзи
нах, детей.

За стеной прозвучала бронзовая труба, и рабы 
начали выходить из ворот.

Акса-Гуам стал в стороне на груде шлака.
— Ата!..
Одна из рабынь обернулась.
Черные удлиненные глаза ее сверкнули ра

достью.
Акса-Гуам повернулся и пошел вверх от дороги, 

по горной тропинке.
Ата, сестра Адиширны-Гуанча, последовала за 

ним на некотором расстоянии.
Вслед ей пронеслось несколько шуток и заме

чаний из толпы рабов:
— Бегай, бегай за ним! Он тебя в жены возьмет

— во дворце жить будешь!
— Мало им гаремов своих. За рабынями таска

ются! Тьфу! — со злобой произнес черный раб и 
погрозил кулаком вслед удалявшейся паре.

Ата догнала Акса-Гуама за поворотом тропин
ки, скрывшей их от большой дороги.

Акса-Гуам протянул руки к Ате.
— Не бери моих рук, они грязны от работы... Я 

сейчас вымоюсь в ручье, — сказала она с краской 
смущения на лице.
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Акса-Гуам взял ее за плечи и поцеловал в лоб.
— Что же ты не на празднике? — сказала Ата, 

плескаясь у горного ручья.
Позолоченные солнцем брызги падали на ее 

смуглую кожу. С  непроизвольной грацией она вы
тянула руки навстречу падающей сверху хрусталь
но чистой струе.

Акса-Гуам залюбовался ею.
Она была так же хорошо сложена, как Адишир

на-Гуанч. В такой же короткой черной рубахе, пе
ретянутой ременным поясом, она казалась его 
младшим братом. Только тяжелая коса, закручен
ная на затылке, удлинявшая еще больше ее удли
ненный череп атлантов, да контуры девичьей груди 
говорили о том, что она не мальчик. Кончив умы
ваться, она сорвала дикий шиповник к волосам.

— Ну, вот... — И она сама протянула Акса- 
Гуаму руку.

Акса-Гуам горячо пожал ее, и рука об руку они 
углубились в густую тень лавровой рощи, к тому 
месту, где из расщелины скалы ниспадал горный 
ручей.

Они сели.
Воздух был наполнен запахом полыни, горьких 

горны трав. Откуда-то тянуло ароматом апельси
новых деревьев.

Снизу, с дороги, доносился разноголосый шум.
Дальше виднелась полоса океана, греющегося в 

лучах полуденного солнца.
Высоко над ними лежало поле бога Войны.
Временами оттуда доносились громовые раска

ты бронзовых труб и крики толпы.
Но в роще было тихо. Только звенящий многого

лосый хор цикад стоял в воздухе... Однообразный, 
он сам сливался с тишиной. Это была звенящая 
тишина.

— Почему ты не на празднике? — с лукавой 
улыбкой повторила свой вопрос Ата. Она держала
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в руках сорванную ветку лавра и медленно обры
вала листья.

— Оттого, что я здесь! — с такой же улыбкой 
произнес Акса-Гуам.

— А вдруг там заметят твое отсутствие?
— Ну что же! Отец посердится, тем дело и 

кончится. Довольно того, что я был на встрече 
Солнца. И в конце концов все это очень скучно. 
Наши войска будут ослеплять глаза иноземных гос
тей своей полированной бронзой, трубы будут так 
реветь, что лошади станут взвиваться на дыбы и 
падать на колени. Конечно, это величественное 
зрелище, но я видал его уже много раз. На свете 
есть более интересные вещи!.. — и он с ласковой 
улыбкой взглянул на нее.

— А потом? — спросила Ата, опуская длинные 
густые ресницы, от которых под ее глазами ложи
лись синие тени. — Что будет дальше?

— Потом будут военные игры. Затем уже при 
свете факелов состоится церемония подношения 
подарков. Это интереснее. Белолицые люди в ме
ховых одеждах, говорят, привезли из гиперборейс
ких стран живого белого медведя и какого-то дико
винного зверя вроде рыбы, с круглой головой и 
сильными плавниками. Говорят, они водятся на 
краю света, где вода от холода становится твер
дая, как хрусталь.

Ата слушала с детским любопытством, широко 
открыв глаза.

— Где же эти животные?
— Они подохли от жары...
— Бедные звери!.. Ну, что же будет потом?
— Потом наш царь будет одаривать гостей тка

нями, редкими благовониями из душистых смол, 
корней и сока цветов, винами, золотом, камнями — 
всем, чем богата наша страна, только не бронзо
вым оружием...

— А твоя сестра тоже на празднике? Ведь она
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теперь царица? — задала Ата неожиданный во
прос.

Акса-Гуам нахмурился.
— Нет, она не царица. Она будет в царском 

гареме, Отец, Шишен-Итца, в восторге от этой 
«чести»... Бедная сестра моя... Как она рыдала! 
Она ненавидит царя... Но я не допущу этого!.. — 
Акса-Гуам потряс сжатым кулаком. — Ну, довольно 
об этом. Скажи и ты что-нибудь мне про себя... 
Почему тебя поставили на эту тяжелую работу? Я 
уже не раз задавал тебе этот вопрос.

— Оставь, не все ли равно!
— Нет, на этот раз ты не уклонишься от ответа! 

Иначе я расправлюсь с тобой, как с рабыней!
И, взяв у нее ветку лавра, он шутя стал бить ее 

по плечу.
— Говори же, говори!
— Ну, слушай, если ты уж так настаиваешь. Я 

служила в доме жреца Кунтинашара. Однажды ве
чером, когда я ставила ему на ночь прохладное 
питье, он сказал мне:

— «Ты нравишься мне, Ата. Я хочу иметь тебя в 
своем гареме».

— «А ты не нравишься мне, Кунтинашар, и я не 
хочу быть в твоем гареме», — отвечала я.

— Так и сказала?! — восхищенно воскликнул 
Акса-Гуам, хлопая в ладоши.

— Так и сказала.
— Ну, а он что?
— Он улыбнулся, считая это ответом девочки, 

которая говорит, не обдумывая своих слов.
«Не забывай, что ты раба, а я господин твой. 

Иди ко мне!».
Я стояла неподвижно.
Он поднялся и пошел ко мне.
Тогда я одним прыжком уклонилась от него и 

схватила короткий меч, лежавший у его изголовья.
Он испугался и страшно рассердился.
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«Змея!» — прохрипел он и вызвал раба, дежу
рившего за дверью.

«Отправить ее немедленно на тяжелую работу в 
Черный город...». Вот и все...

— Какая смелость! — воскликнул Акса-Гуам. — 
Он мог тут же убить тебя этим же мечом.

И, улыбнувшись, он прибавил:
— Да, не везет Кунтинашару. Твой брат застав

ляет зеленеть его от зависти, а ты... Но слушай, 
Ата! Так дальше продолжаться не может. Надо из
менить все это. Ты знаешь, что я люблю тебя, и для 
меня ты не рабыня. Отец никогда не согласится на 
наш брак, это противно законам. Но мы изменим 
законы. Мы всю Атлантиду перепашем бронзовым 
плугом!..

— Я знаю, что никогда не буду твоей женой. 
Эта мысль мне и не проходила в голову. Мне 
довольно твоей любви.

— Но я хочу, чтобы ты была моей женой. И не 
только это. Любовь к тебе мне открыла глаза на 
ужас рабства, несчастная судьба моей сестры — 
на ужас царского самовластья. И я увидел целый 
океан страдания рабов... Их заглушенные стенания 
преследуют меня, отравляют мне жизнь. Мне ка
жется, что в каждом из них стонет твоя душа. О с
вободить их, освободить тебя — вот что хочу я...

Ата смотрела на него широко открытыми глаза
ми, в них светился ужас.

Но Акса-Гуам не видел ее. Он говорил, как в 
бреду:

— Я говорил с Адиширной, предлагая ему при
мкнуть к готовящемуся восстанию рабов. Он вита
ет в грезах, он слишком художник, чтобы много 
думать об этом. Но и он примкнет к нам, ты уви
дишь. Его помощь необходима. Среди рабов уже 
давно идет брожение... Я стану во главе восстания. 
Я сам поведу их на Священный Холм. Мы овладеем
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арсеналами и скрестим мечи с воинами царя. И 
мы победим их, потому что с нами правда!

В этот самый момент легкий волнообразный под
земный толчок колыхнул землю.

Ата покачнулась и побледнела.
— Что это?
— Мы не оставим камня на камне! А потом мы 

создадим новую, свободную Атлантиду, где не бу
дет ни рабов, ни царей, а только радость свобод
ного труда. И настанет вновь Золотой век!

Второй, более сильный толчок заставил Акса- 
Гуама вернуться к действительности. Колыхнулись 
листья деревьев. Небольшой камень, лежавший у 
самого края утеса, сорвался и покатился вниз, уда
ряясь о камни с постепенно замирающим цокань
ем.

— Что-то эти колебания почвы стали повторяться 
все чаще!

Увидев бледное от испуга лицо Аты, он шуткой 
постарался успокоить ее.

— Видишь, Ата, сама земля содрогается от пре
ступлений жрецов и царя!

Но Ата не улыбнулась.
Она с тоской посмотрела на Акса-Гуама и тихо 

прошептала:
— Не делай этого!
— Ты боишься?
— За тебя...
— Ты будешь с нами, Ата?
— Я умру за тебя...

VIII. В магическом круге

В комнате уже находились жрецы: Кунтинашар, 
Зануцирам, Анугуан, Агушатца и Нуги-Эстцак.

— Вот и Эльзаир, — сказал Кунтинашар. — Нет 
только Келетцу-Ашинацака.

— По обыкновению колеблется. Мы нарочно
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назначили это свидание для него, — сказал Эльза- 
ир.

Его звезда, конечно, восходит?
— Так же верно, как то, что звезда царя Гуана- 

Атагуерагана заходит.
— Хорошо уметь повелевать звездами! — с улыб

кой сказал Кунтинашар.
— Не смейся! Звезды не лгут, — обиделся астро

лог.
— Еще бы звезды лгали! Лгут только люди!.. Но 

не будем препираться. Анугуан, ты хорошо подго
товил старуху?

— Цальна угадывает с полуслова. Хитрая стару
шонка! Надо ей бросить пару солнечных дисков1. 
Пусть они погреют ее старые кости.

Дверь открылась, и в комнату вошел брат царя 
Атлантиды — Келетцу-Ашинацак, царь Атцора, в 
сопровождении жреца Шитца.

Жрецы встали и подняли руки в знак благосло
вения и приветствия.

— Да будет свет твоего величия с нами, — ска
зал Кунтинашар.

— Привет вам. Ну, как мой гороскоп, Эльзаир? 
Хорошо? Все благополучно?

У Келетца-Ашинацака были близорукие глаза, 
которыми он пристально смотрел, закинув несколь
ко голову. Его маленькие сухие ручки были в бес
прерывном движении. Он суетливо теребил паль
цами рыжеватую бороду. Только при торжествен
ных выходах он сдерживал эти невольные суетли
вые движения, не приличествующие царскому вели
чию.

— Слава Солнцу! Великий царь, твой гороскоп

1 На монетах атлантов изображались: на одной стороне 
диск солнца, а на другой — голова царя. Поэтому атланты 
называли иногда золотую монету «солнечный диск». — Ларисон.
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прекрасен! Звезды благоприятствуют тебе. Позволь 
мне прочесть.

И Эльзаир начал нараспев:
— Великому и славному, могущественному влас

телину Атцора...
— Не надо, не надо... — замахал руками Келет- 

цу сухими ручками, — главное!.. Да... главное гово
ри... и своими словами... да...

— Твоя звезда, великий царь, в своем восходя
щем течении горела ярче всех и пересекла путь 
звезды трижды великого царя Атлантиды Гуана-Ата- 
гуерагана, и лучи его звезды померкли в лучах 
звезды властелина Атцора.

Келетцу-Ашинацак был взволнован, обрадован 
и испуган.

— Что же это значит? Что это значит? — спро
сил он, обводя жрецов пристальным взглядом со
щуренных, близоруких глаз и усиленно теребя ры
жеватую бороду.

— Великий царь! — выступил жрец Анугуан. — 
Чтобы ответить тебе на этот вопрос, я изучил все 
бронзовые таблицы государственного архива со 
дня твоего рождения. И вот что узнал я: законный 
царь Атлантиды — ты.

— Я?.. Вот как! Но я младший! Хотя мы родились 
двойней!..

— Ты — старший, великий царь! Об этом гово
рят не только наши таблицы!

Анугуан подошел к стене, открыл потайную 
дверь и впустил Цальну.

— Вот повивальная бабка, которая принимала 
тебя и твоего царственного брата. Говори, стару
ха, кто родился первым: царь Келетцу-Ашинацак 
или Гуан-Атагуераган?

— Первым родился царь Келетцу-Ашинацак. Я 
хорошо заметила у первенца большую родинку на 
правом плече..:
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— Родинку?.. Да, у меня есть большая родинка 
на плече.

— Потом родился Гуан-Атагуераган. Когда мла
денцев омыли и показали родителю, трижды вели
кому царю Атагуераган-Кукулькану, то он сказал, 
указывая на Гуана:

«Вот первенец и наследник мой!».
— Но почему же? Почему?.. — обиженно вос

кликнул Келетцу-Ашинацак.
— Не гневайся, великий царь! Твоему родителю 

не понравился цвет твоих волос на твоей голове. 
И еще: лицом ты был похож на овцу... И потом: ты 
родился слабенький, и отец боялся, что ты можешь 
умереть или будешь хилым царем...

— Хилым царем? Да? Так и сказал?
— Или хилым мужем, — я уж точно не помню...
— Ты больше не нужна, Цальна, — сказал Кун

тинашар.
И Цальна, низко кланяясь, удалилась.
Жрецы выжидательно молчали. Келетцу-Ашина

цак сидел озадаченный, теребя свою бородку. На
конец Анугуан нарушил молчание.

— Великий царь! Я хранитель законов. И я счи
таю, что во имя святости закона ты должен быть 
восстановлен в своих правах!

В близоруких глазах Келетцу вспыхнула радость, 
но он испуганно замахал ручонками.

— Что ты!.. Что ты!.. А как же брат?
— Мы предложим ему уступить место добро

вольно. Если же он не согласится, то...
— Конечно, не согласится! Конечно! Столько лет 

царствовать — и вдруг...
— Если не согласится, то у тебя есть армия и 

флот. Часть войск и военачальников Гуана-Атагуе- 
рагана недовольна им. Среди подвластных Атлан
тиде царей ты всегда можешь найти союзников. 
Мы с тобой. Тебе нужно лишь одно: заявить о
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своих правах. Остальное сделаем мы... с тобой и 
от твоего имени.

— Я не знаю... Это так неожиданно...
— Твои колебания понятны, великий царь, — 

сказал Эльзаир. — Родственные чувства... любовь к 
брату... Но наш земной путь предначертан на не
бесах. Если ты еще сомневаешься, то мы сделаем 
вот что. Данной мне богами властью я вызову тень 
твоего отца. Пусть он сам решит судьбу престола.

— Тень отца? — с испугом и интересом восклик
нул Келетцу-Ашинацак.

— Да, тень отца!
И, отворив скрытую в стене дверь, Эльзаир по

велительно сказал:
— Войди!
Келетцу-Ашинацак нерешительно вошел. Жрецы 

последовали за ним.
Совершенно круглая комната, окрашенная в го

лубой цвет, с куполообразным потолком, напоми
нало небесное полушарие. Сходство дополняли 
разбросанные по куполу золотые звезды. В центре 
мозаичного пола из синих камней был выложен 
геометрически правильный круг со вписанным в 
нем пентаклем. Посреди круга возвышался узкий 
бронзовый трон, с диском солнца на верху спинки. 
По сторонам трона стояли два высоких бронзовых 
светильника в виде трех перевитых змей. Их загну
тые хвосты служили ножками. Три золотые головки, 
с изумрудными глазами и открытыми, как для укуса, 
ртами, склонились над пламенем.

— Садись, так же повелительно сказал Эльза
ир..

Келетцу-Ашинацак боязливо переступил черту 
круга и взобрался по ступенькам на трон.

— Сейчас разорвется завеса времени!..
И Эльзаир, подняв руку, стал торжественно и 

протяжно произносить заклинания:
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-  АЦАН, ЦИТА, АТИЦ, НАЦА.
При каждом его слове пламя светильников мерк

ло и, наконец, совсем погасло. Комната погрузи
лась в непроницаемый мрак.

У Келетцу-Ашинацака от нервного напряжения 
зазвенело в ушах и перед глазами пошли зеленые 
круги.

Наступило томительное молчание.
Вдруг вдали послышались нежные звуки флейты. 

В тот же момент на стене появилась змейка голу
боватого цвета. Световая змейка беспрерывно дви
галась, то разгораясь, то бледнея. Ее движения и 
сила света были неразрывно связаны со звуками 
флейты. Мелодия звучала быстрее и сильнее — 
быстрее извивалась и ярче светилась змейка. Звуки 
замедлялись и затихали — бледнел и замедлялся в 
своем движении свет; однообразная мелодия со
стояла всего из пяти повторяющихся нот.

Эта однообразная музыка и игра света гипноти
зировали Келетцу. Он никак не мог понять, видит 
ли он светящиеся звуки, или слышит игру света.

Одновременно присоединилась вторая световая 
змейка и вторая флейта. Потом третья, четвертая, 
звуки и световые змейки догоняли друг друга, спле
тались, расходились. Постепенно из отдельных зме
ек образовался светящийся круг. Тогда движение 
змеек прекратилось, умолкли и звуки флейты. Круг 
горел ровным фосфорическим светом. Он стал уг
лубляться и превратился' в круглое окно, за кото
рым было пустое пространство, наполненное лег
ким туманом.

Перед пораженным Келетцу-Ашинацаком пред
стала, как ему показалось, тень его отца. Тень 
подняла руку по направлению к Келетцу, и в ком
нате ясно прозвучал голос:

— Келетцу-Ашинацак! Трон Атлантиды ждет те
бя...
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Все погрузилось во тьму.
Келетцу вскрикнул и потерял сознание.
Жрецы вынесли его в первую комнату и привели 

в чувство.
— Трижды великий царь Атлантиды! — торжес

твенно обратился к нему Кунтинашар.
— Я еще не царь Атлантиды... — слабо произ

нес Келетцу с блуждающим взором.
— Для нас ты уже царь. Тень отца твоего возве

ла тебя на престол!..
— Да, но тень отца сказала: «Трон ждет тебя...». 

Может быть, по смерти брата?..
Кунтинашар бросил раздосадованный взгляд на 

Эльзаира.
— Ответ твоего отца совершенно ясен: «Трон 

ждет тебя». Значит, нельзя медлить, — сказал Эль- 
заир.

— Да, да... Хорошо. Я подумаю... Я слишком 
устал. Я дам ответ... да... Шитца, проводи меня.

И Келетцу-Ашинацак, опираясь на руку жреца, 
удалился.

— Не мог ты заставить эту тень говорить иначе! 
«Трон ждет тебя». Сказал бы: «Келетцу! Я приказы
ваю тебе силой отнять трон у Гуана. Ты законный 
наследник престола», или что-нибудь в этом роде,
— сердился Кунтинашар. — Удивительная у вас, 
магов, привычка говорить туманно, загадками. Вот 
и перетуманил!

— Кто ж его знал!.. — смущенно проговорил 
Эльзаир. — Ему все разжевать и в рот положить 
надо...

— А царек ничего... подходящий был бы царек,
— сказал Зануцирам. — Очень удобный!

— Удобный, когда будет царем. А посадить-то 
его как?

— Надо начать с другого конца, — сказал Ану- 
гуан. — Мне известно, да теперь и вам известно,
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что готовится восстание рабов. Во главе стоит 
Акса-Гуам-Итца, сын Шишена-Итца — верного 
царского пса! То-то молодость! Увлекся, говорят, 
какой-то рабыней и теперь всю Атлантиду пере
вернуть хочет! Вот этого Акса-Гуама мы и исполь
зуем. Если восстание направить умелой рукой, они 
могут убить Гуана-Атагуерагана. Нам это и нужно. 
С  рабами же скоро расправимся и на престол 
возведем эту атцорскую овечку — Келетцу. И мы 
будем неограниченными правителями Атлантиды. А 
сорвется восстание и уцелеет голова Гуана-Атагуе
рагана — слетит голова Акса-Гуама, да и его отцу 
несдобровать. Мы же останемся в стороне.

— Вот истинный дипломат Атлантиды! Хранитель 
законов, поддерживающий восстание рабов! — со 
смехом сказал Кунтинашар.

Легкий волнообразный подземный толчок отбро
сил всех влево. Где-то зашуршала обвалившаяся 
штукатурка.

— Эти подземные толчки начинают беспокоить 
меня!

— Пустяки! — беспечно сказал Кунтинашар.
— Но не всегда дело кончается пустяками, — 

возразил Анугуан. — Наши таблицы повествуют о 
нескольких ужасных землетрясениях и извержениях 
вулканов. Вот эта самая пирамида, которая крепче 
скалы, дала три тысячи семьсот лет тому назад 
громадную трещину, и ее пришлось перекладывать. 
Что же было тогда с дворцами и храмами?..

— Ты собираешься жить три тысячи лет, Анугу
ан? Я думаю, на наш век хватит! А там... Пусть 
хоть все пирамиды лопаются, как скорлупа печеных 
яиц!

Сладко зевнув, он прибавил:
— Однако пора и на покой!



IX. Змееныш

— Кончено!
Адиширна-Гаунч положил бронзовое зубило и 

молоток, отошел от статуи и окинул ее взглядом.
Перед ним, как живая, стояла Сель в короткой 

легкой тунике, с копьем в правой руке, приготов
ленным для метанья. Вся фигура дышала порывом. 
Правая нога выдвинута вперед и согнута в колене. 
Левой рукой, на ремешке, она сдерживала пару 
остромордых, поджарых собак с напряженными 
мускулами. Волосы Сель были плотно обтянуты лен
той, сколотой впереди булавкой в виде полумеся
ца. Этот полумесяц символически изображал ее 
имя1.

Адиширна залюбовался своим произведением. 
Такой он увидел Сель в первый раз на охоте, в 
лесу.

Большая луна уже поднялась над океаном. Лун
ный луч скользил по мраморному лицу статуи, и 
Адиширне показалось, что Сель улыбнулась ему.

В порыве любви он подошел к статуе и поцело
вал ее в холодные мраморные губы.

— Кхе, кхе, кхе... боги святые, он с ума сошел...
Адиширна в смущении отпрянул от статуи и

обернулся. Перед ним стояла нянька царевны Сель
— бабушка Гу-Шир-Ца.

— Что случилось? Говори скорее!
Ца стала рыться непослушными, старческими 

руками в складках своей одежды, причитая и охая; 
наконец извлекла свернутый кусок материи и под
ала Адиширне.

— На вот... читай...
Адиширна вырвал из рук Ца кусок материи, рас

крыл и в волнении начал читать при свете луны. 
Потом он вскрикнул, засунул послание за пазуху и

1 Сель на языке атлантов означает луна. — Ларисон.
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быстро убежал. Адиширна-Гуанч мчался по широ
ким улицам к Священному Холму.

Жители Атлантиды наслаждались прохладой но
чи. Их темной зелени садов неслись звуки песен, 
флейт и воркование китцар!. Дома были освеще
ны. Отдернутые занавеси меж колонн открывали 
для глаза внутренние помещения. Атланты возле
жали у столов, увитых розами и уставленных блю
дами и чашами. Рабы наливали вино в чаши тон
кой рубиновой струей, высоко поднимая узкие, 
длинные амфоры. Слышались шутки и смех.

— ...Ты мало пьешь, оттого и боишься землетря
сений, — услышал Адиширна отрывок фразы. — 
Пей больше, и ты привыкнешь к колебаниям почвы. 
Земля пьяна и шатается. Будем пить и мы. Раб, 
вина!..

Адиширна продолжал быстро идти. В густой тени 
лавровой рощи зазвучала веселая песня. Чей-то 
женский голос пел:

Атлантида тихо дремлет 
В голубых лучах луны...
Как луна целует землю,
Поцелуй меня и ты!

Мужской голос отвечал:
Пусть зажгутся страстью очи! 
Поцелуями, любовью,
Виноградной, сладкой кровью 
Мы наполним чашу ночи!

Оба голоса слились в дуэт:
Будь что будет! Не печалься!
Ярко светит нам луна...
Песни пой и обнимайся,
Чашу ночи пей до дна!

1 Китцара — музыкальный инструмент, напоминающий гре
ческую кифару. — Ларисон.
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Раздался смех и звук поцелуя.
Адиширна взошел на подъемный мост у Священ

ного Холма.
— Кто идет? — окликнул воин.
— Адиширна, раб. Меня вызвали во дворец Ши- 

шен-Итца починить трубы в ванной комнате.
Адиширна-Гуанч, гениальный скульптор и юве

лир, которые родятся один раз в тысячелетие, при
нужден был исполнять по требованию жрецов и 
царя самые различные работы, вплоть до починки 
водопроводов и дверных замков. Адиширну знали 
на Священном Холме, он беспрепятственно пере
ступил запретную черту.

На Холме не было такого оживления, как в са
мом городе. Дворцы стояли особняком, окружен
ные высокими стенами.

Адиширна свернул на боковую дорогу, густо об
саженную кипарисами. Кипарисы стояли сплошной 
стеной, и здесь было почти темно. Пахло смолис
той хвоей. Впереди послышался треск песка под 
чьими-то сандалиями. Адиширна спрятался меж ки
парисов.

Медленной походкой, напевая под нос песню, 
прошел один из сторожей. Когда его шаги замолк
ли вдали, Адиширна отправился дальше. В конце 
аллеи светились огни дворца. Адиширна пробрался 
через чащу кипарисов и стал в обход приближать
ся ко дворцу. Занавесы между колоннами были 
опущены. За ними слышались голоса. На площадке 
перед дворцом, у одной из колонн, укрывшись за 
кустом олеандра, стоял раб Куацром, слуга в доме 
жреца Шишен-Итца, и подслушивал.

Адиширна подошел к нему и тихо спросил:
— Где Акса-Гуам?
Куацром махнул на него, приложил ладонь к 

своему рту в знак молчании и показал на занавес.

15 А. Р. Беляев
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Адиширна прислушился к голосам. Говорили 
жрец Шишен-Итца и его жена.

— Позор! Позор! Проклятие на твою голову! Ты 
родила и вскормила своей грудью змееныша! Акса, 
мой сын, — изменник и предатель!.. Он замышляет 
цареубийство. Он проводит время с рабами и под
готовляет восстание... Он опозорил мое великое в 
истории Атлантиды имя... Я должен сейчас же доне
сти на него царю!..

— Но, может быть, можно все исправить?.. Не 
допустить восстания. Расстроить их планы. Не спе
ши, молю тебя!..

Адиширна быстро отвел Куацрома в сторону:
— Донос?
— Донос.
— Слушай, Куацром... Надо во что бы то ни 

стало помешать Шишену-Итца... задержи его, при
думай что-нибудь... мне сейчас некогда об этом 
думать... царь не должен ̂ знать о заговоре, пони
маешь? По крайней мере, чем позже он узнает о 
нем, тем лучше. Где Акса-Гуам?

— Он в старых шахтах, на тайной сходке ра
бов.

— Ладно. Так помни же, Куацром!..
Адиширна быстро зашагал по кипарисовой ал

лее.

X. В старых шахтах

Адиширна вмешался в толпу рабов.
Акса-Гуам кончал речь. Он говорил о тяжких 

страданиях рабов, об их жизни, похожей на веч
ную каторгу, и призывал их восстать, сбросить 
цепи, убить царя, захватить власть в свои руки и 
стать свободными, какими они и были когда-то.

Яркие лучи луны освещали людской муравейник. 
Полуголые рабы заполняли громадную котловину 
заброшенных старых шахт. Рабы облепили своими
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телами кучи щебня, сидели на утесах, деревьях, 
камнях...

Адиширна внимательно оглядел толпу и сразу 
почувствовал: в ней нет единства.

Одни из рабов жадно слушали Акса-Гуама, по
луоткрыв рот и кивая утвердительно головами, дру
гие стояли неподвижно и смотрели на него недо
верчиво и враждебно.

— Смерть или свобода!.. — крикнул Акса-Гуам и 
сошел с утеса.

Его место занял раб, по прозванию «Злой». Он 
имел светлую окраску кожи. Серые глаза его смот
рели насмешливо. Злая улыбка кривила рот.

— Акса-Гуам, жреческий сынок, говорил нам о 
наших страданиях. Спасибо ему, что он просветил 
нас, без него мы и не знали об этом!

В толпе послышался смех.
— Но откуйа у него вдруг появилась такая лю

бовь к рабам? Не вместе ли с любовью к одной из 
наших девушек? — И он покосился на Ату, стояв
шую рядом с Акса-Гуамом. — А что, — обратился 
он прямо к Акса-Гуаму, — если твоя любовь про
йдет или Ата бросит тебя? Тогда ты воспылаешь к 
рабам такой же ненавистью? Вы, рабы, — продол
жал он, обращаясь к толпе, — хотите стать сво
бодными. С  чего вы начинаете? С того, что выби
раете себе нового царька Акса-Гуама. А что, если 
он подведет нас под плети, а потом сбежит на 
свой Священный Холм?.. Только сами рабы могут 
освободить себя от рабства! Восстание — не дело 
влюбленных в расшитых золотом одеждах. Вот мое 
мнение! — И он сошел со шкалы.

Толпа пришла в сильное возбуждение. Теперь 
толпа казалась единодушной. Но это единодушие 
было явно не в пользу Акса-Гуама. На него устре
мились тысячи враждебных глаз. Над толпой подни
мались кулаки.

— Не верьте ему!..
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— Он подослан жрецами! — послышались воз
гласы. — Гнать его вон!

На скале появился кривой. Надсмотрщик выбил 
ему глаз, и с тех пор за ним утвердилось это 
прозвище. Кривой хитро прищурил свой единствен
ный глаз и поводил головой из стороны в сторону, 
потом приложил указательный палец к кончику 
носа и сказал:

— Так вот...
Толпа заинтересовалась этим комическим нача

лом и затихла.
— Злой прав. Но только он смотрит одним 

глазом, которым я не вижу...
— Хо-хо, — засмеялись в толпе.
— А теперь я посмотрю другим глазом, кото

рым я вижу... Скажите мне положа руку на сердце, 
верите ли сами в успех восстания, в то, что вы 
будете свободны, что вы победите легионы атлан
тов? Нет, не верите. И все-таки восстание будет. 
Почему? Потому, что нет сил больше терпеть. По
тому, что нам хуже не будет: убитым — мир, живым
— та же каторга. В это время приходит к нам 
Акса-Гуам и говорит: «Я с вами. Я помогу вам». А 
хоть бы и так? Лучше с нами, чем против! Что 
побудило его прийти — не все ли равно? Наша 
девушка? Верно! Но ведь девушек-то наших у них 
полные гаремы. Выбирай любую. А он к нам. Мо
жет, и восчувствовал горе наше? Что же выходит? 
Верить не верьте ему, а гнать тоже незачем... 
Авось пригодится. Верно я говорю?

И, ткнув опять пальцем в кончик носа, он сошел 
со скалы.

Акса-Гуам вытер со лба пот. Он совершенно 
не ожидал такого поворота дела. Он привык смот
реть на рабов как на безгласное стадо, забитое и 
покорное. Довольно сказать им ласковое слово, 
погладить по шерсти, и они пойдут за ним. Он
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снизошел до них. Он так долго умилялся своей 
ролью благодетеля и спасителя — и вдруг вся эта 
сходка превратилась в какой-то суд над ним. Эти 
резкие свободные речи о нем, о его личной жизни, 
этот язвительный или насмешливый тон... Он чув
ствовал, как против его воли в нем поднимается 
вековая ненависть и презрение его касты к ра
бам...

Суровый и гордый, поднялся он на скалу.
— Я пришел помочь вам, а вы судите меня. Я 

не собираюсь делаться вашим царьком. Пусть Злой 
станет во главе восстания... Я...

Толпа вдруг заволновалась, расступилась. Че
рез толпу, расталкивая рабов, быстро шел Куац- 
ром. В руках он нес какой-то мешок.

— Расступись! Расступись! Важное известие!..
Куацром подошел к скале, поднял мешок и вы

тряс из него на землю какой-то круглый шар.
— Что это?.. — с недоумением спросил Акса- 

Гуам и вдруг сильно побледнел и в ужасе отшат
нулся.

Освещенная лунным светом, на него смотрела 
остекленелыми глазами голова его отца, жреца 
Шишена-Итца...

Акса-Гуам схватился за скалу, чувствуя, что те
ряет сознание.

Ата истерически вскрикнула.
— Шишен-Итца узнал о восстании и шел к 

царю, чтобы донести на тебя и предупредить его о 
восстании, — заявил Куацром. — Адиширна ска
зал мне: «Задержи во что бы то ни стало Шишена- 
Итца, чтобы он не донес о заговоре рабов». Я не 
мог иначе задержать его... Лучше он, чем ты. Он 
был злой господин... Чтобы не сразу узнали, кто 
убит, я отрезал голову и унес в мешке... Вот... Я 
сделал, как мне было приказано...

Толпа выслушала эти слова в полном молчании.
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Акса-Гуам сел на камень и опустил голову на 
руки.

Ата боязливо жалась к нему, не решаясь откры
то проявить участие.

Когда первое впечатление прошло, рабы нача
ли обсуждать создавшееся положение. Теперь царь 
неизбежно должен был узнать о готовящемся вос
стании. Так же неизбежна была тяжкая расплата 
за заговор. Надо было решаться действовать не
медленно. После долгих и горячих споров план 
восстания был выработан. Решено было идти при
ступом на Священный Холм. Но тут неожиданно на 
скалу поднялся Адиширна-Гуанч.

— Этот план никуда не годится, — сказал он 
решительным голосом.

— Брат! — воскликнула Ата.
Акса-Гуам поднял голову и с недоумением пос

мотрел на Адиширну.
— Священный Холм прекрасно укреплен со сто

роны каналов. Мосты могут быть подняты. Вы долж
ны будете наполнить трупами каналы, прежде чем 
перейти их. Но там вас встретит бронзовая щети
на копий. Мы поведем на приступ только часть 
нашей армии, чтобы отвлечь внимание. Главные же 
силы мы пустим в обход и обрушимся на Священ
ный Холм со стороны гор. Это кратчайшая дорога 
и к царскому дворцу. Но нам нужно раньше овла
деть оружием. Я подумаю над этим...

— Итак, на заре! — Адиширна не успел докон
чить. Сильный подземный толчок потряс скалы и 
волной прокатился по долине. Зашуршали падаю
щие камни.

— Если подземные силы раньше не разрушат 
Священный Холм, — добавил он.

Но слова его потонули в шуме взволнованной 
толпы. Муравейник пришел в движение. Рабы рас
ходились, обсуждая события.
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Акса-Гуам, Ата, Адиширна и Гуамф шли по до
роге.

— Прости меня, Акса, я был невольным винов
ником смерти твоего отца!.. Но я думал, что Куац- 
ром умнее...

Акса-Гуам только мрачно кивнул головой.
Они вышли на безлюдную боковую дорожку. 

Ата взяла Акса-Гуама за руку, и крепко сжала ее, 
желая утешить. Акса-Гуам ответил рукопожатием.

— Ты тоже примкнул к... восстанию? — спросил 
Акса. Он не хотел сказать: «примкнул к нам», но 
после речей рабов не смог сказать этого.

— Я не верю в восстание! — сказал Адиширна.
— Я преследую личные цели и откровенно говорю 
об этом.

И, вынув из-за пазухи кусок материи с письме
нами Сель, он подал его Акса-Гуаму.

Акса-Гуам прочитал:
«Отец выдает меня замуж за царя Ашура. Я 

скоро должна уехать. Отец узнал о моем свидании 
с тобой в Золотых Садах от раба и очень рассер
дился. Он запер меня в Соколином Гнезде. Сель».

Акса-Гуам знал Соколиное Гнездо. Это была 
своего рода тюрьма для лиц царского дома. Под
земный ход вел из самого дворца к горе. Внутри 
горы была расположена винтовая лестница, кото
рая выводила в помещение, вырубленное на гро
мадной высоте: небольшой балкончик над отвес
ным, как стена, утесом. Побег был невозможен.

— У меня один путь к Сель — через дворец! — 
сказал Адиширна.

Оба замолчали, думая каждый о своем.
— Брось это дело! — сказал Гуамф Акса-Гуаму.
Ата только крепче сжала его руку и пристально

посмотрела ему в глаза.
Он тяжело вздохнул, до боли сжал руку Аты и 

сказал глухим голосом:
— Поздно!
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XI. Ацро-Шану и Крицна

Дворец хранителя Высших Тайн Ацро-Шану сто
ял особняком у храма Посейдона, окруженный вы
сокой стеной.

Дворец имел два этажа: нижний помещался под 
землей. В верхнем были парадные залы для при
ема, украшенные со сказочным великолепием. Зо
лотые статуи богов, мебель, треножники, осыпан
ные драгоценными камнями, слепили глаза.

Ацро-Шану очень редко бывал здесь. Только 
ранним утром, проведя ночь за бронзовыми табли
цами, он приходил иногда подышать свежим возду
хом. Он садился у балюстрады на открытой пло
щадке, щурил глаза и тихо дремал или думал. Раб 
приносил скромный завтрак — маленькую пресную 
булочку в виде двух сплюснутых шаров и чашу 
ключевой воды.

Как только жара усиливалась, он спускался в 
свои подземные комнаты. Здесь всегда стояла ро
вная прохладная температура. Хорошая вентиляция 
освежала воздух. Дневной свет проникал, пере
ломленный шлифованными зеркалами. Зеркала эти 
вращались по ходу солнца. Но в дневном свете не 
было нужды: Ацро-Шану работал только ночью.

Нижнее помещение представляло полный кон
траст с верхним этажом. Белые мраморные стены 
не имели никаких украшений. Комнаты были об
ставлены почти скудно, самой необходимой дере
вянной мебелью. Простая деревянная кровать была 
покрыта двумя шкурами леопардов. Вдоль стен 
длинной анфилады комнат тянулись полки с рядами 
бронзовых таблиц. Каждая полка имела надпись и 
номер; сами пластинки были также классифициро
ваны и пронумерованы. Один каталог этой библио
теки занимал целую комнату.

Была ночь.
Ацро-Шану сидел в деревянном кресле у длин
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ного стола. Огонь светильника золотил бронзовые 
пластинки, грудами лежащие на столе. Заслонив 
рукой глаза от света, Ацро-Шану внимательно чи
тал. Рядом с ним сидел молодой жрец Крицна — 
его ученик. Тишина была необычайная. Ни один 
звук не проникал сверху.

Старик откинулся на спинку кресла и, полуза
крыв глаза, тихо сказал:

— Бедная Атлантида!
Крицна не осмелился нарушить молчания.
— Я стар... мне сто сорок девять лет. Пора на 

покой, — начал Ацро-Шану после долгой паузы.
— Тебя избрал я, Крицна. Тебя посвящу я в Вы
сшие Тайны Атлантиды. Ты молод. Моложе других. 
Но в тебе сильный дух и бесстрашная мысль. Чув
ствуешь ли ты себя готовым узнать истину? Готов 
ли во имя ее расстаться с самым дорогим для 
тебя?

— Готов! — твердо сказал Крицна.
— Так слушай: Высшая Тайна в том... что ее нет!
Крицна смотрел на жреца с изумлением.
— Для толпы, даже для царей и низших жрецов 

у нас много тайн. Мы знаем, как лечить болезни. 
Мы знаем ход небесных светил. Мы даже знаем, 
когда должно наступить затмение солнца или луны. 
Мы можем вызывать мертвых. Чего же больше? Да, 
мы обладаем великими знаниями, но в них нет 
ничего таинственного... Тысячи лет мы наблюдали 
за ходом болезней человека и записывали эти на
блюдения. Тысячи раз мы испробовали — сперва 
на больных рабах — тысячи разных трав, настоев 
и смесей. Тысячи больных умирали от наших ле
карств, но от некоторых они выздоравливали. Мы 
тщательно записывали все это, сверяли записи, де
лали выводы. Так ощупью, слепо, опытным путем 
мы создавали нашу медицину. Почему настой горь
кой коры известного нам дерева исцеляет лихорад
ку? Мы не знаем сами. Мы лишь знаем его целеб
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ное действие... Тысячи лет мы наблюдали светила 
неба и записывали наши наблюдения. Сравнивая 
их, мы заметили закономерность и периодичность 
многих небесных явлений... У нас нет других тайн, 
кроме тысячи накопленных наблюдений. Но и это 
тайны лишь потому, что наш опыт мы скрываем от 
непосвященных. И только в этом наше могущество!

— А вызывание духов?..
— Мы прибегаем к многим средствам, чтобы 

удержать их влияние и власть. Зная заранее о 
затмении солнца, мы говорим, что гнев богов со
кроет солнечный свет и лишь по нашей молитве 
вернет его людям. И при помощи этого мы застав
ляем самого царя повиноваться нашей воле.

— И царь не знает?..
— Царь верит в Тайну и суеверен так же, как и 

последний из рабов. Воспитание царей находится 
в наших руках... Ты спрашивал о вызывании духов. 
Отражение на парах при помощи зеркал восковой 
фигуры и слуховая трубка... Вот и все привидение... 
Как-нибудь я объясню тебе, как это делается...

Крицна был поражен.
После некоторого колебания он сказал:
— Но это обман!
— В чем истина? Разве сами чувства не обма

нывают нас? И потом народ любит чудо и тайну, и 
мы даем их народу. Обман? Да! Но это дало нам 
возможность посвятить себя исключительно знанию 
и сделать много полезных народу открытий...

— Почему же не посвятить в эти знания и на
род?.. И что получают рабы от всех полезных от
крытий?..

Ацро-Шану нахмурился.
— Рабы? Кто же будет копаться в шахтах, если 

рабы станут заниматься наукой?..
Крицну не удовлетворил этот ответ. Целый вихрь 

мыслей и сомнений закружился в его голове. Нес
колько успокоившись, он спросил:
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— Ну, а боги?..
— Их нет!
Крицна почувствовал, что у него кружится голо

ва.
Искоса посмотрев на него, Ацро-Шану смягчил 

удар.
— Если хочешь, они есть, но не таковы, какими 

представляют их цари и рабы. Солнце «божествен
но» своей оплодотворяющей силой, теплом и све
том. Но ни один раб не исполняет с такой точ
ностью свою работу, как солнце свой восход, тече
ние по небу и заход. Может ли оно убавить свой 
свет или ускорить свой путь? Солнце не бог, а раб 
времени и пространства...

Крицна молчал, опустив голову...
Лицо его было бледно, густые брови нахмурены. 

Громадное напряжение мысли и внутренняя борьба 
отражались на этом лице.

Ацро-Шану незаметно наблюдал за ним, как 
врач наблюдает больного, производя над ним 
опасную операцию.

— Я знаю, Крицна, это трудно... Сомнения тер
зают тебя и будут терзать... Но ты выйдешь побе
дителем... А когда буря уляжется в твоей душе...

Вошел раб.
Это было необычно. Во время занятий никто не 

имел права входить в комнату Ацро-Шану.
Жрец нахмурился и забарабанил иссохшими 

пальцами по столу.
— Что-нибудь срочное?..
Раб преклонил одно колено.
— Трижды священный! Вестник Солнца и Эльза

ир просят тебя впустить их по неотложному делу.
— Пусть войдут!
Эльзаир и Вестник Солнца вошли, опустив голо

вы.
Ацро-Шану благословил их поднятием руки.
— Говорите...
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— Трижды священный! Вестник Солнца и Эльза- 
ир просят тебя впустить их по неотложному делу.

— Пусть войдут!
Эльзаир и Вестник Солнца вошли, опустив голо

вы.
Ацро-Шану благословил их поднятием руки.
— Говорите...
— Трижды священный! — сказал Эльзаир. — Я 

не осмеливался раньше нарушить твой покой... 
Меня уже давно беспокоят необычайные явления 
на небесах... Светила как будто сошли со своих 
мест... Их путь не проходит уже по точкам, уста
новленным на наших пирамидах и инструментах... 
Не предсказывают ли эти явления, думал я, великих 
бедствий? И вот является Вестник Солнца, и его 
сообщения как будто подтверждают мои опасе
ния...

— Говори! — обратился Ацро-Шану к Вестнику 
Солнца.

— Трижды священный! Я совершил свой обычный 
объезд по нашим владениям для сбора налогов и 
ревизий. И везде я заставлял ужасные картины. На 
восток и на запад от Атлантиды все острова в 
огне вулканов. Многие города уже погибли от из
вержения и землетрясений. Земля колеблется, зда
ния рушатся, и люди мечутся, как стадо испуганных 
овец...

— Бедная Атлантида!.. — вновь тихо произнес 
Ацро-Шану. — Ты прав, Эльзаир! Твои наблюдения 
имеют связь с наступлением печальных событий, о 
которых говорит Вестник Солнца. И все же ты 
ошибся, Эльзаир. Планеты не сместились со своих 
мест, и неподвижные звезды так же неподвижны, 
как и раньше.

— Но мои наблюдения?.. Проверь их сам! Это 
истина! Я видел своими глазами!..

— А ты веришь глазам? — и, обратившись к
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Крицне, он сказал: — Слушай. Вот хороший при
мер твоей «истины». Что ты думаешь, Эльзаир, если 
после чаши крепкого вина тебе покажется, что все 
шатается вокруг?

Эльзаир покраснел от обиды.
— Но я был трезв...
— Я не о том. Подумаешь ли ты, что колонны 

сместились с мест, или найдешь причину явлений в 
своей голове?.. Так и здесь. Сместились не звезды, 
а пирамиды, и потому вершины пирамид и твои 
инструменты не совпадают с обычными течениями 
звезд.

Эльзаир был совершенно озадачен.
— Но пирамиды стоят незыблемо на земле!
— А сама земля?..
Эльзаир начал понимать.
— Не проще ли допустить, что сдвинулась одна 

земля, а не весь небесный свод? Так оно и есть. 
Подземные силы огня изменили положение самой 
земли; сдвинулись и все твои точки наблюдения. 
Только сейчас я изучал явления, предшествовавшие 
ужасным землетрясениям, постигавшим уже Атлан
тиду тысячелетия тому назад... Тогда было то же 
самое... И так же, как теперь, первыми начали 
действовать вулканы на соседних с Атлантидой ос
тровах; они меньше Атлантиды, и подземным силам 
огня легче справиться с ними — прорваться нару
жу! Увы!.. На основании многих исследований я 
пришел к заключению, что мы перед небывалой 
катастрофой... Атлантида обречена!.. Сообщения 
Вестника Солнца лишь говорят о том, что мы бли
же к катастрофе, чем я предполагал...

Эльзаир и Вестник Солнца стояли пораженные. 
Только Крицна не проявил особого волнения: «под
земные силы» клокотали в нем самом.

— Созовите на завтра Верховный Совет... Если 
мы бессильны предупредить несчастье, позаботим
ся о спасении.

461



— Крицна, сообщи во дворец о созыве Верхов
ного Совета.

Крицна поднялся наверх и вышел на мраморную 
балюстраду дворца.

Внизу лежала Атлантида, упоенная лунным све
том и ароматом цветов. Как всегда, со стороны 
города доносились смягченные расстоянием звуки 
музыки и песен. Вдали мирно вздыхал океан.

Но Крицна ничего не видел. Он крепко сжал 
голову и стоял с искаженным лицом под яркими 
лучами луны. «Все ложь и обман... Нет богов... нет 
тайны... Есть только жадная, корыстная каста жре
цов, которая из знания делает тайну, чтобы угне
тать народ и утопать в роскоши...».

Взгляд его упал на золотую статую Бога Солн
ца, сияющую в лучах луны.

Вдруг в порыве бешеного гнева Крицна сбросил 
статую с пьедестала.

Она со звоном покатилась по мраморным пли
там пола.

XII. Восстание рабов

Жрецы и двор давно знали о готовящемся вос
стании рабов, хотя время восстания им еще не 
было известно. Священный Холм спокойно ожидал 
событий.

До сих пор эти восстания не представляли боль
шой опасности для «государства», то есть для его 
господствующих каст: царского дома, жрецов, во
еначальников. Эти восстания походили скорее на 
неорганизованные бунты.

Однако на этот раз события развертывались 
иначе. Задолго до рассвета, еще в полной тьме, 
рабы тихо, бесшумно оставили шахты. Так же бес
шумно наносились внезапные удары тяжелыми 
бронзовыми кирками в головы надсмотрщиков и
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сторожей. И они падали как снопы, не издав ни 
звука.

Не прошло часа, как весь Черный город ока
зался в руках восставших. Мрак и тишина скрыва
ли события.

У дорог и тропинок, ведущих к Священному Хол
му, были поставлены сторожевые отряды, чтобы 
задержать случайно уцелевших -надсмотрщиков и 
сторожей, которые могли предупредить о событиях 
Священный Холм. Но это было сделано лишь из 
предосторожности: в Черном городе не осталось 
ни одного сторожа, ни одного надсмотрщика с 
уцелевшим черепом...

Рабы двинулись к старым шахтам.
Здесь находился штаб восстания.
— Если мы и не победим, мы дадим почувство

вать Священному Холму растущую силу рабов, — 
сказал Злой, обращаясь к толпе. — Нам нужно во 
что бы то ни стало вооружиться бронзовыми меча
ми и копьями. Арсеналы охраняются большими и 
хорошо вооруженными отрядами воинов. Нам не 
одолеть их нашими мотыгами и кирками. Итак, что
бы достать оружие из арсенала, нам нужно уже 
быть хорошо вооруженными. Много готового ору
жия имеется еще на заводе. Это здесь, под рукой. 
С  этим отрядом, быть может, мы справимся скорее. 
Но при первом же натиске они могут зажечь огни 
с сигналом тревоги и вызвать к себе на помощь 
дежурные легионы. Надо овладеть заводами так же 
быстро и бесшумно, как мы овладели Черным го
родом. Но как это сделать?

— Мне известно, — сказал Акса-Гуам, — что 
перед рассветом сменится отряд, охраняющий за
вод. Смена будет идти по дороге Дракона. У двух 
источников эта дорога проходит в глухом месте 
через котловину... Нападем на этот отряд, покон
чим с воинами, наденем их доспехи, явимся на
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завод в виде смены и займем ее место. Тогда 
завод будет в наших руках со всем оружием.

— А пароль? — спросил Адиширна.
— Я узнал его: «Змей и Солнце».
План был принят.
На дороге Дракона, у двух источников, про

изошло первое сражение,
Рабы пропустили отряд, отрезали отступление и 

сразу напали на него с трех сторон: спереди, с 
тыла и с левой стороны дороги, — правая обрыва
лась крутым утесом.

Удар был неожиданным, но закаленные в боях 
воины атлантов оказывали упорное сопротивление. 
Щиты защищали их от камней. Копья были длиннее 
мотыг и кирок. Воины разили ими рабов без осо
бого вреда для себя. Отряд мог быть легко сбро
шен с утеса, но надо было по возможности пол
ностью сохранить вооружение воинов. На стороне 
рабов был численный перевес. Копья застревали в 
телах рабов. Прежде чем воины успевали извле
кать острие копья, к древку тянулись десятки рук и 
цепко хватались за него, несмотря на удары других 
копий. Мало-помалу большинство копий перешло в 
руки рабов. Движения воинов затруднялись недо
статочной шириной дороги. Потеряв копья, воины 
пустили в ход мечи. Один за другими падали во
ины, загромождая трупами дорогу, что еще больше 
затрудняло маневрирование.

Отряд был обречен...
Через какой-нибудь час он представлял груду 

тел. Ни одного человека в отряде не осталось в 
живых. Рабы быстро сняли с трупов воинов воору
жение, смыли кровь у источника и надели его на 
себя.

Акса-Гуам нарядился в доспехи начальника от
ряда, и все двинулись в путь. У дороги остался 
заградительный отряд.

«Смена стражи» у завода произошла благопо
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лучно. Начальники отрядов обменялись паролями, 
и ночная смена, звеня бронзовым оружием, потя
нулась в обратный путь. К их приходу все трупы 
были сброшены с утеса, путь был очищен, следы 
сражения заметены.

Покончить с небольшим отрядом внутренней 
стражи завода не представляло большого труда. 
Громадные заводы, изготовлявшие бронзовое ору
жие, были в руках восставших.

На заводе оказалось семь тысяч готовых мечей 
и копий и пять тысяч еще не полированного, но 
годного к бою оружия. Рабы ликовали. Никогда 
еще восстание не начиналось такой удачей. Креп
ла вера в победу над Священным Холмом.

Приближалась заря, и надо было спешить по
кончить с арсеналом и до восхода солнца пере
бросить главные силы в горы.

Вооруженные рабы, представлявшие уже гроз
ную военную силу, быстро двинулись к арсеналу.

Их вооружение ввело гарнизон арсенала в за
блуждение.

— Кто идет? — спросил выдвинутый вперед до
зор.

— По распоряжению Кетцаль-Коотля, начальни
ка вооруженных сил Атлантиды, легионы «охраны» 
для подкрепления гарнизона, — ответил Акса-Гуам.

Половина рабов успела перейти мост, когда об
ман был обнаружен, и то лишь по недосмотру 
самих рабов: часть слишком ретивых рабов, не 
получивших вооружения, последовала за отрядом 
со своими криками. Их заметили и подняли трево
гу. Но было уже поздно. Мечи скрестились, потря
сая тишину ночи лязгом бронзы. Рабы теснили их, 
воины отступали внутрь громадного арсенала, от
давая с боя каждый шаг. С  треском ломались тяже
лые двери складов, толпы полуголых рабов влива
лись туда, выходя обратно в полном боевом воору
жении. Рабы побеждали.
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Еще продолжались отдельные схватки в самих 
складах и в углах широких мощеных дворов, а 
вооруженные ряды рабов уже двигались быстрым 
маршем по горной дороге в обход Священного 
Холма. Короткие стычки по дороге со сторожевыми 
отрядами не задерживали этого стремительного 
продвижения.

За одну ночь безоружные, бессильные рабы 
превратились в грозную армию, вооруженное шес
тнадцатью тысячами мечей и копий.

Несмотря на все предосторожности, от Священ
ного Холма не удалось скрыть захвата арсенала. 
Арсенал помещался у подножия Священного Хол
ма. Шум битвы ясно доносился туда в тишине ночи. 
Но это же сражение у арсенала дало возможность 
главным силам рабов продвинуться далеко вперед 
в горы, прежде чем рабы были замечены. Во главе 
этих главных сил были Кривой и Адиширна. На 
долю Злого и Акса-Гуама выпала трудная задача с 
меньшими силами вести наступление на Священ
ный Холм со стороны наиболее защищенной и при
нять на себя главный удар лучших легионов атлан
тов — кавалерии «Нептуна» и «Непобедимых».

Священный Холм уже ослепительно сверкал 
бронзой своих храмов и дворцов в утренних лучах 
солнца, когда Акса-Гуам и Злой со своими отряда
ми подошли к кольцевому каналу у подножия Свя
щенного Холма. Подъемные мосты были подняты. 
Вся набережная на стороне Священного Холма 
горела, как бронзовая стена, вооружением выстро
ившихся в боевом порядке воинов.

Рабы приуныли, глядя на густой лес копий про
тивника... Канал преграждал путь рабам.

Но обе враждующие стороны недолго стояли в 
выжидательном молчании.

В канале у берега стояло множество мелких 
судов. Злой махнул рукой на эти суда, и работа 
закипела. Рабы стягивали баркасы и фелюги к од
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ному месту и под ударами копий, пущенных с того 
берега, составляли плавучие мосты. Набережная 
поднималась над водой на полтора человеческих 
роста, но это не останавливало рабов. Они двину
лись по мостам и, становясь друг на друга, караб
кались на берег. Копья сбрасывали их. Скоро из 
тел рабов на судах у берега выросло возвышение, 
по которому ползли, как муравьи, новые ряды ра
бов. Весь канал покраснел от крови. Трупы покры
вали поверхность воды. Но главное было сделано: 
прежде чем солнце достигло зенита, рабы были на 
другом берегу. Многие из них впервые вступили на 
Священный Холм. Воины атлантов отошли на ши
рокую площадь перед каналом, чтобы получить 
большую свободу маневрирования, и здесь нача
лась длительная, упорная борьба. У воинов атлан
тов было большое преимущество в том, что они 
стояли на холме, рабы же внизу, на узкой площад
ке, имея за собой канал. Подкрепление рабам 
могло вливаться лишь медленно, по мере захвата 
площади. Груды тел затрудняли движения. Рабы ста
ли ослабевать. Атланты усилили натиск. Наступил 
момент, когда прижатые к каналу ряды рабов мог
ли быть сброшены в воду. Злой и Акса-Гуам сра
жались в первых рядах. Оглянувшись, Злой увидел, 
что рабы отступают.

«Конец!» — подумал он.
Но в этот момент среди воинов атлантов также 

произошло замешательство. Их задние ряды спеш
но отступали.

Как потом оказалось, на горном фронте пол
ожение атлантов было отчаянным. Адиширна и 
Кривой обрушились с гор и вплотную подошли к 
самому дворцу царя. Туда и было спешно вызвано 
подкрепление. Отряд Акса-Гуама и Злого вздохнул 
свободнее. Скоро рабы перешли в наступление и
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упорно теснили врага к вершине Священного Хол
ма.

Но в это самое время на Священном Холме 
произошли события, предрешившие исход восста
ния.

В ту ночь, когда рабы подняли восстание, у царя 
Гуана-Атагуеранга был проощальный прием отъез
жающих после праздника Солнца подвластных ца
рей.

Чтобы поразить их в последний раз богатством 
и великолепием двора, прием происходил в Изум
рудном Зале, помещавшемся в подземной части 
дворца. Все стены громадного зала были покрыты 
драгоценными камнями. Эти камни, подобранные 
по цветам, изображали фантастические цветы и 
пейзажи.

На бронзовом небе сияло топазовое солнце, 
хризопразовые деревья отражали свою зелень в 
изумрудных водах. Желтые и розовые бериллы, 
красные рубины венчиками цветов поднимались из 
хризолитовой травы.

Трон стоял у стены, сплошь выложенной одними 
изумрудами, разные оттенки которых составляли 
сложный узор. Это была в буквальном смысле 
изумрудная стена; она была отделена от капиталь
ной стены коридором, в котором помещались све
тильники. Свет их проникал сквозь изумруды, про
изводя необычайный световой эффект.

Царь был предупрежден уже о восстании. Цере
мония приема была затянута, чтобы ко времени ее 
окончания порядок на Священном Холме был вос
становлен: приезжие цари не должны были знать о 
восстании. Это было тем легче сделать, что в Изум
рудный Зал не проникал никакой звук с поверхнос
ти земли.

Но восстание ворвалось и в это скрытое поме
щение.

Прежде чем подоспели на помощь горному
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фронту воины, снятые с поля сражения у канала, 
Адиширна и Кривой овладели дворцом. Звук мечей 
уже послышался в соседнем зале. И вдруг воору
женные рабы ворвались в Изумрудный Зал. Почет
ные караулы царей и сами цари принуждены были 
пустить в дело мечи.

Только Гуан-Атагуераган восседал еще на пре
столе с величавой неподвижностью статуи и на
блюдал за битвой. Но в душе его было смятение. 
Дворцовая стража и цари дрались с мужеством 
отчаяния, но ряды их редели с каждой минутой... 
Смерть смотрела в глаза царя Атлантиды...

В то мгновение, когда падали последние защит
ники дворца, царь вдруг вспомнил о возможном 
спасении. Он хотел гордо встретить смерть, как 
подобает царю Атлантиды. Но мысль о спасении 
заставила его сбросить маску величия. Быстро сбе
жав по ступенькам трона, он вынул тяжелый брон
зовый меч, крепко сжав рукоятку, усыпанную брил
лиантами, и с размаху разрубил изумрудную стену, 
Несколько ударов образовало проход в стене, 
Крупные изумруды, как горох, покатились на моза
ичный пол. Царь бросился в образовавшийся про
ход. По его пятам к проходу кинулось несколько 
рабов.

Вдруг один из рабов, увидев крупные изумруды, 
наклонился к полу, стал пригоршнями собирать их, 
засовывая в рот и за панцирь. Другие рабы с 
разбегу налетели на него и упали. Куча тел засло
нила проход.

Царь бежал...
Пылающий гневом Кривой подбежал к замеш

кавшимся у разбитой стены рабам и стал избивать 
их. Адиширна потрясал мечом и призывал к поряд
ку. Ничего не помогало. Не видя больше противни
ка, толпы рабов рассеялись по залам дворца и 
занялись грабежом. В кладовых нашлись громад
ные амфоры с вином. Вино наливали в вогнутые

469



щиты, и, истомленные зноем и битвой, робы жадно 
пили и тут же падали от опьянения...

XIII. Конец восстания рабов

Как только жрецы узнали о восстании, они со
брались на Совет в одной из пирамид. Здесь они 
были в безопасности. Подземные ходы, соединяв
шие дворцы и пирамиды, были хорошо скрыты. От 
своих служителей жрецы знали о ходе борьбы.

Несмотря на посланный жрецами приказ воена
чальникам подавить восстание немедленно, сверху 
приходили неутешительные вести.

Исход продолжавшегося сражения был сомните
лен.

В окрестностях Атлантиды были расположены 
громадные гарнизоны. С помощью их не представ
ляло особого труда подавить восстание, но теперь 
каждый лишний час битвы причинял жрецам убытки: 
рабы разоряли их дворцы, и притом большинство 
рабов составляло «движимое имущество» жрецов. 
Этот живой товар неплохо расценивался на Морс
кой Бирже.

Только к закату солнца успех правительствен
ных войск определился окончательно. Армия Кри
вого и Адиширны была оттеснена в горы и рассея
на в лесах. Кривой был убит во дворце, и труп его 
разрублен на части воинами «Нептуна». Адишир- 
на-Гуанч пропал без вести.

Покончив с главными силами рабов, воины ат
лантов двинулись на остатки армии Злого и Акса- 
Гуама. Рабов прижимали к каналу, они падали в 
канал и тонули.

Небольшая группа рабов со Злым во главе, как 
разъяренные львы, защищала мосты, прикрывая от
ступление.

Наконец, пронзенный в горло, пал Злой. Свя
щенный Холм был очищен. Оставались лишь от
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дельные группы рабов, которых воины травили, как 
собак, загоняли во дворы и тупики и зверски уби
вали.

Акса-Гуам был ранен в руку и голову. Его от
теснили от отряда Злого.

Отбиваясь от наседавших воинов, он стал в 
углубление бронзовой стены, окружавшей дворец 
Верховного жреца Ацро-Шану, прислонившись спи
ной к узкой бронзовой калиткё.

От потери крови и усталости у Акса-Гуама кру
жилась голова и глаза застилало туманом. Как во 
сне, он машинально махал мечом, отбивая удары 
копий.

Неожиданно калитка открылась за ним, и он 
едва не упал навзничь. Подозревая ловушку, он 
обернулся и увидел перед собой Крицну — учени
ка Ацро-Шану. Крицна поддержал его и, ухватив 
за руку, втолкнул в калитку. Сюда же бросился 
один из воинов. Крицна выхватил из слабеющей 
руки Акса-Гуама его меч и ударил воина по голо
ве. Тот свалился. Но за ним вырос другой. Длинным 
копьем он пронзил грудь Крицны.

— Закрой калитку! — успел крикнуть Крицна и 
упал, обливаясь кровью.

Акса-Гуам захлопнул калитку и заложил тяже
лый бронзовый засов.

Он склонился к Крицне. Глаза Крицны тускнели. 
Кровь с клокотанием выходила из раны на груди и 
изо рта.

— Умираю... так лучше... все ложь и обман... и 
жизнь обман... — хрипло говорил он с паузами. — 
Оставь меня... беги...

И Крицна склонил голову на землю. Легкая су
дорога прошла по его телу. Акса-Гуам медленно 
шел по саду. Он не думал о бегстве... Он ни о чем 
не думал. Он был слишком разбит телом и духом.

Из-за стены доносились звуки удаляющегося 
сражения, крики и стоны.
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Но здесь было тихо и мирно, как всегда.
Пальмы горели своими веерообразными верши

нами в лучах вечернего солнца. Цветы благоухали. 
В яркой зелени деревьев кувыркались и кричали 
бело-розовые и красно-зеленые попугаи, привязан
ные за ногу золотыми цепочками.

— Доброе утро, Ацро-Шану! — картаво и рез
ко прокричал вслед Акса-Гуаму попугай.

Акса-Гуам спускался по желтой песчаной доро
жке, усаженной по сторонам цветущими белыми 
лилиями и белыми туберозами. Их сильный, слад
кий запах пьянил ему голову.

На ветке большого апельсинового дерева сиде
ла ручная обезьяна и внимательно чистила боль
шой, зрелый, сочный плод. Увидев Акса-Гуама, она 
сорвала еще один апельсин и с насмешливым кри
ком запустила в него. Как оранжевый мяч, апель
син покатился по желтой дорожке.

Акса-Гуам вспомнил, что со вчерашнего дня он 
ничего не ел.

Он поднял апельсин и с наслаждением стал 
есть его сладкую, сочную, душистую мякоть. Обезь
яна что-то закричала ему вслед на своем языке.

Он невольно улыбнулся, кивнул обезьяне голо
вой. Она приветливо закивала в ответ. И странно: 
ему стало как-то легче на душе.

Он подошел к мраморному водоему, снял с 
себя тяжелые доспехи и вымылся в холодной клю
чевой воде. Оставшись в короткой черной тунике 
жреца с вышитым на груди золотыми нитками дис
ком солнца, он почувствовал себя легко и свобод
но. С удовольствием он растянулся на зеленой 
траве, расправляя усталые члены.

«Если бы не болели раны, было бы совсем хо
рошо», — подумал он.

Сладкая истома сковывала тело. Он невольно 
закрыл глаза и стал погружаться в дремоту.

Вдруг словно какой-то толчок разбудил его. Он 
быстро сел.
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Ата! Что с ней?.. Как он мог так долго не 
думать о ней!

Ата умоляла его позволить ей сражаться вместе 
с ним.

— Многие наши женщины-рабыни вооружаются 
и идут на Священный Холм, чтобы умереть или 
победить... Я не могу остаться дома... Я сильна, и я 
хочу быть с тобой...

Но он настоял на своем. Он убедил ее остать
ся, уверяя, что, если она будет рядом с ним на 
поле сражения, опасения за ее жизнь будут отвле
кать его и это скорее может погубить их и повре
дить восстанию.

Со слезами на глазах она простилась с ним 
прошлой ночью на старых шахтах...

«Что с нею?.. Не пошла ли она разыскивать 
меня и не убили ли ее воины атлантов?».

Одним прыжком он поднялся на ноги и быстро 
пошел вниз по дорожке. Перелез через стену и 
стал спускаться со Священного Холма.

Кратчайшая дорога вела мимо дворца его по
койного отца.

Минуту Акса-Гуам колебался, но потом реши
тельно зашагал по этой дороге. Она уже вся была 
очищена от рабов. От времени до времени встре
чались ряды воинов. О его участии в восстании 
знали немногие обитатели Священного Холма. В 
своей одежде жреческой касты он беспрепятствен
но шел вперед.

Подходя к дворцу отца, он невольно замедлил 
шаги.

Дворец одной стороной выходил на дорогу, под
нимаясь своими тяжелыми колоннами над бронзо
вой оградой.

Вдруг Акса-Гуам остановился. У него перехвати
ло дыхание.

В одном окне стояла его мать с растрепанны
ми, седыми космами волос и безумными глазами.
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Она узнала его и, указывая на него пальцем про
тянутой руки, истерически захохотала.

— Вот он!.. Вот он!.. — закричала она. — Зме
еныш! Змееныш! Где ты прячешь голову твоего 
отца? О на нужна Агушатце... Он делает мумию. 
Разве бывают мумии без головы?.. Отдай голову 
отца!.. Отдай голову!

Две рабыни подхватили ее под руки и силой 
оттянули от окна,

Акса-Гуам зажал уши и бросился бежать. Но 
крик матери стоял в его ушах:

— Отдай голову твоего отца!..
Только добежав до моста у канала, он несколь

ко успокоился.
Бедная мать!.. Голова отца... Она на старых 

шахтах... Голова жреца... Акса-Гуам даже не знает, 
закопали ли ее в землю...

XIV. Гибель Аты

В Черном городе еще не улеглось волнение. 
Толпы рабов наполняли улицы. Воины атлантов не 
преследовали рабов. Священный Холм очищен, а 
от кары рабам не убежать.

На широкой площади, где перекрещивались две 
дороги, какой-то раб узнал его:

Смотрите, он! Вот он! Вот Акса-Гуам, царь ра
бов!

— Предатель!
— Изменник!
Толпа окружила его. В него полетели камни.
Разъяренные женщины протягивали к нему кула

ки и кричали:
— Отдай мне убитого мужа!
— Ты погубил моего сына!
— Где брат мой?
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Какой-то раб-африканец подскочил к нему и 
сбил его ударом на кучу щебня. Потом посадил, 
нахлобучил ему на голову свой красный колпак и 
закричал:

— Коронование царя рабов!
Кольцо толпы сжималось все теснее. Град кам

ней падал на Акса-Гуама. Окровавленный и блед
ный, сидел он в красном колпаке и смотрел на 
толпу невидящим взором.

— Что смотреть на него? — сказал раб-бербер 
с копьем в руках. — Разве в нем не кровь врагов 
наших? Отойдите!

Рабы отошли в сторону, и раб-бербер пустил 
копье прямо в грудь Акса-Гуама.

Но прежде чем оно вонзилось, из толпы раздал
ся женский отчаянный крик, чье-то тело метнулось 
между Акса-Гуамом и летящим копьем.

Копье пронзило насквозь грудь молодой женщи
ны.

Это была Ата.
Она повернула голову к Акса-Гуаму и успела 

только сказать:
— Мою жизнь... — Кровь хлынула из горла и 

раны, и она замолчала, тяжело хрипя.
— Ата! — крикнул Акса-Гуам. Но силы изменили 

ему. Он потерял сознание и свалился в кучи кам
ней к трупу Аты.

Толпа отхлынула и затихла, взволнованная не
ожиданной смертью Аты.

Но тот же раб-бербер, рассерженный тем, что 
ему испортили меткий удар, которым он хотел пох
вастаться, закричал:

— Еще одну рабыню сгубил он! Смерть ему! — 
И бросился к Акса-Гуаму. Несколько рабов после
довали за ним.

— Стой, собака! — вдруг вырос как из-под зем
ли старик Гуамф, заслоняя собой тела Аты и Акса- 
Гуама.
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Рабы остановились в смущении. Старика Гуам- 
фа знали и уважали в Черном городе.

— Уйди, старик! — понижая тон, сказал раб- 
бербер.

— Звери вы, а не люди? — накинулся на него 
Гуамф. — Вам мало крови? Так убейте и меня, 
старика!

И, обратившись к рабу-берберу, Гуамф продол
жал:

— Где ты был, Ширна, когда брали Священный 
Холм? Ни один из рабов, которые бились там, не 
поднимет руку на Акса-Гуама: кто бы он ни был, 
он бился вместе с нами и за нас отдавал жизнь, 
как последний из рабов. Где ты достал копье, Шир
на, которым хотел убить Акса-Гуама и убил мою 
внучку? Поднял на дороге после сражения? Я знаю 
тебя и твою шайку! Когда нас давят, вы подлизыва
етесь к надсмотрщикам и доносите на своих. Когда 
мы воюем, вы подуськиваете других и выжидаете 
дома, кто победит, чтобы лягнуть копытом побеж
денного. Нам всем жилось бы легче, если бы не 
было таких, как ты. И ты смеешь судить побежден
ного?

Раб-бербер смутился и исчез в толпе.
— Слушайте, рабы! Акса-Гуам потерял отца, — 

продолжал старик. — Мать его лишилась рассудка. 
Девушка, которую он любил, лежит перед вами с 
копьем в груди. Ему нет дороги назад, на Священ
ный Холм...

Не дослушав конца речи, толпа рабов вдруг 
отхлынула и побежала к шахтам. По дороге, со 
стороны Священного Холма, медленно двигался от
ряд конницы. Не прошло пяти минут, как площадь 
была пуста. Слышно было только цоканье бронзо
вых подков по каменным плитам дороги да бря
цанье оружия.

Как победители, гордые и самоуверенные, во
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ины атлантов медленно проехали, не кинув даже 
взора на группу у каменной кучи: трупов валялось 
слишком много на дороге, а дряхлый старик не 
стоил внимания.

Стало совсем тихо. Только жужжал рой синих 
мух, блестящих в закатных лучах, собравшийся над 
зияющей раной Аты.

Гуамф оттащил Акса-Гуама от дороги и скрыл 
за кустом труп Аты.

Акса-Гуам пришел в себя.
Гуамф ласково положил ему руку на плечо.
— Ты не сердись очень на них. — Он махнул 

рукой в сторону шахт. — Тяжело опять становиться 
в ярмо... Помнишь, как я сам рассердился на тебя, 
когда ты заговорил об освобождении рабов? Когт 
да это будет и будет ли? Может быть, когда-ни- 
будь, через тысячи лет, и взойдет наша звезда и 
исцелит раны наши. Но только тогда уж нас не 
будет, а может быть, не останется следа и от 
самой Атлантиды... И никто не будет знать, что и 
мы боролись за дело рабов и через тысячелетия 
посылали привет тому, кто будет счастливее нас...

— Пить... — хрипло прошептал Акса-Гуам и за
стонал от боли.

XV. Обреченные

Заседание Верховного Совета открылось в Мед
ном Зале царского дворца.

Стены зала были покрыты медными листами с 
барельефами, изображающими подвиги царей Ат
лантиды. Развешанное внизу по стенам бронзовое 
оружие атлантов, от древнейших, грубо отделан
ных секир до мечей и панцирей последней отделки, 
полированных до зеркального блеска, придавало 
залу вид музея. Все члены Верховного Совета были 
в сборе, кроме Верховного жреца Ацро-Шану.
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Но царь не стал ожидать его. Сидя на высоком 
бронзовом троне, в полукруге кресел, занимаемых 
членами Совета, царь открыл заседание.

— Именем Солнца и волею нашей...
В Атлантиде произошло неслыханное событие. 

Восставшие рабы посягнули на мою священную 
жизнь. От руки презренной черни погибли все мои 
гости и цари. Лишь царь Ашура избежал ужасной 
гибели, бежав вслед за мной, и любезный брат 
мой, царь Атцора,— он не был во дворце по при
чине недомогания.

В восстании — о великий позор! — принимал 
участие и один из сыновей жрецов. Отец его поп
латился своею головой за сына-изменника... Глав
ные зачинщики: Акса-Гуам-Итца — пусть гнев бо
гов падет на его голову — и раб Адиширна-Гуанч
— да разверзнется под ним земля, — до сих пор 
не разысканы. Кто в этом повинен, Кетцаль-Ко- 
отль?

Военачальник склонил голову.
— Они будут разысканы, трижды великий...
— Если они не будут разысканы живыми или 

мертвыми, прежде чем солнце трижды скроется за 
утесом Льва, ты не увидишь, Кетцаль, четвертого 
восхода солнца.

Но рабы... — И царь в гневе даже привстал с 
кресла, что было совершенно необычайным нару
шением этикета. — Гнев мой не имеет границ. 
Пусть рабское племя помнит из поколения в поко
ление, что значит гнев царя Атлантиды. Я истреблю 
их всех до единого. Я подвергну их таким пыткам, 
от которых содрогнется сама земля. Повелеваю 
набрать в наших колониях новых рабов! Рабы об
речены. Все до единого...

Кетцель-Коотль тяжело вздохнул.
— Не гневайся, трижды великий... Почти все 

рабы покинули Черный город... Их бегство было
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столь поспешно, что в их квашнях остался заме
шанный хлеб. Они укрылись в лесах... Остались 
лишь старики, старухи и дети-сироты...

— И ты, старая собака, не сумел выследить 
дичь... Это измена. Вы все изменники и заговорщи
ки!.. Оцепить леса!..

— Сделано!
— Обыскать все тропинки с охотничьими соба

ками!..
— Ищут, и многих уже поймали.
— Травить их, как диких зверей! Пусть вся Ат

лантида зальется кровью!
В зале произошло движение.
На черных носилках четыре служителя храма 

осторожно внесли Ацро-Шану, Верховного жреца.
Поддерживаемый под руку, жрец медленно со

шел с носилок; благословил царя, подошел к свое
му креслу и, не опускаясь в него, обратился к 
царю с речью:

— Трижды великий, могучий, непобедимый, бога
ми хранимый владыка Атлантиды! Моя старая грудь 
разрывается от тоски, глаза источают слезы, и язык 
мой не повинуется мне... Но боги бессмертные по
велели мне сообщить тебе о великом бедствии, 
которое надвигается на Атлантиду. Увы, увы... Мы 
все погрешили перед богами, и гнев их обрушился 
на нас...

Гуан-Атагуераган заметно побледнел.
— Говори скорее, в чем дело, — сказал он 

глухим голосом.
— Атлантида обречена... Атлантида должна по

гибнуть... от страшного землетрясения. Огонь пож
рет ее. Боги открыли мне прошлой ночью, что 
гибель Атлантиды неизбежна. Бог Солнце, пылаю
щий и грозный, явился мне в виде воина. Одежды 
его были как расплавленная бронза, и свет лица 
его ослеплял. И'он сказал мне: «Спасайтесь!.. Спа
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сайтесь, пока не поздно. Ибо не останется камня 
на камне и не уцелеет ни одно живое существо. 
Огонь истребит, океан поглотит Атлантиду. И там, 
где стояли высокие горы, только волны морские 
будут вздымать гребни свои. И сама память об 
Атлантиде сотрется в веках...».

Ацро-Шану говорил грозно, как пророк, и каж
дое слово его леденило сердце...

Царь откинулся, судорожно сжал ручку трона и 
прикрыл глаза. По его лицу прошла судорога.

— Ты лжешь, старик!.. Вы все лжете!.. Я не верю 
вам! Вы хотите запугать меня. Не за то ль, что 
уменьшил ваши доходы?

— Ничто не спасет Атлантиду! Страшный день 
гнева близится! — воскликнул Ацро-Шану.

И как бы в подтверждение этих слов вдруг про
катился сильный волнообразный подземный удар.

Со светильников сорвались языки пламени, и не
которые из них погасли. Бронзовое оружие со зво
ном и лязгом обрушилось на пол. Кресла и царс
кий престол покачнулись. С  оглушительным трес
ком расселась капитальная стена. По всему моза
ичному полу, от входных дверей, протянулась боль
шая трещина. Постепенно' суживаясь, она доходи
ла до самого подножия престола.

Царь с ужасом смотрел на эту трещину, как на 
подползавшую змею, которая готова ужалить его.

Снаружи послышались крики и плач испуганных 
женщин и детей. Но в самом зале стояла гнетущая 
тишина. В эти немногие мгновения сознание людей 
должно было примириться с мыслью, которая пере
ворачивала всю их жизнь. Это было так неожидан
но, так необычайно странно и нелепо, что мозг 
отказывался понять... И царь смотрел как загипно
тизированный на зловещую трещину и не мог про
изнести ни слова.

Раздался второй толчок. Зазвенело оставшееся
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на стенах оружие, и затрепетали хрустальные под
вески на бронзовых светильниках...

Царь встал с престола и, забыв об этикете, 
подошел к окну, чтобы освежить голову. Ветер до
носил сюда соленую свежесть океана.

Царь смотрел вниз на огни Атлантиды, рассти
лавшейся у подножия Священного Холма.

— Бедная Атлантида... — прошептал он, повто
ряя слова Ацро-Шану.

Убитый, растерянный, обернулся он к собрав
шимся. Хрустнул пальцами, унизанными кольцами и 
перстнями, и, обводя взором жрецов, спросил:

— Что же делать теперь?
Члены Верховного Совета поднялись со своих 

кресел и образовали шумную толпу. От торжес
твенности заседания не осталось и следа. Они 
говорили все разом, не слушая друг друга и раз
махивая руками. Ацро-Шану сохранял полное спо
койствие.

— Тише! — сказал он. — Стыдно! Вы не рабы! 
Если потеряем спокойствие, кто позаботится о на
шем спасении?

Наступило молчание. Все были смущены.
— С  Атлантидой кончено, — продолжал Верхов

ный жрец. — Надо подумать о нашем спасении. А  
оно может быть только в одном — бегстве. Не 
теряя ни одной минуты, мы должны собираться в 
путь; мы должны взять с собой наше оружие, нашу 
армию — это первое и главнейшее, так как будет 
нужно заново строить свое могущество... Многие 
друзья отвернутся от нас и станут врагами. Нужно 
взять с собой наши драгоценности, наших живот
ных, семена наших лечебных растений. Наш флот 
может перевезти только армию. Для жителей Свя
щенного Холма и свободных граждан должны быть 
построены новые огромные Корабли-ковчеги. Пред
стоят бури и ливни, и корабли должны быть пос-

16 А. Р. Беляев
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троены так, чтобы бороться с ними!.. Надо немедля 
браться за работу. Каждая минута дорога...

— Но кто будет строить корабли? Кто возьмет 
на себя всю черную работу по сборам в путь? 
Рабы бежали! — сказал Кунтинашар.

— Надо вернуть рабов, — ответил Ацро-Шану. 
— Надо объявить им помилование и поставить на 
работы.

— Никогда! — гневно воскликнул царь. — По
миловать бунтовщиков? Цареубийц? Никогда! Мы 
привлечем к работам воинов!

— У воинов будет достаточно своей работы! — 
осмелился возразить Кетцаль-Коотль. — И потом... 
Мои воины? Какие же они столяры и плотники? 
Воины умеют только владеть мечом! Их пришлось 
бы еще долго учить новому ремеслу.

— Сейчас не время для мести... — сказал Ацро- 
Шану. — У нас нет выбора: или помиловать ра
бов, или погибнуть вместе с ними.

— Лучше погибнуть, чем помиловать! — упрямо 
ответил царь.

— Ну что ж? Твоя воля священна. Будем гото
виться к гибели, — сказал Ацро-Шану, лукаво 
взглянув на царя из-под нависших бровей.

— Но... я успею спастись! — смущенно произ
нес царь, помолчав.

— Да, ты можешь успеть. Но что будет с тобой, 
если при тебе не будет армии, жрецов, оружия, 
всяческих запасов и золота? Ты будешь как трост
ник, ветром колеблемый.

Царь колебался.
— Вот что... — продолжал Ацро-Шану с той же 

скрытой улыбкой. — Ты жаждешь мести. Она не 
минует рабов. Мы можем пообещать им помилова
ние. Но ничто не помешает нам взять столько ра
бов, сколько нам нужно для путешествия и устрой
ства на новом месте. Остальных мы оставим, в 
последний момент пообещав вернуться за ними.
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Поверь, что гнев богов настигнет их здесь вернее, 
чем меч Кетцаль-Коотля. Ни один не уцелеет... А 
когда обживешься на новом месте и обзаведешься 
новыми рабами, можно будет покончить с мятежни
ками, вывезенными из Атлантиды. Не так ли?..

Царь нахмурился и процедил сквозь зубы:
— Согласен!.. Кетцаль-Коотль! Разошли вестни

ков по всем лесам. Объяви им от моего имени о 
царской милости.

XVI. Крылатый змей

Во все города и селения Атлантиды были разо
сланы гонцы. На площади у храмов звучали брон
зовые трубы этих вестников несчастья. Глашатаи 
кричали перед испуганной толпой:

— Гнев богов обрек Атлантиду на гибель!.. Все 
население волей царя призывается на обществен
ные работы... Мы должны спешно готовиться к бег
ству!..

Посейдонис походил на встревоженный мура
вейник. Люди бегали по улицам испуганные, блед
ные, как во время пожара. Общее несчастье сбли
зило людей и нарушило кастовые преграды. Нез
накомы люди различных каст окликали друг друга:

— Слыхали?
— Да. Ужасно!.. — И разбегались в разные 

стороны.
Казалось, вся Атлантида потеряла голову. Люди 

перебирали свои вещи, отбрасывая ценное, скла
дывая ненужное, суетились без толку, забывая о 
сне и еде. Некоторые впадали в странное оцепе
нение: сидели молча, ничего не слыша, как статуи. 
Женщины плакали, прижимая детей к груди.

Хмурые, плохо верящие в «царскую милость»,

16*
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возвращались рабы из лесов. Другого выхода им 
не оставалось. Все же часть рабов не вернулась в 
Черный город. Одни из них не верили в неизбеж
ную гибель Атлантиды, другие предпочитали лучше 
умереть свободными, чем вернуться к рабству.

Близкая опасность, казалось, удесятерила силы 
людей. Работы шли днем и ночью с короткими 
перерывами на сон и обед.

По горным дорогам из лесов тянулись беспре
рывной лентой обозы, снабжавшие доки и верфи 
строительными материалами. Люди и животные па
дали замертво на дороге, их оттаскивали в сторо
ну, очищая путь, и работа продолжалась с тою же 
лихорадочной поспешностью.

Готовые корабли нагружались оружием, домаш
ним скарбом, животными, не только домашними, 
но и дикими: атланты хотели сохранить по возмож
ности все, что напоминало бы им их солнечную 
родину. Каждому свободному гражданину разре
шалось взять по семи пар домашних животных и 
{.тиц и по две пары диких.

Новые верфи покрывались тысячами строящихся 
судов; на судах были сооружены крытые палубы на 
случай бурь и ливней.

При всей напряженности и лихорадочности ра
бот скоро выяснилось, что с первыми отходящими 
кораблями можно будет вывезти лишь ничтожную 
долю накопленных тысячелетиями богатств Атлан
тиды. Царские и жреческие сокровища казались 
неисчерпаемыми. Решено было взять в первую оче
редь самое ценное и менее громоздкое. Если ка
тастрофа замедлится, оставшееся имущество мож
но будет вывезти постепенно. Однако на это было 
мало надежды. Чтобы вывезти в первую очередь 
хотя бы часть несметных богатств правящих каст, 
нужно было сознательно бросить почти на верную 
гибель не только рабов, но и часть свободного 
населения Атлантиды. Однако, чтобы избежать па
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ники и восстаний, Священный Холм заверял насе
ление, что все оно, до последнего раба, будет 
увезено до наступления катастрофы.

Наконец сборы царствующего дома были окон
чены. Все члены царской семьи собрались во двор
це царя перед тем, как отправиться на корабли. 
Не было только Сель, находившейся еще в Соко
лином Гнезде. Послали за нею. Но посланный вер
нулся в смущении: Сель не было в Соколином Гнез
де.

Ее жених, царь Ашура, был огорчен этим извес
тием, а Гуан-Атагуераган разгневан. Он возлагал 
большие надежды на брак царя Ашура со своей 
дочерью. Теперь царь Атлантиды особенно нуждал
ся в дружбе и помощи могучего подвластного царя! 
Увы! Останется ли он подвластным? Удастся ли 
сохранить хотя бы дружбу его?..

Царь потребовал немедленно привести для до
проса няньку Сель, старуху Гу-Шур-Ца.

Она явилась пред грозные очи царя, низко кла
няясь, всхлипывая и утирая слезы краем плаща.

— Где Сель?
— Трижды великий!.. — И Ца упала на колени.

— Не гневись на рабу твою... Я не виновата... Я 
хранила ее как зеницу ока, но в прошлую ночь 
крылатый змей спустился с горы... Крылья его были 
как у летучей мыши, и огнем дышала пасть его... 
Сель сидела на балконе и отдыхала в ночной про
хладе. Вдруг змей схватил ее в свои когти и взвил
ся с ней на воздух... Но плащ упал с плеча Сель, а 
вместе с ним упала и я... Вот все, что осталось от 
Сель... — и Ца бросила к ногам царя голубой 
шелковый плащ Сель, расшитый серебряными ли
лиями.

Все были поражены рассказом. Но царь подо
зрительно посмотрел на жрецов.

— Что ты скажешь, Кунтинашар?
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— Трижды великий... Я не знаю, что сказать. 
Бежать Сель не могла... Может быть, ее похитили...

Царь глубоко задумался. Одно несчастье пре
следует его за другим... Неужели боги наказывают 
его за ссору с жрецами?.. Гордость и страх боро
лись в его душе. Страх победил.

— Да будет воля богов!.. — И, обратившись к 
жрецам, он сказал: — Молитесь богам, чтобы не 
до конца преследовал нас гнев их... А  я...я сделаю 
все, что могу... Я восстанавливаю ваши права!.. 
Корабли ждут нас. Но пусть продолжаются поиски 
Сель после нашего отъезда. Может быть, нам удас
тся спасти ее...

И, тяжело вздохнув, он обратился к рабам:
— Носилки!..
Последний царь Атлантиды, мерно колыхаясь на 

золотых носилках, спускался со Священного Холма, 
чтобы никогда сюда не возвращаться...

XVII. «(Золотой век»

Акса-Гуам поправлялся медленно. Он долго бре
дил восстанием.

Наконец лихорадка оставила его.
— Ну что, сынок, ожил? — ласково спросил его 

дедушка Гуам.
Акса-Гуам посмотрел вокруг. Он лежал в ста

рой шахте. Слабый свет виднелся со стороны вхо
да.

— Три недели я тебя берег в этой мышиной 
норе от ваших ищеек. Первое время очень опасно 
было. Ну, теперь у них столько забот, что не до 
тебя. Адиширна был. Тайком пробрался. Зовет в 
лес. Говорит, хорошо у них там!..

Акса-Гуам ушел к Адиширне, как только позво
лили силы. Гуамф проводил его. Ночью, тайными 
тропами пробирались они среди гигантских ство
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лов, поднимавшихся ввысь, как колонны храма. Ког- 
да-то в старину эти стволы и брали для колонн. 
Теперь они шли на постройку кораблей.

— Ну и проказник внук мой! Такую штуку выки
нул, что... Да вот сам увидишь! — болтал дедушка 
Гуамф и смеялся беззубым ртом.

Среди стволов, у пещеры, показалось пламя 
костра. Когда путники подошли ближе, они увидели 
Адиширну, который жарил на вертеле горную сер
ну.

— Ого-го! — закричал дедушка Гуамф.
Адиширна вскочил и схватился за меч. Но, узнав

Акса-Гуама и деда, он бросился к ним навстречу.
Акса-Гуам дружески поздоровался с ним.
Вдруг, привлеченная их голосами, из пещеры 

вышла женщина.
Акса-Гуам взглянул на нее и отшатнулся, пора

женный неожиданностью.
— Царевна!.. Сель!..
— Да, это она, — сказал Адиширна... — Моя 

жена!.. — прибавил он с радостным смущением.
— Но почему ты здесь, Сель?..
Все расположились около костра, и Адиширна 

рассказал Акса-Гуаму историю похищения Сель 
«крылатым драконом». Этим «драконом» был сам 
Адиширна. Он решил во что бы то ни стало похи
тить Сель. Проникнуть через дворец ему не уда
лось. Тогда он рискнул на последнее средство. 
Достал канат, укрепил его на вершине горы, над 
Соколиным Гнездом, и спустился по канату к бал
кону Сель. Канат оказался коротким: до балкона 
не хватало всего каких-нибудь два локтя. Адишир
на поднялся по канату, привязал конец его у ступ
ни ноги и бросился вниз головой. Протянутые руки 
достали до рук Сель. Привыкшая к физическим уп
ражнениям, сильная и ловкая, Сель сама поднялась 
по канату, а вслед за ней и Адиширна. Чтобы
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ни ноги и бросился вниз головой. Протянутые руки 
достали до рук Сель. Привыкшая к физическим уп
ражнениям, сильная и ловкая, Сель сама поднялась 
по канату, а вслед за ней и Адиширна. Чтобы 
избавить няньку от царского гнева, Адиширна ус
пел крикнуть ей о «крылатом драконе», который 
похитил царевну.

— Так удалось мне сорвать недоступную розу 
Золотых Садов, — закончил он рассказ, весело 
взглянув на Сель.

Акса-Гуам не понял этих слов, но Сель ласково 
улыбнулась Адиширне в ответ.

Дедушка Гуамф зашевелился.
— Ну, дети, мне пора... Цальна, наверно, дав

но уже ворчит. Навещайте старика! А когда отча
лят все корабли, спускайтесь с ваших гор. Здесь 
хорошо, да больно холодно... Жрецы говорят, что 
Атлантида погибнет в огне. А  я так не очень им 
верю! Ну, погремит, потрясет, тем дело и кончится. 
Мало я на своем веку этих подземных толчков 
пережил! Земля прочно построена. Поверь мне, 
старику!.. Да хранят вас боги!..

И он скрылся во мраке леса.
Акса-Гуам поселился в соседней пещере.
Но ему не легко было смотреть на счастливую 

пару. При виде Адиширны и Сель его рана — 
потеря Аты — болела сильней.

И он старался забыться в движении, пропадая 
целыми днями на охоте. Адиширна и Сель с эгоиз
мом влюбленных были очень довольны этим увлече
нием Акса-Гуама охотой. Акса-Гуам обеспечивал 
их провизией, и они все время могли проводить 
вместе. Они переживали «золотой век». Поглощен
ные своею любовью, они не думали о катастрофе. 
Кругом был простор не тронутой человеком при
роды. Далеко внизу, как игрушечный, виднелся ве
ликий Посейдонис; еще дальше — голубая пелена 
океана. Чистый горный воздух был наполнен аро-
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матами горьких трав и хвои, близость пояса вечных 
снегов умеряла зной.

Особенно радостны были восходы солнца. Раз
ноголосый хор птиц, румянец зари и разливающая
ся по океану золотая река солнечных лучей приво
дили их в такой восторг, что они падали на колени 
перед восходящим светилом, воздевали руки и на
чинали петь гимн солнцу. Это было не религиозное 
обожествление солнца, но чистый восторг перед 
великолепием мира.

Потом приходил Акса-Гуам, уставший, часто ок
ровавленный, и приносил на плече свежую дичь, 
горных коз, меха убитых зверей.

Пока аппетитно дымилось поджариваемое мясо, 
Акса-Гуам рассказывал о своих охотничьих приклю
чениях...

И дни проходили незаметно.
Казалось, их «золотой век» никогда не кончит

ся.
Но катастрофа сама напомнила о себе.
Еще накануне извержения вулкана в жизни леса 

стало твориться что-то неладное. Птицы срывались 
со своих гнезд и с беспокойными криками целыми 
стаями тяшшельник. В воздухе стояла необычайная 
тишина и то особенное напряжение, которое ис
пытывают нервные люди перед грозой. Но земля 
была неподвижна. Уже несколько дней не чувство
валось ни малейшего колебания почвы. Однако 
непонятное беспокойство овладело обитателями 
лесов1.

Адиширна и Сель уговаривали Акса-Гуама не 
идти на охоту.

— Пустяки! — ответил Акса-Гуам. — Сегодня-то 
и охотиться! Смотрите, козы бегут целыми стадами. 
Прощайте! Я скоро вернусь! — И он бодро заша
гал в чащу.

1 Не только животные и птицы, но и некоторые люди инстин
ктивно чувствуют приближение вулканических катастроф. — Лари-  

сон.
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Адиширна и Сель с тревогой проводили его гла
зами.

Акса-Гуам вышел на поляну и с изумлением ос
тановился. Вся она была покрыта стадами бегущих 
коз. Он уже стал выбирать, в какую из них бросить 
копье, как вдруг ужасный толчок бросил его на 
землю. Как одна, упали все козы, но тотчас подня
лись и с жалостным блеянием побежали вниз еще 
быстрее. Вслед за толчком раздался взрыв необы
чайной силы. Человеческое ухо не способно было 
уже воспринять его как звук. Акса-Гуаму показа
лось, что его ударили в оба уха. Он опять упал, 
почти потеряв сознание. Лежа на земле, он увидел, 
как над самым высоким горным хребтом вздымается 
огромный столб пара. С  оглушительным грохотом 
жерло вулкана выбрасывает целые горы мелких и 
крупных камней. Пар, вода и пепел, поднимаясь все 
выше, распластывались над вершиной, как зонтик. 
Небо быстро затягивалось мглой. Над вулканом в 
несколько минут образовались темные тучи. Засвер
кала молния, загремел гром. Дождь и мелкие камни 
затрещали по листьям деревьев и скалам. Ухо не
сколько привыкло к грохоту вулкана и уловило но
вые звуки: отдаленный рев, быстро приближающий
ся.

— Откуда этот рев? — воскликнул Акса-Гуам и 
вдруг увидел, что столбы пара и тучи окрасились 
багровым отсветом...

Огонь!.. Огонь и горячий пар растопили вековые 
льды и снега на вершине гор!..

Так оно и было. Через несколько минут огром
ные водопады уже неслись с вершин гор, увлекая в 
своем течении тысячепудовые камни, стволы деревь
ев, барахтавшихся в долину, на высоком берегу 
которой находился в это время Акса-Гуам. Путь к 
пещере был отрезан. Нечего было и думать пере
браться через это бешеное течение... Приходилось 
думать лишь о собственном спасении.

Пары спускались ниже, наполняя воздух удушли
вым запахом серы и углекислоты... Кружилась голо
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ва... Несколько камней больно ударили по телу... 
Акса-Гуам поднялся, обмотал голову шкурой лео
парда, которая была на нем, и бросился вниз, по 
горному кряжу, разделявшему два потока.

Высеченная из скал статуя Бога Солнца пре
граждала путь водопадам, и они растекались по 
обе стороны. Священный Холм не заливался водой, 
и туда бежал Акса-Гуам...

С  величайшими усилиями ему удалось добрать
ся до Холма.

Но здесь он увидел новые ужасы — ужасы чело
веческого безумия...

Сюда, на Холм, собрались брошенные, обре
ченные на гибель рабы. Власти больше не было. 
Не было ни царей, ни жрецов, ни воинов. Все были 
свободные, вольные, все были равны. И все были 
безумно богаты... В Атлантиде остались еще не
сметные богатства. Землетрясение разрушило 
скрытые сокровищницы, и из храмов, пирамид, 
дворцов просыпались прямо на дорогу, в грязь, 
целые горы золота, бриллиантов, изумрудов... Без
умие охватило толпу... Рабы собирали драгоцен
ности, набирали в мешки, дрались, отнимали друг 
у друга, убивали... Закапывали бриллианты, хвата
ли пригоршнями драгоценные камни, жадно прижи
мали их к груди или вдруг разбрасывали с безум
ным смехом. И самоцветные камни горели в грязи, 
как капли крови в багряном свете вулкана. Иные 
надевали роскошные, кованные золотом и усыпан
ные бриллиантами тяжелые облачения жрецов и 
праздничные одежды царей и с высокими коронами 
и тиарами на головах плясали безумный танец... И 
все это покрывалось беспрерывным грохотом вул
кана...

«Что, если кто-нибудь из них узнает меня?!» — в 
ужасе подумал Акса-Гуам.

Но все они были слишком возбуждены, чтобы 
понимать что-нибудь.

Близкий к безумию, он бросился к Черному го
роду.
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«Дедушка Гуамф, Цальна!.. Что с ними?..»
Он был уже недалеко от их дома, когда новый 

подземный удар потряс почву. И вдруг громадная 
трещина разверзлась между ним и домом дедушки 
Гуамфа. Из недр земли поднялся пар, насыщенный 
серой.

В клубах пара он увидел, как на другой сторо
не трещины появилась девочка Ле, сестра Адишир- 
ны.

Она размахивала ручонками и что-то кричала.
Он не мог помочь ей... Ветер отнес в сторону 

пар, и он увидел, как большой камень, упавший с 
неба на голову Ле, замертво уложил кудрявую ша
лунью...

— Здесь больше некого спасать!... — крикнул он 
с отчаянием и бросился к порту. В гавани еще 
стоял один из последних кораблей. Гребцы с  усили
ем налегали на весла, но встречный ветер затруд
нял выход в открытый океан. Акса-Гуам бросился в 
волны и поплыл. Среди высоких бурных волн, осве
щаемых зловещим красным светом, виднелись го
ловы рабов. Они плыли к кораблю, но немногие из 
них достигали цели: одних топили волны, других 
убивали падающие на головы камни с неба. Под
плывавших совсем близко поражали с корабля мет
ко пущенные копья. Акса-Гуам упорно плыл, стис
нув зубы. Мрак сгущался, волны поднимались все 
выше. Гребцы бились из последних сил и медленно 
подавали корабль вперед. Акса-Гуама увидели. 
Копья замелькали вокруг него. Акса-Гуам нырнул, 
проплыл под водою до самого корабля и слабею
щей рукой ухватился за бронзовое кольцо...

XVIII. Гибель Атлантиды

Адиширна и Сель не пострадали от первого 
извержения, выбросившего массы паров, грязи и 
камней. Пещера укрыла их от каменного дождя, а 
потоки воды низвергались вниз бушующими водо
падами по сторонам и водяной завесой с верхней
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скалы. В воде недостатка не было, а в пещере 
хранились запасы сушеных плодов и вяленого мяса, 
заготовленного Акса-Гуамом.

Но сам Акса-Гуам пропал бесследно. Адиширна 
и Сель оплакивали его гибель.

Прошло несколько дней.
Когда вода несколько спала, Адиширна и Сель 

вышли из своего убежища. Оглядевшись вокруг, 
они были поражены. Местность стала неузнавае
мой. По сторонам пещеры еще бурлили потоки 
мутной воды. Громадные стволы лежали как трупы 
на поле сражения. Уцелевшие деревья, лишенные 
листвы, с поломанными сучьями, наводили уныние. 
Вода вырыла громадные выбоины и колеи, пере
местила скалы, нанесла кучи камней, ила и грязи, 
смешанной с пеплом. Среди поваленных деревьев 
и мусора виднелись вспухшие трупы животных и 
птиц.

Земля была опустошена, обезображена и пус
тынна. Мертвое молчание нарушалось лишь завы
ванием ветра.

Угрюмо и безотрадно было и небо. Солнце 
скрылось, и тяжелая пелена туч, пара и пепла за
дернула когда-то сияющий голубой полог неба.

Атлантида потеряла все свои краски и все свое 
великолепие... Адиширне казалось, будто он смот
рит на ужасный, обезображенный труп любимого 
существа.

Он был потрясен, как художник и человек. 
Мысль о неизбежной гибели впервые вошла в его 
сознание, чтобы не оставлять его.

Как испуганные, брошенные дети, прижались 
они друг к другу и долго, с немым ужасом смотре
ли на опустошенный мир...

Слезы струились по щекам Сель.
Адиширна заметил их и поспешил успокоить 

свою подругу.
— Не печалься, Сель! Не все еще погибло! Что 

было бы с нами, если бы мы раньше сошли вниз? 
Тебя отняли бы от меня и увезли далеко, а меня
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ждала неизбежная смерть. Но теперь мы подумаем 
о нашем спасении. Мы проберемся в порт и пос
мотрим, не осталось ли там какого-нибудь парус
ного судна. Если нет, я сколочу плот, прикреплю 
парус, и мы постараемся перебраться на восточ
ный материк. Пролив невелик. И в нем много мел
ких островов1. Завтра с рассветом мы двинемся в 
путь.

— О , если бы вулкан хоть несколько дней дал 
нам сроку.. Завтра рано утром мы отправляемся в 
путь...

Но вулкан не дал им отсрочки.
В ту же ночь, когда Сель мирно спала на разо

стланных шкурах, а Адиширна обдумывал план бег
ства, подземные силы вдруг опять заработали. Из
вержение паров было только началом2.

Сильный подземный толчок вдруг потряс пеще
ру. Большой камень оторвался от верхнего свода и 
ударил в плечо спящей Сель. Она вскрикнула от 
боли и проснулась. Адиширна подбежал к ней и 
быстро вынес из пещеры.

При свете костра Адиширна с ужасом увидел, 
что плечо раздроблено. Он готов был сейчас же 
нести на руках свою драгоценную ношу, но это 
было невозможно: вверху была отвесная стена, а 
внизу два бурных потока, обтекавших скалу, слива
ясь, замыкали выход. Нечего было и думать пере
йти этот бурный поток с катящимися в нем камнями 
во тьме ночи с живой ношей на руках...

Адиширна положил Сель на землю.
Оглушающий рев ветра, бушевание бури, гро

1 Восточный материк — Африка, отделявшаяся от Атлантиды 
проливом. Когда-то они составляли одно целое. О  мелких остро- 
вах, лежащих между Атлантидой и Африканским материком, упо
минается и у Платона. Верность этого упоминания нашла полное 
подтверждение, как и многое другое, рассказанное Платоном об 
Атлантиде. — Лари сон.

2 Извержение вулканов чаще всего начинаются выбрасывани
ем паров; иногда этим дело и кончается, но обычно вслед-за 
этим следует извержение расплавленных масс лавы. — Ларисон.
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мыхание камней, увлекаемых бурным потоком, уда
ры грома, шум ливня, тьма... И вдруг, покрывая все 
звуки, из самых недр земли раздалось глухое роко
танье. Оно росло, приближалось, сотрясало почву. 
Дрожавшая земля начала подниматься, опускаться, 
качаться из стороны в сторону. Подземный рев 
вырывающихся чудовищ огня все возрастал и вдруг 
превратился в оглушительный взрыв сверхъестес
твенной силы. Вся верхушка конуса вулкана взле
тела за облака. Обломки скал взлетели в воздух, 
освещенные снизу все усиливающимся заревом 
расплавленной лавы, которая поднималась вверх 
по жерлу вулкана. Тучи стали багровыми, как буд
то они налились кровью. На темном фоне гор, 
сбоку усеченной вершины вулкана, вдруг появи
лось пятно ослепительной яркости. Это расплав
ленная лава переплеснулась через край вулкани
ческого жерла. Скоро донеслось ее горячее дыха
ние. Воздух накалялся и все более насыщался се
рой и углекислотой. Становилось трудно дышать. 
Громадные камни, выброшенные на воздух, падали 
обратно в жерло. Прорывающий из недр земли, 
сжатые жерлом пары вновь выбрасывали их. Это 
создавало необычайный шум, лязг и грохот, словно 
работала какая-то чудовищная кузница. Мелкие 
камни долетали до Адиширны и Сель и с сухим 
треском падали вокруг них. Адиширна был так по
ражен, что сидел неподвижно, устремив безумный 
взор на все увеличивающуюся ослепительную пол
осу у вершины вулкана.

Расплавленная лава, как солнечное ожерелье, 
опоясала уже всю вершину вулкана. Ожерелье ши
рилось, от него стали отделяться такие же ослепи
тельно-яркие «подвески»-потоки и стекать вниз по 
вековым пластам ледников. Лед плавился, превра
щался в пары, багровые в зареве вулканического 
огня. Новые бурные потоки воды устремились вниз.

Когда Адиширне казалось, что уже все потеря
но, он с радостью заметил, что потоки лавы, ох
лаждаемые воздухом, почвой и водой, затвердева
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ют, спускаясь ниже, медленно тускнеют и, наконец, 
покрываются темноватой корой. По этой коре еще 
вспыхивают некоторое время, как искры потухаю
щего костра, прорывающиеся струи расплавлен
ной лавы. Постепенно гаснут и они. Но новые 
потоки лавы вдруг переплескиваются через край 
жерла и с необычайной быстротой катятся по глад
кой и горячей коре уже застывшей лавы. Только 
достигнув ее края и расплываясь по холодной не
ровной почве, эти потоки замедляют движение и 
так же медленно застывают. С  каждым новым по
током лава спускалась все ниже, и пласт ее стано
вился все толще.

От удушливого воздуха и тяжелой раны Сель 
потеряла сознание.

Адиширна держал ее на руках, как ребенка, 
пытался привести в чувство и машинально повто
рял:

— Только бы дождаться утра!
Он не знал, что утро давно настало, что день 

склонился уже за полдень, но небо и земля были 
погружены в тот же день полумрак, освещаемый 
багровым светом вулкана.

Над вершиной вулкана кружились вихри пара и 
туч. В свете огня они казались пламенными. Мол
нии, как змеи, перевивали этот хаос. Удары грома 
заглушались непрерывным грохотанием вулкана.

Ждать больше было нельзя. Уже довольно круп
ные камни падали все чаще вокруг них. Несколько 
камней ушибло Адиширну и Сель. Она дышала все 
тяжелее. Озаренное багровым светом, ее лицо, 
искаженное застывшей гримасой страдания, каза
лось лицом мертвеца.

Сам Адиширна дышал с трудом, часто вдыхая 
отравленный воздух широко открытым ртом. Он 
ощущал, как струи горячего ливня смешиваются на 
его теле с выступавшим холодным потом. Голова 
кружилась, в ушах шумело, стучало в висках.

Он с трудом поднялся, взял на руки безжизнен
ное тело Сель и вдруг в изнеможении опустился на
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землю... Ноги дрожали от слабости и волнения. 
Почва колебалась, уходила из-под ног или вдруг 
вырастала, подламывая ноги в коленях. Он чув
ствовал, что близок к потере сознания. Усилием 
воли он поборол слабость. Завернув голову Сель 
и свою звериными шкурами, он отправился в путь, 
чувствуя в слабеющих руках как будто все увеличи
вающую тяжесть тела Сель. Он падал вместе с 
Сель, слушал ее дыхание и вновь шел среди стону
щего, искалеченного леса, спотыкаясь о камни, 
стволы и трупы животных, пока бурный поток не 
преградил ему путь. Адиширна остановился в нере
шительности. Вода клокотала, огромные камни, ув
лекаемые потоком, гремели по острым выступам 
русла. Обернулся назад, как будто ища спасения. 
Но потоки лавы спустились еще ниже. Они уже 
почти достигли их покинутой пещеры. Надо было 
решаться.

Адиширна искал переправы. Собрав силы, он 
стал переходить поток вброд. Но бурное течение 
сразу сбило его с ног, и он погрузился вместе с 
Сель в воду. В тот же миг он был прибит к берегу, 
больно ударившись боком о скалу. С  трудом вы
шел он на берег и положил Сель. Вода несколько 
освежила его. Сель подавала слабые признаки 
жизни.

Отдохнув, он пустился в дальнейший путь. Здесь 
было уже меньше падающих камней, деревья со
хранили часть листвы, и она задерживала проник
новение удушливых газов. Дышать стало легче, и 
Адиширна ускорил шаги. Приходилось обходить 
трещины и образовавшиеся складки горной поро
ды. Наконец он спустился на Священный Холм.

Здесь уже не было того безумного возбужде
ния, которое наблюдал Акса-Гуам. Большинство 
рабов укрылось в подземельях. На улицах встреча
лись сошедшие с ума. Их было много. Они хохота
ли, прыгали и размахивали руками или отчаянно 
рыдали и рвали на себе волосы. Иные сидели на
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земле, неподвижные, безучастные ко всему, как 
статуи...

Новый подземный удар потряс землю. С  верши
ны вулкана поднялся столб дыма и огня, вознесся 
выше туч, раскинулся над кратером, как распущен
ный зонт, и вдруг стал быстро спускаться на зем
лю.

При первом же порыве ветра, принесшем клу
бы едкого дыма, Адиширна почувствовал присутст
вие в воздухе отравленных паров. Он задыхался. 
Бежать в порт было поздно... Адиширна оглянулся 
кругом и увидел, что находился у дворца Ацро- 
Шану, Верховного жреца, хранителя Высших Тайн. 
Ворота в стене, ограждавшей сад, были открыты. 
Он бросился в сад, вбежал во дворец и по знако
мым коридорам спустился в подземное помещение.

Здесь воздух был чище. Но все стены дали тре
щины. Он вбежал в библиотеку и остановился в 
изумлении. Потолок комнаты обвалился, и в обра
зовавшийся пролет было видно багровое небо. На 
полу валялось несколько трупов рабов, служивших 
у Ацро-Шану, придавленных обрушившейся частью 
потолка. У одного из столов стоял светильник. Гру
ды бронзовых пластинок лежали на столе.

У стола сидел сам Ацро-Шану в своей черной 
жреческой одежде. Спокойный, как всегда, он ста
рательно писал стилосом на бронзовой пластинке.

— Ты здесь?! — в изумлении воскликнул Ади
ширна.

Ацро-Шану поднял голову и посмотрел на Ади- 
ширну. Насмешливый огонек сверкнул в его живых 
черных глазах.

— А! «Крылатый дракон» слетел с гор и принес 
похищенную голубку?..

Адиширна опустил Сель на пол и начал приво
дить ее в чувство.

— Оставь ее! — строго сказал Ацро-Шану. — 
Забвение — ценный дар природы. Но лишай ее 
этого дара. Иди сюда!
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Адиширна повиновался. Укрыв Сель, он подо
шел к жрецу.

— Ты не уехал? — спросил он жреца.
— Я умру с Атлантидой, — спокойно ответил 

Ацро-Шану и с улыбкой прибавил: — И потом 
надо же кому-нибудь вести летопись. Без записи 
событий этих последних дней Атлантиды ее история 
не будет полна.

— Но какой смысл, если Атлантида погибнет?..
— с недоверием спросил Адиширна.

— Погибают народы, живет человечество, — 
ответил Ацро-Шану1. — Расскажи мне, что проис
ходило с тобой и что ты видел, — я запишу. Все 
мои рабы погибли, и круг моих наблюдателей ог
раничен.

Было что-то властное в словах Ацро-Шану.
Адиширна, как в полутьме, начал рассказывать. 

Ацро-Шану старательно записывал, иногда зада
вал вопросы.

Пол, стены и мебель дрожали, бронзовые плас
тинки позванивали и передвигались на столе, кача
ло стул, на котором сидел Ацро-Шану. Струи лив
ня заносились в пролет обрушившегося потолка и 
лужами растекались по полу, смешиваясь с лужами 
крови убитых рабов, а Ацро-Шану писал, спокой
ный и бодрый, как всегда.

Удушливые газы начали постепенно проникать и 
сюда. У Адиширины кружилась голова.

Он смотрел на каменные плиты, пытаясь в зату
маненном сознании восстановить какое-то собы
тие, и никак не мог понять: кажется ли это ему, или 
в самом деле каменные плиты пола отходят друг от

1 Ацро-Шану, очевидно, обладал большим историческим кру
гозором; он писал для истории, для «нас», которые будут жить 
много тысячелетий спустя; и он не ошибся: мы нашли эти записи, 
и они дали чрезвычайно ценный материал, который я использо
вал и для настоящей повести. Научная ценность «бронзовой биб
лиотеки» Атлантиды известна всему ученому миру. — Ларисон.
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друга, между ними образуется трещина, она все 
растет. И вдруг он ясно осознал, что это не сон и 
не бред: громадная трещина прошла по полу, пре
вратилась в зияющую щель и отделила его от Сель. 
Сель, лежащая на другой стороне образовавшейся 
трещины, вдруг вместе с полом отплыла куда-то от 
него. Толстые стены шатались, с треском рвались, 
разваливались, все качалось и рушилось. Ацро- 
Шану вместе со своими таблицами и стилосом в 
руке куда-то внезапно провалился...

Адиширна бросился к трещине в полу и протя
нул к Сель руки, но что-то ударило его в плечо и 
свалило с ног. Он упал на пол и увидел, как 
пропасть между ним и Сель со все ускоряющейся 
быстротой увеличивалась, превращалась в бездну, 
которая быстро заполнилась огнем. Стены далеко 
отошли друг от друга, открывая вдруг вид на вул
кан и океан. Пол высоко поднялся, и Адиширна, 
уже теряя сознание, увидел последнее: как про
пасть разодрала на две части весь материк через 
горный хребет от берега до берега океана. От
крывшаяся бездна была полна огня. Океан устре
мился в эту огненную бездну. Вода превратилась в 
пар и рвала материк еще больше, освобождая 
новые огненные массы... Безумная борьба стихий... 
Все это длилось, быть может, несколько мгнове
ний...

Адиширна стремительно полетел вверх вместе 
со всем Священным Холмом, достигая косматых туч, 
потом так же стремительно упал вниз и погрузился 
в бездны океана с Посейдонисом, со всеми храма
ми, пирамидами, маяком, горною цепью, людьми и 
животными.

Конец!
В одну ночь Атлантиды не стало.
На том месте, где стоял цветущий Остров Бла

женных, заклокотала в бешеном водовороте гиган
тская воронка, превосходящая размерами величай
шие материки.
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Огонь и пары прорывались через нее и вырас
тали в огненно-водяные конусы.

Постепенно затихла эта борьба воды и огня, 
пока над погибшей Атлантидой не успокоилась 
гладь океана, усеянная всплывшими стволами де
ревьев, трупами людей и животных.

XIX. Корабль мертвецов

Большой корабль, расшатанный, без мачт, без 
весел, увлекаемый стремительным течением, плыл 
по бурному океану под темным, свинцовым небом, 
с которого падал зловещий, сумрачный свет.

Казалось, небо, отягченное косматыми грома
дами туч, обрушилось на океан. А океан в беше
ном порыве заплескивал вершины громадных водя
ных гор за облака. Ураган с ливнем, волны и тучи 
неслись в дикой пляске, обнимаясь, смешиваясь в 
безумном хаосе стихий.

Рев ветра и грохот разъяренных волн потрясали 
полуразрушенный корабль, и он трещал, скрипел и 
дрожал предсмертной дрожью раненого животно
го. Ураган обгонял тучи и волны, волны обгоняли 
корабль, и все вместе они неслись с бешеной ско
ростью, будто низвергаясь с поверхности земли в 
мировую бездну. От времени до времени огненные 
снопы разрывали темные тучи, громовой раскат 
заглушал рев бури. На мгновение молния освеща
ла водяную вершину, в которую она зарывалась с 
чудовищным шипением, окутывая паром место па
дения.

При вспышке молнии во мраке пяти палуб были 
видны сидящие один за другим рабы, прикованные 
цепями.

Все они были мертвы.
В трупном оцепенении они еще держали скрю

ченными пальцами обломки тяжелых весел. В ос
текленевших глазах застыл последний ужас смерти. 
Ветер трепал уцелевшие тряпки на их полуобна
женных телах.
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Все они разделили участь поработившего их 
«Государства Солнца». В пучине океана и огне 
вулканов погибла великая Атлантида, вслед за нею 
погибли и ее рабы... Погибли и спасавшиеся бегст
вом жрецы.

Только в одном человеке сохранилась еще 
жизнь.

Суровый старик с длинной седой бородой, жи
вой еще под саваном воды, струившейся по его 
черной длинной одежде, стоял на носу корабля, со 
взглядом темным и ледяным, в котором чувствова
лось дыхание бездны, и крепко сжимал руками тре
ножник, поддерживающий медный диск. Жрец пыт
ливо всматривался во мрак, ища берега сохра
нившегося еще мира, где корабль мог бы пристать.

В короткие мгновения, когда сквозь тучи прогля
дывало небе, атлант по звездам пытался опреде
лить направление. Огромные волны вздымались на 
пути и сдерживали быстроту движения корабля.

Корабль входил в одну из многочисленных фло
тилий, отплывших от берегов обреченной Атланти
ды, когда ее гибель стала очевидной.

Один из многих... Что сталось с остальными 
кораблями?..

Первой отплыла из Атлантиды флотилия с цар
ствующим домом и семьями жрецов. Жрец сопро
вождал эту флотилию.

Она пересекала африканский пролив и высади
лась на берег.

В это время Атлантида уже вся дрожала от 
потрясавших ее подземных ударов, а в ее столице
— великом Посейдонисе многие здания дали тре
щины. Сгущался мрак, шел беспрерывный ливень. 
Изредка еще проглядывавшее солнце было красно 
и тускло: разгневанный лик божества. Жрец вспом
нил печальный караван, который потянулся в глубь 
Африки. Караван этот напоминал собой погребаль
ное шествие. Да так оно и было: умирало «Госу
дарство Солнца», гибли великие Острова Блажен
ных, погибала высокая цивилизация...
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Бесконечной лентой потянулся караван через 
кустарники и леса Западной Африки, откуда атлан
ты набирали себе рабов. Все дальше и дальше 
двигалось это мрачное шествие, до стран тольте- 
ков, майа и Карли... Тянулись дни более мрачные, 
чем ночь. Рыдали женщины, кричали дети, стонали 
рабы, подгоняемые плетьми, ревели ослы и вер
блюды. Тяжелые бронзовые колесницы тонули в гря
зи. Красный свет факелов вырывал из тьмы то зо
лотую статую бога, мерно покачивающуюся на ру
ках жрецов, то громадную, лоснящуюся от дождя 
тушу священного слона, то блестящие бронзовые 
копья и мечи, то испуганное лицо матери с ребен
ком в руках...

На мгновение свет упал на золотые носилки. 
Из них выглянуло лицо того, кто так недавно вла
дел миром: последнего царя Атлантиды, Гуана-Ата- 
гуерагана.

«Власть атлантов должна быть незыблемой, как 
сама земля», — вспомнил жрец любимую фразу 
царя. И вот он, бледный, измученный владыка 
мира, еще более жалкий, беспомощный и ничтож
ный от желания сохранить маску величия и гордос
ти...

Вой урагана и свист смерча сливали все звуки 
в один долгий, непрекращающийся однообразный 
вопль умирающей земли...

Доставив на африканский материк этих первых 
беглецов, жрец вернулся в Атлантиду руководить 
отплытием остальных флотилий.

Мрак спустился над Атлантидой еще больше. 
Почва лихорадочно дрожала. Все чаще следовали 
короткие толчки, один сильнее другого. Посейдо- 
нис освещался факелами. Одна из вершин вулкана 
курилась, и над ней стояло зловещее багровое 
зарево. Многие здания уже обрушились.

Жрец прошел на Священный Холм, к храму По- 
сейдониса. Сюда доносились шум толпы, рыдания 
народа, покинутого и обреченного на смерть или
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изгнание. Этот шум заглушался громыханием вул
кана, который тяжело дышал и будто собирался с 
силами.

Каста жрецов отплыла с последней флотилией. 
В Атлантиде остались только покинутые рабы. О с
тались еще некоторые граждане, слишком привя
занные к своей солнечной родине и не верившие в 
близкую гибель Атлантиды.

Вершина вулкана была вся в огне, когда на 
последней флотилии стали поднимать бронзовые 
якоря. Подземные удары чувствовались даже на 
воде, и корабли вздрагивали.

Наконец корабли отчалили, оставляя навсегда 
цветущую Атлантиду. Аромат ее цветов смешивал
ся теперь с удушливым запахом вулканической 
серы. Вся гора, у подошвы которой стоял храм 
Посейдониса> была теперь освещена, но дне бла
гостным, радостным светом Бога Солнца, а страш
ным, кровавым подземным огнем.

Оставшиеся на берегу рабы протягивали руки к 
отплывающим кораблям, падали на колени, умоляя 
взять их. Многие бросались вплавь, доплывали до 
кораблей, цепляясь за весла, и мешали грести. 
Тогда меткие стрелы с бронзовыми наконечниками 
и копья, пущенные с палуб, убивали их. Женщины с 
берега протягивали детей или грозили кулаками и 
бросали вслед отходящим кораблям камни. Неко
торые из них сходили с ума и с безумным смехом 
кидали детей в море...

Корабли вышли из бухты; ветер сразу натянул 
паруса на треугольных мачтах и понес беглецов во 
мрак, по безбрежному океану, в неизвестное буду
щее. И вот он один... Быть может, единственный 
уцелевший из всех отплывших с последней флоти
лией...

Куда понесет его течение? Увидит ли он когда- 
нибудь солнце?..

День ото дня воздух становился холоднее. Тучи
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все еще покрывали небо, но цвет их приобретал 
серый оттенок. Таким же серым был океан.

День уже можно было отличить от ночи. Днем 
сумрачный, серый полусвет, освещал корабль, си
ние, заставшие лица мертвых, их тусклые глаза.

Холод пронизывал ледяным дыханием тело жре
ца, привыкшее к теплу вечного лета. Но с наступ
лением холода уменьшился трупный запах от лю
дей и животных, погибших на корабле.

Окоченевшим от холода руками жрец натянул 
на себя меховую одежду, которая хранилась среди 
запасов корабля.

Жрец заметил, что течение движется в косом 
направлении, то замедляясь, то вновь овладевая 
кораблем. Корабль вошел в область подводных ри
фов.

Наконец изгнанник увидел берег земли.
Безотрадные, угрюмые, дикие скалы, покрытые 

снегом, высились над серым океаном...
Медленно падали с серого неба крупные хлопья 

снега...
Так вот она, новая земля, где придется ему 

окончить свои странствования!..
Быстрое течение принесло корабль к берегу и 

выбросило на отмель прибрежных скал.
Последний атлант сошел на землю'.
Суровый старик поднялся на бугор и осмотрел 

чуждый, враждебный мир.
Кругом было мертво и пустынно. Только неиз

вестные птицы с резким криком летали над волна
ми океана.

Наступила ночь. Странник укрылся в пещере, 
зажег священный огонь, поставил треножник с дис
ком солнца, протянул к согревающему свету зако
ченевшие руки и слабым надтреснутым голосом 
запел гимн Солнцу...

Он долго сидел в эту ночь. И пляшущее пламя

1 Следы атлантов найдены на северном берегу французской 
Бретани. — Ларисон.
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костра освещало его скорбное, задумчивое лицо... 
Наконец, истомленный усталостью, он уснул, за
вернувшись в меховой плащ, грезя о солнце Атлан
тиды.

Наутро он стал устраиваться на новом месте. 
Перетащил с кораблей бронзовые инструменты и 
оружие. При помощи корабельных досок соорудил 
дверь в пещеру. Сложил в ней запасы продоволь
ствия и шкатулки, в которых хранились священные 
книги и семена.

Каждое утро он поднимался задолго до восхода 
солнца, шел на берег моря и ждал восхода солн
ца.

Небо по-прежнему было затянуто серой пеле
ной. Но он верил: солнце вернется — воскреснет 
сияющий бог.

И оно вернулось после одной ясной, морозной 
ночи.

Северный ветер, поднявшийся с вечера, снял с 
неба серую пелену, открыв темно-синее небо, на 
котором сверкали неизвестные созвездия.

Утро пришло такое же ясное и морозное. На 
востоке небо окрасилось розовым светом утрен
ней зари.

И вдруг из-за горизонта поднялось солнце...
Оно казалось изможденным пережитой борьбой 

с силами мрака.
Но его бог был с ним после долгой, бесконеч

ной печальной разлуки.
На одно мгновение солнце будто остановилось 

над самым морем, по обе стороны его диска тяну
лись края горизонта. А прямо от солнца, по морю, 
прошла к берегу, на котором стоял жрец, золотая 
полоса, как золотой мост от солнца к человеку.

В этот момент диск солнца, линия горизонта и 
золотая полоса на поверхности океана составляли 
фигуру, удивительно напоминающую священный 
символ атлантов, который можно найти везде: у
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Полярного круга и у тропиков, в Южной Америке 
и в глубинах Средней и Восточной Азии.

Суровый; седой жрец, взволнованный и растро
ганный, упал на колени, протянул руки к восходя
щему солнцу и запел гимн Солнцу.

Голос его окреп. Простая, но красивая и тор
жественная мелодия зазвучала над пустынными бе
регами, будя эхо в прибрежных скалах...

Он пел о могуществе трижды священного бога, 
который побеждает ужасы мрака, дарует людям 
радостный свет и тепло, придает земле многообра
зие красок, наливает соком плоды и исцеляет бо
лезни.

Он пел о солнце, которое играет бриллиантами 
в каплях росы, румянит облака и расплавляет в 
золото струи воды.

Он пел о солнце, которое превращается в горя
чую кровь человека, и в сладкий сок винограда, и 
в золотое зерно.

Он пел о солнце, которое есть радость в жизни.
Он пел и не видел, как, привлеченные его пени

ем, из-за утесов показывались белолицые люди в 
звериных шкурах, с голубыми глазами и русыми 
волосами. На кожаных ремнях у них висели камен
ные топоры.

Они с недоумением смотрели на диковинного 
старика в длинной черной одежде, поющего на 
незнакомом языке.

Откуда он взялся? Что ему здесь нужно?.. Какую 
опасность таит он в себе?..

XX. Последний человек из Атлантиды

Суровый климат оказался губительным для ста
рого атланта. Вскоре после высадки на берег он 
заболел. Вспомнив о том, что в полуразрушенном, 
выброшенном на берег корабле хранились запасы 
лекарств, жрец, преодолевая слабость, поднялся
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на его палубу.
И вдруг ему показалось, что он бредит.
У одной из мачт, греясь в бледных лучах север

ного солнца, сидел человек. Лицо его было измож
дено и носило следы болезни. Но все в нем обли
чало жителя Атлантиды: удлиненные череп и нос, 
черные волосы, цвет кожи золотисто-бронзового 
оттенка, одежда...

Жрец подошел ближе. Неизвестный оглянулся, и 
оба они одновременно воскликнули:

— Шитца!
— Акса-Гуам!
Они стояли в нерешительности: жрец Шитца и 

Акса-Гуам, примкнувший к восстанию рабов против 
Священного Холма, обреченный на смерть царем 
и жрецами...

И они дружески протянули друг другу руки в 
знак приветствия. В эту ночь былые враги долго 
сидели у костра и рассказывали о пережитом.

В ту ужасную ночь, когда произошло первое 
извержение вулкана, Акса-Гуам вплавь достиг пос
леднего отплывавшего корабля и уцепился за брон
зовое кольцо. Под покровом ночи по канату ему 
удалось проникнуть через полуоткрытый люк в 
трюм корабля, где он и скрывался во все время 
путешествия. О т недостатка свежей пищи у него 
сделалась неизвестная в Атлантиде болезнь: опух
ли ноги, зубы шатались, десны кровоточили1. Воз
дух был отравлен трупным запахом. Если бы не 
близость люка, через который проникал свежий 
воздух, он задохнулся бы. Он перенес необычай
ные мучения и уже почти не мог двигаться от сла
бости и боли в опухших ногах, когда корабль при
било к берегу.

Свежий воздух и солнце медленно возвращали 
ему силы.

1 Нет сомнения, что это была цинга. — Ларисон.
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Шитца, в свою очередь, рассказал ему о своих 
странствованиях, вплоть до встречи с ним.

— Здесь живут белокурые люди в одеждах из 
звериных шкур. Это дикари, которые делают гру
бые топоры и ножи из отесанных камней1. Они не 
умеют обрабатывать землю и питаются сырым мя
сом убитых животных. Даже добывание огня неиз
вестно им. Они едва не убили меня. Но вид разве
денного мною костра привел их в священный тре
пет, а наше блестящее бронзовое оружие — в 
необычайный восторг. Теперь они почти боготворят 
меня. Язык их груб и беден. Он напоминает скорее 
язык животных, чем людей, рассерженные, они во
рчат по-звериному, а нападая на зверя или врага
— рычат, ревут и лают, как он. Но они любопытны 
и переимчивы. Они понимают ласку и тогда стано
вятся доверчивыми, как дети... Кто знает, может 
быть, когда-нибудь и они станут такими же людьми, 
как атланты!..

Шитца устал и закрыл глаза. Он тяжело дышал. 
Лихорадочный огонь пожирал его и зажег румянец 
на старом, изможденном лице.

— Я скоро умру... Как хорошо, что я встретил 
тебя!.. Ты закроешь мне глаза и похоронишь по 
нашему обычаю. Проходит все... народы умирают, 
как человек, и гибнут целые государства... Быть 
может, ты последний человек из Атлантиды. Что 
сталось с другими?.. Умрешь и ты, и память об 
Атлантиде изгладится в грядущих тысячелетиях... 
Скоро восход... Вынеси меня на берег...

Акса-Гуам вынес жреца и положил лицом к вос
току.

Шитца не мог уже говорить. Он смог только 
улыбнуться первым лучам солнца и умер.

Акса-Гуам остался один — быть может, один во 
всем мире, последний человек из Атлантиды.

1 В то время, как Атлантиде было уже известно изготовление 
бронзы, Европа переживала еще каменный век. — Ларисон.
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Он познакомился с обитателями этих унылых 
мест и скоро завоевал своими знаниями их глубо
кое уважение.

Когда настала весна, он научил их обрабаты
вать землю и засевать вспаханные мотыгами поля. 
Он научил их добывать огонь посредством трения 
сухих кусков дерева или высекая искру из кремния 
в сухие листья и мох. Многим ремеслам и знаниям 
научились они от него. Одни из них стали оседлы
ми земледельцами, другие продолжали заниматься 
охотой и войнами. А в долгие зимние вечера он 
рассказывал им чудесные истории о Золотом веке, 
когда люди жили счастливые, среди вечно цветущих 
садов и деревьев, которые дают плоды несколько 
раз в год, — жили, не зная забот и нужды... Гово
рил о богатстве и великолепии Острова Блажен
ных, о Золотых Садах с золотыми яблоками, о 
героических битвах и об ужасной гибели целого 
народа и страны, о страшных ливнях, сопровож
давших эту гибель, о спасении на кораблях немно
гих из них, о своем плавании, которое длилось 
сорок дней и сорок ночей, и о своем спасении...

Люди слушали эти рассказы с захватывающим 
любопытством детей, передавали друг другу, при
бавляли и украшали эти повествования от себя, 
берегли, как священное предание.
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